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МоуакК. $1. Низ. // АЗ 9 = М№оуак. З1оу. Низ. — Моъак К. З1оумК К везКут зр15ат 
Низоуут (= Агсыу рго |[ех1Козгай! а Ч1аекю]о2и, 61510 9). РгаВа, 1934. 

51651 / НаугапеК = 51651 — ЗагобезКу З1юушК / Н|. геа. В. Наугапек. Рг., 1968-. 

({6$епу. $1. га Гей. Вапабе. = ({6$епу. З|оуп. ха Гей. Вапа&. — Ие$епу И З1оушбекК 
2АЫе7$К! Напаёипу. Зитрегк. 1979. 

Уодоуа. ЗНедотогах. — РоЙотъа Л. ЗюушК зНедотогауз$Керо паЁеё ВогзКеВо фурч. 
Вгпо: МазугуКоуа итоуегиа, 2008. 

Тидутбек $}С4 = Тгаувек. З1оу. — Тгаунек Е ЗЛоуиК фахуКа безКеро. Счумк, 
рЁергасоуапе а 4оршёпе уудапт. РгаВа, 1952. 


Нижне-лужицкий язык 


ЕаВКе. МедегзогЪ. // 7/15 У, 4 = Н. ЕаВКе, 522 — Еарке Н. ЧиЪеКапие$ шедегзого1$сВез 
\Моиои{ аи$ УегБеп // 715, В4. У, Н. 4. 1960. 


Полабский язык 


О езсН. ТВезаиги$ ОР [= О/еусй К. ТВезаиги$ Ппецае дгауаепоро]аЫсае [: А-О. Кош; 
\УЛеп, 1983. 

О]езсН. ТВезаиги$ ОР П = О/езсй К. ТВезаиги$ Пизиае Агауаепоро[аЫсае П: Р-5. Кош; 
\Меп, 1984. 

О]езсН. Твезаиги$ ОР Ш = О/есй К. ТВезаига$ Ппоцае агауаепоро!а сае ПШ: Т-7. 
Кош; У\Леп, 1984. 

О[езсв. ТВезаигиз ОР ТУ = О/еусй К. ТВезаиги$ Пизчае Чгауаепоро|аЫсае [У: ш@сез. 
Кош: \Леп, 1987. 

Ро]ап$К1 ЕР — Ро/ап5К! К. ЗЗомшК еуто|озустпу ]егуКа Огхе\млап рофабзКсв. 
Р’й24-Ко’. ОззИтеит, 1971-1976. 

Ро|ай$К1, Зерпеге. Ро]аЪ.-Епз1. 41с{. = Ро|ай$Ки — Зерпен — Ро/ап5АГ К., Зейпей (С.А. 
Ро]амап-Епё1$В ЧсНопагу. ТВе Назие; Рап$, 1967. 


и Источники 


Ко$1 ОР — Ао5Ё Р. Оле ЗргасНгейе 4ег Огауйпо-Роабеп шп НаппбуегзсВеп. Г.е!р71з, 
1907. 

осШесвег Г.Е — 5сййесйег А. Гач- ипа Еогтещерге 4ег ро]аб15зсВеп ЗргасВе. 
5. Раег$Биго, 1871. 


Польский язык 


АН. Боко\.. Т, 2 = АЧа$ о\муаг Бо]Ком/5Касн Т. 1. С2езс 2 — АНа$ о\уаг Бо] ком КсЬ. Т. 1. 
Ст. 2. \Мчер, муКа?ту 1 Котещагте 4о тар 1-80 / Род. Кег. Гапизта Клевета. 
\!Мудамисьхо Ро|$Кле] АКадети пачк. У!тоа\у; У/агзхама; Ктако\; ОдайзК, 1980. 
80 $. 

Ваза], З1а{Ко\узКи. ВоНветлиту 1-12 — Ваза} М., баком5 Л. Ртеё а \ууга70\ 
и\уагапусВ у’ Шеганите паиКо\е] га Бореттиту. №047; УМагзгаууа, 1964—1975. 
[Стезс 1. Ко7ргаму Котт Ле’хуко\е]. Ео47юе То\аггузмо МаиКо\е, 1964, 10. 
$. 60—75; С7е$с 2. Ко7ргаму Кот1$1 ЛехуКо\е]. Ко47Ке То\агхуз6мо МацКо\е, 
1965, 11.5. 72-90; Сие$с 3. Ко’ргаму Копзи ]ехуКо\е]. #.047Юе То\уагхуз мо 
МаиКо\е, 1966, 12. 5. 66—82; Стеб 4. Эша 7 Но]о2и ро[$Ке] 1 зюулайз вет, 1967, 
№ 6. 5. 7-24; Стебс 5. Мафа 2 8101021 ро|$Кле] 1 ЗоулайзКие}, 1968, № 7. 5. 5-31; 
С7е$б 6. Эша 7 81005 ро|$Ке] 1 Зомлай$Ке], 1969, № 8. 5. 5-33; Сиебс 7. 
аа 7 Я10|0о5й ро|$К1е] 1 зЗю\млай$К1е}, 1970, № 9. 5. 5-35; С7е5б 8. Зала 7 
81010о2и ро|$Ке] 1 Зомлайз$Ке], 1971, № 10. 5$. 5-34; С7е$б 9. За 7 8101021 
ро15К1е} 1 зюулай$К1е], 1972, № 11.5. 5-46; С7ебс 10. За 7 Шоови ро|5Кле] 1 
юмлайзК1е], 1973, № 12. 5. 5-44; Стезс 11. За 2 Во]о2и ро|$К1е] 1 зю\май$К1е}, 
1974, № 13. 5. 5-36; Стеб 12. Зала 7 8101051 ро|$Ке] 1 Зюмлайз$ ке], 1975, № 14. 
5. 441]. 

Ваза], З1аКо\зК1. Воветииту. 31. — Ваза] М., Зажомз К Л. Воветияту \ ]етуКи 
ро15Кит. Зфо\мумК. УМагзта\а, 2006. 

Вазага. ЗЛазК. Схеснозю\асй = Вазага — Вазага Л. Зю\тисвмо ро|зКсН э\аг З1азКа па 
{егеше Суеспофюо\маси. Угоба\и; У/агзха\ма; Ктако\; ОдайзК, ес., 1975. 

ЕаййзКа. Ро|5К. З1о\уп1сё\о ЖКасве [ = Райй$Ка В. Ро]. $1. Жаске Г — ГКайи5ка В. 
Ро|$К1ле Зо\утисвмо Каске па Че Зоулай5Кит. Зю\мшК ро|$КасВ э\аго\уусВ па7\ 
{КаскасВ, Г. \тода\и; У/агзта\уиа; Кгако\; ОдапзК, 1977. 

Обгпо\м1с7. О1а1. таЪог. ПЦ, 2 = Н. Обгпо\улси. Олаек таГог$Кт — Согиомлс2 Н. 
РуаекЕ таБогзКи. Т. П: Зю\ииК [2. 1: А-О; 7. 2: Р-Й]. СдайзК, 1973—1974. 

ЛазКю\мзК1. \Лез Мшево\ Тедгге]о\$К. // \За ХУШ — ЛазКюмзАГ ИЛ. УПез Мисво\ 
\у ромече Леагхеуо\изКит // \а ХУШ, 1904. 5$. 204. 

Лико\/зКт е{ а[. 51. \Магти 1 Магиг 1-У = Лико\зК1, ГартазК1, Зхутстак. Зо\ушК 
\У/агти 1 Махиг 1[-У — Лигком5 т Е., Фарт5К [., э2утсдак. М. Зю\уисьмо УМагти 
1 Магиг. 55орше роКгеулепз6ма, гусе зроестпе 1 та\ууоду. \Мтода\м: ГаК]. паг. ит. 
Оззопи5К1сИ-\у4., 1959. [-У. 

Кисаа. Ма{!оро!$К. = Киса — Кисаю М. Рого\упа\уусту зюм\шК ихесв м1 
паюро!$Касв. Утобам, 1957. 

Масе]е\/зК1. Спент.-4обг2. — Масчеемз АТ Л. Зю\миК свешийзКо-аобгхуйзК1. Тогай, 
1969. 

МосагзКа-Еайй$Ка. 51. \Мапти 1 Ма7иг = Еайй$Ка. \Магт. 1 Малиг. — Мосагука-Райи5Ка В. 
Уюмиисёмо УМагти 1 Матиг: Орга\уа 1 обгобКа пи. \Мтобах,, 1959. 

Мизсй. Ола]. }е7. ро1$К. — Мизсй К. ПлаеКу ]етукКа ро|5$Юезо. \Мтоа\м; Кгакох, 1957. 
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Мизсв. О\ле магу таюро|$ че — №Мизсй К. Оле э\агу таюро!$ Не // Маепафу 1 
ргасе Копл1зу1 ]егтуко\е] АКадети иплеето$с1 м КгаКо\е Т. П, 2ез52. 3. 1907. 
5. 377. 

МиссН. З1азК. = Мизсь К. РиаеКу ро5ве З1азКа — Мизсй К. ГлаеЮКу розче З1азКа. 
МУ д. 2. КгаКо\,, 1939. 

Злако\$К1. 51. ууКоп. га\уо40\ — ЗащЖо"з м Л. З1о\лайз$Юе пагмуу \уКопамсо\ 
та\о4о\и \ В1зюги 1 д1аежасВ / Лапи$7 Злако\у$К1; Ошу. \агзха\узК1 \у42л1а] 
роопи$ук1, [л$е. За\м/15ук1 роаато\е] 1 гасподте}. У/агтама: [5. п.|, 2005. 378 $. 

БЫ 1-1 = $4. $4ро[. — Зю\ущК $агоро|$К1 / Ро]|. аКа4. паиК; Мас2. гед. Мапа 
Отбайсхук. У’агзхама, 1953—2002. 2. 1-42 [2. 42, Утода\м; УМагзхга\ма; КгаКо\; 
Одайзк, 1974; Т. 10, 2. 4 и др.: КтаКо\: Т. 10, 2. 4 (64): Уесваб-—\У/тоше. 1991. 
ъ. 241-320; Т. 10, 2. 5 (65): УгопкКа-У52уек. 1992. $. 321-400; Т. 10, 2. 6 
(66): \5хуек-\у]бб. 1992. $. 401-480; Т. 10, 2. 7 (67): \Му]56-УМузмга. 1993. 
ъ. 481-560; Т. 10, 2. 8 (68): У узра-—\/72пт. 1993. $. 561-663, [1]; Т. Ш, 2. 1 (69): 
7-Гаритите. 1995. 80 $.; Т. 11, 2. 2 (70): Хагитше-Гароуладаше. 1996. 5. 81-160; 
Т. П, 2. 3 (71): Харо\ладаме-Хахуцу. 1997. 5. 161-240; Т. 11, 2. 4 (72): Гауцу- 
ДезК\аггус. 1998. 5. 241-320; Т. 11, 2. 5 (73): ГезК\аггуб-—ГАозуйзЕмо. 1999. 
ъ. 321-400; Т. 11, 2. 6 (74): /люзуй$мо-—7хга421с. 2000. 5. 401-480; Т. 11, 2.7 (75): 
7т2а92716—Г ас. 2001. $. 481-560; Т. 11, 2. 8 (76): Хаб-И2еше. 2002. $. 576-633]. 

Зутоп1-Зио\зКа. Зюулисьмо УМапиаи 1 Магиг — бутот-биЖКомзка Л. Зю\утсемо 
Уагти 1 Магиг. Тгапзро 1 Коти Каса. Утос4а\м, 1958 (З®аФа У\агпийзКо- 
Магагзюе. Ро|5Ка АКадепиа Маик. Кошке! /егуКогпа\муз ма). 

\У/узоскКа. Ро|. {егт. |еКагзКа 1-Ш = Е. Уузоска. Ро|5Ка {егишо]огла |еКагзКа 4о гоКи 
1838, 1. [; Апаюпла. Ктакох, 2007. — Ибоска Е Ро|5Ка 4егито]огла |еКагзКа 4о 
гоКи 1838, &. Ш: Апаюпта. Магу а\иуугахоме, Уудамлисьмо Гех1$. Ктакоу, 
2007. 147 $. 

Гагефа АУЗ1азК. 1-УШ, 1-2 = ГатеБа А. АЧаз З1азК. — Дагера А. АЧаз }егуко\му 
ЗазКа, [-УП. У’агзхауа; Ктаком: Райз мо\ме У/’удамуплс мо Маикоме, 1972— 
1989; УШ У’агзгама: У’удамп1сёмо Епегоепа, 1996 [Т. Т, У чер 4о сафюбс1 2 
4 тарапит КтаКо\,, 1969. 155 $.; Т. П, с2. 1 Мару + с2. 2 \УМуКагу 1 Котешнагге 4о 
тар Кгакоу, 1970; Т. Ш, с2. 2 \/уКагу 1 Котежагге 4о тар Уаг5га\а — КтаКо\, 
1972; Т. ТУ, с2. 1 Мару + с2. 2 УМУКалу 1 Котещагге 4о тар У!агзга\ма — Кгако\,, 
1974; Т. У, с2. 1 Мару + с2. 2 УуКалу 1 Котещагге 4о тар \УМагзга\а — Ктакоу,, 
1976. Т. 6, с2. 1 Мару + с2. 2 УуКалу 1 Котежагге 4о шар У!агзга\уа — КтаКоу,, 
1980; Т. 7, сл. 1 Мару + с2. 2 УМуКалу : Кошежщагте 4о тар У/агзга\уа — Ктако\,, 
1989; Т. 8, ш4ек$ У/’агзгама, \Мудамлисьхмо Епегоаа, 1996. 271 $.] 


Русский язык 


Аристова и др. Образные выражения — Аристова Т.С., Ковшова М.Л., Рысева Е.А.., 
Телия В.Н., Черкасова И.Н. Образные выражения русского языка: Словарь-спра- 
вочник. М., 1995. 

Арханг. обл. сл. = Арханг. сл. — Архангельский областной словарь / Под ред. О.Г. Ге- 
цовой, М., 1980—2001. Вып. 1-Ш. 

Ашукин и др. Сл. к пьесам А. Н. Островского — Ашукин Н.Е., Ожегов Е.И., Филип- 
пов В.А. Словарь к пьесам А.Н. Островского. М., 1993. 

Барсов. Причит. Север. кр. — Барсов Е. Причитания Северного края: В 2 т. М.., 
1872—1882. 


13 Источники 


Богораз. Сл. Колым. // Сб. ОРЯС 68; 4 — Богораз В.Г: Областной словарь колымско- 
го наречия // Сб. ОРЯС, т. 68, № 4. 1901. 

Борисова. Кубан. говоры — Борисова О.Г: Кубанские говоры: Материалы к словарю. 
Краснодар: Кубан. гос. ун-т, 2005. 252 с. 

БТСл. донск. казачества — Большой толковый словарь донского казачества: около 
18 000 слов и устойчивых сочетаний / Ред. колл.: В.И. Дегтярев, Р.И. Кудряшова, 
Б.Н. Проценко, О.К. Сердюкова. М., 2003. 

Вахитов. Карточная термин. — Вахитов С.В. Карточная терминология и жаргон 
ХХ в. М.: Вагант, 2006. 200 с. 

Войтенко. Лекс. атл. Моск. = Войтенко А.Ф. Лексич. атлас Московской области — 
Войтенко А.Ф. Лексический атлас Московской области. М., 1991. 

Войтенко. Сл. Подмосковья = Словарь говоров Подмосковья — Войтенко А.Ф. Словарь 
говоров Подмосковья. Вып. 1. 2-е изд., испр. и доп. М.: ИПТК «Логос» ВОС, 1995. 

Вологод. сл. — Вологодское словечко: Школьный словарь диалектной лексики. 
2-е изд., исправл. и доп. / Отв. ред. Л.Ю. Зорина; Вологод. гос. пед. ун-т. Волог- 
да: ВГПУ, 2011. 

Ганцовская. Сл. Костром. Заволжья = Ганцовская Н.С. Словарь говоров Костром- 
ского Заволжья: Междуречье Костромы и Унжи. Кострома, 2015. 

Гецова. Проект Арханг. обл. сл. = Гецова. Проект Арханг. обл. сл. — Гецова О.Г: 
Проект Архангельского областного словаря. М., 1970. 

Грачев. Сл. совр. молод. — Грачев М.А. Словарь современного молодёжного жар- 
гона. М., 2006. 

Громов. Лекс. льноводства костр. — Громов А.В. Лексика льноводства, прядения и тка- 
чества в костромских говорах по реке Унже: Учебное пособие. Ярославль, 1992. 

Гулиева и др. Сл. рус. Азербайджана = Сл. рус. гов. Азербайджана = Сл. рус. 
островных говоров Азербайджана — Гулиева Л.Г!, Мамедбейли Ф.Аг., Гейда- 
рова Э.А., Керимова ГО. Словарь русского островного говора Азербайджана. 
Баку, 2005; 2-е изд. 2006; Лексикон русского островного говора Азербайджана 
[Текст] / Л.Г. Гулиева, Э.А. Гейдарова; Бакинский гос. ун-т, каф. рус. языкозна- 
ния. Баку: Авропа, 2014. 498 с. 

Дилакторский. Сл. вологод. — Словарь областного вологодского наречия. По руко- 
писи Дилакторского П.А. 1902 г. / Ин-т лингв. исслед. РАН; изд. подгот. А.Н. Ле- 
вичкин, С.А. Мызников. СПб.: Наука, 2006. 

Дневники Сусловой — Дневники М.П. Сусловой (1981-1985 гг.). Публикация и ис- 
следования текста / Отв. ред. И И. Русинова. Пермь, 2007. 

Добровольский. Смол. обл сл. = Добровольский — Смоленский областной словарь. 
Составил В.Н. Добровольский. Смоленск: Типография П.А. Силина, 1914. 

Дуров. Сл. поморск. — Дуров И.М. Словарь живого поморского языка в его бытовом 
и этнографическом применении. Петрозаводск, 2011. 

Зализняк. Др.-новг. диал.? — Зализняк А.А. Древненовгородский диалект. 2-е изд., пе- 
рераб., с учетом мат. находок 1995—2003 гг. М.: Языки славянской культуры, 2004. 

Иванова. Сл. Подмосковья = Словарь говоров Подмосковья — Иванова А.Ф. Словарь 
говоров Подмосковья. М., 1969. 

Иркут. обл. сл. = Иркутский областной словарь — Иркутский областной словарь / 
Отв. ред. Н.А. Бобряков. Иркутск: ИГПИ, 1973-1979. Вып. 1-3. 

Карпов. Сб. сл. амур. казаков — Карпов А.Б. Сборник слов, синонимов и выражений, 
употребляемых амурскими казаками (кроме пословиц, поговорок и шуток) // Сб. 
ОРЯС АН 1909. СПб., 1910, т. 87, № 1. С. 1-20. 
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Кириллова и др. Опыт сл. г-ров Калинин. обл. = Т.В. Кириллова. Опыт словаря го- 
воров Калининской области — Кириллова Т.В., Бондарчук Н.С., Кулишова В.., 
Белова А.А. Опыт словаря говоров Калининской области. Калинин, 1972. 

К-ка Печор. сл. = Картотека Печорского словаря — Ивашко Л.А. Картотека Печор- 
ского словаря / Межкафедральный словарный кабинет филологического ф-та 
ЛГУ, СПб. 

К-ка Псков. обл. сл. = Картотека Псковского областного словаря — Картотека Псков- 
ского областного словаря (Межкафедральный словарный кабинет филологиче- 
ского ф-та ЛГУ). 

К-ка Сл. белозер. г-ров — Картотека Словаря белозерских говоров. Череповец. гос. 
УН-Т. 

К-ка Сл. костром. г-ров — Картотека Словаря костромских говоров / Кафедра обще- 
го языкознания и русск. яз. УРФУ, Екатеринбург. 

Козина. Сл. старообрядцев Забайкалья = Сл. гов. старообряд. Забайкалья — Ко- 
зина О.М. Словарь говоров старообрядцев (семейских) Забайкалья / Под. ред. 
Т.Б. Юмсуновой. Новосибирск, 1999. 550 с. С этнограф. ил. (в соавторстве 
с Т.Б. Юмсуновой, А.П. Майоровым, Н.А. Дарбановой, М.Б. Матанцевой, 
И.Ж. Огепановой, Е.И. Тынтуевой, О.М. Козиной). 

Комягина. Лекс. атлас Арханг. обл. — Комягина Л.П. Лексический атлас Архангель- 
ской области. Архангельск: Изд-во Поморского пед. ун-та, 1994. 
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Ващенко. Л1нгв. геогр. Наддн!прянщини = Ващенко. Л1нгв1стична географля 
Наддншрянщини — Ващенко В.С. Ллнгвастична географля Надднипрянщини: Лек- 
сичн! матерлали. Днипропетровськ, 1968. 

Ващенко. Сл. полтав. = Ващенко — Ващенко В.С. Словник полтавських говорлв, 
вип. |. Харк, 1960. 

Вешторт. Назв. пищи Полесья — Вемторт Г.Р. Названия пищи в говорах Полесья // 
Лексика Полесья: Материалы для полесского диалектного словаря / Отв. ред. 
Н.И. Толстой. М.: Наука, 1968. 

Выгонная. Полес. земледел. терм. — Выгонная Л.Т. Полесская земледельческая тер- 
минология // Лексика Полесья: Материалы для полесского диалектного словаря / 
Отв. ред. Н.И. Толстой. М.: Наука, 1968. 

Габорак. Назви г!р 1 полонин [в.-Франк. = Габорак М. Назви гр 1 полонин 1ва- 
но-Франкавщини: Словник-довидник. Видання друге, доповнене, уточнене. ГТва- 
но-Франкавськ: МПсто НВ, 2008. 

Гов!рки с. Убл! — Срка Й., Баушенко А. Короткий словник: Говйрки с. Убл!. Львв: 
Галицька видавнича сшлка, 2017. 

Громко и др. Сл. народ. геогр. терм. Ктровоградщини = Словник народних термв 
Кровоградщини — Громко Т.В., Лучик В.В., Померуш Т.У. Словник народних 
терминв Ктровоградщини. Кит, 2005. 

Гуцул. гов1р. — Гуцульськ! гов!рк! / Уклад.: Г. Гузар, Я. Закревська, У. Е длинська, 
В. Зеленчук, Н. Хобзей; Видповид. ред. Я. Закревська. Львв, 1997. 

Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! — Данилюк О.К. Словник народних гео- 
графлчних термпев Волин:. Луцьк, 1997. 

Дзендзелвський. Сл. Ниж. Подн!стр. — Дзендзещвский И.О. Словник специф1чно! 
лексики гов1рок нижнього Поднистров'я // Лексикографлчний бюлетень, вип. У1. 
Китв, 1958. 
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Дзендзел1вський. 36. праць = Дзендзел!вський 1996 — Дзендзещвський И. Украйнсь- 
ке 1 слов’янське мовознавство: Зб1рник праць. Львав, 1996. С. 268. 

Дорошенко. Сл. дал. лекс. Сумщини = Дорошенко. Матертали до словника д1алект- 
но! лексики Сумщини — Дорошенко С.1[. Матерлали до словника д!алектно! лек- 
сики Сумщини // Д1алектолог!чний бюлетень, вип. 1Х. Кипв, 1962. С. 110-122. 

Евтушок. Атлас буд1в. лекс. захдн. Пол1сся — Евтушок О.М. Атлас будвельно! лек- 
сики зах!дного Полисся. Равне, 1993. 

Желеховскй, Недльский. Млр.-н1м. сл. = Желеховский — Желеховски Е., Недлль- 
ский С. Малоруско-н1мецкий словар. Львв, 1886. 

К-ка сл. Тимченко = Картотека словаря Тимченко — Картотека Исторического сло- 
варя украинского языка Е. Тимченко (Львов). 

Кобилянський. Гуцул. = Кобилянський — Кобилянський Б. Гуцульский гов!р 1 його 
в1дношення до говору Покуття // Укра!нський д1алектолог!чний зб@1рник, кн. 1. 
Китв, 1928. С. 1-92. 

Колесник. Мат. длал. Буковини — Колесник [.С. Матерлали до словника д1алектизмв 
укра!нських говорав Буковини. 1959 (рукопись). 

Корзонюк. Мат. захлдноволин. = Корзонюк — Корзонюк М.М. Матерлали до словни- 
ка зах!дноволинських гов1рок: Укра!нська д1алектна лексика // З6б1рник наукових 
праць. Китв, 1987. 

Лисенко. Сл. пол!с. — Лисенко П.С. Словник полиських говор\в. Кит, 1974. 

Лисенко. Сл. правобереж. Черкащини — Лисенко П.С. Словник специфлчно! лексики 
правобережно! Черкащини // Лексикографлчний бюлетень, вип. У]. Китв, 1958. 

Лисенко. Сл. серед. 1 схд. Полисся — Лисенко П.С. Словник далектно! лексики се- 
реднього 1 схидного Полисся. Китв, 1961. 

Москаленко. Сл. длал. Одес. — Москаленко А.А. Словник д!алектизмв укранських 
гов!рок Одесько! област!. Одеса, 1958. 

Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра = С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. 
Слов. карпатоукр. торун. говора — Николаев С.Л., Толстая М.Н. Словарь карпа- 
тоукраинского торуньского говора с грамматическим очерком и образцами тек- 
стов. М., 2001. 

Никончук М., Никончук О. Транспорт. лекс. правобереж. Пол!сся = Никончук М.В., 
Никончук О.М. Транспортна лексика правобережного Пол1сся в систем! сх1дно- 
слов’янских мов. Кипв, 1990. 

Никончук. Лекс. атлас Правобереж. Полисся — Лексический атлас Правобережного 
Пол1сся — Никончук Н.В. Лексический атлас Правобережного Пол!сся (рукопись). 

Никончук. С1льськогосподар. — Никончук М.В. С1лльськогосподарська лексика пра- 
вобережного Полсся. Китв, 1983. 

Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. - Онишкевич М.Й. Словник бойювських гов!рок, 
ч. 1-2. Китв, 1984. 

Шпаш, Галас. Мат. гуцул. — Шпаш -— Галас. Мат. Гуцул. - Птам Ю., Галас Б. Ма- 
терлали до словника гуцульських гов1рок. Кос1вська Поляна 1 Росиика Рахавсь- 
кого району Закарпатсько! области / Ужгородський нац. ун-т. Ужгород, 2005. 

Сизько. Полтав. — Сизько А.Т. Словник далектно! лексики гов!рок с1л швден- 
но-сх1дно! Полтавщини. Навч. пос1бник. Днипропетровськ, 1990. 

С!рка, Баушенко. Гов!рки с. Убл! — Ска Й., Баушенко А. Короткий словник: Гов1р- 
ки с. Убл!. Львв: Галицька видавнича сшлка, 2017. 

Сл. буковин. гов1рок — Сл. буков. гов!рок — Словник буковинских гов!рок / За заг. 
ред. Н.В. Гувайнюк. Чернавщ: Рута, 2005. 

Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. - Словник староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст, т. 1-2. 
Кив: Наукова думка, 1977—1978. [Т. 1: А-М. 1977. 630 с.; Т.2: Н-®. 1978. 591 с.] 
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Сл. укр. мови ХУГ - перш. полов. ХУП ст. — Словник укра1нсько! мови ХУ] - пер- 
шо! половини ХУП ст.: У 28 вип. / Види. ред. Д. Гринчишин; Укладач О. Кро- 
вицька. Львав: н-т укранознавства 1м. Г. Крипякевича НАН Укра1ни, 1994—. 

СУМ = Словн. укр. мови — Словник укра!нсько! мови / Голова ред. акад. АН УССР 
Г. К. Блодд. Кипв, 1970-. 

Ткаченко. Кубанск. говор = Ткаченко. Кубанский говор — Ткаченко Т. Кубанский го- 
вор: Опыт авторского словаря. М., 1998. 

Ткачук. Ботантчна лексика - Ткачук М.М. Ботан1чна лексика говрок Чорнобильсько! 
зони: Реконструкция редуктивного ареалу. Ки1в: Наукова думка, 2016. 

Турчин. Лемк. — Турчин Е.Д. Словник села Тилич на Лемювщин! / Видповид. ред. 
Г.В. Воронич. Львв: Укра1нська академия друкарства, 2011. 384 с. 

Франко. Галицко-рус. = Франко И.Я. Галицко-русские народные пословицы. 1901-— 
1910. Т. 1-3. 

Черепанова. Микротоп. Черниг.-Сум. Полесья — Черепанова Е.А. Микротопонимия 
Черниговско-Сумского Полесья. Сумы, 1984. 

Черепанова. Народ. геогр. термин. Черниг.-Сум. Полесья — Черепанова Е.А. Народ- 
ная географическая терминология Черкиговско-Сумского Полесья. Сумы, 1984. 

Шило. Надднистр. сл. — Шило Г. Надднастрянський рег1ональний словник. Льв!в; 
Нью-Йорк: Д1алектологчна скриня, 2008. 

Шило. Швден.-зажд. гов — Шило Г.Ф. Швденно-заждн! говори УРСР на швн!ч вд 
Днистра. Львв, 1957. 

Шульгач. Ойкон1м!я Волин! — Шульгач В.П. Ойкон1мя Волин!: Етимолотчний 
словник-довдник. Ки|в: Кий, 2001. 

Ястремська. Гуцул. — Ястремська Т. Традишйне гуцульське пастухування / Нац. 
Академия Укратни. [н-т укранознавства 1м. Г. Крип’якевича. Льзвв, 2008. 


Белорусский язык 


Еедего\ми Ки. Гл Баюгаз ки 1, П, Ш = Еедег. Г, П, Ш - Ееаетгомя М. [ла ыаюгазК1 
па Ка$1 Гие\мзК1е]. Маепау 40 епортай1 Зоулай$Ке). КгаКо\, 1897. Т. Г; 1902. 
Т. П; 1903. Т. Ш. 

Байкоу, Некрашэв1ч БРС = Байкоу-Некраш. — Байкоу М., Некрашэвч С. Белару- 
ска-расйск! слоунк. Менск, 1925. 

БРС / Крашва = Блр.-русск. — Белорусско-русский словарь / Под ред. К.К. Краш- 
вы. М., 1962. 

Владимирская. Полесск. ткач. — Владимирская Н.Г. Полесская терминология ткаче- 
ства // Лексика Полесья. М., 1968. 

Глстар. сл. блр. мовы = Гстарычны слоун1к беларускай мовы — Г!старычны слоунк 
беларускай мовы / Гал. рэд. А.[. Журауски. Минск, 1982-. Вып. 1-30. 

Гарэцк! БРС = Гарэцк! — Гарэцк? М. Беларуска-расйск! слоун1чак, выд. 3. Менск, 
1925. 

ГПлевч. Дыял. сл. = Гллевич. Дыял. слоун. — Дыялектны слоувк / Н. Гллевч. Манск: 
Беллитфонд, 2005. 176 с. [Нлна ГПллев!ч] 

Готовец, Мясникова БРС = Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь — Готовец О.А.., 
Мясникова В.В. Белорусско-русский словарь. 5-е изд., стереотип. / Под ред. 
чл.-корр. НАН Республики Беларусь А.И. Журавского. Минск, 2004. 

Дыял. атлас блр. мовы = ДАБМ = Дыялекталаг!чны атлас беларускай мовы — 
Дыялекталатчны атлас беларускай мовы: У 2 ч. / Пад рэд. РТ. Аванэсава. Минск, 
1963 — Аванесау Р:/[., Мацкевч Ю.Ф., Арашонкау А.У., Брыла М.В., Вайтовч Н.Т,, 
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Гайдукевч [.М., Груцо А.П., Крывцк: А.А., Мурашка А.Р., Рамановач Я.М., Крау- 
чанка 3.Ф., Чабярук А.[., Шэлег В.М. Дыялекталайчны атлас беларускай мовы / 
Пад рэд. чл.-кар. Акадэми навук СССР Р/[. Аванесава, акадэм1ка Акадэмп навук 
БССР К.К. Крашвы 1 доктара фллал. навук Ю.Ф. Мацкевич. Мн.: Выдавецтва 
Акадэми навук БССР, 1963; ДАБМ, Г[-УШ, 1-64 (фанетыка); ДАБМ, 65-204 
(марфалог!я); ДАБМ, 205-227 (с1нтакс1с); ДАБМ, 228-338 (лекака); ДАБМ 
(каментарь)). 

Дыял. сл. Брэстчыны = Дыялектны слоунк Брэстчыны / Склад. М.М. Аляхнов\ч 1 
1нш. Манск: Навука 1 тэхника, 1989. 

Касьпяров!ч. Вщеб. сл. — Касьпяровшя М.1. Вщебск! краёвы слоуник (матер’ялы) / 
Пад рэд. М.Н. Байкова, праф. Б.1. Этшмаха-Шышлы. Вщебск, 1927, или: Касьпя- 
ровч М. Вщебск! краёвы слоунк. Минск, 2011. 

Корень, Шушкевич. Полесск. строит. терм. = Корень Н.Д., Шушкевич. М.С. Полес- 
ская строительная терминология (хата и хозяйственные постройки) // Лексика 
Полесья. М., 1968. 

Лекс. атлас блр. 1—5 = Атлас беларусюх гаворак — Лекслчны атлас беларусюх на- 
родных гаворак у пяц! тамах / Пад рэд. М.В. Ырылы, Ю.Ф. Мацкевач. Минск, 
1993—1998 [ЛАБНГ, т. 1: «Раслинны 1 жывёльны свет», каментарыт, карты; т. 2: 
«Сельская гаспадарка», каментарьц, карты; т. 3: «Чалавек», каментарьт, карты; 
т. 4: «Побыт», каментарьц, карты; т. 5: «Семантыка. Словаутварэнне. Нацск», 
каментарыт, карты]. 

Мат. дыял. Гомельшчыны = Матэрыялы для дыялектнага слоушка Гомельшчыны // 
Беларуская мова 1 мовазнауства, вып. 3, 4. Минск, 1975—1976; Беларуская мова, 
вып. 5—10. Минск, 1977-1982. 

Народ. лекс. = Народная лекска. М1нск, 1977 — Народная лекска / Пад рэд. 
А.А. Крывщк, Ю.Ф. Мацкевич. М1нск: Навука 1 тэхнйка, 1977. 

Народ. лекска Гомельшчыны / Ан!чэнка — Народная лекс!ка Гомельшчыны у фаль- 
клоры 1 мастацкай ттературы. Слоуник / Пад рэд. У.В. Ан!чэнк!. Минск, 1983. 
Народ. сл. = Народнае слова / Пад рэд. А.Я. Баханькова. Минск: Навука 1 тэхнка, 

1976. 

Народ. словатвор. — Народная словатворчасць / Рэд. А.А. Крывща, Г.Я. Яшюн, 
М!нск: Навука 1 тэхника, 1979. 

Нкончук. Г1стор.-этымалаг. нататк! = @жончук М.В. Глсторыка-этымалапчныя на- 
татк!: бел. дыял. папрыца, поприца // Беларуская лингв1стыка 12. Минск, 1978. 
С. 69—71. 

Носович = Носов. — Носович И.И. Словарь белорусского наречия. СПб., 1870. [Сло- 
варь белорусского наречия. СПб.: ОРЯС Имп. АН, 1870. 756 с.; Минск: БелСЭ, 
1983. 756 с.] 

Носович. Доп. = Носов. Доп. — Носович И.И. Дополнение к белорусскому словарю: 
Слова, извлеченные из составленной им рукописи собрания белорусских песен 
и сказок // Сб. ОРЯС, т. ХХТ, № 6. СПб., 1881. С. 1-22. 

Носович. Сб. блр. послов. = Носович. Сб. белорусских пословиц // Сб. ИОРЯС ХПГ, 
№ 2 — Сборник белорусских пословиц, составленный И.И. Носовичем // Сб. ОРЯС, 
т, ХИ, №2. СПб., 1874. [Сборник белорусских пословиц / Сост. н. с. Ив.Ив. Носови- 
чем. СПб.: Отд-е рус. яз. и словесности Имп. Акад. наук, 1874. У, 232 с.] 

Раслн. свет = Расл!нны свет — Расл1нны свет. Тэматычны слоунк / Навук. рэд.: 
Л.П. Кунцэв!ч, А.А. Крывщк!; Склад.: В.Дз. Астрэйка, М.А. Гсачанкава, 
А.А. Крывщк! 1 1нш. Манск, 2001. 
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Сельская гаспадарка — Сельская гаспадарка: тэматычны слоун!к / Склад. 
В.Д. Астрэйка [1 1нщ.]; Навук. рэд. Л.П. Кунцевч, В.М. Курцова. Минск: Бела- 
рус. навука, 2010. 527 с. 

Сержпутовский. Землед. блр. Полесья [ = Сержиутовский А. Земледельческие ору- 
дия белорусского Полесья: Материалы по этнографии России. 1. СПб., 1910. 
С. 49—50. 

Сержпутовский. Слуцк. — Сержиутовкий А.К. Грамматический очерк белорусского 
наречия дер. Чудина, Слуцкого уезда, Минской губернии // Сб. ОРЯС, т. ГХЖЩХ, 
№ 1. СПб., 1911. 

Сл. Вщеб. 1, 2 = Рэмянальны слоунк Вщебшчыны: У 2 ч. / Склад.: Г.К. Семянько- 
ва, Т.А. Грачыха, А.С. Дзядова [1 1нш.]; Пад рэд. А.С. Дзядовай. Вщебск: ВДУ 
1мя П.М. Машэрава, 2012. Ч. 1 (А-Л); 2014. Ч. 2 (М-Я). 358 с. 

Сцяшков!ч. Мат. Грод. = Сцяшковч. Грод. — Сцяшковч Т.Ф. Матэрыялы да слоунка 
Гродзенскай вобласц!. Минск, 1972. 

Сцяшкович. Сл. Грод. = Сцяшков1ч. Слоун. — Суяшковч Т.Ф. Слоун!к Гродзенскай 
вобласц1. Минск, 1983. 

Турауск! сл. = Турауск! слоунк — Турауск! слоувк: У 5 т. / Склад. А.А. Крывщю, 
Г.А. Цыхун, 1.Я. Яшюан; Рэд. А.А. Крывщк!. Минск, 1982-1987 [Т. 1: А-Г / Склад. 
А.А. Крывщкь, Г.А. Цыхун, 1.Я. Яшюн, Мск: Навука 1 тэхнка, 1982. 255 с.; 
Т. 2: Д-К / Склад. А.А. Крывщю, Г.А. Цыхун, Г.Я. Яшюн. Минск: Навука 1 тэхнка, 
1982. 271 с.; Т. 3: Л-О / Склад. А.А. Крывщи, Г.А. Цыхун, 1.Я. Яшюн. Минск: 
Навука 1 тэхника, 1984. 31] с.; Т. 4: П-Р / Склад. А.А. Крывщю, Г.А. Цыхун, 
Г.Я. Яшюн, П.А. М1хайлау. М!нск: Навука 1 тэхника, 1985. 360 с.; Т. 5: С-Я / 
Склад. А.А. Крывщки, Г.А. Цыхун, 1.Я. Яшюн 1 1нщ. Минск: Навука 1 тэхника, 
1987. 423 с.]. 

Чалавек = Чалавек. Тэм. слоун. — Чалавек: тэматычны слоушк / НАН Беларус. |н-т 
мовазнауства 1мя Якуба Коласа; [Склад.: А.Дз. Астрэйка 1 1нш.; Навук. рэд.: 
Л.П. Кунцэв1ч, А.А. Крывщк!]. Минск: Беларуская навука, 2006. 572, [1] с. 

Чернякович. Атлас. Брэст. — Чернякавич Ю.В. Атлас гаворак пауночна-усходняй 
Брэстчыны. Манск, 2009. 

Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны = Янкова — Янкова Т.С. Дыялектны слоунк Ло- 
еушчыны. Минск, 1982. 

Яшкин. Сл. геагр. тэрм. = Яшкин. Слоун. геагр. тэрм. — Яшкн [.Я. Слоуник бела- 
русюх мясцовых геаграфичных тэрминау: Тапаграфля. Глдраломя. М!нск, 2005. 
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АГО - Агсту рго [ех!Косгай! а Ч1аеКоюсп, [61510 1-9]. РгаВа, 1934. 

Вогу$ / Ро]опо-З1ау1са 2014 — Вокуз И’. 7, свогмаскасв Кака\зузКасв ФЧа]ектухтобо\м 
1екзуКатусВ (А/о56, Кгера, раби®) // Роопо-З1ау1са ш Вопогет Мапа Уойу1а- 
булего\зКа. КгаКо\$К1е зада з1а\/1з{устпе П. / Ро4 гедакс]а паиКо\а 
Г.. Ведпагстака, Н. СводогзКие], А. Ма7а|з-Егуде!. КтаКо\, 2014. 

НОУ 1-20 - НгуаК1 ацаеко]о5Ки Боги К. Кип). 1-20. 5у. 1-2. Гастеб: Ед. ЛАХО, 
1956—1985. 

Л$ — Лек ш Зюоу$уо. Ца Б]апа, 1955—. 

[7х — БуаБЦапзК! 7уоп. Г.ероз1оуеп ш 7пап$&уеп 1151. ЕраБЦапа, 1881—1941. 

ГМ - Геюр!$ $1юуепзКе Майсе. Г]лабБЦапа, 1867—1912. 
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РЕ - Ргасе Нююз1сгпе. \Магзта\ма, 1885-. 

ЗВ — Зау1зИспа геуца. Б]уаБПапа, 1948—. 

\/ЗА = УМепег $1а\уу1$изсВег АПпапасВ. МбпсВеп; Веги; УМеп. 

ЕзЛит - Език и литература. София, 1946-. 

Изв. ИБЕ - Известия на Института за български език. София, 1953-. 

ИССФ - Известия на Семинара по Славянска Филология 1, П. София, 1904—1905, 
1906—1907. 

]Ф 1-72 — Лужнословенски филолог / Срип. акад. наука и уметности и Инст. за срп. 
]ез. САНУ. Београд: Инст. за срп. ]ез. САНУ, 1913- [72, св. 1-2. 2016. 392 с.; 72, 
св. 3—4. 2016. 326 с.] 

Прилози — Прилози проучаваьу ]езика 1-. Нови Сад, 1964- (4. 1968; 19. 1983). 

РН - Родопски напрфдъкъ година 1-ХП, кн. 1-12. 1903-1912, Смолен. 

Сб. ОРЯС — Сборник Отделения русского языка и словесности Императорской 
Академии наук. СПб., 1867-. 

СДЗб. 1-Х — Српски ди]алектолошки зборник, Београд, 1952 — Српски ди]алек- 
толошки зборник = Кесие!| де а1аесю|орле зетбе: Расправе и графа / Срип. акад. 
наука и уметности и Инст. за срип. ]ез. Београд: Срип. акад. наука и уметности. 
Инст. за срип. ]ез, 1933— [Къ.. 60. 2013. 804, [6] с.: ил., карты]. 

СЕЗ6. 1[-[Х- — Српски етнолошки зборник. Београд, 1899— ПХ. Београд: Српска 
кралевска академида, 1907. С. 1-89]. 


*райа Г: словен. ра/а ‘утолщение нити?’ (Р1е4.? П: 4), чеш. ра/а ‘палка, кото- 
рой ударяют по мячу’ (Кой П: 474), ‘булава (орудие и головка)” (Ва“об5. 
$1оу. 277), ляш. райа ‘подобное булаве, гвоздю, головке и т.п.’ (Масвек? 
429), раа груб. ‘башка?’ (Зосвоуа. Га$. $1. 225), польск. диал. ра ‘палка, 
дубина с утолщением на одном конце’, ‘часть ткацкого станка’, ‘голова, 
башка’, ‘название коровы безрогой или со сбитыми рогами’ ($1. 2%. р. [У: 
18; \У/агз2. ГУ: 23), ‘ручное орудие для обмолота льна’, ‘часть стебля 
конопли, содержащая семена?’ (ГЕаййзКа. Ро]$К. Зю\зуисвхо асе Г: 203), 
рая ао Нисгета (Мизсв. Оу\ле э\агу таюро]5е 377). 

Следует отграничивать от этого ряда образований заимствование нем. 
Руай!: укр. паль ‘на инструменте древорубов — топорище, род железного 
клюва, загнутого внутрь’ (Гринченко Ш: 90), диал. паль ‘вбитый в землю 
колышек” (Лысенко. Сл. диалектной лексики Северной Житомирщины 
40), ‘забиваемый в землю короткий деревянный или металлический кол 
для обозначения межи или привязывания скотины на пастбище?” (Скар- 
бы гуцул. гов. 128), блр. диал. пал! ‘столбы, поддерживающие мост над 
водой’ (Сцяшков1ч. Грод. 341) и т.д. Однако нельзя не отметить, что в 
ЕСУМ (4: 268) предположительно допускается возможность соотнесе- 
ния упомянутого выше укр. паль, обозначение железного клюва, загну- 
того внутрь на топорище (Гринченко ШП: 90), с *раьсь, связанного от- 
ношением производности с *ра/а. 

Болг. пала ‘длинная лопата’, пало ‘широкая часть весла’, сербохорв. 
раа ‘палка с расширенным концом, которой дети играют в лапту’, ‘ниж- 
няя широкая часть весла’ (ВУА [Х: 580) являются заимствованием греч. 
пало ‘широкая часть весла’ (БЕР 5: 16). 

Словен. раа ‘Зсте{ег’ из ит. (ЗКок. Ей. г]еби. П: 589). 

Истоки слова трактуются по-разному. Наиболее вероятным представ- 
ляется предложенное Ф. Безлаем сближение со словен. р@аяа ргёуа 
‘нить пряжи с утолщением в отдельных местах’, польск. диал. ража 
‘почка, нераспустившийся цветок” ($. 2%. р. ГУ: 19), кашуб. рас, рака 
‘толстый кусок хлеба’ (ЗусМа ТУ: 17), далее русск. бес-палый, шести-па- 
лый, на-палок ‘наперсток’, польск. рамсй, если это не редукция пер- 
вонач. *ра]ьсь. Из этого ряда следует исключить приведенные Безлаем 
словен. рае[ауес, которое из *ра-гоГъсь, и не совсем ясное раГкан ‘со- 
бирать оставшиеся на поле плоды, колоски и т.п.’ (Ве21а] Ш: 4). 

Вероятно, субстантивация праслав. прилаг. *ра[ь < и.-е. *ро][о- ‘на- 
брякший, толстый, большой” (РоКогпу [: 840; Ве71а) Ш: 4; Ве? Ла). 7Г5гат 
зе7Ко$1оути $р1з1 [: 408, 451). Первонач. — ‘толстая палка’ (Зпо]? 488), 
точнее ‘отросток’. Реалии, обозначаемые производными с корнем *ра--, 
имеют расширенную часть, утолщение на одном конце. Однако есть 
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мнение, что форма польск. ра вторична по отношению к рака, как в 
случае польск. Дасйа, [ага (Вогуз$ 409). 

Со слав. *ра[а связаны отношением производности *раьсь (см.), 
*райса (см.), *раьКа (см.) и ограниченный болг.--макед. территорией гл. 
*рай ‘искать, разыскивать” (см. *раай Ш. 

Представляется неубедительным предложенное Махеком сближение 
праслав. *ра[а с гл. *раПи на том основании, что палкам, очищенным 
от коры, придают темную окраску с помощью огня (МасВек? 429) или 
потому, что они применялись как топливо (Преобр. П: 9). 


*ра!ась: ст.-слвц. ра[ас ‘тот, кто что-то сжигает”, ‘поджигатель” (Н1$ юг. 


$1оуеп. Ш: 451), ст.-польск. раас2 ‘тот, кто топит печь’ (51. ро|$72с7. ХУГ У. 
ХХ!И: 26), польск. райас2 ‘тот, кто палит, сжигает”, ‘тот, кто поддер- 
живает огонь в печи, истопник, кочегар”, устар. ‘злодей, поджигающий 
строения, поджигатель’, ‘тот, кто курит трубку’ (\УМагз2. ГУ: 14), русск. 
диал. палач ‘о подвижном ребенке’ (ЛКТЭ), ‘игра (какая?) (Сл. орловск. 
9: 10). 

Сущ., производное с суф. -абь от основы гл. *раай Т (см.). См.: Вогу$ 409. 
Сюда же, видимо, относится русск. диал. палач ‘драчун, задира, бе- 
зобразник” (волог., калуж., костр., КАССР) (СРНГ 25: 165), если дра- 
чун, задира понимается как виновник, как поджигатель конфликтной 
ситуации. 

Следует отделить от этого ряда русские слова, отмеченные в специ- 
альном значении ‘палач’: ст.-русск. палачь (полачь) ‘палач’ (Речь тонкосл. 
греч.?, 204-205. ХУТ в. —- СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 131), полач (Аввакум, Со- 
борное уложение 1649 г.), русск. палач ‘лицо, осуществляющее смертную 
казнь или телесное наказание”, ‘о человеке, совершающем жестокие по- 
ступки’, перен. ‘тиран, мучитель’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 180—181; Ушаков 3: 21), 
перен. ‘мучитель, угнетатель’ (Псков. обл. сл. 25: 35). 

Болг. палач в этом значении заимствовано из русск. (БЕР 5: 23). 

В отношении этого слова существуют разные версии. Традиционно 
оно возводится к тур. раа ‘меч, кинжал’, потенциальная исходная для 
слав. заимствования форма *ра[асу ‘меченосец? с последующим вы- 
равниванием по типу образований на -ачь не засвидетельствована (см.: 
Преобр. П: 7; Фасмер Ш: 191; МФозсв 230). В. Кипарский определяет 
русск. палач как производное от тюрк. ра/а ‘меч’ + суф. -с1 (КпрагзКу. 
Киз$. 615. Огати. Ш: 67). Известны попытки осмыслить русск. палач 
как потеп агепи$ с суф. -ась от гл. палать ‘пылать, гореть’ на том ос- 
новании, что в Московской Руси не было казни шпагой, обычна была 
пытка огнем (ЛаКобзоп К. Заеце4 угИтз$ П: 636 = Зау1с У\/ога № 4, 615; 
Опбераип В. // ВЗГ. +. 52/2, 1957: 173). 

Маловероятно сближение с и.-е. *(5)р(й)е/- ‘расщеплять, раскалывать” 
(ср. палка, палица и др.). См.: Ильинский Г. // Изв. ОРЯС, т. ХХ, кн. 1. 
1918: 132. Вероятно, в случае русск. палач в его специальном значении 
мы имеем дело с тюрк. заимствованием ХУ! в., утратившим на русской 
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почве связь с конкретным способом пытки, казни и сблизившимся с гл. 
палать ‘пылать’. 

*ра!ай Г: цслав. палати ‘агДеге’ (МИ. ГР), болг. диал. пала ‘делать так, что- 
бы что-то горело или светилось” (Евстатиева. Плевенско // БД УГ: 206), 
ст.-чеш. рай ‘(о пламени) пылать, гореть’, ‘пыхать, обдавать жаром”, 
‘пылать, гореть чем-то” (51651 15: 22), раай ‘пылать, гореть’ (Кой П: 474; 
Р$/С У: 1, 31), слвц. диал. ра!а! ‘тяжело дышать в жару (о птице)’, ‘из- 
лучать тепло, дышать теплом’ (Зюуеп. паг. П: 702), ст.-польск. раас ‘пы- 
лать, гореть” (51. $ро1. ХХХ[У: 11-12), ‘светиться, блестеть’, ‘находиться 
в состоянии горячки, повышенной температуры тела” ($1. ро[57с7. ХУГ у. 
ХУГ: 47), польск. раас ‘пылать, пламенеть”, ‘быть распаленным, разго- 
ряченным, испытывать жар’, перен. ‘гореть, дышать, пыхать’ (\/агз7. ГУ: 
23), словин. ра!ас ‘топить, поддерживать огонь’ (Г.огепи. Ротог. [: 605), 
др.-русск. палати ‘пылать’ (ЛЛ 1377, 66 (1074), Мин. ноябрь, 315. 1097 г. 
и др.), ‘сверкать’ (Сл. и поуч. против языч., 236. ХУП в.) (СДРЯ УГ: 
345; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 131), русск. диал. палать ‘пылать, пыхать, 
ярко пламенеть” (Даль? Ш: 11), ст.-укр. палати ‘пылать, гореть’ ХУП в. 
(К-ка сл. Тимченко), укр. палати ‘пылать’, ‘пылать, страстно рваться” 
(Гринченко Ш: 88), ‘светиться’, ‘при болезни быть в опасном жару’, 
‘сильно краснеть, становиться горячим от прилива крови’, ‘быть охва- 
ченным сильным чувством’ (СУМ УГ: 21-22), диал. ра[ай ‘пылать’ (Ни- 
колаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 138), блр. палаць ‘(гореть) 
пылать, полыхать”, ‘(ярко светиться, сверкать) пылать, полыхать, пламе- 
неть” (Блр.-русск.), диал. палаць ‘пылать, пламенеть’ (Сл. паун.-заход. 
Беларус! 3: 336). 

Гл. на -ай, производный от гл. *райй (см.). 
Не исключена возможность параллельных образований. См.: МасНек? 
349; Вогу$ 409; ЕСУМ 4: 264; ЭСБМ 8: 127; ВайКо\$К! 2: 487. 

*раай П: сербохорв. ра/ай ‘вычерпывать воду черпаком, ковшом” (ВА [Х: 
594), паъати то же (Толстой? 580), ст.-чеш. райай ‘качая, двигать, потря- 
хивать чем-л. (над огнем)” (546$ 15: 22), чеш. рай ‘на ветру очищать 
зерно от пыли или половы’ (Кой П: 474), то же и ‘махать, двигать чем-л.” 
(РУС ТУЛ: 31), диал. раа! ‘очищать зерно от мякины, встряхивая в по- 
суде или на деревянной лопате так, чтобы струей воздуха отделялась 
мякина’ (Нга$Ка. 51. сво4. 63), слвц. диал. ра[ас ‘формовать тесто’ (Виа. 
бам. 197), польск. диал. райас ‘очищать зерно от шелухи’ ($1. 2%. р. 
ГУ: 20; \Магз2. ГУ: 23—24), русск. диал. палать ‘провеивать обмолоченное 
зерно’ (брян., калин.) (СРНГ 33: 190), иалать или полоть крупу ‘отве- 
ивать, очищать, пересыпая и продувая на ветру; веять’ (Даль? Ш: 11), 
укр. иалати ‘очищать ошелушенное зерно (проса, ячменя, гречи) от ше- 
лухи или зерна подсолнечника от пустых зерен и пр.’ (Гринченко Ш: 
88), диал. палат, палать ‘очищать зерно от шелухи и т.п., встряхивая 
его в сите или в решете” (Лисенко. Сл. полис. гов. 150), иалати ‘очищать 
зерно от половы” (Шило. Надднистр. сл. 192; Пшаш, Галас. Мат. гуцул. 
131), то же и ‘перемешивать вареники с жиром, подкидывая их в миске” 
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(Гуцул. гов!р. 143), палать (палат’) ‘подкидывать на чем-н.’ (Говрки 
Борисшльщини 281—282), блр. палаць ‘очищать, провеивать (зерно с 
помощью специального корытца}’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 217), 
диал. палаць ‘провеивать зерно и т.п.’ (Гарэцк! БРС 112), ‘очищать обмо- 
лоченное зерно от мякины в корытце? (Сл. паун.-заход. Беларуси 3: 356; 
Мат. 77), ‘трясти’ (Сл. Вщеб. 2: 101), палаць ‘очищать зерно’ (Бялькев1ч. 
Мапл. 311), палат’, палат 7, палац’, палат” то же (Никончук. Сльсь- 
когосподар. 205). — Сюда же блр. паланне ‘провеивание, очищение от 
мякины и шелухи с помощью ночевок” (Носович 390). 

Гл. на -ай с удлинением корневого вокализма, связанный с гл. *реш 
(см.). См.: ВгасКпег 392; Тгаиипапи ВЗ\\ 213; Масвек? 429-430; УаШапе. 
Отатт. сотрагбе Ш: 299; Зсвизег-бе\с. Нузюг.-еёут. \Ъ. 1087; Кур- 
кина // Этимология 1981: 11; ЕСУМ 4: 261; ЭСБМ 8: 127; Выгонная // 
Лекска Палесся 1971: 80. 

Неубедительно отнесение к гнезду слав. *ра[ай болг. и макед. палам 
‘искать’ на том основании, что значение ‘искать’ явилось якобы резуль- 
татом семантической эволюции исходного значения ‘встряхивать; про- 
веивать’. В качестве семантической аналогии приводится болг. треса 
‘качать, трясти’, русск. трясти и т.п. См.: Младенова О. // Этимология 
1991-1993: 63 (: со ссылкой на: УаШап. Отаптит. сотрагее 3: 412). 


*раай Ш: болг. (Геров) паламь ‘искать, разыскивать”, ‘стараться дотянуть- 


ся рукой до чего-л.’, диал. палам ‘спешить, торопиться, проявлять не- 
терпение’, ‘трогать’ (БЕР 5: 18), макед. пала ‘искать’, ‘шарить, искать 
ощупью” (И-С), диал. пала (си) ‘искать’, ‘спрашивать’ (Пеев. Кукушкиот 
говор П: 83), И’ала ‘находить, отыскивать’ (Боковска. Радовишкиот г-р 
223). 

Ст. Младеновым отвергается версия протобулгарского происхожде- 
ния болг. глагола (Ив. Маналов. Урало-алтайскиятъ произходъ на ста- 
ритЪ Българи // Общь подемъ Г, 1917; Ст. Младенов // ВЕ$ 11-2, 1921: 
53). 

Гл. на -ай, засвидетельствованный на ограниченной территории, о0б- 
разован от слав. *ра[а, первонач. обозначение одного из пальцев по 
признаку толщины. В семантике глагола находит отражение вторичная 
функция *ра/а — быть инструментом распознавания и поиска наощупь. 
Ср. типологически близкое русск. щупать < *5Кеи-р- ‘кончик, острие’, 
т.е. прикасаться кончиками пальцев. 

Вторичная функция послужила основой для сближения на и.-е. уров- 
не с нов.-перс. райаап ‘искать, идти по следам’, др.-в.-нем. /ио[еи, н.-в.- 
нем. /&И[еп. англ. ее! (*ю{Гап), др.-исл. /ейта ‘тяжело ступать, искать’, 
с чередованием {ата с тем же значением, первонач. ‘щупать, трогать 
большим пальцем” (РоКогпу Г: 840; БЕР 5: 18). Отмечая, что за предела- 
ми германских языков связи нем. [еп неопределенны, Клюге приво- 
дит в качестве возможных соответствий др.-инд. а-5рйа!ауай ‘ударить’, 
греч. уплофаялу ‘ощупывать, трогать’, у@/ЛАау ‘дергать, рвать, переби- 
рать пальцами струны’, лат. ра/араге ‘гладить, льстить’ (К№2е” 230). 
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Предполагаемая линия развития с усилением другого семантическо- 
го признака присутствует и в исследованиях (МозхуйзК!. Газа» 127; 
Во1заса* 1073; Младенов ЕПР), допускавших сближение слав. *ра]ьсь 
с греч. убЛЛю ‘дергаю (струны, тетиву лука)’, уоАиобс ‘натягивание 
(струн лука)” с указанием на роль именно большого пальца при стрельбе 
из лука «по-монгольски»” (Фасмер Ш: 192: прим. О.Н. Трубачева). 

Семантическое новообразование восточной части ю.-слав. ареала. 

Представляется семантически неубедительным сближение с гл. 
*райай | ‘пылать, гореть’ с реконструкцией первонач. значения ‘гореть 
желанием” (внутренняя рец. С.М. Толстой на данный вып.). 

*раешса: сербохорв. ра/ёетса ‘жертвоприношение сожжением” (КТА [Х: 
594: только у одного автора), чеш. р@етсе ‘винокуренный завод? (Кой П: 
475; Р$1С ТУ: 1, 33), диал. рШ@етщса ‘кусок выжженной, незаросшей зем- 
ли’, ‘винокурня’ (Ва“о$. 51оу. 278; Кахпи!. Уа|а$. 239), ст.-слвц. ршетса 
‘место, строение предназначенное для производства самогона’, ‘моги- 
ла с трупосожжением?’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш: 453), слвц. р@етса ‘неболь- 
шое производство для получения самогона” (55.7 Ш: 13), диал. ршетса 
‘винокурня’ (Ка1а| 447: ВапзКа Вузелса, З1оуепзКе6 Ргаупо у Тигб. 7.), 
раетса ‘винокурня’ (Ра!Коу1б. Гапог. 83), польск. диал. рйетса ‘род 
лепешки, испеченной на раскаленных углях” (31. 2%. р. ГУ: 12; У/агв2. ГУ: 
15, 17), ст.-русск. паленица: А мы, сироты твои, слФпи и уязвени есмы, 
якоже голубь в отторгь или в палениуу и яко в сЪть и увязоша ногами 
(Тис. Подметн.., 43, ок. 1700 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14: 132), русск. диал. 
пале(я)ница ‘булка, калач, пирог (без начинки) или белый хлеб’ (тамб.) 
(Даль? Ш: 11: с пометой малорос.), паленица и паляница, поленица ‘хлеб 
из гречневой крупы’, ‘хлеб продолговатой формы’ (донск.), ‘каравай, 
коврига’ (СРНГ 25: 166), паленица ‘лепешка из ржаного негустого те- 
ста’ (Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 131), паленица ‘выжженное место 
для сенокосного угодья’ (арханг.) (СРНГ 25: 166), пален“ца ‘продолго- 
ватый хлеб’ (Сл. донск. казачества 354), паленыця ‘булка белого хлеба” 
(Ткаченко. Кубанск. говор 161), укр. палениця ‘выжженное место’, ‘пе- 
ченая пресная лепешка” (Гринченко Ш: 88), диал. палениця, палениц’а, 
палиниц’а, пелениц’а ‘коржик из овсяной муки’, терчан 1 палениц” ‘кор- 
жики из тертой, смешанной с мукой и подгнившей картошкой’ (Ониш- 
кевич. Сл. бойк. гов. 35), палениц’и ‘выжженное место’ (Шпаш, Галас. 
Мат. гуцул. 131), палешща ‘хлеб, смоченный водой при раскатывании” 
(Лисенко. Сл. полис. гов. 150), блр. диал. паленща ‘опреснок из кислого 
теста’ (Турауск сл. 4: 9). — Сюда же укр. Палениця, ороним, первонач. 
‘выжженное место’ (Габорак. М. Назви гр 1 полонин 1в.-Франк. 269). 

Сущ., производное с суф. -са от *риепъ(Ть) (см.). См.: БЕР 5: 29; Пре- 
обр. П: 8. Неправдоподобна идея Фасмера о заимств. из греч. дёЛохуос 
‘жертвенная лепешка” (Фасмер Ш: 191). См. еще: ЭСБМ В: 138. 

*раешЖКа / *раешКъ: сербохорв. паъеника ‘сосновое полено, чурбан” 

(М. Ву]ичий. Руечник Прошйеьа 87), ‘довольно большая лучина-факел’ 
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(Гаговий. Лекс. Пиве (Безу]е) // СДЗб. 11: 185), русск. диал. паленика 
‘выгоревший участок леса, гарь’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш: 109); 

сербохорв. райешй ‘окраинный квартал, часть города, села’ (ВТА [Х: 
594: и Возш у оКгай а 27апзКопл), русск. диал. паленик ‘ком теста, ле- 
пешка, испеченная в золе’ (Даль? Ш: 12: без указ. места), блр. диал. па- 
лешк ‘обгорелая картофелина” (Турауски сл. 4: 9), палевк ‘толстый блин” 
(ЭСБМ 8: 128). 

Сущ., производное с суф. -ЁКа, —Ёъ от *раепъ(ь) (см.). Ср. *раетса 
(см.). 

*раепта: словен. раЙепта ‘выжженное место’ (Р1е+.? П: 6), ст.-чеш. 
раепта ‘обожженное место на теле’, ‘воспаление’, ‘зажженный жерт- 
венник” (534651 15: 25), чеш. р@епта ‘нечто обожженное, опаленное” 
(Кой П: 475), ст.-слвц. рШептта ‘ожог’ (Н1$юг. зюуеп. Ш: 453), в.-луж. 
раетта ‘нечто выжженное” (Ра 443—444), русск. стар. паленина 
‘что-л. опаленное, издающее запах гари’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 181; Цома- 
кион. Истор. хрест. по сиб. диал. 108), паленина ‘то же, что паль’, ‘па- 
леное, издающее запах паленого, гарь’ (Ушаков 3: 21), диал. паленина 
‘гарь, паленое, выжженное в лесу место для распашки, валки, огнище, 
подсека, чищоба, росчисть, починок, пожог, выгорелая прогалина, где 
охотники ставят будки и чучела’, ‘гарь, смрад’ (Даль? Ш: 12), ‘запах че- 
го-л. паленого’ (терск., иркут., алт., сиб., курган., костр., новг.), ‘что-л. 
сожженное, сгоревшее? (костр., енис.), ‘паленая курица, свинья’ (том.), 
‘паленая шерсть’ (иркут.), ‘выжженное место (в лесу, поле) для распаш- 
ки’ (арханг., волог., киров., том., краснояр.), паленина ‘выжигание леса” 
(волог.), ‘жара’ (арханг.), ‘открытое возвышенное место” (свердл.), ‘тра- 
ва, выросшая на выгоревшем месте? (киров.), ‘высокая жесткая трава, 
растущая на болоте” (пск.) (СРНГ 25: 166), ‘запах паленого”’ (Бурят.), 
‘запах гари, дыма” (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 167; Сл. рус. г-ров Сред. 
Урала Ш: 109-110), иаленина ‘выгоревшее место в лесу’ (арханг.) (СРНГ 
25: 166), паленина ‘вырубленное и выжженное под пашню место в лесу, 
подсека?” (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 7; Сл. г-ров Соликам. 419; Сл. 
вят. гов. 2: 71; Дилакторский. Сл. вологод. 315; Яросл. обл. сл. 7: 78), 
паленина то же (Мызников. Атлас рус. гов. Сев.-Зап. 262), палянина то 
же (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 170: краснояр.), палёнина и паленина то же 
(Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш: 109-110), паленина ‘запах чего-н. горе- 
лого’, ‘опаленный волосяной покров’, ‘высокая жесткая трава, растущая 
на болоте’ (Псков. обл. сл. 25: 36), укр. паленина ‘выжженное место в 
лесу, в степи’ (Гринченко Ш: 88; СУМ УГ: 24), блр. диал. паленна ‘ожог 
на теле’ (Турауски сл. 4: 9), ‘выжженные места (болота) меж полями’ 
(Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 482). 

Сущ., производное с суф. -та от *раепъ(рь) (см.). 

*рает$Ко / *раети5се: чеш. раеп1е ‘пожарище, пепелище’ (Кой П: 175), 
‘выжженное место в лесу, предназначенное для земледельческих работ” 
(Р$УС 1УЛ1: 33), диал. рШетко ‘сожженный лес, пепелище’ (Катшй. 
\Уа]а5. 239), ст.-слвц. р@етьКо ‘спаленное место, пепелище’ (Н1$юг. 
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$1оуеп. Ш: 453), слвц. диал. раетзКо ‘пожарище’, ‘выжженное место в 
лесу’ (Зоуеп. паг. П: 704), раей5Ко ‘выжженное место в лесу’ (Опоуз$Ку. 
Оетег. 224), раГ’ей5Ко ‘очаг’ (Ви. бам&. 198), Ренко, топ. (Майап. 
5[оуеп. юропут. 135), в.-луж. раетсо ‘пожарище, пепелище’ (Ра 
444; Трофимович 162), польск. райеи15Ко ‘топка’, ‘горн (кузн.)” (\/агв2. 
ГУ: 17), диал. раепт5ко: роетзКко Г Ко[уБ’е ‘очаг в шалаше” (Негтистек- 
Могото\а \.. Тегтто]огла ро|$меза разегзе\а вот5чего. 135), раетяКо: 
рауи5ко ‘в кузнице та часть печи, где горит уголь’ (@бгпо\с2. О1а[. 
Маог. П/2: 7), ршеп5Ко ‘печь в кузнице’, ‘место, где горит огонь’, ‘ме- 
сто, где горит огонь при готовке в камине’ (51. У/аппи 1 Малиг. П: 81: па 
Ки]аугасй, Махо\зти, \ Габамзюет, Гот2уйзкет и др.), ‘часть печи, в 
которой пекут хлеб’ (51. о\уагу Вико\уса Сотего 70), раетзко (Зутоп- 
Био\5Ка. 51. \/агт. 1 Матиг. Тгапзроц 1958: 81, 102), русск. диал. пале- 
нище и паленище ‘выжженное место?’ (яросл., перм.) (СРНГ 25: 166), 
‘место, где был разложен костер’, ‘небольшой костер, разложенный в 
поле для согревания людей’ (Яросл. обл. сл. 7: 78), паленище ‘место, 
где лес вырублен и сожжен под пашню” (Сл. перм. г-ров 2: 71), укр. 
диал. паленище ‘выжженное место в лесу, в степи’, ‘топка’ (СУМ УГ: 
23), рапу5се ‘место, где выжжен лес’, иногда ‘вырубка’ (Нгафес 44). 

Сущ., производное с суф. -15Ко. -15се от *раепъ(ть) (см.). См.: ЕСУМ 
4: 265. 

*раепъ(]ь): сербохорв. диал. пал ’ен, прич. ‘сильно нагретый’ (Марковий. 
Речнику Црной Реци // СДзб. ХХХИ: 152 [354], чеш. р@епу ‘обожжен- 
ный’, ‘умный, хитрый’ (Ц$.) (Кой П: 476), ‘подвергшийся опаливанию”, 
‘буро-красный, почти черный’, ‘хитрый, лукавый, пронырливый, проду- 
вной’ (РЗС ТУ/1: 33), ст.-слвц. р@еиу, прилаг. ‘опаленный, обожженный” 
(Н1$юг. $1оуеп. Ш: 454), слвц. репу, прилаг. ‘подвергшийся опалива- 
нию, изготовленный с помощью огня’, р@еие ср.р. ‘водка, жжёнка” (55] 
Ш: 13), н.-луж. раюпу ‘обожженный” (МиКа $. П: 15), русск. стар. пале- 
ный ‘подвергшийся палению’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 181), русск. паленый 
‘слегка обожженный пламенем, подвергшийся палению?’ (Ушаков 3: 22), 
диал. палёный ‘опаленный солнцем или огнем” (ворон.), ‘выжженный’ 
(новг.), ‘зажженный’ (волог.), ‘шальной, взбалмошный? (влад.) (СРНГ 
25: 167), ‘опаленный, обгорелый, обуглившийся, черный’ (волог.) (Ди- 
лакторский. Сл. вологод. 345), палёный: палёные горшки ‘обожженные 
горшки’ (БТСл. донск. казачества 354), палэный ‘горевший, обгоревший, 
жженый” (Ткаченко. Кубанск. говор 161), иалена=пала ‘небольшой ко- 
стер, разложенный в поле для согревания людей’ (Яросл. обл. сл. 7: 78), 
палёный ‘подвергнутый действию огня при изготовлении, обработке; 
обожженный’, ‘поврежденный огнем`, перен. ‘с рыжими волосами” 
(Псков. обл. сл. 25: 36), укр. паленый ‘жженый, горелый, сожженный’, 
‘вспыльчивый; гневный’ (Гринченко Ш: 88), в знач. прилаг. ‘подверг- 
шийся опаливанию, прожариванию с целью получения определенных 
качеств”, ‘очень горячий’ (СУМ УТ: 22-24), диал. палений ‘оранжевый’, 
‘горелый, подвергшийся опаливанию? (Сл. буков. гов1рок 379), блр. 
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палены ‘жжённый’, ‘топленный’, ‘обожженный” (Блр.-русск.), паленыи, 
прич. от гл. иалиць, ‘топленый, истопленный’ (Носович 390), диал. иале- 
ны ‘горелый, обожженный” (Гарэцк! БРС БРС 112), палёны ‘обожжен- 
ный’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 358). —- Сюда же Ра/епа е1ауса, назва- 
ние леса (и Ройсита) (ЕЛА [Х: 594). 

Прич. страд. на -епъ в функции прилаг-ного от гл. *райий (см.). См.: 
ЕСУМ 4, 265. 


*раепъКа / *раепъКь: словен. ра/епка ‘водка’ (Р1еф.? П: 5), реп ‘вид 


еды из муки в вост. Штирии?’ (ГлХу. ХТ, 1891: 300), ст.-чеш. рёеипка, к 
раГепу (516$1 15: 25), чеш. р@еика ‘самогон’, ‘винокурня’, ‘кличка ко- 
ров’ (Ч$5.) (Кой П: 475—476), ст.-слвц. р@епка ‘самогон’ (На юг. $[оуеп. 
Ш: 453), слвц. р@епика ‘самогон из овощных или фруктовых плодов” 
(557 Ш: 13), диал. р@епка ‘водка, самогон’ (Ка1а| 447: ВапзКа Вузипса, 
Зоуеп$Ке Ргаупо у Тигс. #.), в.-луж. раейп Я мн. ‘выжженные места” 
(Ра 444), польск. диал. раепика, раейка ‘водка, горилка” (\Магз2. [У: 
22), русск. диал. паленка ‘пресная лепешка подпаленная? (влад.), пален- 
ка жженая ‘выжженный на сахаре ром, водка’ (Даль? Ш: 12), иалёнка 
‘место, где горел костер” (горьк.), ‘костер’ (горьк.), иалемка ‘гора с вы- 
горевшим лесом” (забайкал.) (СРНГ 25: 165, 166), палёнка ‘небольшой 
костер, разложенный в поле для согревания людей’, ‘огонь, разведенный 
в овине” (Яросл. обл. сл. 7: 78), палёнки ‘пирожки с мясом, жаренные в 
масле’ (БТСл. донск. казачества 354), укр. иаленка ‘водка’ (Гринченко 
Ш: 89), паленка то же (СУМ УГ: 24), диал. паленка то же (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. 35), паленка, палянка ‘обожженный кирпич’ (Лисенко. 
Сл. полис. гов. 150), панка (НгаЪес 43), блр. диал. палёнка ‘обожжен- 
ный кирпич’ (Турауски сл. 4: 9); 

словен. ра/еией ‘вид еды из кукурузы?” (Р1е+.? П: 5). 

Сущ., производное с суф. -ъАъ от *раепъ(ь) (см.). См.: ЕСУМ 4: 262, 
265. 


*раепьсь: словен. райепес ‘обожженный ячмень” (РТег. П: 6), ст.- 


чеш. ра[’епес, к раГепу (54651 15: 24), чеш. рёетес ' печеный го- 

рох’ (Кой П: 475), диал. рёепес ‘печеный горох” (Р$УС УЛ: 33), 
в.-луж. ра[епс ‘водка’ (РР 443), н.-луж. раеийс то же (Мика $. П: 13). 
Сущ., производное с суф. -ьсь от *раепъ(ь) (см.). 


*рае7ь: цслав. падеЖь лора, го2и$, ёилртбцос, шсепатит (МК. ГР: рго1.- 


с1р., рго[.-тай.), болг. палежь (Геров), палеж ‘паление, сжигание” (БТР), 
макед. палеж ‘паление, пожар’ (Кон., И-С), сербохорв. рае? ‘паление, 
выжигание, поджог, пожар”, ‘гарь’ (ВТА [Х: 585), диал. палёж ‘место, 
где что-то сгорело (дом, лес и т.п.)”, ‘что-то обгоревшее, гарь’ (Реч- 
НИК Загарача 317), палеж ‘земля, на которой пожар уничтожил вегета- 
цию ’(Диний. Тимочки дидал. 555), словен. ре? ` опаление, обжигание’, 
‘ожог (особенно на виноградной лозе под действием дождя и солнца” 
(Р1её.? П: 5), райе$, -еёа: Зйторе! рише рее (Ктатанб. $1. Стаота|. 298), 
ст.-русск. палежъ ‘пожар’ (ВМЧ, окт. 19-31, 1906-1907. ХУТ. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 14: 132), русск. диал. палеж ‘паленье, жжение как действие” 
(Даль? Ш: 12), ‘кустарник, выросший на месте сгоревшего леса? (Сл. рус. 
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г-ров Краснояр. кр.? 257; СРНГ 25: 165), ‘горелое или выжженное ме- 
сто’ (Сл. рус. г-ров Коми-Перм. окр. 176). — Сюда же сербохорв. Райе2, 
топ. в старой Сербии с ХУ в. (Майигатс П: 889-891), Раел, село в 
Сербии и др., Ра[е>, топ.: два села в Боснии, два поселка в Сербии, 
гора (и У@еба), лес в Шумадии, пашня (ВТА [Х: 585), словен. гидр. 
Рае? (Ве? а}. 51. у. ит. П: 73), русск. Палеш, название места недалеко от 
дер. Гвоздно Гдовского р-на (Псков. обл. сл. 25: 41). 

Сущ., производное с суф. -е2ь от *райи (см.). См.: Ве ау. Бгап 
]ле7Ко$10уп1 $р1$1 [: 233. 

*раНса [: ст.-слав. и цслав. планца раВбос, Воктпрю,, упра, Баси[из, ‘палка’ 
(535 3: 9: Барг., Аро5., Рзай., Рагит.; М1. ЕР), болг. палица ‘палица, 
палка” (Геров 4: 8), ‘толстая палка’, ‘фитиль и подставка для лампады’ 
(БТР), диал. иалица ‘подсвечник” (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 256), 
палица ‘посох’ (Шклифов. Костур. // БД УШ: 281), палица, пал’ца ‘ко- 
лотушка для стирки белья’, ‘дерево, с помощью которого треплют лен’ 
(Стойчев Т. Родоп. речник // БД П: 230), ‘фитиль у газовой лампады” 
(Божкова. Софийск. говор // БД 1: 259), ‘трость, палка, жезл’ (Речник 
РОДД 333), ‘деревянный валек для стирки’ (Вакарелски. Етнография 
Бълг. 521), ‘сошник у рала’ (БДА Г: к. 257), макед. палица ‘палка, палоч- 
ка, жезл’ (И-С; Кон.), ‘палочка’ (Тошев Кр. Струшкиот говор 104), сер- 
бохорв. раЙса ‘стержень, связывающий ярмо с дышлом”, ‘жезл’, ‘попе- 
речина на ткацком станке”, ‘посох’, ‘созвездие Ориона’, ‘кусок дерева’ 
(Вук: Черногория), ‘лапта’, ‘берцовая кость’ (ВЛА [Х: 586), диал. райса 
‘палка’ (Ка1зЪееК. Сакау. О1а1. Отфапи! 513), ‘валек для стирки белья’ 
(Лил81с. КуебшК Уграде 147), палица ‘палка’, ‘палка, на которую человек 
опирается при ходьбе” (Чешльар. Из лексике Иванде // Прилози 19: 129), 
‘кусок дерева’, мн. ‘мелкие деревья для отопления’ (Речник Загарача 
317), ‘ограничивающий движение головы вола прут, который соединяет 
ярмо с впадиной на шее с внешней стороны’ (Милановий. Златибор // 
Прилози 19: 47), палице мн. ‘палки с внешней стороны ярма’ (Колар. 
терминологида 179), палица ‘небольшой кусок дерева в форме доски’ 
(Боданий, Тривунац. Дубров. гов. 271), раЙса ‘палка, дубина” (Нгаме, 
ъипипоу1с. СаКау.-деиёзсй. Гех. Г: 772), ‘прут’ (Ощес 7., Ош&16 Р. Вго&К. 
580), иалица ‘кукурузные стебли; кукурузный початок” (Марковий. Реч- 
ник у Црной Реци // СДзб. ХХХП: 152 [394]; Динив. Тимочки ди]ал. 
555), ‘фитиль у лампады” (Живковий Н. Речник пиротског говора 111), 
‘металлический прут в ярме, который ставится затем, чтобы вол мог та- 
щить повозку’ (Ловановий. Речник Каменице // СДЗб. Г: 214 [526]), 
райса ‘палка из согнутого куска дерева’, ‘деревянный прут, которым кре- 
пится ярмо’ (Ре!бс, ВабЩа. КебиК Бабёк Вищеуаса 231), р'айса ‘кукуруз- 
ная солома” (Ме\уеКохузКу. Кгоа{. уоп 5Ипай. УЪ. 46), палице ж. мн. ‘пал- 
ки с наружной стороны ярма’ (Колар. терминологида 179), словен. райса: 
раПг2а ‘кол, палка’ (Казеес-—Уогепс), райса, р@са ‘палка? (51. РтеКктпиг. 
420), райса ‘палка, дубина’, райса оибагуКа, разйтгуКа ‘кнут пасту- 
ха’ (Оли тапп/Кагибаг 382 [146, 295, 299, 531, 304]), рай2а ‘палка, 
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посох” (ЛапиК 52), то же (Казвес-—Уогепс), райса, ра[а ‘мера, палка для 
измерения’ (Н!роЙ®) райса ‘палка, посох’, ‘мера длины в ткацком про- 
изводстве” (Р1е{.? П: 5), ‘мера, равная длине 1 локтя’ (Зо$Ка доЙпа) 
(Егауес // МФ 1880: 166), райса: раса ‘посох нищего’ (Тотшшес 157), 
раса, раПса ‘палка’ (Мик16. Рогаб. 248), раса: ра:Пса то же 
(Воу5К. 74), р'а][са то же (Ратетек 165; Ма!паг. Сафаг. 213), райса: 
‘раса то же (Сщес Зиез. Хаюзи. 2: 9), райса ‘очищенный прут твер- 
дый, но мягкий, гибкий, различают ручную и среднюю часть, острие и 
обод” (ГоКаг 114), раса ‘прут’, ’райса/ 'Коис ‘орудие для разбивания оре- 
хов’ (Соззийа В. РоЦеде!5Ка ш упозтаат$Ка {епито[о2ца [: 291), райсе 
‘орудие для измерения одинаковой ширины ткани’ (Ве71а]-Ктеуе| Г. 
5|оуепзКа Ка[5Ка еппто]огца // Л ХПИЗ, 1968: 88), райса: зааа оте 
у райсе ‚ т.е. в стебель (Кепда 86), терск. раЙса ‘палка, дубина’ (Ваадоит 
де Соицепау 703, 1087, 1211 11.4.), раса ‘дубина’ (М. Зревоща. Ма. 
142), ‘палка’ (Ка]ь 159), раса: Раса уета ауа Копса (Ктатапё. 31. 
Сттота|. 298), 'ройса ‘деревянная палка, используемая при стирке белья’ 
(Тодогомс. У окойс: Корга 174: ЗКоВе), ст.-чеш. раЙсё ‘кол, палка с рас- 
ширенным концом’, ‘деревянная дубина, головка которой обита метал- 
лом’, ‘молот’, мед. ‘болезненное образование на мужском половом ор- 
гане (51651 15: 25—26, с ХУ в.), чеш. райса ‘дубина, палка’, ‘палка с 
суком или шишкообразной насадкой на конце’, ‘предназначенная для 
разных целей палка разной формы’, ‘башка’, ‘головка сыра’, ‘у диких 
деревьев отрезанная ветвь для прививки’, ‘колос, имеющий длинный, 
толстый и мясистый стебель’ (Кой П: 476: па 5]0у а па Мог.), ‘молот’, 
‘оружие-булава с головкой со множеством острых граней’, диал. ‘кол, 
дубина’, экспр. ‘голова’, экспр. ‘человек упрямый, своенравный?’ (Р$]С 
ГУ: 35), диал. райса то же (Отегог. З1ауК.-Бисоу. 118), раЙйса ‘палка, 
жердь’, ‘орудие из букового дерева с рукояткой для разбивания на кли- 
нья’ (Кати. Уа[а5. 239), ‘палка, трость’ (МаПпа. М1зи. 80), райса ‘пал- 
ка’, ‘упрямая голова’, ‘бродяга’ (Вацо$. З]оу. 278), ‘палка’, груб. ‘голова, 
башка” (Зубгак. ВГес1. а дот. Ротог. 138; Зосвоуа. Га$. $1оу. 225), ‘голо- 
ва’, /е па райсо экспр. ‘глупый’ (Уойоуа. ЭНедотогау. 98), ст.-слвц. 
райса ‘длинный кусок дерева, обычно обработанный, используемый как 
опора при игре’, ‘кнут, бич’, ‘жезл’, ‘удар палицей (как знак почтения)? 
(Н1$юг. $1оуеп. Ш: 454), слвц. райса ‘длинный, ровный, тонкий кусок 
дерева’, ‘используемая при ходьбе трость с утолщением на конце для 
опоры руки’ (5$. Ш: 13), диал. райса ‘длинный кусок ровного тонкого 
необработанного дерева’, ‘кусок искривленного дерева, используемого 
в качестве опоры при ходьбе”, ‘часть орудия для навивания и снования 
пряжи’, ‘часть орудия для помешивания повидла при варении’, ‘грубый 
стебель некоторых растений (мака и т.п.)’, ист. ‘удар палкой как наказа- 
ние’ (5|оуеп. паг. Ш: 705—706), ‘палица’ (ОПоузКу. Сештег. 225), райса 
‘кол, жезл’ (Ка[а| 447: ВапзКа Вузилса, З1оуепзКе6 Ргаупо у Тигс. #.), 
райса, рса ‘жезл короля’, райса гутаа ‘упрямец? (Наага. Уусводо$юоуеп. 
П: 634), в.-луж. райса ‘валек для стирки белья’ (РЕШ 1094), н.-луж. 
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райса ‘язык колокола’, ‘коромысло’ (Мика 51. П: 13), ст.-польск. райса 
‘палка, дубина? ($1. $&ро[. УГ: 10), ‘толстая ветка? (51. ро[57с7. ХУ м. 
ХХШ: 34), польск. диал. райса ‘палка, дубина, кол’, ‘голова, дубина’, 
‘рукавица? (\/агз2. ГУ: 19), диал. раЙса ‘палка, дубина’ ($1. =\. р. ГУ: 16), 
‘деревянный молот’, пейор. ‘голова’ (М. $4. 2м.. р. 181), р’айса ‘изогну- 
тая палка’ (Негилс2ек-Могого\а \\. Тегттпоогла ро]$Клево разбега 
согЗКего 135), ра[1са ‘простая палка, дубина’ (Гагеба АУЗ1а$К. П/2: 36, 
т. 117), словин. раса ‘палка’ (Катий 190), р’аЕёса то же (ЗусШа ГУ: 
13), рабса, раса то же (Гогепий. Ротог. [: 605, 606), реаса, раса то же 
(Гогепх. 510у12. \. П: 743), раеса то же (Седпо\а 186), др.-русск. па- 
лица ‘палица, посох’ (ЖФСт к. ХП, 153 об. и др.), перен. ‘опора, под- 
держка’ (ГБ к. ХТУ, 509) (СДРЯ УГ 346), др.-русск. и ст.-русск. палица 
‘посох, палка, дубина, булава’ (Мин. сент., 015. 1096 г. и др.), ‘жезл, сим- 
вол облеченности сакральной властью” (Мин. сент., 0121. 1096 г. и др.), 
‘дощечка (?)’ (Патерик Син., 293. ХТ в.), ‘элемент бортного знамени, 
владельческого знака на борти в виде прямой черты?’ (Кн. п. Путивл.., 
12 об. 1629 г.), ‘род гребла, которым насыпанный хлеб срезывался в уро- 
вень с краями’ (1458 — Пск. лет., П, 143 и др.), приступная палица ‘шест 
с железными оконечностями, применявшийся при обороне крепостных 
стен’ (Устав ратных д. П, 129. ХУП в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 14: 134), стро- 
ит. палица ‘толстая короткая жердь’ (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ- 
ХУП вв. 3: 24), русск. стар. палица ‘палка, батог, посох”, ‘часть сохи, 
плуга, служащая для отвала земли при пахании’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 181), 
‘тяжелая дубина с утолщенным концом, употр. в старину как оружие’, 
‘деревянный валек для отбивания белья при полоскании’ (обл.), ‘часть 
сохи, служащая для отвала земли при пахании?’ (обл.), ‘часть церковного 
облачения в виде парчового квадрата’ (церк.) (Ушаков 3: 24), диал. па- 
лица ‘трость, дубинка, палка’, ‘пральный валек’, ‘дубина для обороны с 
тяжелым корневищем, комлем или с окованным набалдашником, боевая 
булава’, стар. ‘потесь барочная, замест руля и весел’ (Даль? 1: 13), 
‘бита при игре в лапту’ (КАССР), ‘валек для выколачивания белья’ 
(новг., калин., арханг, пск., смол., волог., твер.), ‘валек для катания 6е- 
лья’ (КАССР, мурман.) (СРНГ 25: 171-172), ‘колотушка для выбивания 
белья на реке во время полоскания’ (Ончуков? 614; Опыт сл. г-ров Ка- 
линин. обл. 171), ‘палка с длинной ручкой для выколачивания белья при 
стирке, полоскании’ (Темат. сл. гов. Тверской обл. 3: 74; Новг. обл. сл. 7: 
91), ‘лопаточка, которой бьют белье при стирке’ (Куликовский 77), ‘палка, 
валек, которым бабы колотят белье’ (Дилакторский. Сл. вологод. 345; 
Опыт 152), ‘валек для стирки белья’ (Сл. перм. г-ров 2: 72; Мызников. 
Русск. гов. Поморья 287; Иеропольский К.А. // Изв. по русскому яз. и сло- 
весности, т. Ш, кн. 2. Л., 1930: 595), ‘деревянное плоское орудие с ручкой 
и нарезными выступами с одной стороны, служащие для глажения и вы- 
колачивании белья при стирке’ (Живая речь кольских поморов 107; Сл. 
рус. г-ров Карелии 4: 380), ‘ручка косы’ (пск.), палица (ударение ?) 
‘спица колеса’ (Бурнашев) (СРНГ 25: 171-172), палица ‘часть сохи или 
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плуга, служащая для отвала земли при вспашке” (Сл. орловск. г-ров 9: 
11-12; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 168; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 372; Сл. 
Приамурья 194; Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 391); Манаенкова. Лек- 
сика рус. г-ров Белоруссии 148; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 380; БТСл. 
донск. казачества 354), палица ‘составная часть сохи в виде лопатки, при- 
крепленной над сошником для того, чтобы земля отваливалась по обе сто- 
роны’ (Опыт сл. г-ров Калинин. обл. 171), палица ‘вид сохи’, ‘отвал сохи’ 
(Алтай), ‘приспособление в виде грабель на косе, служащее для уклады- 
вания в ряд скошенных стеблей’ (новосиб.), ‘спица в колесе’ (Алтай), 
‘кустарный инструмент для шелушения кедровых шишек’ (томск.) (Сл. 
рус. г-ров Сибири 3: 168), палица ‘инструмент для валяния шерсти при 
изготовлении валенок’, ‘палка с ручкой для выколачивания семян льна”, 
‘инструмент для взбивания масла’, ‘дверной запор: длинная поперечная 
накладка на петлю’, ‘деревянный колышек для крепления весла в лод- 
ке’, ‘инструмент для плетения сетей: небольшая дощечка с отверстием’, 
‘щепка’, ‘доска’, ‘деревянный желоб под карнизом’, ‘перила’, ‘коромыс- 
ло’, ‘название созвездия” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 380), палица ‘ин- 
струмент для плетения сетей: небольшая дощечка с отверстием” (там 
же), ‘палочка, на которую набираются петли при вязании сети’ (Кули- 
ковский 77), палица ‘длинная палка над потолком, воронец’ (КАССР) 
(Сыщиков. Лекс. строит. 162; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 380), ‘полка для 
посуды’, ‘небольшой шкафчик с полками для посуды’ (Алтай) (Сл. рус. 
г-ров Сибири 3: 168), ‘скамейка, лавка в избе против печи’ (Дилактор- 
ский. Сл. вологод. 345), ‘боковая часть седла’ (БТСл. донск. казачества 
354), ‘палка, дубинка’, ‘клюшка для игры в хоккей’, ‘рукоятка, вставля- 
емая в косовище’, ‘небольшая деревянная палочка, которой вяжут рыбо- 
ловные сети’, ‘веретено’ (Новг. обл. сл. 7: 91), ‘орудие для прополки 
огородов и окучивания” (Сл. рус. г-ров Приамурья 194), палица ‘лопато- 
образное орудие при отбеливании специально намоченных в воде поло- 
виков, ватных одеял и ватированной верхней одежды во время их стир- 
ки’, ‘небольшого размера палка’ (Дуров. Сл. помор. яз. 286), ‘длинная 
толстая палка с плоским широким концом (делается из сука) для отби- 
вания крупных и тяжелых вещей при стирке и полоскании’ (Королева. 
Сл. диал. личности 2: 21), палица ‘плоский деревянный брусок с ручкой: 
для выколачивания грязи из белья, пряжи при стирке и полоскании; ва- 
лёк’, ‘ручное орудие для молотьбы с длинной ручкой и короткой удар- 
ной частью, соединенных веревкой или ремнем; цеп’, ‘старинное удар- 
ное или метательное оружие в виде тяжелой дубинки с утолщенным 
концом”, ‘срезанная и очищенная от побегов ветка или ствол дерева’, 
‘деревянная ручка на косовище в виде дуги, треугольника, за которую 
держат косу правой рукой при косьбе’, мн. ‘доски, окружающие грядки 
для их укрепления’, ‘приспособление для вышивания; пяльцы’, ирон. 
‘вырез для головы при упрощенном шитье платья’ (Псков. обл. сл. 25: 
45—47), укр. стар. палиця ‘палка’ (Деже Л. Материалы к словарю Закар- 
патской литературы ХУ[-ХУП вв. Будапешт, 1965: Сл. Няговской 
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Постиллы (ХУТГ в.): 240), палица ‘жезл’ (ХУШ в., К-ка сл. Тимченко), 
палиця ‘палица, палка’ (Гринченко 1: 89), ‘деревянная очищенная часть 
ствола или толстой ветки’, ‘палка, опора при ходьбе’, ‘тяжелая палка с 
утолщением на конце, использовавшаяся в старину как оружие’, ‘часть 
облачения высшего духовенства’ (СУМ УГ: 28—29), диал. палиц’и ‘палка, 
трость, посох’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131), палиц1 ‘длинная палка 
пастуха с загнутым концом’ (Ястремська. Гуцул. 318), райс’а ‘палка’ 
(Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 138), палйу’а ‘ручка у 
веника’ (М. [. Побутова лексика с. Горонди Мукачивського району (Ди- 
пломна робота). Ужгород, 1989: 31), райса срута ‘ручка цепа’ (АЧа$ 
о\уаг Бо] ком ЕсЬ 1/2, 1980: 41, 102), блр. диал. пащйца ‘лемех плуга’ 
(Сцяшкович. Грод. 342), пал ца, палиц’а ‘один из двух горизонтально 
подвешанных брусков, за которые цепятся постромки’ (Никончук М.., 
Никончук О. Транспорт. лекс. Правобереж. Полисся 44: блр. гов1рки), 
палща ‘часть сохи (плуга), которая отделяет и переворачивает подрезан- 
ный лемехом пласт земли’, ‘деревянная палка, которой крепится сошная 
рассоха’ (Сельская гаспадарка 87). — Сюда же Палица: Палица Кузевич, 
мозырский крестьянин 1552 г. (Тупиков? 295), производн. на -тъ в др.- 
русск. Палицын: Андрей Палицын, третья четверть ХУ в. (Веселовский. 
Ономастикон 238), Палицин: Алексей Васильев сын Палицина 1498 г. 
(Тупиков? 684—685). 

Сущ. с суф. -са, производное от *ра/а П (см.). 

В литературе вопрос об истоках слова и его производящей основе 
решается по-разному. Наличие в семантике части образований призна- 
ка ‘толстый; утолщение?” (ср. слвц. райса ‘длинный, ровный, тонкий ку- 
сок дерева’, ‘используемая при ходьбе трость с утолщением на конце 
для опора руки’, чеш. райса ‘башка’, ‘головка сыра’ и т.п.) дает основа- 
ние признать их производными от *ра/а (см.) < и.-е. *ро/о-‘набрякший, 
толстый, большой’ (РоКогпу Г: 840; $по]? 512). Однако не исключено, 
что часть образований, в семантике которых не просматривается при- 
знак, характерный для *ра!а, относится к продолжениям и.-е. *(5)рйе!- 
‘раскалывать, расщеплять” (др.-в.-нем. зрайап ‘раскалывать’”) > ‘отще- 
пившийся кусок дерева’ > ‘кусок дерева, кол’ — ЕЗ.З 10: 623). Сходное 
объяснение дает Дерксен: *райЙса с удлинением вокализма связано с 
*ро/- > *ройса (РегКзеп 390). 

Представляется маловероятным сближение производного с суф. -са 
с гл. *райи (см.) на том основании, что в древности палка использова- 
лась как орудие для добывания огня путем трения. Предполагается, что 
связь с *райй мотивирована и тем, что очищенные ветки от коры опа- 
ливали огнем для получения коричневого и темно-красного цвета. См.: 
МасвеК? 429; МасВекК. Зефгапев 5рузу [: 217—218; Черных Г: 618; ЕСУМ 4: 
267; Вогу$ 409. 

См.: МИозсЬ 255; Младенов ЕПР 409; Зспицег-бемс. Н1зюг.- 
егут. УЪ. 1037 (-*ро[ь ‘половина’, русск. располоть); ВгаскКпег 39 
(-*раьсь); Брандт // РФВ 23: 302 (-*рафьсь); ЗКок. Ейт. пебп. П: 592; 
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Ве21а] Ш: 5; ЕСУМ 4: 266; ЭСБМ 8: 130, 131 (; связано со слав. *ра!а, 
*ра[ька); ЗЕК. ТУ: 16; ЕЗТ$ 10: 623; ВайКо\з 2: 488; Львов. Очерки 
13; Одинцов // Этимология 1981: 87-90; Веу2еК? 487—488; Преобр. П: 9 
(: заимств. др.-в.-нем. р/а/ ‘кол’). 

*раНса П: болг. диал. палица ‘ТурВа апгизНЮюПа? (БотР 300), чеш. райсе леё?Коуа 
раст. ‘дурман обычный, Рабвга згатопиат Г..’(Ко&К. Магу. го$И. 83), русск. 
диал. палица ‘сдобная булка’, ‘лечебная трава?’ (Новг. обл. сл. 7: 91), ‘расте- 
ние с белыми душистыми цветами (какое?) (Сл. орловск. 9: 12). 

Семантика приведенных слов позволяет предположить, что речь 
идет о растении с сильным обжигающим запахом, и если это так, то 
можно признать *раЙса производным с суф. -а от гл. *райи (см.). 
С признанием связи с гл. *райи к приведенному ряду соответствий 
могут быть отнесены сербохорв. Райсе мн. топ., поселки в Хорватии 
(ВТА [Х: 586), словен. Райса, топ. (МегКка Р. Кта]еупо птепо$ю\уе 2006: 
160—161), вероятно, первонач. наименование выжженного места для 
поселения. 

*раНСь: болг. диал. палич ‘поджигатель’ (Речник РОДД 334), сербохорв. 
райс ‘крапива’, перен. ‘острый, ядовитый язык’ (Ош1с Г., Ош 616 Р. 
Виа5К. 580), ст.-чеш. райс ‘поджигатель’, ‘тот, кто варит пиво’ (56$ 15: 
26), чеш. раПс ‘поджигатель’ (Кой П: 476), Райс, топ. (Ргоюч$ Ш: 319), 
ст.-слвц. райс ‘тот, кто что-то сжигает, палит’, ‘поджигатель’ (Н1$г. 
$1оуеп. Ш: 455), польск. устар. райс2 ‘истопник” (У/агз2. ГУ: 19). — Сюда 
же болг. Палича, от диал. палич (Илчев // БД 1375). 

Сущ., производное с суф. -ь от гл. *райи (см.). 

*раНбъье: цслав. палнчне уграе, Ра$ез (МИ. ГР: рго].-учК.), словен. райсе, 
собир. ‘палки’ (Рег. П: 5), др.-русск. паличью собир. к палица ‘палка, 
дубина, булава’ (ПрЛ 1282, 10 об.) (СДРЯ УГ: 346), паличье (-ие) то же 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 135), русск. диал. паличье собир. ‘палки, батоги’ 
(СРНГ 25: 172), укр. паччя собир. ‘палки’ (Гринченко Ш: 89), палччя, 
собир. к палиця, ‘сухие ветки, хворост’ (СУМ УГ: 31), диал. паличчу со- 
бир. ‘хворост’, перен. ‘слишком тонкий лес, строительный материал” 
(Климчук // Лексика Полесья 1968: 55), блр. диал. пафччэ ‘палки, кусоч- 
ки дерева для розжига печи’ (Атлас беларуских гаворак 5: 50), пащяча 
‘места, где остались сломанные палки от старого моста или разрушен- 
ной запруды’ (Яшюн. Сл. блр. геагр. тэрм. 483). 

Сущ., производное с суф. -ы}е от *райса (см.). Ср. *раПська (см.). 

*райська: болг. диал. паличка ‘палочка’ (Речник РОДД 443), ‘голова- 
стик’ (Стойчев Т. Родоп. речник // БД П: 230), паличкъ ‘тряпка’ (Пет- 
ков. Еленск. // БД УП: 103), словен. райска ‘палочка’ (Си тапп/Кагилбаг 
382 [295, 304]), райска также ‘барабанные палочки’, ‘некое растение, 
произрастающее в водной среде (БасШаге)” (Р1е.? П: 5), райска: рска 
(Тоттес 157), ст.-чеш. райбка ‘палочка’, бот. ‘растение с заострен- 
ными листьями, похожее на палочку’, ‘раст. Турва Г.., подорожник 
Р/агаго Г..’, ‘соцветие, по форме напоминающее расширенные заверше- 
ния головки’ (51651 15: 26), чеш. райска, уменьш. к райсе, ‘молоточек’, 
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‘коклюшка’, ‘нечто округлое, закругленное”, диал. ‘куча сухих деревь- 
ев и хвороста для сжигания” (РЛС ТУ/1: 36), диал. райску мн. ‘пло- 
ды льна’ (Нга$Ка. $1. сво4. 62), ‘раст. ТурВа $р.’(КозК. Мару. гозН. 83), 
райека ‘стебель’ (Кагт!. Уза5. 239), слвц. райска, к райса (З$Т Ш: 14), 
диал. райска, уменьш. к райса, ‘похожий на палку предмет как часть 
какого-л. орудия, устройства’, ‘составная часть улья’, ‘составная часть 
кросен’, ‘ступенька лестницы’, ‘деревянное орудие, используемое при 
плетении (венка, кружева)’, ‘заостренная деревяшка, которая при ударе 
подпрыгивает, блошка” (5|оуеп. паг. П: 706), ‘палочка, тростинка, ли- 
ния’ (На|ага. УусВо4оз|оуеп. П: 634), ра[ 15 мн. ‘ступеньки лестницы’ 
(ОПоузКу. Сешег. 225), в.-луж. райска ‘раст. СмАтт Си$з.’ (РаШ 444), 
полаб. роей2Ку, роеска (< *райска) (ОезсВ. ТБезаигиз ОР ТП: 1593), 
ст.-польск. райс2ка, р1. фащат раПс2* бот. ‘подорожник Р1апаго 
1апсео|ава” (51. $ро1. ХХЖУ: 10), польск. раЙс2Ка ‘звезда Орион’, бот. 
‘горицвет” (\УМагз2. ГУ: 19: од райса), диал. райс2ка, уменьш. к райса ($3. 
о\. р. [У: 16), русск. диал. паличка и паличка ‘палка’ (зап.), ‘тяжелая 
дубинка, палица” (олон.) (СРНГ 25: 172), паличка ‘плоский деревянный 
брусок с ручкой для выколачивания грязи из белья, пряжи при стирке 
и полоскании; валёк’ (Псков. обл. сл. 25: 47), укр. паличка, уменьш. к 
палиця (Гринченко Ш: 89), ‘предмет удлиненной формы в виде бруска” 
(СУМ УТ: 29), блр. пачка, уменьш. палща ‘прикрепленная к стене до- 
ска для посуды, книг и т.п.’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 359). 

Сущ., производное с суф. -ьКа от *райса (см.). Семантика слав. соот- 
ветствий выходит далеко за пределы уменьшительности. Ср. *раЙсьте 
(см.). 

*раНбьшЖКъ: цслав. паличьник* роВбобхос; |есюог (таз15{ав$ готапиз), ‘лик- 
тор” (5. 3, 10: СЬл$.; МИ. ГР: ппт5с.-5аф., сеого.-5а.), болг. диал. палеч- 
ник ‘лемех у рала и плуга’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 256), па- 
личник ‘лемех”, ‘головастик’ (Стойчев Т. Родоп. речник // БД П: 230), 
пъличник ‘лемех’ (Шклифов. Костур. // БД УШ: 281), макед. паличник, 
палишник ‘лемех’ (И-С 406), диал. палишник ‘часть рала, которая ста- 
вится впереди и которая режет землю’ (Пеев. Кукушкиот говор П: 83), 
паличник ‘железная часть рала с ушком, которая подрезает землю, пе- 
реворачивает её’ (Пеев. До]ран. 121), паличник ‘режущая часть рала” 
(Бо]ковска. Радовишкиот г-р 223), палечник, палешник ‘часть плуга?” (Бе- 
тински. Беровскиот г-р 192), др.-русск. и ст.-русск. паличникъ ‘страж 
порядка, вооруженный палкой’ (Апост. Христ., 39. ХП в. и др.), ‘воин, 
вооруженный палицей’ (Хроногр. 1512 г., 304) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 
134), русск. диал. паличники мн. ‘люди, вооруженные палицами’ (Даль’ 
Ш: 13). 

Сущ., производное с суф. -ьпШъ от *райса (см.) или с суф. -ШЩъ от 
*райсьтъ (см.). 

*раНбьпъ(ь): цслав. паличьна, прилаг. упрае, Рази$ (МИ. ГР), словен. 
райспа 2пига (Оби тапп/Кагибаг 382 [304]), ст.-польск. раЙсгпу, при- 
лаг. от райса ($1. ро157с7. ХУГ м. ХХШ: 35), польск. устар. раЙсгпу 


39 *райКа П / *раНКь 


‘палочный” (\М/агз2. ГУ: 19: к райса), др.-русск. цслав. паличный, прилаг. 
‘палочный’ (Мин. март., 101. ХШ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУЛП вв. 14: 135), русск. 
диал. идличный: паличный удар, паличное воинство (Даль? Ш: 13), укр. 
паличний, прилаг. к палиця ‘палка’, перен. ‘о царской армии, дисциплина 
которой держалась на побоях, насилии’ (СУМ УГ: 29). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *райса (см.). 

*раН]о: болг. иалило ‘сторона спичечной коробки, о которую зажигают 
спички’ (Речник РОДД), макед. палило ‘зажигатель, запал” (Кон.), сербо- 
хорв. ра/Ио то же (ВТА [Х: 588), словен. раШо ‘горючее, топливо” (Ре? 
П: 5), ст.-чеш. райаю ‘топливо, горючее” ($4651 15: 27), чеш. рай о 
‘запал’ (Кой П: 477: Ц$.), в.-луж. райаЮ ‘горючее’ (РШ 444), н.-луж. 
райпо ‘дрова на топку’ (Мика $1. П: 14), польск. устар. райа®Ю ‘хирур- 
гический инструмент, служащий для прижигания” ( \/агз2. [У: 20), диал. 
рай ‘печь для просушки льна, сушильня” (М. $4. эм. р. 181; Еайй$Ка 
Ро|5К. зю\упис мо асе Г: 202; $1. У\апт. 1 Маги! ТУ: 169), русск. диал. 
палила, прозвище (новг.) (СРНГ 25: 170). — Сюда же русск. диал. палил- 
ка ‘печь для опаливания ворса с наружной стороны валенок” (донск.) 
(СРНГ 25: 170). 

Сущ., производное с суф. -\1о от основы гл. *райи (см.). 

*раПКа Г: сербохорв. райка ‘место, где сгорел лес, прогалина”, ‘крапива’ 
(и Зюпи) (КА [Х: 596), диал. паъика ‘земля, на которой сгорел лес’ 
(М. Ву]ичий. Руечник Прошвева 87), райКе, рай ‘выжженное место 
(напр., в лесу)”, ‘выжигание сверху дикого кустарника так, чтобы из-под 
пепла быстро выросла трава под пашню, посев или посадки’ (Оше1с }., 
Рис Р. Вга&К. 579), русск. диал. палик и палик ‘обгоревший лес?” (арханг,, 
север.), ‘огоревший, опаленный лес’ (в Кольск. окр.) (Шренк. 156), пали- 
ка ‘ненастье, дождь со снегом’ (смол.) (СРНГ 25: 170-171; Даль? Ш: 12 
(: с вопросом к слову). — Сюда же сербохорв. Рака, Ра[Же р1., топ. 
в Боснии (В.А Г: 596). 

Сущ., производное с суф. -ЁЖа, соотносительное с гл. *райй (см.). 

*раНКа П / *райКъ: словен. райка ‘трость’ (Р1её.? П: 5), н.-луж. райк ‘колы- 
шек’ (Мика $1. П: 14), русск. диал. палика (?) ‘оплечье” (курск.) (СРНГ 
25: 170), палика ‘игра в палочку-выручалочку’, ‘водящий в этой игре” 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4: 378); 

ст.-польск. райк, уменьш. от ра/ ‘столб с заостренным концом, кол’ 
(51. ро|$2с7. ХУГ\. ХХ: 39), польск. райК ‘колышек для подвязывания 
дерева’, землемер. ‘колышек для обозначения пункта” (\/агз2. ГУ: 20), 
диал. райк ‘палочка, гвоздь, крючок в мотовиле для зацепления пря- 
жи’, ‘один из двух вертикальных столбиков, удерживающих шпульку в 
веретене’, ‘одна из палочек, удерживающих колесо в прялке” (Еайп$Ка. 
Ро[5К. зю\/п1сёмо асе Г: 202), ра! К // ро ‘деревянный крючок, ко- 
лышек”, ‘крючок, на котором висит одежда’ (Негистек-Могого\а \. 
Тегишоо?ла ро1$Кего рауегз&\уа вогзКето 135), русск. диал. палик 
‘деревянный брусок с ребристой поверхностью по одной стороне для 
глажения белья или отбивании его при полоскании’ (Сл. рус. г-ров 


*раНпа 40 


Карелии 4: 378), укр. диал. палик ‘колышек, на котором стоит рамочный 
улей’ (Анохина, Никончук. Полес. терм. пчеловод. 347), палик ‘столбик, 
к которому прикреплены и вокруг которого вращаются ворота или ка- 
литка’ (О.М. Е втушок. Атлас будв. лекс. Замдн. Полсся 107), блр. диал. 
пашк ‘вбиваемые в землю палка, колышек в качестве межевого знака”, 
‘вышитый цветными нитками узор на плечах или на рукаве сорочки’ 
(Бялькевч. Мамл. 311), ‘колышек?’ (Сл. паун.-заход. Беларуси 3: 359), 
‘вкопанный колышек”, ‘палка с острым концом в детской игре’ (Турауск! 
сл. 4: 5), ‘вешка’ (Дыял. сл. Брэстчыны 160), ‘вкопанный столбик’ (Жы- 
вое народнае слова 112), ‘метка-дощечка с надписью, кому отведен уча- 
сток для обработки’ (Сцяшкевич. Грод. 330), ‘межевой колышек с ука- 
занием имени того, кому отмерены участок поля, сенокосное угодье, 
посев’, ‘отмеренная доля’ (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 183). 

Сущ., производное с суф. -КЖа, -ЁШъ от *раь П (см.). См.: Зам. 
Гагуз. ЭР 1: 92. Ср. *райса Г (см.). 

*раНпа: словен. ра[иа ‘запах гари’ (Р1е.? П: 5), ст.-слвц. райпа, раЙт ж.р. 
бот. райиа ргауа ‘полынь горькая Апетиза абзш тат”, райпа ротбка 
‘полынь понтийская АЦепиз1а рописа’ (Н1зюг. $юуеп. Ш: 455), слвц. 
райпа ‘лекарственное луговое растение?” (557 Ш: 14), в.-луж. райпа ‘то- 
пливо, горючее’ (Ра 444), русск. диал. палина и палина ‘что-л. па- 
леное; запах паленого’ (ворон., Бурят. ССР), ‘место (поле, луг и т.п.) с 
выжженной старой травой’ (зап., южн.-сиб.), собир. ‘злаковые луговые 
растения’ (костр.) (СРНГ 25: 170), палина ‘паленая шерсть забитой сви- 
ньи’, ‘высохшая ель’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 378), ‘запах паленого’ 
(Сл. рус. г-ров Сибири 3: 167), палина ‘выгоревший участок леса, гарь’ 
(Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш: 110). — Сюда же Райиа, село в Сербии, 
Райте мн., топ. в Боснии (КА [Х: 588). 

Сущ., производное с суф. -та от гл. *ра[ь 1 (см.). Отнесение сюда на- 
звания полыни поддерживается мотивацией названия полынь глаголом 
*ро6й (Фасмер Ш: 320). 

*раН$Ко / *ра|Н$се: болг. диал. палище ‘место, где выжигают древесные 
угли’ (Речник РОДД 334), сербохорв. палиште ‘пепелище’ (Вук; ВТА 
[Х: 589: рай Яе: Толстой? 580), словен. раП5се ‘выжженное место’, ‘ме- 
сто, где что-то сожжено” (Р1е.? П: 5), рай5е ‘выжженное место, пепе- 
лище’ (МоуаК? 93), рай$Се: ра'171:5се ‘место, где обычно разводят огонь’, 
‘место, обычно при воде, где снимают с заколотых поросят щетину’ 
(Козе]$К1 $1. 268), польск. диал. раЙ5Ко: рай5ко ‘дрова’ ($1. 2%. р. ГУ: 
17), русск. диал. палище ‘выгоревший участок леса’ (перм.) СРНГ 25: 
172; Сл. перм. г-ров 2: 72), ‘случайно выгоревшее казенное место в лесу’ 
(Сл. г-ров Соликам. 420), ‘выжженное место в лесу; пал’ (Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 380), ‘небольшой костер, разложенный в поле для согрева- 
ния людей’ (Яросл. обл. сл. 7: 79), палище ‘вырубленное и выжженное 
под пашню место в лесу, подсека’ (Мызников. Атлас рус. гов. Сев.-Зап. 
262), блр. диал. палйича ‘пепелище, пожарище?’ (Сл. Вщеб. 2: 103). 

Сущ., производное с суф. -#5Ао / -156е от *раа Г / *райь (см.). 
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*раН$ь: словен. ра/15! ‘прилистник” (Р1е+.? П: 5), чеш. раЙ5{ то же (Кой 
П: 477), слвц. раЙ5Е то же (З5Т Ш: 14), в.-луж. раП5! бот. ‘прилистник” 
(РЕ 1094; Трофимович 163). — Сюда же русск. диал. палистье собир. 
‘мелкие недоразвившиеся листья на дереве’ (новг.) (СРНГ 25: 171). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции смежности или подобия 
от *Дуть (см.). 

*раНа (5е): ст.-слав. паантн флоуС я, шНаттаге, ‘палить, сжигать, зажи- 
гать’, флёу=х, игеге, агдеге ‘гореть, пылать’ (5.3 3, 9: Рза[е., ЕшсВ., Зирг. 
дважды полнтн), цслав. палити, -4’ж то же (МИЯ. ГР: рго|. 815. 189; За4.), 
ст.-болг. паАнтн, пальх, подитн, польк несврш. ‘палить, поджигать, зажи- 
гать что-л.’ ‘гореть, пылать, быть зажженным” (СтОР П, 184; Ивано- 
ва-Мирчева, Давидов МРСтбЕ 277), болг. устар. пальк, -ишь ‘жечь, за- 
жигать, палить, запаливать’, ‘топить, затапливать, затоплять’, ‘жечь, 
палить’, ‘жечь, щипать, рвать’ (Геров ТУ, 8), болг. паля несврш. ‘делать 
так, чтобы нечто горело или светило’, ‘топить, нагревать’, ‘жечь’ (БТР), 
диал. пал’им несврш. ‘зажигать, поджигать’, пал ’им се (Шапкарев, Близ- 
нев. Самоковск. // БД Ш, 256), пала несврш. ‘делать так, чтобы нечто 
горело или светило’ (Младенов М. Ихтиман. // БД Ш, 131; Евстатиева. 
Плевенско // БД УТ, 206), пал’ъ несврш. ‘зажигать, поджигать’, ‘жечь, 
гореть’ (Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УГ, 67), пал’а несврш. ‘жечь, 
поджигать’, иали мъ нъ удъ ‘хотеть пить’ (Петков. Еленск. // БД УП, 103), 
‘топить печь’ (Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. Суворово, 104), пала 
‘делать так, чтобы нечто горело или светило’, ‘отапливать, греть’, перен. 
‘жечь, печь’ (Стойков. Банат. 168), паля, палим несврш. ‘жечь, палить’, 
да палят свешки на цръква, ‘курить (табак)’, той млдго пали ‘он много 
курит’ (Шапошников. Сл. коктебел. г-ра 130), пале, -ишь, -ил несврш. 
‘зажигать огонь, лампу’, ‘освещать’ (Стойчев Д. Странджанск. 181), ма- 
кед. пали несврш. ‘зажигать, поджигать’, ‘печь, палить’, ‘палить (из ру- 
жья), стрелять’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), ‘зажигать, поджигать 
(огонь, сигарету)”, ‘сжигать дотла (села, города)’, ‘зажигать свечу, кади- 
ло’, ‘топить печь’, пали се образ. ‘воодушевляться, увлекаться, загорать- 
ся какой-то идеей’ (Димитровски и др. РМТ / Конески), диал. п’али безл. 
‘горчит, печёт” (Бойковска. Мегленскиот говор 147), ‘делать так, чтобы 
нечто горело или светило’, ‘нагревать’, ‘поджаривать, обжигать сырую 
палку’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 281), райт ‘палить (огонь, печь), 
курить (сигарету), ие 5е рай (2а) “(ни о чём) не заботиться, (ничем) не 
интересоваться’, фразеологизмы Ко] 5е /ай, пе 5е рай, 5е рай Бёгго 
(Роке. Кесш1К гогап$К! 781), сербохорв. рай, райт несврш. ‘жечь, жа- 
рить’ (Угапё., Вейп, В}е1о$., Латьг., Рапие1с, [уеКох1с, 58., Уов., УикК, 
с ХУП в.), ‘запаливать, зажигать’ (только 3.), перен. ‘распалять(ся)’, 
а также ради, райт (РауПпоу1с: в Далмации), райи, райт в неясн. знач. 
(Роро\!с, Мгпау!с), палити, палим ‘поджигать’, ‘стрелять из пушки’, 
‘жечь, печь, припекать (о ране)’, ‘жарить-парить’ (ВТА [Х: 589-590, 
596), диал. р’апи, р’аПб несврш. ‘курить сигарету’, ‘жечь (о перце)’ 
(Лис. В]есшк Угсаде 147), рай! ‘уничтожать огнем’, ‘зажигать ради 
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нагрева или осветления’, ‘наносить вред горением, печь, жечь’, ‘стре- 
лять из огнестрельного оружия’, ‘курить (табак)”, рай! 5е ‘зажигаться, 
начинать светиться” (Ре1с, Ваб1]а. КебшК Бабк Вицеуаса 231), рай 
‘печь’, ‘зажигаться’, ‘красть’ (Ношгарегз. СаКау. 41а!. ОПес 315), рай 
‘печь’ (Напа её а|. Соуог оюКа эизКа // НРБ 1, 171), палити несврш. 
‘уничтожать огнем’, ‘курить (табак)’ (Галетин. Сев. Шаук. // Прилози 
ХУГ 77), ‘иметь горький вкус’ (Гаговив. Из лексике Пиве (Безу}е) // 
СДЗб ГЛ, 185), палит, палин ‘печь, жечь’ (Бо]аний, Тривунац. Дубров. 
гов. // СДЗб ХЫХ, 271), палит, палим несврш. ‘зажигать’, ‘быть кис- 
лым, лютым, горьким (о перце)’, устар. ‘курить (табак)? (Пупив. Речник 
Загарача // СДЗб ХУ, 317), пали ‘подпаливать, поджигать (очаг), ‘при- 
куривать сигарету’, ‘уничтожать огнем”, ‘включать’ (]овановий. Речник 
Каменице // СДЗб ГЛ, 213 (525)), словен. стар. райи ‘жечь’ (Казеес- 
Уогепс), райи, раши (5е) ‘гореть, поджигать, печь’ (Н1рой{), райИ па 
5опс7 ‘печь на солнце’, райт ‘жечь, греть, палить’ (Слизтапп / Кагилбаг 
382 [286, 531], словен. райй несврш. ‘жечь, поджигать, выжигать’, вы- 
стреливать (из огнестрельного оружия), рай! ‘страдать от засухи, 
жажды” (Р|е!.? |, 5, 6), диал. рай бе, бе рай, зрай 5е ‘замышлять, выду- 
мывать, загораться (идеей)” (Маг. огауо), ра: ‘зажигать, поджигать’ 
(Кагибаг. ОБизКо 204), раИ’ (Тотитес. Сгпоуг5К1 @а|. 157), райеё уезе 
‘сжигать ветки’ (Ктаталг!е. $1. СтпотаЦ 298), ’ра/эё ‘курить табак’ 
(ЗаКопш. Маг. $1. Корга 85), ‘ра.[1 ‘жечь, поджигать’, ‘обжечь, ожечь’, 
‘готовить на пару’, экспр. ‘хорошо резать (об орудии для резки)? 
(Козве5Ки $1. 268), ст.-чеш. райи, -Ги несврш. ‘поджигать нечто чем-л.., 
запаливать что-л.’ ‘сжигать что-то огнем’, ‘сжигать дотла поместье, 
имущество’, ‘жечь, мучить огнем’, ‘палить (о солнце)’, ‘жечь, печь, го- 
реть огнем (о ране)’, ‘обжигать, плавить руду’, ‘жарить, печь (на откры- 
том огне)’, ‘выжигать, выгорать’, райи 56 ‘гореть, печься’, ‘посредством 
горения лишаться влаги’, ‘сгорать, выгорать’, ‘гореть желанием?” (51651 15: 
27—28), чеш. райи от рай ‘жечь горечью, горчить, печь’, ‘уничтожать 
огнем, очищать огнем’, ‘стрелять, палить’, райи 56 (Кой П, 477—478), 
райй несврш. ‘гореть, распространять тепло’, ‘сжигать, уничтожать ог- 
нем’, ‘выплавлять, выжигать посредством огня’, ‘печь, жечь (о боли)’, 
экспрессивн. ‘убегать, бежать” (РЗС ТУ, 1, 37-38), диал. ри несврш. 
‘бежать, убегать, удирать’ (Кат. Сесв. КЛаа. 205), ‘сжигать огнём? 
(Отерог. 51. ЗауК.-Бибоу. 118), р’ (со) несврш. ‘обжигать, лощить стек- 
лянные изделия огнем’ (Васбтаппоуа. Ро4Кгпо$. 223), ‘избегать’ (Вапоб5. 
Рл1а1. $1. тогаузКу // АГО 6: 278), райс’ несврш. ‘палить’, ‘убегать’ 
(ГапргесвЕ. 51. зНедоорау$К. 94), ра! 5е ‘краснеть’ (Кой. Рода+. К 
Вацо5. // АГО 8: 73), ст.-слвц. р” несврш. ‘способствовать горению 
чего-л., подпаливать нечто’, ‘умертвлять кого-л. огнем’, ‘подпаливать 
имущество, устраивать пожар”, ‘опалять, жечь огнем или чем-то горю- 
чим, мучить жжением”, ‘греть, выделять тепло, жар’, ‘подпаливать, под- 
жигать, закуривать’, ‘выплавлять, обжигать посредством огня’, ‘жечь, 
печь, щипать’, ‘возгонять посредством дестилляции (алкогольный 
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напиток)’, ‘стрелять из огнестрельного орудия, палить (о пушке)’, мед. 
‘прижигать огнем’, рай! ’за (5е} несврш. ‘наносить себе повреждения 
огнем, обжигаться’, ‘таять вследствие тепла, огня’, ‘разогреваться’, ‘за- 
гораться от любви’, ‘обжариваться’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 455—456), слвц. 
рай’ несврш. устар. ‘разводить огонь’, ‘завивать волосы горячим желе- 
зом’, мед. ‘причинять кому-л. боль огнем, сильным жаром’, ‘печь, жечь, 
гореть (о ране), сильно болеть’, ‘выделять много тепла, сильно греть’, 
‘сжигать с определенной целью (напр., для отопления или освещения), 
‘уничтожать огнем, сжигать’, ‘стрелять из огнестрельного оружия’, экс- 
прессивн. ‘убегать’, ‘угонять’, ‘ухаживать за кем-л.’, рай!’ ба (5$ Ш, 
14), диал. рай!’ несврш. ‘уничтожать огнем, подпаливать, сжигать” 
(сред.-слвц.), ‘разводить огонь’, ‘сжигать ради тепла, света, запаха? (вост.- 
слвц.), ‘изготавливать нечто посредством огня’ (сред.-слвц.), ‘давать 
много тепла, жара, сильно греть’, ‘причинять кому-л. сильную боль 
жжением” (сред.-слвц.), ‘пригорать (о молоке)’, экспрессивн. ‘сильно 
стрелять, палить’, ‘утекать, убегать’, ‘гневать, злить’ (51оуеп. паг. П, 
707), р ‘тужить, быть влюбленным”, ‘распаляться, сгорать от гнева, 
очень гневаться” (РаЖКо\16. Гапог. 84), райс, -йп ‘палить, жечь’, ‘ощущать 
жжение, резь’, ‘есть с большим аппетитом’, ‘стрелять, палить’, ‘тыкать- 
ся, колоться’, экспрессивн. ‘убегать’ (ОпоузКу. Сетег. 225), райс ‘па- 
лить, жечь, гореть, выпаливать’, ‘стрелять, палить’, ‘упархивать”’ 
(На|ага. Уусподо$]оуеп. П, 634), в.-луж. райс ‘палить, жечь, подогре- 
вать’, ‘быть горьким, печь’ (РЕ 444), несврш. ‘жечь, палить, сжигать’, 
‘жарить (кофе)”, ‘обжигать, выжигать (кирпич)”, ‘курить водку’, ‘печь, 
жечь (о ране)”, рас 5о несврш. ‘гореть’ (Трофимович 163), н.-луж. рай 
‘палить, жечь’, рай5 5е ‘гореть, обжигаться’ (МикКа $1. П, 14—15), ст.- 
польск. райс сгетаге, игеге ‘жечь, палить, сжигать посредством огня’ ($1. 
56ро!. ХХХТУ, 10: 1471 г.), ‘разводить или поддерживать огонь’, ‘уничто- 
жать огнём, испепелять’, ‘прижигать, прикладывая нечто раскаленное 
или пылающее”, ‘извлекать нечто при помощи огня’, ‘пылать, гореть’, 
‘раскалять до высокой температуры, избыточно нагревать’, ‘высуши- 
вать, выжигать, палить’ (о солнце) и райс 5$1е ‘пламенеть, гореть’, ‘исче- 
зать в результате воздействия огня’, ‘преосуществляться огнём’, ‘иметь 
высокую температуру, гореть’ (о хвором) (51. ро|52с7. ХУГ\. ХХШ, 
35—39), польск. райс ‘разводить огонь и поддерживать его, обогревать, 
согревать’, ‘уничтожать огнем, сжигать’, ‘окуривать дымом”, ‘обжигать, 
выжигать, изготавливать с помощью огня’, ‘печь, припекать, опаливать” 
(\!агз7. ГУ, 19-20), диал. райс несврш. ‘сжигать уголь, древесину, торф 
с целью отопления помещения и приготовления еды’, ‘палить для освет- 
ления’, ‘уничтожать огнем’, ‘жарить’, ‘причинять боль’, ‘запаливать 
свечки’, ‘сильно печь (о солнце)’, райс 5е ‘гореть, выгорать, сгорать’, 
‘сгорая, давать свет’ (Обгпо\лс7. О1а1. таБог. П, 2, 7), рас ‘палить ка- 
кой-то предмет’, ‘палить в печи’, ‘парить, печь? (Мизсь. З1азК. 315), сло- 
вин. ра/эс, ро несврш. ‘жечь, палить, печь’, ‘печь, жечь, щипать’, ра/эс 
5а ‘гореть’ (Г.огепёи. Ротог. 1, 605), ра[ес, роа ‘палить’, ра[ес 54 ‘гореть, 
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давать свет и тепло’ (Катий 130), рас, рай несврш. ‘разводить и под- 
держивать огонь, палить’, ‘освещать’, ‘уничтожать огнем’, ‘курить та- 
бак’, раёс 54 ‘пылать, гореть’, ‘разбиваться’, ‘испытывать сильную жа- 
жду (о лошади)” (ЗусМа ГУ, 15—16), р@6с несври. ‘палить, жечь” (Гогепе. 
5[оу17. \Ъ. П, 743), рай 51е ‘проявлять половое влечение (о кобыле)’ 
(АЗК ТУ, сл. П, 140), др.-русск. палити, -ю ‘сжигать’ (СОТр ХТУ/ХУ, 
208 об.; перен. ГБ к. ХТУ, 246, ЖВИ ХУ-ХУ, 446), ‘обжигать’ (Пр 1383, 
477 г.), ‘пылать’ (СбТр ХП/ХШ, 19 об., перен. МПр ХГУ,, 23 об.; ПНЧ 
к. ХМУ, 124 г.) (СДРЯ УТ, 346), ст.-русск. палити ‘жечь, уничтожать ог- 
нем’ (Псков. лет. Г, 77. 1480 г.; Мин. Пут., 74 об. Х] в.), ‘опаливать, очи- 
щать огнём’ (Сим. Посл., 135. ХУП в.), ‘поражать (о молнии)’ (Ч. Нико- 
лы, [, 91. ХУГ в. -— ХТ в.), ‘печь (о солнце)’ (Ж. Нифонта, 302. 1210; 
Назиратель, 324. ХУТ в.), ‘гореть’ (Мин. Пут., 52. ХГ в.; Ж. Стеф. Перм. 
Епиф., 53. ХУ-ХУ вв. - ХУ в.), ‘дышать огнем (о вулкане)’ (Козма 
Инд., 82. ХУТ в. - ХП-ХШ вв.), ‘причинять жгучую боль’ (Сильв. Посл., 
36, ок. 1553 г.; Леч. У, 132. ХУНХУП вв.), ‘распалять, томить’ (Патерик 
Син., 58. ХГв.; Изм., 244. ХУТ в. -— ХТУ в.; Иос. Вол. Посл., 156. ХУТв.), 
‘стрелять из огнестрельного оружия’ (Куранты*, 118. 1649 г.; Азов. пов. 
(Сказ.)', 97. ХУП в.), палити огнь (огни) ‘зажигать и поддерживать 
огонь’ (Хоз. Мор. П, 222. 1660 г.), палитися страд. к палити (Алф.`, 
200 об. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 133-134), палити, палить, -лю 
несврш. ‘обдавать жаром, зноем’, ‘производить ощущение жжения’, 
‘предавать огню, жечь’, ‘опаливать, очищая от шерсти, перьев’, перен. 
‘вызывать сильные чувства, распалять’, ‘стрелять из огнестрельного 
оружия’, ‘сверкать, блистать, жечь (о молнии)’, иалитися, палиться 
страд. к палить, перен. ‘разжигаться, распаляться’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 
183), русск. палить, палю, палишь несврш. ‘стрелять из пушек, огне- 
стрельного оружия залпами или часто’ (разг. и устар.), ‘обжигать, очи- 
щать (ткань, шкуру) от верхнего слоя волокон, ворса, волосяного покро- 
ва при помощи огня’, палить свиную тушу, палить гуся, ‘удалять при 
помощи огня (волосяной покров, ворс с поверхности шкуры, ткани)’, 
палить ворс, ‘поджигая, заставлять сгорать; уничтожать огнем” (просто- 
реч.), палить солому, ‘жечь, расходовать, заставляя гореть’ (разг. неодо- 
брит.), палить зря электричество, ‘обдавать жаром, зноем, печь’ (Уша- 
ков Ш, 24), диал. палить, -лю несврш. ‘сжигать, уничтожать огнем” 
(помор.), ‘жечь’, ‘обжигать огнем, очищая от ворса, волосяного покрова” 
(БелССР), ‘печь картошину” (арханг.), ‘готовить обед?’ (арханг.), ‘обжи- 
гать огнем, опаливать’ (Сред. Урал.), безл. ‘об ощущении жжения” 
(перм.), ‘разрушать взрывом, взрывать’ (уральск., Бажов), безл. ‘нестер- 
пимо хотеться’ (Лит. ССР, Латв. ССР), ‘кидать, бросать что-л., кидаться, 
бросаться чем-л.’ (новг., ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘быстро, энергично 
что-л. делать, «жарить» (употребляется для обозначения действия, вы- 
полняемого с особой силой, азартом)? (яросл., ср. и ниж. теч. р. Урал), 
‘быстро ехать, идти, бежать’ (волог., Карелия, вят., новг., костр., влад., 
сиб., ленинг.), ‘нерасчетливо тратить деньги, неразумно, без толку 
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тратить деньги, транжирить’ (орл., ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘стрелять из 
ружья, стрелять, делать ружейные выстрелы” (волог., помор., Азер. 
ССР), ‘обжигать, жечься (о крапиве)’, ‘вызывать жжение во рту’, ‘вызы- 
вать ощущение свежести’, ‘высиживать птенцов’, ‘пропитывать смолой, 
смолить’, ‘осыпать овсом (в свадебном обряде)’, экспрессивн. ‘бить, 
стегать’, ‘гнать, преследовать, прогонять прочь’, ‘мчаться, скакать вер- 
хом, ехать, бежать’ (карел.), ‘выжигать уголь’ (Алтай), ‘прокаливать по- 
суду, чтобы перед Великим постом в соответствии с обрядом очистить 
ее от остатков скоромной пищи; очищать от остатков жира, прокаливая 
на огне (о сковородах и т.п.)” (бурят., старообр.), ‘в запальчивости выска- 
зываться о многом, наговорить много и откровенно чего бы и не следо- 
вало говорить, высказываться открыто, не боясь ничего’ (помор.), па- 
лить люльку ‘курить трубку’ (южн.., зап., Даль) (СРНГ 25: 171; Даль? Ш, 
12; Манаенкова. Лекс. рус. г-ров Белоруссии 148; Расторгуев. Сл. Зап. 
Брянщины 191; Дилакторский. Сл. вологод. 345; Дуров. Сл. поморск. 
285—286; Сл. рус. остров. г-ров Азербайджана 402; Сл. орловск. 9: 11; 
Яросл. обл. сл. 7: 79; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 379; Сл. перм. г-ров 2: 
72; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 168; Сл. г-ров старообряд. Забайкалья 334), 
палить ноги ‘удалять шерсть с ног скота (коровы, поросенка), помещая 
их в вытопленную печь’ (перм.) (Дневники Сусловой 182), палиться не- 
сврш. ‘зажигаться, гореть’ (новосиб.), ‘браниться” (влад.), ‘топиться 
(о печи)” (карельск.), ‘гореть’ (сиб., новосиб.), ‘иметь желание, мечту’ 
(вят.) (СРНГ 25: 171; Обл. сл. вят. г-ров 7: 195; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 
379; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 168; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 372), укр. 
палити, -лю ‘жечь, сожигать’, ‘топить’, ‘обжигать кирпич, глиняную по- 
суду, известь’, ‘курить’, ‘палить, стрелять’, палитися, -люся ‘жечься’, 
‘гореть’ (Гринченко Ш, 89), палити, палю несврш. ‘уничтожать огнем’, 
‘сжигать какое-то горючее вещество для отопления, обогрева, освеще- 
ния и т.п.’, ‘обдавать жаром, печь, припекать’, ‘совершенно высушивать, 
уничтожать зноем, засухой (о растениях)’, ‘кусать, жалить (о насеко- 
мых)’, ‘очень волновать, беспокоить, мучить (о чувствах)’, ‘вызывать 
ощущение жара, жжения’, ‘вызывать высокую температуру тела’, ‘вды- 
хать и выдыхать дым табака, потягивая его из трубки, сигареты и тТ.п.., 
курить табак”, ‘обжигать кирпич, черепицу”, ‘курить вино, водку, гнать 
водку’, ‘стрелять из огнестрельного оружия (обычно, залпами или ча- 
сто)”, палитися ‘уничтожаться огнем, сгорать’, ‘гореть с целью отопле- 
ния, освещения’, ‘гореть, куриться (о табаке в трубке)”, ‘проявлять воз- 
буждение, увлечение, нетерпение, горячиться’, политися вогнем ‘сильно 
беспокоиться, страдать’ (СУМ УТ, 27—28; СлУ), диал. палити в печ! ‘то- 
пить печь’ (Дзендзеливский. 36. праць 67), райи, раГи ‘жечь’ (Николаев, 
Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 138), палитися ‘обжигаться (о кир- 
пиче, глиняной посуде)’ (СУМ УР 28 без указ. места), палити ‘жечь, 
палить’, ‘светить (о свечах)’, палитися, палитис’а зоол. ‘проявлять 
хоть, гон (о свиньях)” (бойк.), палитис! — то же (гуцул.) (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 36; Негрич. Скарби гуцул. гов. 128), палыть ‘сжигать, 
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жечь’, ‘болеть, быть в горячке” (Ткаченко. Кубанск. говор 161), палйти, 
палго несврш. ‘краснеть, алеть, румяниться; дозревать’ (Сл. буковин. 
гов1рок 380; Шило. Надднистр. сл. 192; СУМ УТ, 28, 30 без указ. места), 
ст.-блр. палити, палить, полити ‘уничтожать огнем, сжигать, учинять 
пожар, разводить огонь, зажигать с целью отопления или оствещения’, 
‘разводить и поддерживать огонь в печи’, ‘сильно печь, обдавать жаром, 
припекать (о солнце, пламени и т.п.)”, ‘обрабатывать огнем, обжигать, 
выжигать (кирпич, черепицу)’, ‘курить, сжигать специальные вещества 
для получения пахучего дыма, воскурять’, ‘жестоко мучить, лишать 
жизни, сжигая огнем, прижигая чем-то горячим, раскаленным”, перен. 
‘мучить, волновать, тревожить’, палити горелку ‘гнать самогон’, палити 
кадило ‘кадить’, палити попелы ‘сжигать древесину для получения по- 
таша’, палити смолу ‘варить, топить смолу’, палитисл ‘гореть, уничто- 
жаться огнем, сгорать’, перен. ‘мучиться, волноваться, тревожиться’ 
(Глстар. сл. блр. мовы 23: 401-403), блр. палщь несврш. ‘уничтожать 
огнем, жечь’, ‘зажигать (лампу)’, ‘расходовать топливо или энергию’, 
‘топить чем-л. что-то’, ‘обжигать кирпич’, ‘сильно пригревать, палить, 
жечь (о солнце)”, ‘стрелять, палить’, безл. ‘жечь’, палщца страд. ‘жечь- 
ся, зажигаться, топиться, обжигаться’, безл. ‘топиться’, у печы патиуца 
‘печь топится’ (БРС / Крапива; Готовец, Мясникова БРС), диал. пайщь 
несврш. ‘палить, сушить в осети; сушить (яблоки)? (Лекс. атлас блр. 2: 
96; Сл. Вщеб. 2: 102), ‘топить, греть, жечь’ (Гарэцк! БРС), ‘палить’, 
‘поддерживать огонь в чем-л.’, ‘обогревать помещение”, ‘освещать’, 
‘греть’, ‘иметь высокую температуру’, ‘обжигать’, ‘блестеть (о молнии)? 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 361), ‘сжигать, уничтожать огнем’, 
‘блистать’ (Сцяшков1ч. Мат. Грод. 342), ‘поджигать, разводить огонь’, 
перен. ‘стрелять, палить’, ‘желать, жаждать’ (Турауски сл. 4: 9-10), ‘бле- 
стеть (о молнии), ярко светиться, ударять’, ‘греть (о солнце), передавать 
свое тепло’, ‘сильно морозить’ (Сельская гаспадарка 322, 324, 337), 
пашти ‘палить, жечь’, ‘разжигать, поджигать’, ‘сильно хотеть’, ‘сильно 
греть, светить’ (Жывое народнае слова 138), палиць ‘топить для нагре- 
вания’, ‘жечь’, ‘бить’ (Носович 390), палиць, палыть ‘печь (об изжоге, 
жжении)” (Лекс. атлас блр. 3: 65), пащцца ‘гореть’, ‘светиться’, ‘иметь 
высокую температуру во время болезни’, ‘иметь хоть, гон (о кобыле в 
период половой активности)? (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 360), ‘на- 
ходиться в состоянии выпекания’ (Сияшков1ч. Сл. Грод. 330), палицьца 
‘топиться, служить топливом’, ‘жечься’, ‘загораться’, перен. ‘пылать 
гневом” (Носович 390), палюе ‘находиться в состоянии течки (о корове)” 
(Лекс. атлас блр. 1: 39). 

Ст.-слав. райи ф\5уау продолжает ступень вокализма д к глаг. рей 
‘ег’ (МеШе. [ез аЦцегпапсез уосаПаце$ еп мемх з1ауе // МЗ. 4.14, Е. 4, 
1907, 374). Ст.-слав. палити сравнивали с др.-англ. Бе, др.-исл. Ба! ‘пла- 
мя’ (/мригта. МизсеПеп. 1. Гл ОгзргасВе // КИ, ХХХУП, 1904, 389), с лит. 
раепе ‘очаг, топка’ (Смочиньский. Балто-слав. исследования. 1987, 33), с 
арм. рйау ‘сиять, светить’ и санскр. рйаеий ‘имеющий красное свечение”, 
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но санскр. -г- должно соответствовать арм. -^-, м. 0., или это один и 
тот же корень с разными расширителями основы (Огаплтопе. Моез 4е 
рпопеначе оёпегайе // МЪГ. +. 20, Е. 5, 1916, 237). 

Словен. райи ‘толочь, бить’, скорее всего, имеет вторичную семан- 
тику, которая явилась результатом переосмысления и метафорического 
употребления глаг. *райй ‘жечь’ (Куркина // Этимология 1994—1996. М.., 
1997, 202), как и блр. палиць ‘жечь’, ‘бить’ (Носович 390). 

Праслав. глаг. *райй занимал заметное место в лексико-семантиче- 
ском поле «подсечно-огневого земледелия» древних славян (Куркина 
2011: 20, 34, 50, 72, 77, 79, 202, 327). 

Глаг. на -й1 от основы с продленным вокализмом (ср. сущ. *ра/а, 
*ра[ъ), соотносительный с *ро[ей, *ротоп (см.). Подробности гла- 
гольной деривации *райин, *ро[ей, *ротой см. 75. Со]8Ъ. Те этаплтлаг 
ог З1а\у1с Сацзануез // Атенлсап СопииНопз ю Ше 51х в Пуегпайопа! 
Сопоте$$ оЁ З1ау1з 5. Ргарие, 1968. Мошюп, 11. 

См. также: ОнеБзК!. За4]а доепгоре1${устпе 1939, 74; Осипова // 
Этимология 1991-1993, 76; Куркина // Этимология 1994—1996, 202; 
Куркина. Термины горения в контексте культуры раннего земледелия // 
Этнолингвистика. Ономастика. Этимология. Екатеринбург, 2009, 150; 
ЭСБМ 8: 131; ЕСУМ 4: 264—266. 


*раНуо: болг. устар. паливо ‘топливо’ (Геров ТУ, 8), болг. паливо ср. р. ‘то- 


пливо, горючий материал’ (БТР), диал. паливо ср. р. ‘горючий материал, 
топливо’, ‘огниво’ (Речник РОДД 333), паливо ‘дрова, необходимые для 
одной закладки в печь, или для одной истопки в огне’ (Народописни ма- 
териали от Разложко // СОНУ ХГУ, 498), паливу ср. р. ‘топливо’ (Пол- 
тораднева-Зеленина. Г-р болг. Суворово 104), макед. паливо ‘топливо’ 
(Димитровски и др. РМ] / Конески), сербохорв. раЙуо ср. р. ‘материал, 
который можно палить, сжигать’ (только шек, Роро\!6) (ВА [Х, 590), 
словен. райхо ср. р. ‘горючий материал’, ‘горение’ (Ре? П, 5), ст.-чеш. 
райуо ср. р. ‘топливо’, ‘истопка?” (516$1 15, 28), ‘то, чем разводят огонь’ 
(Ргоюи$ Ш, 319), чеш. райто ср. р. ‘то, что идет на распалку’, ‘горючий 
материал’ (Кой П, 478), раЙуо, род. п. -а ‘топливо, горючее, пригодное 
для горения и выделения тепла” (РУС ТУ, 1, 38-39), слвц. устар. райуо 
ср. р. ‘горючее для курения’ (55. Ш, 15), в.-луж. райло ‘горючий мате- 
риал, топливо’ (РЕ 444), раЙуго ср. р. ‘топливо, горючее’ (Трофимович 
163), польск. райуо ‘горючий материал, топливо’, ‘курительный мате- 
риал, табак” (\М№агз7.. ГУ, 20), словин. ра ’[эм”о, род. п. -та ср. р. ‘горючий 
материал’ (Г.огепёх. Ротог. [, 606), ра@о, род. п. -у@, ж.р. ‘топливо, го- 
рючий материал” (Гогеп. 51оуш7. \Ъ. П, 743), русск. диал. паливо ср. 
р. ‘топливо’ (измаил., брян.) (СРНГ 25: 170), палива ‘топливо’ (Растор- 
гуев. Сл. Зап. Брянщины 325), укр. паливо, род. п. -ва, ср. р. ‘топливо? 
(Гринченко Ш, 89), ‘горючее вещество (дрова, уголь, нефть, газ, бен- 
зин ит.п.), которое используется для получения тепловой энергии, теп- 
ла’, также паливо- первая часть сложных слов (СУМ УГ, 27; СлУ), диал. 
палево, паливо ‘топливо’ (Дзендзеливский. 36. праць 67), блр. разг. и 
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диал. патва ср. р. ‘топливо’ (Готовец, Мясникова БРС; Байкоу, Некрашэ- 
в!ч БРС). — Сюда же чеш. топоним Райуо — деревня в 6,5 км к ю.-в. от 
Пржибранье (Ргооц$ Ш, 319; Кой П, 478). 

Субстантивация формы на -о производного прилаг. с суф. -й^- от ос- 
новы глаг. *райи (см.), см. также след. 
*раПуъ(ь): сербохорв. рай» прилаг. ‘тот, который можно палить, жечь” 
(только 581 .), асегои$, ‘горелый, палёный (вкус, запах)” (5&\., Ророу16), 
г1б121105и$ ‘горький, лютый” (Мета: на Истрии) (ВТА [Х, 590, 596), 
словен. диал. ро’Йуа ) ]ауа, рэ’Йла уауа, Чта ’р@ ‘кукурузный поча- 
ток с редким зерном” (Соззива. Ро]еде|. ш ушорзта@п. {егиатпо]. 1, 155), 
ст.-чеш. райуу прилаг. к глаг. рай ‘палёный, горелый, жгучий, очень 
горький’ (54651 15: 28—29), чеш. раЙуу ‘горючий, жгучий’ (Кой П, 478), 
‘жгучий’ (РЗС ТУ, 1), слвц. редк. раЙуу ‘способствующий горению, пы- 
лающий?’ (55.] Ш, 15), в.-луж. райму ‘горючий’ (Ра 444; Трофимович 
163). 

Прилаг., производное с суф. -й- от глаг. *райи (см.). 
*раРа: сербохорв. райа, паъа ж.р. ‘то, что можно палить, жечь’ (толь- 
ко Учк: в Далмации) (ВТА [Х: 593), диал. паъа м.р. ‘чёрный пояс” (?) 
(Рес, ВабЩа. КебшК бабка Випуеуаса 281), слвц. раГ’а ж.р. ‘жар, пекло’, 
‘водка, горилка’ (55.7 Ш, 12), диал. раГ’а, мн. ч. рае ж.р. ‘опалённый, 
обожжённый кол для укрепления берега’ (На!ага. Уусводо$1оуеп. П, 
633), раГа ‘жар, жара, пыл’, ‘горячка’ (Вапзка Вузёпса, З1оуепзКе Ргаупо 
Тигс. 7.) (Ка1а1 447), русск. устар. паля ‘столб или кол с заостренными с 
обеих сторон конусами, употреблявшиеся для устройства забора, часто- 
кола’ (Сомов. Сл. редк. и забыт. слов 298), диал. паля, мн. ч. пали ‘свая, 
столб или кол, вбитый в дно реки’ (брян.) (Расторгуев. Сл. Зап. Брянщи- 
ны 132), укр. паля, род. п. пал, ж.р. ‘свая’, ‘кол’, детск. ‘палка’, ‘удар 
линейкой по руке’ (Гринченко Ш, 90), ‘столб, который вбивают в грунт 
как опору для какого-л. сооружения’, на палях ‘высоко на помосте, на- 
стланном на специально вбитых в грунт сваях’, на палю садовити, сад- 
жати, садити, посадити ‘посадить кого-л. на кол’, сети на палю, 
сконати (вмерти) на пат (СУМТУ, 646—648; СлУ), диал. паля, пал’а 
ж.р. ‘топливо, горючий материал, охапка дров’, ‘жар, пламя’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. г-ра 37), ст.-блр. пале, паля, палъ, паль ‘кол, предназначен- 
ный для вбивания в грунт или для иных целей, свая, поддерживающая 
помост”, ‘кол с заострённым концом, предназначенный для причине- 
ния кому-н. истязаний или смерти’ (Г1стар. сл. блр. мовы 23: 405—406), 
Олр. паля ж.р. ‘свая’, ‘морской пал’ (БРС / Крапива; Готовец, Мясникова 
БРС), диал. паля ж.р. ‘свая’, ‘битьё’ (Носович 390), ‘штандарт’ (Лекс. ат- 
лас блр. 4: 24), ‘свая, столб, кол при размежевании’ (Турауски сл. 4: 10). 

Синтез значений ‘паленый, опалённый’ и ‘свая, кол’ произошел на 
основе строительной практики. Для придания деревянным сваям и стой- 
кам устойчивости к разрушительному воздействию воды их обжигали 
на огне для образования обугленной оболочки. 


49 *раРпой 


Это слово — результат контаминации отглагольного имени *раГа по 
глаг. *райй, *раГай (см.) и сущ. ж.р. на -7а от корня *ра[а, *ра[ь (см.), 
однокоренного с *ра/ъка (см.) (ЭСБМ 8: 137; ЕСУМ 4: 270) при вероят- 
ном влиянии на семантику слова со стороны заимствованного нем. Р/ай/ 
(Фасмер Ш, 194). 

*раГай (56): слвц. диал. раас несврш. ‘выжигать, выжаривать’ (ВиНа. 
баг&. 197), ст.-польск. райас Наегаге ‘гореть’ ($4. $4ро!. ХХХТУ, 11-12: 
1436, 1466, 1484 гг.), рас итератив. к раЙс ‘разводить, поддерживать 
огонь’, ‘подвергать обработке огнём’, ‘изготавливать с помощью огня 
(путём возгонки)” (31. ро[$7с7. ХУГ у. ХХШ, 26—27), словин. ра@с ‘па- 
лить, жечь’ (Г.огепии. 51оу12. \Ъ. П, 742), др.-русск. паляти ‘жечь, сжи- 
гать’, паляюща яко (о)гня (Мин. Ноябрь, 307. 1097 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14: 137), русск. простореч. обл. палять, паляю несврш. ‘бросать чем-н. 
в кого-н.’ (Ушаков Ш, 28), диал. палять, -ляю несврш. ‘гореть, пылать с 
треском?’ (новг.), ‘стрелять’ (Даль, яросл., новг., Карелия, перм., костр.), 
‘бросать чем-л. или кидать что-л.’ (новг., Карелия, вят., калин., сарат., 
оренб., Урал), ‘быстро ехать, идти, бежать, скакать, ездить, носиться” 
(вят., Карелия, перм., Даль), ‘много гулять, бегать” (вят.), ‘отгонять, 
прогонять кого-н.’ (Карелия), паляться ‘кидаться, бросаться (камнем) 
(новг., калин., петрогр., донск., куйбыш., орено., ср. и нижн. теч. р. Урал, 
том.), ‘бить, ударять’ (калин.) (СРНГ 25: 183-184; Даль? Ш, 12; Новг. 
обл. сл. 7: 93; Яросл. обл. сл. 7: 80; Обл. сл. вят. г-ров 7 198; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 386), укр. диал. пал’ати ‘бегать’, ‘гонять’ (Москален- 
ко. Сл. дал. Одес. 55), блр. диал. паляць несврш. ‘стрелять’, ‘стегать’, 
‘резко и болезненно печь’ (Турауски сл. 4: 10), пыляць ‘кидать с силой 
что-н.’(Жывое народнае слова 113). 

Ареальное распределение рефлексов этой формы (слвц., польск., ка- 
шубско-словин., сев.-зап.-русск.) указывает на ее позднее происхожде- 
ние и оформление по активной модели. 

Глаг. на -ай — итератив к *райи (см.). ЕСУМ 4: 270. 

*ра?пой: болг. устар. палнж однократный гл. от пальк ‘палить’ (Геров 
ГУ, 8), пална сврш. ‘сжечь по одному или понемногу, малыми количе- 
ствами’, сврш. к палвам ‘сжигать по одному или помалу, в малом ко- 
личестве” (БТР), польск. ратас сврш. ‘дать огня, зажечь, выстрелить’, 
‘тряхнуть, выпалить’, ‘ударить, треснуть’, ‘выпалить, резко ответить, 
сорваться’, ‘выпить залпом’, ‘порвать’, ‘украсть’, ра/пас 5е (\Магз7. ГУ, 
22), диал. ратас сврш. ‘сильно ударить’ (силез., малопольск., маз., по- 
мор., кашуб.), ‘сорваться и сбежать’ (малопольск.) (М. +3. 5м. р. 181; 
Кисаа. Маюоро!5К. 177, 254), ратипйс сврш. ‘ударить тупым орудием” 
(Обтоулс27. Ола]. таБог. П, 2, 7), ратас ‘сильно ударить’, ‘произвести 
сильный грохот”, ‘выстрелить’, ‘выпить залпом” (51. 2%. р. ТУ, 17), сло- 
вин. ратос сврш. ‘выпалить, дать один выстрел, стрельнуть’, ‘ударить, на- 
нести один удар’, ротос 54 ‘удариться’ (Г.огепёх. Ротог. [, 648), раштидис 
сврш. ‘нанести один удар” (Гогепё. Зюуш2. У. П, 764), русск. разг. паль- 
нуть сврш. однокр. к палить ‘выстрелить, выпалить’ (Ушаков Ш, 27), 
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диал. пальнуть ‘поджечь порох заряженного ружья, выстрелить” (без 
указ. места) (Даль? Ш, 12), палануть сврш. ‘выстрелить, пальнуть’ (ка- 
луж.) (СРНГ 25: 164), укр. разг. иальнути сврш. однокр. к иалити ‘вы- 
стрелить’ (СУМ УГ: 35), диал. пальнути ‘выстрелить’, перен. ‘ударить’ 
(Сл. буков. гов1рок 380), иальнути сврш. ‘ударить’ (Шило. Надднстр. сл. 
193), пал ‘нути ‘ударить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 37), пальнути сврш. 
‘ударить, треснуть’ (Турчин. Лемк. 227), блр. пальнуць сврш. ‘пальнуть’ 
(БРС / Крапива), пальнуць и палянуць однокр. к палиць ‘ударить’ (Но- 
сович 390, 391), диал. пальнуць сврш. ‘ударить, стукнуть’ (грод.), ‘рез- 
ко, неожиданно ударить’ (витеб.) (Сцяшков1ч. Мат. Грод. 343; Сл. Вщеб. 
2: 104), палнуць, пальнуць сврш. ‘грохнуть, выстрелить, вспыхнуть, ярко 
блеснуть’, перен. ‘ужалить, стегнуть, больно ударить’ (Турауски сл. 4: 10). 

Укр. и блр. диал. формы являются заимствованием из польского, так 
как в других славянских языках рефлексы этого слова в указанном зна- 
чении не употребляются (Онышкевич. Польские элементы в диалекте 
бойков // Исследования по русскому языку. М., 1969, 246). 

Примечательна семантика болгарских форм ‘сжечь по одному или по- 
немногу, малыми количествами’, свидетельствующая об относительно 
позднем словообразовании. 

Глаг., производный с суф. -по-й от глаг. *райи (см.). С точки зрения 
фономорфологии невозможная глагольная форма, тем не менее, обна- 
руживается в славянских языках разных групп. Приходится объяснять 
ее как позднее параллельное образование на базе корня глаг. *райИ. 
Праславянская древность сомнительна, но не исключена для эпохи рас- 
пада праславянского языка. 

*ра?ихь: чеш. диал. ра[исй м.р. ‘палец в сельской рукавичке” (моравск.) 
(Кой П, 479), раГисй м.р. ‘палец в рукавице”, ‘отрезанный палец кожа- 
ной рукавицы” (Вапо$. Ола]. $1. плогаузКу // АГ.О 6: 278), рашсй ‘кожаный 
наперсток на пораненном пальце’ (Кай. $1. уа1а5. 239), слвц. диал. 
рашсй, род. п. -а, м.р. ‘палец на рукавицах? (55.7 Ш, 15), ра’исй ‘палец в 
рукавице’ (Ка]а| 448), ‘палец на ноге”, ‘часть рукавицы, в которую встав- 
ляется палец?, ‘рукавица с одним пальцем’, ‘кожаный напёрсток на по- 
раненный палец? (З|оуеп. паг. П, 708; Коа]а. Ку]лоу а (ап. 141), раГ’исй 
м.р. ‘место в рукавице, куда вставляется палец?’ (На!ага. Уусводо$оуеп. 
П, 635), ‘палец на рукавице’, обувн. ‘кожаный кружок, пришитый для 
защиты пальца (ноги) (Вий. баг. 198; Виа. ОШа ГлаКа 193), польск. 
рашсй м.р. ‘палец?, ‘наперсток на палец’, ‘большой палец рукавицы’, 
‘металлическая выемка в рукояти палаша для большого пальца руки’, 
‘клёцка’, бот. назв. растения ‘безвременник” (\/аг7. П, 902), укр. устар. 
палюх, род. п. -ха, м.р. ‘палец’, ‘большой палец’ (Гринченко Ш, 90), 
диал. иалюх ‘палец, обычно большой палец’ (СУМ У, 32), иал’ух ‘палый 
(с пальцами?) (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 36). — Сюда же сербо- 
хорв. Ра/ий местность в Далмации, в Задарском заливе, Ра[ийа село в 
Сербии, Ра/ййа село в Вальевском окр. Сербии (КГА ГХ: 596). 

Сущ., производное с суф. -ихъ от архаичной основы *ра[ь ‘палец’, см. 
*раьсь. Мягкость латерального, вероятно, вторична. 


51 *рашБа / *рашЪЪъ / *рашЪБу 


*ра1оКъ / *раоКа / *ра0Ку: ст.-чеш. рай м.р. ‘участок пастбища, где 
меньше травы?’ (54651 15, 30), чеш. раои, род. п. -и, м.р. ‘изгиб, который 
бывает на вершинах”, ‘колпак, шапка, шляпа’ (Кой П, 479), ‘лука, обыч- 
но менее увлажненная’, ‘лужок, лужайка, полянка, газон’ (РЗС ТУ, 1), 
‘луг’(Вако$. Ола|. $1. погаузКу // АГО 6: 278), польск. раюАК, род. п. -а 
м. р. ‘нечто выпуклое или вогнутое, колпак, обруч, лук’, ‘изогнутый 
кий, лук, дуга’, ‘низменность, поросшая травой’, ‘часть рукоятки меча 
или палаша, шпаги, служащая для защиты руки’, лесн. ‘молодая дубовая 
древесина, пригодная для верхнего обода корзины угольщика? (\Магз2. 
ТУ, 24—25), диал. раю ‘прут, кий, согнутый или выгнутый (в бороне)›, 
‘низина, низины, заросшие травой’ (531. 2%. р. ТУ, 20), раийрК, род. п. 
-ирка м.р.‘выгнутый металлический обруч ведра’, ‘деревянный обруч 
большой корзины’, ранив, род. п. -ибеа м.р. ‘деревянный обруч, на- 
ходящийся внутри рыбацкой сети для придания ей овальной формы’ 
(Сбттоулси. О1а[. табог. П, 2, 8), словин. ра@к м.р. ‘выпуклость в сети’ 
(Гогепх. Ротог. [, 606); 

сербохорв. диал. идлука ж.р. ‘нечто близкое, вблизи, рядом’, ‘бли- 
зость’, ‘нечто приходящееся в пору’ (Пупий. Речник Загарача // СДЗб 
ХМ, 317), укр. палука ж.р. ‘лука (сенокоса)’ (Гринченко Ш, 90); 

слвц. диал. рамКу мн. ч. ‘лесная лука’ (На|ага. Уусво4доз]оуеп. П, 
635), ст.-польск. рам мн. ‘покрытие повозки или саней, натянутое на 
арочном каркасе’, гоцаззе ади1дат агси$ уе] гой а а рваппасора|$ изЦаёа 
‘некий колпак, используемый аптекарями?’ (531. $ёро1. ХХХТУ, 12). 

Сюда же, вероятно, сербохорв. произв. пдлучак м.р. ‘заливной лу- 
жок” (Толстой 580) и словен. МН Раис м.р. у Шемполая, Девин (Рау|е 
Мегка. Кта]еупо Гпепоз]оуе, 150). 

Регулярное именное образование с -о- корневым и продленной при- 
ставкой *ра-, соотносительное с производящим приставочным глаг. 
*ро[еки, ро[еКо (см.). Коребпу ЕЗ ЗУ 1: 160-161; Ве]теК. К. уухпатаи рге?. 
ра- у ргаз1оуап$ ип // ЗеаФа еуто]озлса Вгапепзла 3. 2006, 337-343. Не 
исключена возможность образования от ока посредством преф. *ра-. 

О приставке ра- в польск. раюк и чеш. раоик см. \ез Мепвагд. Ге 
ргеТ. ра- еп 4сБёдие // Зсапдо-З|аутса У, 1959, 53, 59; Цейтлин. Приставка 
па- 213. В. Махек усматривал в данном случае подобное санскритско- 
му УГаЗЫ явление, которое было живым в балто-славянской группе. Он 
реконструировал архетип *ра’-!апиКа5, из которого происходит *раюкъ 
(МасВек. Глеиапеп ра- её рб // КаБобуга 14, 1966, 93—99; Зебгапе зр1зу 
Уас1ауа МасВКа, 1506, 2229). 

*рашБа / *рашЪЪ / *рашбБу: сербохорв. палуба ж.р. ‘палуба’ (Толстой 580), 
словен. ра/иБа ж.р. ‘верхняя палуба? (из русск.) (Р1е.? П, 6), чеш. рама 
ж.р. ‘древнее оборонительное оружие, щит’, ‘дуплистый ствол’, ‘верх- 
няя палуба на морских кораблях” (из русск.) (Кой П, 479), ‘вид средневе- 
ковой брони’, ‘настил, перекрывающий верхнюю часть корпуса корабля, 
лодки’, ‘палуба, борт’, зроат раша ‘кубрик’ (РЗС ТУ, 1), слвц. рамБа 
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ж.р. ‘горизонтальный настил в корпусе судна’, авиац. ‘борт самолета” 
(55. Ш, 15), ст.-польск. раша ‘перекрытие воза или саней, натянутое 
на арочный каркас?” ($1. $1ро1. УТ, 12), также ‘покрытие, прикрытие, за- 
слон из досок и т.п.’, ‘крытый воз?’ (51. Ро]52сту7тпу ХУ[Г у. ХХ, 50), 
польск. рама ж.р. ‘пень, дупло, лоток’, ‘кровля на бричке, на санях’, 
перен. ‘воз, повозка с покрытием’, ‘крышка деревянная, черепичная или 
соломенная, которой накрывают улей из деревянного пня’, ‘крышка для 
перекрытия печной трубы?’ (\УМагз2. ГУ, 26), диал. рама ‘будка на брич- 
ке или санях”, ‘крышка улья, сделанного из древесного пня; деревянная, 
черепяная или соломенная шапка, которой накрывают улей’, ‘колпак для 
закрытия каминной трубы? ($1. =\. р. ТУ, 21), словин. неупотр. раба 
ж.р. ‘полотняное покрытие воза’ (ЗусШа ТУ, 18), ст.-русск. палуба, полу- 
ба ж.р. судостр. ‘настил, крыша из луба, тёса, покрытие между бортами 
лодки для хранения под ним клади’ (Строг. Столб. 1577 (Спис. ХУГ в.) 
КДРС; Кн. пр.-расх. Холмог. арх. д. № 103: 62. 1687. КДРС), высота 
въ полобахъ ‘расстояние от днища до палубы судна’ (Кн. там. УВ 1651 
ТКМГ П, 84) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 25), русск. 
устар. палуба, род. п. -ы, ж.р. ‘сплошное горизонтальное перекрытие в 
корпусе судна’, ‘пространство между перекрытиями судна’, ‘род зим- 
ней повозки, крытая повозка’ (1764 г.) (СлРЯ ХУШ в. 18: 186; Майоров. 
СлРЯз ХУП в.: Вост. Сиб. 317), ‘кровля, крыша строения’ (САР), ‘гори- 
зонтальное перекрытие в корпусе судна’ (Сл. Акад. 1847 г.), русск. палу- 
ба ж.р. обл. и спец. ‘настилка’, мор. и разг. ‘горизонтальное перекрытие 
в корпусе судна; открытое горизонтальное, обычно верхнее, перекры- 
тие судна; сплошное горизонтальное перекрытие на судне в виде пола’, 
архит. ‘временная дощатая настилка на кружалах для кладки каменных 
сводов”, спец. ‘толстый тёс’, муз. устар. ‘то же, что дека’ (Ушаков Ш, 
163), диал. палуба ‘толстый тёс, палубник’ (моск.), ‘толстая длинная 
жердь’ (калин.), ‘тонкая доска, одна сторона которой полукруглая, гор- 
быль’ (яросл.), ‘поперечные жерди, которые набиваются на стрехи, об- 
решетка стропил крыши под дранку или железо’ (твер., новг., ленингр., 
Карелия, костр., яросл.), ‘доски поверх стропил, на которые стелют тес 
крыши, слеги крыши, обрешетка” (волог., калин., ленингр., тихв., новг.) 
(Сыщиков. Лекс. строит. 110), ‘крыша, крытая тёсом, но не покрытая 
дранкой” (белозер.), ‘навес над лодкой из досок для защиты от дождя, 
временная тёсовая, округлая крыгла на лодках, для защиты клади’ (ар- 
ханг., пск., костр., волог., Даль), ‘деталь саней — загородка с навесом; 
короб из луба, фанеры или досок, который ставят на сани для перевоз- 
ки груза’ (Карелия, Сред. Урал), ‘временная настилка на кружалах, для 
кладки каменных сводов’ (Даль), ‘верхний свод горна для обжигания 
глиняной посуды” (пск.), ‘деревянный кожух барабана молотилки, оби- 
тый листовым железом, к которому прикрепляются зубья’ (моск., сиб.), 
‘верхняя загнутая часть медного куба на скипидарном заводе” (арханг.), 
‘носилки’ (Сред. Урал) (СРНГ 25: 147; Иванова. Сл. Подмосковья 334; 
Яросл. обл. сл. 7: 79; К-ка Новгородского ГПИ; К-ка Псков. обл. сл.; 
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К-ка Сл. белозерских говоров; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 383; Сл. рус. 
г-ров Сред. Урала Ш, 110; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 168), ‘крыша, кровля, 
потолок, накат, настилка; пол и потолок, помост на водоходных судах’, 
‘тонкая доска, на коей натянуты струны, дек, полица’ (Даль? Ш, 13 без 
указ. места), укр. палуба, род. п. -би, ж.р. ‘крыша повозки, повозка с 
верхом’, ‘крыша улья’, ‘крытый столик на базаре для продажи товаров’, 
‘дуплистый пень’, ‘пустота, впадина’, также палуб (Гринченко П, 89), 
палуба ‘плотное водонепроницаемое горизонтальное перекрытие в кор- 
пусе или надстройках судна в виде настила’, редк. ‘будка’ (СУМ М1, 32; 
СлУ), диал. палуба ж.р. ‘доски, предназначенные для покрытия кровли 
зданий’, ‘дощатый ящик, который устанавливается на воз при перевозке 
свеклы, дынь, арбузов’ (Лисенко. Сл. полис. 150; Лисенко. Сл. серед. 1 
сад. Полсся 49; Лисенко. Сл. правобереж. Черкащини 16), устар., редк. 
‘большая деревянная миска для вареников, большая черепяная миска” 
(Сл. буков. гов1рок 380; Москаленко. Сл. дал. Одес. 55), ‘передвиж- 
ная будка на колесах, вагончик для трактористов’ (Москаленко. Сл. дал. 
Одес. 55), вет. ‘глазная болезнь у коня, коровы’ (Шило. Надднистр. сл. 
192), палуба ‘край трухлявого дерева’, ‘часть ствола, которая остается 
после спиливания дерева’, ‘кровля хижины из трех половин дуплисто- 
го дерева’, ‘корыто, желоб из дуплистого дерева’, ‘чешуйка’, ‘расколо- 
тое молнией дерево’, палуба ‘старый предмет или старый человек или 
животное (баба, верба, корова)’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, 1-Я, 36), 
палоба ‘тоненькие доски обшивки кровли’ (Дорошенко. Сл. дал. лекс. 
Сумщини 115), ст.-блр. палуба ‘будка; верх, кровля воза, саней и т.п.', 
въ палубы замокъ отрезавши... (АВК, ХУП, 478, 1569 г.) (Г1стар. сл. 
блр. мовы 23: 405), блр. морск. палуба ж.р. ‘палуба (нижняя, верхняя)’ 
(БРС / Крапива); 

польск. рашь м.р. ‘палуб, внешняя часть древесины’, ‘чёлн, обши- 
тый осиновым лубом, спускающийся по Днепру’, ‘воз, повозка с по- 
крытием’, строит. ‘кружала, опалубка, дощечки, которые поддержи- 
вают каменный свод во время кладки’ (\У!агз7. ГУ, 26), а также ‘пень, 
колода’ (Рофго\и$К!), ст.-русск. палубъ, полубъ м.р. ‘крытая повозка” (из 
польск. райиЬ) (Кн. расх. Ивер. м. № 24, 89. 1664 г.; ДАИ М1, 215. 1672 г.; 
Д. Шакловит. ГУ, 175. 1690 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14: 136), русск. устар. 
и диал. палуб, род. п. -а, м.р. ‘крытая повозка для перевозки снарядов’, 
‘косяк наливного мельничного колеса” (вят., Васнецов 1907), ‘лодка с 
палубой’ (иркут., Ровинский), ‘верхняя часть куба на скипидарном за- 
воде’ (Алтай), ‘дощатый настил телеги’ (Сред. Урал.), ‘короб из луба, 
фанеры или досок, который ставят на сани для перевозки груза’ (Сред. 
Урал) (СРНГ 25: 177; Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 110; Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 168; Сыщиков. Лекс. строит. 160), укр. устар. палуб ‘крытый 
экипаж” (К-ка сл. Тимченко, ХУШ в.), укр. палуб, род. п. -ба, м.р. ‘по- 
возочная крыша, повозка с верхом’, ‘крытый столик на базаре для про- 
дажи товаров’ (Гринченко Ш, 89), диал., редк. палуб ‘будка’ (СУМ УТ, 
32), палуб ‘другое название телеги или мажары, как вообще большой 
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повозки’, ‘передвижная будка для трактористов и комбайнеров, по- 
ставленная на колёса’, ‘воз, обшитый досками’ (Ващенко. Л1нгв. геогр. 
Наддншпрянщини 41; Ващенко. Сл. полтав. Г, 69—70), ‘деревянный ко- 
роб вокруг мельничных жерновов’ (Никончук. Лекс. атлас Правобереж. 
Пол1сся), ст.-блр. палубъ ‘будка, покрытие воза, саней и т.п.’ (Г1стар. сл. 
блр. мовы 23: 405); 

польск. диал. раии ! мн. ч. ‘шкуры, кора, корка, струпья’ (А/К У, 
П, 167, 260), ст.-русск. палубы, полубы мн. ‘перекрытие корпуса судна’ 
(Ст. сп. Милосл., 122. 1642 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 136). 

Сюда же юж.-слав. топоним ПаЛо®ила, [раафа] (Морея, Гортинская 
обл.): из слав. *рашфа с вероятным знач. ‘дерево с дуплом’, ‘трухлявое 
дерево’, ‘ствол дерева, колода, пень’ (Шапошников. Материалы к этимо- 
логическому словарю славянских языковых древностей Греции // Труды 
ИРЯ 8: 212). 

Проблематичны определения межславянских заимствований: словен. 
раша ‘УегдесК’ выводится из русск. яз. (МигКо, Оз 1833, 5ю]рес 722; 
табе] // ЛЗ ХУ, 4, 1970/71, 96); польск. рашра ‘покрытие над повоз- 
кой’ выводится из русск. яз. (ОтфайстуК. СВагаЖегу$уКа $агоро|$К1сЬ 
гарогустей \угахо\усВ 7 ]ехукКа иКгай$Кего // За Фа Ппеи1$Иса ш 
Вопогет ТВ. Гебг-Зрфаулйзки, 441), при том что в ст.-русск., ст.-укр. и 
ст.-блр. иалубъ толкуется как заимствование из ст.-польского, а блр. 
морск. палуба — из русского (Фасмер Ш, 194; ЭСБМ 8: 134). 

Из литературы см.: \!е5 Мепвага. Ге ргёйх ра- еп кБёдие // Зсап9до- 
5[ау1са У, 1959, 53, 59; Масвек. Г/иашеп ра- её рд // КаБобуга 14, 1966, 
93—99; На\моуа 1968; Трубачев // Этимология. 1991—1993. М., 1994, 5; 
Цейтлин. Приставка иа- 213; ЭСБМ 8: 134; Коребпу ЕЗ ЗУ 1: 160—161; 
ЕСУМ 4: 268; Ве]тек. К уу7тпатаи ргеГЁ. ра- у ргаз1оуап5 пб // Зеаа 
егутоо?лса Вгипепзла 3. 2006, 337—343. 

Сущ. с преф. ра- ‚ производное от *[ибъ, *[иба (см.). 

*рашйа: словен. ра/и2а ж.р. ‘лужа’ (Р]е+. П, 6), чеш. диал. ра[и2е, род. п. 
-е, ж.р. ‘лужа’ (Кой П, 479, с пометой: «в Словакии»; РЗС ТУ, 1), слвц. 
диал. ра[и2а ‘лужа’ (Ка|а1 448). 

Сравнивали с лит. [#заз ‘лужа, болото, топь’ (Цейтлин. Приставка 
па- 213). 

Сущ., производное с преф. *ра- от сущ. */и2а (см.). 

Из литературы: МасВек. Глубаашеп ра- её род // КаБобуга 14, 1966, 93-99; 
Коребпу Е$ 5] 1: 160-161; Ве]теК. К уугпапал ргегГ. ра- у ргаз1оуапёипё // 
эшла еуто]оглса Вгипепза 3. 2006, 337-343. 

*ра!ь Г / *ра1а / *райу / *раь Г/ *ра|: сербохорв. ра! м.р. ‘то, что палит 
или то, что палят’, ‘горение, огонь, очаг’ (в Истрии), ‘сушняк для сжи- 
гания’(в Далмации и Истрии), перен. ‘ярость, гнев’ (в Истрии), ‘посе- 
ленец в округе Ужицы” (ВА [Х, 580), словен. ра[ м.р. ‘гарь, запах гари; 
очаг пожара, пожарище; область ожога, очаг гангрены’, ‘горящий, пы- 
лающий пепел’, ‘головня, пылающая головешка? (Р]е{. П, 4), чеш. ра, 
род. п. -и, м.р. ‘горение, жжение”, ‘головня на ржи’ (Кой П, 474), ‘жар, 
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пыл’, ‘запальчивость, вспыльчивость” (РЗС ГУ, 1, 29), диал. р@ ‘за- 
пал’, ‘огонь в печи при выпечке хлеба’ (Вацо$. 01а]. $1. тогаузКу 277), 
ст.-слвц. ра[ м.р. ‘предназначенное для сжигания, горючее (о дереве)’ 
(Н15юг. $оуеп. Ш, 451), слвц. книж. ра[, род. п. -и, м.р. ‘горючесть, пыл, 
жар’ (55. Ш, 12), диал. ра[, ра!’ м.р. ‘пламя, пылающие угли’ (З]оуеп. 
паг. П, 701), ра! ‘пыл, жар; жара’ (ВапзКа Вузлса) (Ка|а1 447), ра!’ м.р. 
‘огонь в печи’ (Виа. баг 5. 197), в.-луж. ра! м.р. ‘горение древесины, 
выжигание древесины’ (РЕВ 443), ст.-польск. ра! ‘сжигание’, ‘дрова’, 
‘вид болезни у растений?’ (31. ро!57с7. ХУГу., ХХШ, 26), польск. ра! 
‘огонь, пламя’, ‘свернувшиеся от жары рожь, зелень, деревья’, диал. ‘то- 
пливо, горючее’, диал. ра ‘пыл, жар, зной’ (\/агз2. ТУ, 14, 23), диал. рай 
‘пыл, зной, жар’ ($1. ©\. р. ТУ, 18: устар. из Литвы), ра[ ‘то, чем топят 
печь’ (М. $4. =%.. р. 181), др.-русск. палъ ‘повреждение огнем, сгорание’ 
(Ирм. Воск., 28 об. ХП в.), ст.-русск. ‘подсека с сожженным лесом’ (Кн. 
расх. Свир. м. № 6, 41. 1615—1631 гг.; там же, 129 об.; Вер. кн. П, 213. 
1677 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 131), русск. пал, род. п. -а, м.р. ‘лесной, 
полевой или степной пожар; выжигание старой и сухой травы на лугах, 
применявшееся при примитивных формах земледелия для увеличения 
плодородности земли’, ‘выжженное место в степи, в лесу или сожжен- 
ный лес, паль’ (Ушаков Ш, 19), диал. пал мн. ч. иалы и палы ‘сжигание 
сучьев, корней и т. д. на вырубках, сжигание старой и сухой травы на лу- 
гах’ (арханг., вят., яросл., ворон., Карелия), ‘напольный огонь, полевой, 
степной, лесной пожар или пожог” (Даль без указ. места; сиб., краснояр.. 
новосиб., иркут., Бурнашев, Южн. Урал, Сенкевич), ‘горелый лес, обго- 
релый лес; давно выгоревший, запущенный лес?’ (яросл., олон., арханг,, 
вят.), ‘пахотный участок в лесу’ (волог., Баженов, яросл., арханг.), ‘нива, 
валенное место?’ (олон., Барсов), ‘лесной пожар’, ‘выжигание сухой тра- 
вы, остатков посевов’ (Псков. обл. сл. 25, 34) (СРНГ 25: 162—163; Даль’ 
Ш, 12; Опыт 152; Обл. сл. вят. г-ров 7: 193; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 
375; Попов. Программа для регион. сл. 2, 23), пал ‘место, выжженное в 
лесу ради посева ржи, репы и т.п., подсеки, выжженные в лесу места, 
для посева хлеба, также место, выгоревшее во время лесного пожара’, 
палы, пали мн. ч. ‘подсеки, выжженные в лесу для посева хлеба, также 
место выгорания во время лесного пожара” (волог.) (Куликовский 77; 
Дилакторский. Сл. вологод. 346), ‘выжженное место в лесу или на лугу’ 
(Кириллова и др. Опыт сл. г-ров Калининск. обл. 171), ‘участок с лесом’ 
(Новг. обл. сл. 7: 90), ‘лесной или степной пожар?’ (томск.), ‘выжигание 
лесной или полевой сухостойной травы ранней весной с целью уско- 
рения роста молодой травы’ (Алтай), ‘выжженное место в лесу или в 
степи’ (Алтай) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 166; Полн. сл. сибир. г-ра 3: 
11), ‘степной пожар, лесной пожар’ (Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 372; 
Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 12; Карпов. Список слов амур. 
казак. 10), укр. пал, род. п. -у м.р. ‘очень сильное тепло, исходящее от 
чего-л. нагретого или разожженного’, ‘очень высокая температура тела 
при заболевании’, перен. ‘сильное внутреннее возбуждение, подъем, 
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вызванное глубокими чувствами, переживаниями или одержимостью 
в отношении к чему-л.’ (СУМ УТ, 19-20; СлУ), диал. пал ‘сожжение 
сухой травы в степи или стерни после покоса злаковых, степной по- 
жар” (Ткаченко. Кубанск. г-р 161), блр. диал. пал м.р. ‘горячка’ (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 350), ‘высокая температура, горячка’ (Народная 
словатворчасть 12), ‘зной’ (Касьпяров1ч. Вщеб. сл. 224), ‘горячность, 
запал’ (Народ. лекслка Гомельшчыны 103); 

болг. иала: пала го палила! ‘пусть его сожжет огонь!’ (БТР; Речник 
РОДД 332), словац. ра[а ‘тепло, жара, припек?”, ‘жар’ (5$] Ш, 12), ст.- 
русск. пала ‘опала, гнев’ (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 101), диал. пала 
‘выжигание леса под пашню? (перм.), пала ‘вырубленное и выкопан- 
ное под пашню место в лесу’ (Бурнашев) (СРНГ 25: 163), пала и пало, 
пали мн. ‘небольшой костер, разложенный в поле для согревания людей’ 
(Яросл. обл. сл. 7: 78); 

русск. диал. пало ср. р. ‘выгоревшее место в лесу’ (Обл. сл. вят. г-ров 
7: 195), палы ‘небольшой костёр, разложенный в поле для согревания 
людей’ (Яросл. обл. сл. 7: 79), ‘пожары в лесах и в полях’, иалы хо- 
дят ‘лес горит’ (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 12), пускать, 
пустить палы ‘поджигать, поджечь с какой-л. целью прошлогоднюю 
сухую траву’ (Полн. сл. сибир. г-ра 3: 11); 

сербохорв ра/ ‘гарь; что-л. горелое”, перен. ‘огонь, горячий человек’, 
‘жулик, мошенник” (ВТА [Х, 3, зу. 41, 580, 586, 593), слвц. диал. раГ’, 
род. п. -и м.р. ‘пыл, жар, пламя’ (ОПоузКу. Сетег. 224), польск. диал. 
ра[, ра!’ ‘горючее, топливо’, 42емо па ра!’ (Во7рг. ХХУ1, 388. Зри. ГУ, 
326), ра! ‘место в старинной печи, где раскладывается огонь’ (Зрг. У, 
389) ($1. ву. р. ГУ, 12); 

сербохорв. р, род. п. рай ж.р. ‘горючее, воспламеняющееся, легко 
загорающееся вещество, воспламенитель” (Метап1с: в Истрии; шек), 
диал. ра] ‘морская трава” (Ра|. 170) (ВТА [Х, 3, зу. 41, 580, 586, 593), 
русск. обл. паль, род. п. -и, ж.р. ‘выжженное место в лесу или на лугу’ 
(Ушаков Ш, 26), диал. паль, род. п. -и, ж.р. ‘сжигание старой и сухой 
травы на лугах, выжигание весной старой сухой травы на лугах, полях и 
т. д.’ (вят., горно-алт.), ‘лесной или степной пожар” (перм., Верх. и Сред. 
Поволжье, горно-алт., иркут.), ‘пламя’ (костр.), ‘запах палёного, горело- 
го, что-л. палёное, горелое” (калуж., влад., волог., южн., горьк.), ‘место, 
где выгорел лес, выгоревшее, выжженное место (в лесу, на лугу и т.п.)? 
(новг., ленингр., свердл., новосиб., горно-алт., Слов. Акад. 1959 с поме- 
той «обл.»), ‘давно выгоревший, запущенный лес, сгоревший во вре- 
мя пожара лес?” (вят., волог.), ‘вырубленное, выжженное, очищенное для 
пашни, луга место в лесу, подсека” (яросл., волог., костр., олон., поволж.., 
нижегор.), ‘заброшенное поле” (костр.), собир. ‘срубленные и обгорев- 
шие деревья на подсеке” (волог.), ‘страда, рабочая пора’ (Архив. АН без 
указ. места), (СРНГ 25: 179; Яросл. обл. сл. 7: 79; Новг. обл. сл. 7: 92; 
Обл. сл. вят. г-ров 7, 193, 196; Волог. сл. 191; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
168; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 372; Сл. рус. г-ров Краснояр. кр.? 257), 
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‘гарь, палёное, горелое; выжженное в лесу место, для распашки”, ‘огни- 
ще, подсека, чащоба, росчисть, починок, пожог; выгорелая прогалина, 
где охотники ставят будки и чучела?’ (Даль? Ш, 12), паль ‘горелый, выго- 
ревший лес’, ‘выгоревшее место в лесу’ (Псков. обл. сл. 25, 58), ‘место 
в лесу, выжженное для пашни’, собир. ‘грязь, сор’, собир. ‘сорная трава, 
сорняки’, ‘фарфоровая посуда” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 384), ‘лесной 
пожар’, ‘паленина, выгоревший участок леса, гарь’ (Сл. рус. г-ров Сред. 
Урала Ш, 111), пали мн. ‘кучи сорных трав, пней и т.п., собранных для 
сжигания” (Обл. сл. вят. г-ров 7: 193), ст.-укр. паль ж.р. ‘выжженное ме- 
сто’ (1430 г.) (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. П, 121). - Сюда же топонимы 
Рай, Рае в Боснии, окр. Сараевск., и Сербии, окр. Вальевск. (ЕЛА ТХ, 3, 
у. 41, 580, 586, 593) и Рее ж.». мн. ‘место, где сгорел или сожжен лес?’ 
(ВТАТХ, 584). 

Бессуффиксные сущ. с основой на -0-, -а- и -1- от глаг, *райй (см.) или 
производные от глаг. *ро[6й (см.) с удлинением корневого вокализма. 

Из лит-ры: БЕР 5: 29-30; Гл. Аг П, 647, Ш, 937, 934, 915, 921, 927, 
933, 938, ТУ, 12, 120, [Х, 20, 593, 594, 853, 947, Х, 104, ХТ, 689; Нгазе ЛЕ 
6: 213; ЗКок Рош. 120; Мозлсь 254—255; Но, ВгасКпег 392, 421; \МР 
2: 54; Махепачиег ГЕ 12: 187, 345—346; УаШаж КЕ$ 22: 17; \оода ТЕ 22: 
150, 159; Зсвевео\иих К, 56: 203; Ноацзеп ГЕ 25: 152; Во1заса? 763. 
Кок. Ейт. геёп. П, 594—595. 

Относится к терминам корчевания и подсечно-огневого земледелия 
(Ве71а]. З1оуеп. у. а. П, 73; Ве7Ла). ХБгаи }ет1Ко$|оуит $р1$1 1-П, 2003, 
408, 435, 451, 537, 585, 1462; Куркина 2011: 50, 77, 186). 


*раъКа ТГ / *раьКа / *ра]ъКъ Г / *раьКъ: словен. раЙКа ж.р. ‘раскатанное 


и печеное тесто, политое жиром’ (кайк.), р@ек, род. п. -ЁЖа м.р. ‘огарок 
свечи” (Р]е+. П, 5), чеш. раЖа ж.р. ‘сжигание’, ‘пал’ (Кой П, 478, с поме- 
той: «русск.»), ст.-слвц. раКа ж.р. ‘определенное количество горючего 
материала, сжигаемого за один раз’, ‘запал, необходимый для разжи- 
гания’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 456), слвц. рака ж.р. ‘обжиг гончарных из- 
делий в печи’, ‘количество изделий, обожженных за один раз’ (55.7 Ш, 
15), диал. ра/Ка ‘обжиг, последствие обжига гончарных изделий или те- 
пловая обработка сухофруктов’, ‘длинный факел угольщиков из сухой 
лозы для поджигания угольных ям для выжигания угля’, ‘порция пороха 
для одного выстрела огнестрельного орудия’ (З1оуеп. паг. П, 707—708), 
раШа ‘паление, горение, сжигаемое?’ (Ка|а1 448), русск. диал. палка ж.р. 
действ. по гл. палить (Ушаков Ш, 12), блр. диал. палка, род. п. -и, ж.р. 
‘топка’ (Носович 390). 
Сущ., производное с суф. -ъК-а/-ъ от основы глаг. *райи (см.). 


*раькКа П / *раъКь П / *раЪКу: цслав. палЪка ж.р. Баси|и$ ‘палка’ 


(М1. ГР: уйа-Феод. 30; пеита зБог.-Юг 33), болг. устар. пиалкы-ты на 
катицж-тж ‘?’ (Геров ТУ, 8: в загадке), болг. палка ‘палка’, ‘короткая и 
тяжелая палка для битья у стражей порядка’ (БТР: из русск.), диал. 
пал’ка ‘рука, рукав’ (Иванов. Гоцеделчевск. // БД УП, 222-223), макед. 
палка ‘палка, палица’, ‘било цепа, палка для обмолота на гумне” 
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(Димитровски и др. РМТ / Конески), сербохорв. раКа ж.р. ‘деревянная 
рукавица, которую надевают на руку жнецы во время жатвы’ (Рейуапох!с 
в пиротском окр. с ХУ в.) (КТАТХ, 590-591), чеш. раКа, род. п. -у, ж.р. 
‘палочка’, ‘маковка, головка (льна)’, ‘верхушка’ (Кой П, 478, с пометой: 
«в Праге»), раКа таки ‘маковка’, раКа ‘головка’ (Кон. Рода+. К Ван. // 
АГО 8: 73), рава, род. п. -у, ж.р. ‘набалдашник рукоятки, обычно оваль- 
ный, рукоять меча и т.п.’, диал. ‘маковка’ (РЗС ГУ, 1, 39), спорт. ‘лапта, 
ракетка? (Тгаушсек. 51оу.^ 414), диал. раКа (тако) ж.р. ‘маковка? (ЗубгаК. 
ВозКоу. 119; Отерог. 51. ЗауК.-Бисоу. 118), раа ‘головка льна, клевера’ 
(вост.-моравск.), ‘маковка’ (Вайо$. Пла|. $1. шогаузКу // АТО 6: 278), ‘го- 
ловка (булавка, шпилька)” (Зосвоуа. Га$. $]оу. 225), рака ‘головка льна 
и т.п.’ (Кати. 51. уа[а5. 239), реКе ‘отрезанные головки льна’ (({65епу. 
$1. га ей. папа. 26), раика, род. п. -1 ‘головка шпендлика, сирки, кле- 
вера, льна’ (Мапа. М1з8., 80), ст.-слвц. раКа и2Койяа бот. ‘растение 
ТурБа апги5ИЮПа? (Н1$юг. $1]оуеп. У, 120), слвц. раШа, род. п. -у, ж.р. бот. 
‘вид болотного растения’, раКа игкойз5а ‘рогоз, растение ТурБа 
апоизиЮПа” (55.7 Ш, 15), диал. раКа ‘головка льна или маковка?’ (морав.), 
‘расщепленное дерево’, рака йаф?а бот. ‘рогоз, ТурВа 1айФо!а, 
апга5ИТопа” (Ка]а1 448: ВапзКа Вузёлса), ст.-польск. ража ‘пустотелый 
стебель однолистных растений, камыша или тростника’, раЖа си|ти$, 
бот. ‘рогоз, растение ТурвВа |1айЮ!Па [..’, С1ЛаФо1а$, зраб]а раКу, ая ‘?’ 
(55 ХХХТУ, 12: 1437, 1478, 1500 гг.), ража ‘длинный предмет с утол- 
щением на конце’, бот. ТурВа |а опа Г.. (К о$1), рава 25етокойята ‘рас- 
тение из рода ТурВасеае”, ‘плоская плетёнка из ракиты, использовавша- 
яся в сельском хозяйстве для просеивания и очищения зерна от плевел” 
(51. ро]57с7. ХУТ\. ХХШ, 49-50), польск. ража ‘толстая палка, дубинка, 
палица’, ‘рукоять с головкой, рукоять топорища”, ‘головка, маковка, 
шляпка (гвоздя)’, ‘било цепа’, ‘безрогая корова’ и др. (\Уагз7. ГУ, 25), 
диал. рака ‘головка, маковка”’, ‘пест в ручной ступе’, ‘толстый конец 
веретена в кудели’, ‘шляпка гвоздя’, ‘часть льна, выступающая над кон- 
цом ости’, ‘неразвившееся перо молодой птицы’, ‘целая лапка с утолще- 
нием сверху (гуся, индюка и т.п.)’, ‘головка соцветия растения’, школ. 
‘единица оценки ученика’, бот. ‘рогоз, тростник тфурВа а ФоПа е 
апги5иЮ|а? (51. 2%. р. ГУ, 19-20), раЖа ‘коническое соцветие, оставлен- 
ное на стебле”, ‘головка льна на стебле” (малопольск.) (М. $1. ем. р. 182), 
раика, род. п. -1 ж.р. ‘барабанная палочка с головкой на конце для битья 
в барабан, бубен” (Сбтпо\лс7. О1а!. шаог. П, 2, 8), раика, раиК”Т, 
раикат”, раикот ‘ручное орудие труда для обмолота льна’, ‘ручное ору- 
дие для ломания льна’, ‘пряслице — часть коловоротка, служащая для 
подвешивания кудели’, ‘одно из колечек верхней перекладины сноваль- 
ного устройства’, ‘нижняя толстая часть веретена’, ‘одна из балок, оги- 
бающих бока ткацкого станка’, ‘один из прутов в сушилке, на которых 
укладывают лён для сушки’, ‘горсть чистого волокна льна, полученного 
после вычески’, ‘узел на конце пряди чистого волокна льна’ (в.-польск., 
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м.-польск., Маз.) (Еайй$Ка. Ро]5К. Зо\упас мо ЖКасве Т, 203—204), раика 
‘рогоз, водное растение {урВа 1а5фоНа’ (Мизсь. ЗЛазК. 315), иа кой сте 
50 раик” ‘соцветие камыша’, раика ‘крепкий деревянный молот для от- 
бивания секиры во время рубки деревьев, вбивания свай’ (Касаа. 
Маюро!5К. 59, 116, 273), словин. рава род. п. -К ж.р. ‘дубина, булава”, 
ро\а ‘дубина, палица (оружие)?’, ‘гусиные бёдра’, ‘литавры’ (Гогепий. 
Ротог. [, 606, 648), раца род. п. -к ж.р. ‘толстая палка, палица, дубина’, 
‘било цепа, большой цеп, молотило’ (ЗусШа ТУ, 17), др.-русск. палъка, 
-ы ‘палка, посох’ (ЖФПИ ХИ, 66а) (СДРЯ УТ, 346), ст.-русск. ‘посох пал- 
ка’(Ж. Феодос. Нест. Усп. сб., 133 ХП-ХУШ вв; Козм., 401. 1670 г.), 
‘знак в виде прямой или слегка изогнутой черты, употреблявшийся в 
столповой и путевой нотациях; он имел переменное музыкальное значе- 
ние’ (Сб. Кир.-Б. м., 33. ХУ в.; Илина знам. столп., 208 00. ХУ в.; Азбука 
знам., 16. 1668 г.), палка съ крыжемъ, свфтлсиа, тресвфтлам ‘знак в 
‚ виде черты, дополненный другими знаками, указывающими на те или 
иные оттенки звучания’ (Азбука знам. 6: 63 об. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 14: 135), рыбол. палка боевая ‘какое-то орудие” (Оп. Белоз. 
рыбн. дв. 1683. АСПбИИ к. 2 № 14) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ- 
ХУП вв. 3: 24), русск. устар. палка ж.р. ‘часть тонкого ствола или тол- 
стой ветви дерева без побегов’, ‘такой предмет, обработанный для раз- 
личных целей’, ‘орудие наказания’, ‘трость, посох’, ‘трость для 
отбивания такта’, ‘продолговатый сверток, брусок чего-л. как вид товар- 
ной упаковки’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 184), русск. палка, род. п. -и, ж.р. ‘очи- 
щенный от побегов отрезок ветви или тонкого ствола дерева’, ‘трость 
для хождения, посох’, разг. ‘предмет такой формы из какого-н. матери- 
ала’, употр. в сравнениях, об очень худощавом человеке (Ушаков Ш, 25), 
диал. палка ж.р.‘жердина, кол или дубинка, удобная, по величине, для 
орудования ею одной рукой; батог, байдиг, батожек, падожек, трость, 
посох, посошок, твёрдая, урезанная хворостина’, ‘пральник, кичега, пра- 
чечный валёк’ (волог.), палки мн. ‘короткий удар палками в барабан, как 
знак, маяк, для дружного залпа из пушек, на корабле; также знак пехот- 
ным офицерам вступить из-за фронта в свои места по прекращении 
пальбы’, мн. ‘картёжная игра’ (Даль? Ш, 13), ‘очищенная от сучьев ветвь 
или тонкий ствол дерева разной длины’ (сиб.), ‘старинное оружие, па- 
лица’ (онеж., Гильфердинг, арханг., Григорьев, фольк.), ‘било цепа; 
часть, деталь устройства для ручной молотьбы пшеницы, ржи и пр.., ру- 
коятка молотила” (вят., волог., костр., калин., Влад., ЛАРНГ, горьк., 
перм., сиб.), ‘рукоять цепа, граблей и т.п.’ (орл., волог., ленингр., яросл.., 
моск., иван., влад., горьк., ульян., ряз., чуваш. АССР, перм., иркут.), ‘за- 
сов, которым запирают двери сеней, ворота’ (южн.), ‘валёк, которым ко- 
лотят лён, бельё при стирке, полоскании’ (волог., сев.-двинск., арханг., 
вят., перм., ворон., тамб., тул., Удм. АССР, новг.), ‘валёк с зарубками для 
катания белья’ (арханг., костр., Карелия), ‘длинный валёк с зарубками 
для скатывания войлока?” (волг.), ‘деревянный валёк для околачивания 
головок льна; колотушка для сбивания кедровых шишек” (волог., слов. 
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карт. ИРЯЗ, Карелия, сиб.), ‘деревянный клин, употребляемый при колке 
дров; деревянная колотушка, употребляемая при колке дров; род дере- 
вянного молотка для вколачивания топора в полено при колке дров’ 
(вят., арханг., Низ. Печора), ‘тонкая удлиненная деревянная деталь како- 
го-л. приспособления, станка’ (новг., волог., рост., Карелия, сиб., якут.), 
‘деревянная палка — распорка, на которую натягивают шкурки мелких 
зверей’ (вят.), ‘деревянная распорка в крыльях вентеря’ (пск., терск.), 
‘брус’(Южн. Урал), ‘полено’ (ряз.), ‘метр, как мера длины при измере- 
нии ткани в торговле” (перм., Бирюков), ‘мера земли в одну сажень ши- 
рины, единица измерения земельного надела, площади; земельная мера, 
равная квадратной сажени’ (вят., твер., калин., ряз., калуж., Сред. Урал), 
‘деревянная сажень’ (ряз., калуж.), ‘участок земли в одну сажень шири- 
ны; участок земли, пай на одного члена крестьянской семьи; мера земли” 
(вят., калин., новг., Карелия, Слов. карт. ИРЯЗ, Киров), ‘единица учёта 
затрат труда и распределения доходов в колхозах? (вят.), ‘бита при игре 
в городки’ (вят.) ‘в названиях детских игр’ (волог., Карелия, Урал, сиб., 
том.,), пуховые палки ‘рогоз, растение семейства рогозовых Тура Г..’ 
(пск.), чепурая палка ‘птица, сем. настоящих цапель Вофалга$ шшийа$ [.. 
(астрах.), ‘графическое изображение единицы учёта труда в колхозах; 
норма налога” (орл., Карелия), ‘деревянная палка, закреплённая вдоль 
плеча русской печи’, ‘перекладина наверху ткацкого стана, к которой 
подвешиваются набилки с бёрдом и ниченки’ (костр. р. Унжа), ‘стебель 
травянистого растения’ (Низ. Печора), рюшная палка, дровокольная пал- 
ка, обрезная палка, огненная палка, оленья палка, палка-побивалка, под- 
боиная палка и т.п. (Карелия) (СРНГ 25: 172-174; Сл. орл. г-ров 9: 12; 
ДАРЯ. Центр Европ. ч. России Ш, 139; Иванова. Сл. Подмосковья 334; 
Войтенко. Лексич. атлас Московск. обл. 10; Обл. сл. вят. г-ров 7: 195; 
Кириллова и др. Опыт сл. г-ров Калининск. обл. 172; Яросл. обл. сл. 7: 
79; Новг. обл. сл. 7: 91; Громов. Лекс. льноводства костр. 22, 66; Мызни- 
ков. Сл. рус. г-ров Поволжья 377; Сл. рус. нар. г-ров Низ. Печоры 2: 7; 
Сл. перм. г-ров 2: 72; Сл. рус. г-ров Коми-Перм. окр. 177; Дилакторский. 
Сл. вологод. 346; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 380-381; Сл. рус. г-ров Сред. 
Урала Ш, 110; Полн. сл. сиб. г-ра 3: 11-12; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 168), 
‘доска, в которую стучат ночные сторожа на селе’ (Дуров. Сл. поморск. 
286), ‘швабра’ (Гулиева и др. Сл. рус. Азербайджана 402), палки, род. п. 
-лок мн. название карточной игры (Вахитов. Карточная термин. 167), 
зайти под палку ‘зайти в дом в отсутствие хозяев’ (Мызников. Рус. г-ры 
Беломорья 287), палка-буковка ‘приспособление для гона рыбы’ (БТСл. 
донск. казачества 354), павка ‘палка’ (Дилакторский. Сл. вологод. 343), 
укр. палка, род. п. -ки ж.р. ‘палка’, ‘шишка (на болотных растениях), 
‘стебель без колоса’ (Гринченко Ш, 89), также ‘дубинка, палка, палица” 
(СУМ УТ, 31; СлУ), диал. палка ‘один из двух поперечных брусков в бо- 
роне, которые связывают продольные бруски с зубцами’, ‘один из двух 
горизонтально подвешенных брусков, к которым цепляются постромки’, 
‘поперечная планка, которая соединяет носки полозьев между собой и 
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служит опорой дышлу’, ‘валёк для стягивания или скручивания цепи 
или каната вокруг погруженного на воз дерева’, палк’и, палк7 ‘жнивье 
стеблей кукурузы или подсолнечника на поле’ (Никончук. Сальського- 
сподар. 114, 219; Никончук М., Никончук О. Транспорт. лекс. правобе- 
реж. Полсся 44, 103, 136), палька, пал ‘ка ‘кол, которым размежевывают 
поле’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 37), палкт мн. ‘пеньки молодого 
оперения домашней птицы’ (Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 177), ржа 
‘палка’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 139), ст.-блр. 
палка ‘палочка с округлой головкой для битья в барабан, бубен’ (ИЮМ, 
Ш, 82, 1685, 1699 гг.) (Г!стар. сл. блр. мовы 23: 404), блр. палка ж.р. 
‘палка’ (БРС / Крапива), диал. палка ж.р. ‘планка в кузове телеги’, ‘че- 
ренок вил, ухвата’, ‘рукоятка помела’, ‘клин для удержания переднего 
навоя (в ткацком станке)’, ‘рукоятка в ручном жёрнове” (Лекс. атлас блр. 
4: 34, 49, 50, 70, 97), ‘одно полено дров’, ‘швабра’ (Сл. Вщеб. 2: 103, 
108), ‘ручка (деревянная), прикрепленная к кузнечному меху, которой 
приводят в движение верхний клапан’ (Народная словатворчасць 227), 
‘палка, кий’ (Бялькев1ч. Мамл. 311), ‘деталь какого-л. устройства, при- 
способления’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 361), ‘клин в колесе задне- 
го навоя в кроснах’ (Сцяшков1ч. Мат. Грод. 342), ‘било цепа, рукоятка 
цепа в виде длинной палки, к верхнему концу которой привязывается 
бич’ (Сельская гаспадарка 101), ‘палка’, паука, род. п. -Ё ж.р. ‘палка, кий’ 
(Бялькев1ч. Мамл. 321). — Сюда же, вероятно, блр. диал. астроним Пе- 
трова палка — созвездие Лебедь, палка-застукалка — название детской 
игры (Турауск! сл. 4, 10), ‘участок, надел, отмеренный деревянным бри- 
гадирским циркулем или палкой, равной его длине’, топоним Палки 
(Бых.) (Яшюн. Блр. геагр. назвы 133; Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 484); 

макед. диал. пълок, мн. ч. пълози ‘мера колосьев, больше ръкъвенки 
и меньше снопа’ (Пеев. До]ранскиот говор 122), сербохорв. на палоку 
‘под рукой’ (Толстой 580), диал. палок м.р., на палоку ‘под рукой, чтобы 
легко можно было взять’, ргае пи!и$ (в Боке) (Ивий-Брозовий П, 4—5), 
слвц. диал. ра[ек, ра!Ка м.р. ‘перст, палец?’ (дет.) (ВиНа. Ра ГлКа 193), 
словин. ро[ек род. п. -а, м.р. уменьш. к ро[р ‘пальчик?’ (Г.огеп!7. Ротог. 1, 
648), русск. диал. палок, род. п. палка м.р. ‘ручка на косовище, за кото- 
рую косу держат правой рукой’ (ленингр. 1954) (СРНГ 25: 174), ‘палец’, 
‘у косы малая ручка — палок, палец, за которую держатся рукой’ (Сл. 
рус. г-ров Карелии 4: 382), укр. диал. пальок, род. п. палька, м.р. ‘палец’, 
‘деркач’ (Гринченко Ш, 90), ‘палец в рукавице’ (Корзонюк. Мат. захд- 
новолин. 177). — Сюда же словен. производное МН Рай5се в общине 
Добердоб (МегКка. Кгадлеупо Паепо$оуе па З|оуепзКет Хаводи. ГлаБЦапа, 
2006, 150), сербохорв. имена и прозвища Ра/Ко, РаКи, 4о Кпега РаКа 
(ВТА [Х, 590-591). 

Паннонско-славянское *ра[ьКа заимствовано в венг. рака ‘МаЧе” 
(ВеКе О. $71ауеге4ей пбубпу — 6з а|ПатеуешКВей (= 7лг ипзегет РЙНаптеп- 
ипа Пегпатеп $1а\1зсВеп Огзргип25). МпуО 63 30-1 // В$, &.ХП, П, 1936, 
263). 
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Производящая основа сохраняется в русск. -палый, -ая, -ое вторая 
часть прилаг., сложенных с числит., обозначающая «имеющий столь- 
ко-то пальцев (сколько указывает числительное)», напр., шестипалыи, 
трехпалый, беспалый (не имеющий пальцев или одного пальца) (Уша- 
ков 3: 26), диал. палый с пальцем, употр. слитно, привеском, однопалый, 
трепалая куропатка, беспалый, шестопал, или человек с шестью паль- 
цами, кривопалый и пр. (Даль? Ш, 12). 

Производное с суф. -ъ(- от сущ. *ра[ь / *раа / *рарь П (см.). Затруд- 
нительно реконструировать первичное значение слова: то ли ‘то, что 
берут пальцами руки’, то ли ‘утолщение’, то ли уменыш. к пал ‘то, что 
можно воткнуть’, то ли ‘отросток’. Еще из лит. см.: *раа (ЭСБМ 8: 
131). 

*раь Ш / *раРь: словен. диал. ра/, род. п. -а или -1, ж.р. ‘болото, топь, 
грязь’ (вост.-штир.), то же ра/, род. п. -а (прекмур.) (Ве?1а). Зюуеп. уо4. 
ип. П, 73), блр. диал. пай, мн. ч. пай ‘яма с водой на болоте” (зап.-по- 
лесс.) (Толстой. Слав. геогр. терм. 202; Яшюн. Блр. геагр. назвы. 480). — 
Сюда же словен. ра/эп, -та прилаг. ‘илистый, тинистый” (Р]е{. П, 5), 
диал. реп, -[па, -о ‘илистый, грязный’ (З|оуаг РгеКплиг. 420), ра, мн. ч. 
рае ‘шиферный пласт, шиферная окалина, зсшеепое Егазс1сЩеп? и ге- 
лонимы Рае, Рай, Ма Раай, Раоуе, Раоуст (Лютомер). 

Производное имя сущ. с 1{-основой от корня *ра/- ‘болото’, не вполне 
ясного происхождения. 

Предполагают, что в полесской форме (если перед нами не резуль- 
тат описки или опечатки?!) -/- возникло из -/’- (что весьма необычно), а 
само слово восходит к и.-е. < *ре]- ‘серый’, *ре/э- ‘болото, трясина’, ср. 
лит, раПоз ‘болото, топь’, лтш. раЙ5 ‘лужа’, др.-греч. длуАбс ‘болото’, лат. 
райи$, -ий5 ‘болото’. При этом идея заимствования из балтийских язы- 
ков отвергается (Ве71а). АтПа1хтлл у Кого5К пагеблЬ // Кого5К1 Ка№иги1 
апеут. Т, 78; Ве71а). Ктсеуше. // ЗВ УШ, п. 1—2, 20; Вейа]. З]оуепзКо Тапа 
1 Тапуа // Опотазиса Гагоз1ау1са 2, 1970, 71-72; Ве? 1а). Ебута з1оуешса 
159; Ве?1а]. ГЬгап1 }е71коз1оути $р151 1-П, 2003, 408, 435, 451, 537, 585, 
1462; Ве?1а] Ш, 4). 

*ра!ьЪа: сербохорв. ра/фа ж.р. имя действия по гл. палить (РауПпо\1с: 
в Далмации) и раБа ‘стрельба’ (ВТА [Х, 584, 594: только Ророу16, из 
русск.), паьба ж.р. ‘стрельба, пальба’, брза паъба ‘беглый огонь’, ило- 
тунска паьба ‘стрельба залпами’, почасна пальба ‘салют’ (Толстой? 
580), чеш. раа, род. п. -у, ж.р. ‘стрельба (одновременная, редкая, 
длительная, продолжительная и т.п.)’ (Кой П, 474), ‘сильная стрель- 
ба’ (Р$7С ТУ, 31), слвц. раГЬа ж.р. ‘сильная стрельба’ ($$7 Ш, 12), 
в.-луж. ра{Ба, род. п. -у, ж.р. ‘горение’ (Ра 443), польск. раФа род. п. 
-у, ж.р. ‘стрельба, выстрелы? (\Уагз7. ТУ, 15), русск. пал<ь>ба, род. п. 
-ы, ж.р. действие по гл. палить, ‘звуки, сопровождающие это действие” 
(Зап. Ж. 144), ‘торжественные залпы по случаю какого-л. события или 
в чью-л. честь’ (Монтень 89), шутл. в травест. поэзии ‘звуки при отку- 
поривании бутылок’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 186), пальба, род. п. -ы, ж.р., 
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мн. ч. нет ‘действие по гл. палить; стрельба’ (Ушаков Ш, 26 с пом. «разг. 
и устар.»), диал. пальба ж.р. ‘стрельба, или длительное стрелянье из 
огненного оружия’ (Даль? Ш, 12 без указ. места), ‘брань, ругань, крик, 
перебранка’ (Свящ. Попов), (Дилакторский. Сл. вологод. 346), укр. разг. 
пальба ж.р. ‘действие по гл. палити; стрельба, канонада’, вдкривати 
пальбу ‘начинать стрелять из огнестрельного оружия’ (СУМ МТ, 33-34), 
блр. разг. гарматная пальба ж.о. ‘орудийная пальба’ (БРС / Крапива). 
Сущ., производное с суф. -ьБа от основы глаг. *райН (см.). 

*раьсеуъ(]ь): чеш. расоуу прилаг. ‘относящийся к пальцу’ (Кой П, 474), 
‘относящийся к пальцу руки’, ‘относящийся к устройству, называемому 
«палец»’, ‘имеющий ширину пальца’ (РЗС ТУ, 1: 31), ст.-слвц. расоуу 
прилаг. ‘относящийся к пальцу в разн. знач.’ (Н1з{юг. $оуеп. Ш, 452), 
слвц. разг. ра[соуу прилаг. ‘относящийся к пальцу’, ра[соуе ШшКу ‘от- 
тиснутые заглавные письмена” (55. Ш, 12, 13), н.-луж. расому, -а, -е 
‘относящийся к пальцу’ (Мика $1. П, 13), польск. расо\’у ‘относящийся, 
принадлежащий пальцу (косточки, нервы)”, ‘шириной или толщиной в 
палец? (\/агз7. ГУ, 16), словин. ра[се\у, росо\ ‘относящийся к пальцу” 
(Г.огепх. Ротог. 1, 648), расе, раСсе\, р’асом ‘относящийся к пальцу’ 
(Зусша ТУ, 14, 15), ст.-русск. пальцевыи, пальцовыи ‘бытовая мера дли- 
ны, равная толщине большого пальца руки’, ‘техническая мера, дюйм’ 
(Устав ратных д. [, 218. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 137), ст.-русск. 
ИС Шашко Палцов, крестьянин (1495 г.), Тимофей Ипатьев сын Палцов, 
отчинник (1599 г.), Савва Палуцов, Коротояцкий боярский сын (1655 г.) 
(Тупиков? 685), русск. спец. пальцевой, -ая, -де прилаг. к палец, ‘связан- 
ный с развитием мышц пальцев’ (Ушаков Ш, 27), диал. пальцевое ко- 
лесо ‘колесо с пальцами, кулаками по ободу и наребро’ (Даль? Ш, 12), 
укр. пальцевий, пальцьовий, -а, -е ‘относящийся к пальцу’ (СУМ УТ, 
35; СлУ), блр. пальцавы ‘пальцевой’, ‘шиповой (в столярном деле)’ 
(БРС / Крапива). 

Прилаг., производное с суф. -еуъ(рь) от сущ. *раьсь (см.). 

*раьсь / *раьс{: цслав. пальць м.р. роПех, ‘палец’ (МИ. ГР: Ков. Килб.- 
п. 1091$с.-баР.), болг. устар. палец ‘большой палец?, ‘один из клиньев, 
закрепленных на вращательном валу и приводящих в движение молоты 
(сукновальня, валяльня)’ (Геров ГУ, 8; Маринов. Думи и фрази из Зап. 
България // С6бНУ ХШ, 261), болг. палец м.р. ‘большой палец руки или 
ноги’ (БТР), диал. палец ‘деревянный клин в дверях’ (Речник РОДД, 
333), ‘большой палец’, ‘один из клиньев, закрепленных на вращатель- 
ном валу и приводящих в движение молоты (сукновальня, валяльня)”, 
‘небольшой отдельный рожок на вилах для укладки сена’, ‘маленькое 
деревянное устройство, посредством которого крепятся ставни для за- 
крытия окон и стенных шкафов, чтобы они не могли произвольно от- 
крываться’ (Стойчев Кр. Тетевенск. // СОНУ ХХХ, 317), палец ‘большой 
палец руки или ноги’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 131), ‘выступ 
на водяном колесе, на кузнечном молоте или в сукновальне, валяльне” 
(Вакарелски. Етнограф. Бълг. 436, 399), палиц ‘пальчатый выступ рала? 
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(БДА П, к. 264), ‘большой палец руки’ (Гж6бювъ. Конопчие (Чирпан- 
ско) // СбНУ [Х, 211), ‘палец’, ‘вид лемеха с длинной рукояткой?’ (Пет- 
ков. Еленск. // БД УП, 103), макед. палец м.р. ‘большой палец’, ‘дюйм, 
мера длины, равная 0,027 м’ (Толовски и др. / Конески), диал. палец ‘ру- 
коятка косы’ (Стаматоски. Реканск. // МУХ, 1—2: 136), сербохорв. рё/ас, 
палац род. п. раса, рдоса, палца, пдоца м.р. ‘большой палец руки, ноги’ 
(ВеПп, Оаше1с, ГуеКо\!с, 51., Уоо., Уик и др.), ‘дюйм, мера длины и 
ширины”, ‘спица в колесе, в мельничном колесе’ (МКа|., В}е1о$., УикК), 
тех. ‘стопор для шестерни’, ‘спица в колесе’, ‘лопасть мельничного ко- 
леса’, ‘уключина’ (ВТА [Х, 580-581; Толстой? 580), роПех, ‘большой па- 
лец’, гад4та$ ‘спица колеса’ (Ма7лгап1с П, 889), ‘народная (природная) 
мера длины’ (Вла)инац. Речник стар. мера 689—693), диал. рас, род. п. 
раса м.р. ‘большой палец руки, ноги’, ‘спица колеса’, ‘старая мера дли- 
ны и ширины” (Ре!с, Ва а. Кебилк БабкВ Випуеуаса 231; Ка1$Ъеек. 
СаКау. 01а]. Ога 513), род. п. р?а[са ‘перст’ (Там. Веёмк Утраде 
147), рас, род. п. роса ‘большой палец руки’, ‘большой палец ноги’, 
‘шириной в один палец, мера длины в 2,54 см’, ‘деревянный брус с паль- 
чатым выступом, на который опирается весло (на борту лодки), вид 
уключины для весла’ (Нгаце, Зипипоу1С. СаКау.-дешизсН. Гех. / О]езсв. 
ТБезаигаз 1, 772—773; Ошес Г., Ош 616 Р. Вга&К. // НОГ 7, 2: 580), рес 
‘большой палец руки’, ‘большой палец ноги’ (Нолихаеегз. Сакау. 91а. 
Опес), р’аас, р’а/Лса ‘палец, большой палец” (МезуеКо\зКу. Кгоа*. уоп 
ъИпа{х. У/Ъ // \ЗА 25: 96), палац, род. п. палца м.р. ‘большой палец’, 
‘перст’ (Пупий. Речник Загарача // СДЗб ХМУ, 317), рай51 ‘шпиндели на 
конце оси телеги’ (ЕШр1 — Виг&1с Отад1е1. 15ЫТ.А 336), словен. стар. рай2 
14дех, игесвл$, и итестиз роПех, ‘палец (указательный, большой)’, 
роШсаг1з, ремадогоп, аитсиппес1аз Вегба, 5е111551$ — названия растений 
(Казеес — Уогепс), раЁ роПех, ‘большой палец руки’, диисис1а115, 
аишсипста|з Вегба — название растения высотой в пять пальцев (Н!ро), 
словен. райэс, раса ‘палец (руки, ноги)’, ‘дюйм, мера длины и ширины’, 
‘название пальчатых выступов на веретене, мельничном колесе и т.п.’ 
(Р]е{.? П, 5), диал. р@ес м.р. ‘палец, перст’, ‘мера длины’ (З1оуаг Ртектиг. 
420; Микс. Рогаб. 248), рес, райас ‘уключина на рыбацкой лодке?’ 
(ОтадИтиК ей а1. РотогзКа з1оуеп$та 195), ‘палец, перст’, ‘старая мера 
длины, дюйм” (Сегуеп). 124), раас (1е аебей), рас, рас, раись ‘боль- 
шой палец руки’, рас 1е тай ‘мизинец’, р@ас, рас, раись ‘перст, лю- 
бой палец руки’ (терск.) (Ваидоит де Соицепау 571; Бодуэн де Куртенэ. 
Терские славяне в Север. Италии. 1873 г. Ф. 102, оп. 1, № 1, 131), рас 
‘палец на руке’ (Ктатан&. $1. Стпота| 298), раис ‘палец?’ (ЗаКопит. Маг. 
$1. Корги 87), раис (ЗКПер. Рорап. 46), раис ‘палец на руке, ноге’, ‘верх- 
ний рожок на вилах’ (Тотшес. Сгпоуг8К! Ча. 157), ‘ра:ис ‘палец’ (Кепда- 
]е7. (СегКПап. 202), рагис ‘палец’. перен. ‘перст’ (51. Боу$К. гоуога 74), 
ст.-чеш. ра[ес, род. п. -6е м.р. ‘палец руки’, ‘большой палец, самый 
сильный палец руки или ноги’, ‘мера длины, соответствующая ширине 
пальца’, ‘зубец, пальчатый выступ на ободе мельничного колеса” 
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(51651 15: 23), чеш. раес, род. п. -[се, м.р. ‘палец руки, ноги’, устар. 
‘перст’, анат. ‘реп’ (Кой П, 475), ‘большой палец руки или ноги’, ‘часть 
рукавицы, покрывающая большой палец’, ‘старая мера, англо-сак- 
сонский дюйм’, строй. ‘деревянный зубец, пальчатый выступ зубчатого 
колеса’, ‘короткая рогатина в телеге с боковыми решётками’ 
(РЗТСТУ, 1: 32), диал. раес ‘зубец в пальчатом мельничном колесе, вхо- 
дящий в цевку и приводящий ее в движение’, ‘маленькая рогатина, ко- 
торая удерживает боковые решётки на возу’ (Нга$Ка. Пла|. $1. свод. 62), 
‘перст, палец’ (Васбтапоуа. РодК!Копо5. 222), ст.-слвц. раес м.р. ‘палец, 
перст на руке или ноге”, ‘большой палец руки или ноги’, ‘мера длины в 
26,34 мм’, ‘зубец, пальчатый выступ на ободе колеса, обычно мельнич- 
ного, служащий для переноса вращательного движения” (Н15{юг. $1оуеп. 
Ш, 452), слвц. ра[ес, род. п. ра[са, м.р. ‘большой палец руки или ноги’, 
‘часть рукавицы, покрывающая большой палец’, ‘старая мера длины, 
дюйм’, устар. ‘деревянный зубец на зубчатом мельничном колесе” (55] 
Ш, 12), диал. райес ‘палец, перст’, уе/Ку раес ‘большой палец’ (КА1а] 
447: ВапзКа Вузёлса, 51оуепзК6 Ргаупо у Тигс. #.), раес, род. п. раса, 
‘палец или перст’ (ОПоу$Ку. Сетег. 168), ра[ес, род. п. ра[са, ‘перст, па- 
лец вообще, не только большой палец’ (На!ага. Уусводоз1оуеп. П, 634; 
С7атбе]. З1оуеп$Ка геё 567), раГес, род. п. ра[са, ‘перст, палец’ (Вий. 
ОБА ГлКа 193: Виа. бан. 198), в.-луж. ра/[с, род. п. ра[са, м.р. ‘палец, 
большой палец” (Ра 443), ‘дюйм’ (Трофимович 162), н.-луж. ра[с м.р. 
‘палец руки’, ‘зубец в мельничном колесе”, ‘маковая клёцка’ (МиКа $1. 
П, 12), полаб. ро/ас м.р. ‘палец (руки, ноги)”, то/[6 ро/!ас ‘мизинец? 
(Ро|ап$К! — Зебпем 113, 136, 171), рые, роаЕ, рае, ра, рее ‘па- 
лец’, то[е ро1а!2 ‘мизинец’, чае ро, чае ройа2, зчедеро[аи2, 
таероа, зпапё рос ‘средний палец’, "ейлепе ро, (гемте ройае, 
геймепе ро[ай, тегуепе ро[ай, тегтепе ро[а2, (гайлиё ро ас ‘обручальный 
палец”, и Шее ро, иШее ро[а!2, уШюе рд1ай, уШуе ра, уШвероай, 
УЙР’6 ройас ‘большой палец руки или ноги’ (с реконструкцией *та/ьь 
раьсь, *5егфьпърь раьсь, Чтитьпьь рёъсь, *уейкъь раьсь — ОЧезсв. 
ТБезаигаз ОР П, 797—198; ЗсШесвВег // ГЕ 36: 105, 186; Воз ОР 409; 
РоапзК1 ЗЕТОР 5461., 547), ст.-польск. рес 412$, 412$ тапиз, @еи$ 
ре41$ ‘палец (руки, ноги)”, ра/ес таф? 412$ тшити$, ‘мизинец?, раес 
5теат 412$ теДиаз, ‘средний палец?, ра/ес "лее роПех, ‘большой па- 
лец’ ($1. $ро1. ХХХТУ, 8-9: 1428, 1455, 1461 гг.), рес ‘один из пяти чле- 
нов ладони либо стопы человека” (51. ро|57с7. ХУ [ м. ХХШ, 28-32), 
польск. ра[ес, род. п. -[са, ‘один из хватательных членов человеческой 
руки’, ‘часть ножной стопы’, ‘деревянный зубец мельничного колеса”, 
раПс ‘палец’, ‘часть рала, сохи’ (\/агзг. ГУ, 16—17, 19), анат. ‘палец? (с на- 
чала ХУ в.) (\/узоскКа. Ро]. {егт. 1еКагзКа 1, 136-137), диал. раес ‘палец 
руки и ноги человека”, ‘часть рукавицы, покрывающая большой палец? 
(@огпо\/1с7. О1а1. таЮог. П, 2, 7), раес, райс, косв. п. райса, раПсет, м 
райси, ‘палец руки’, ‘палец ноги’, ‘деревянный зубец мельничного ко- 
леса, как правило, из грабовой древесины” ($1. 2%. р. ГУ, 13-14), реес, 


*раЪьсь / *раьс 66 


[ук рас” (Касаа. Маюро!5$К. 167), словин. рас, раес, ро, род. п. 
раса, м.р. ‘палец’ (Г.огепи. Ротог. Г, 605, 648), ра[ес, рас, ра[, род. п. 
-а, м.р. ‘палец’, дабП ра[с ‘белемнит, перунова стрелка’, ‘тычка для под- 
порки верёвки с бельём’, ‘зажаренные мясные «пальчики» из гусятины, 
«гусиные лапки»?’, ‘выделения из носа, сопли’, охот. ‘одно из трех ответв- 
лений оленьих рогов, которые именуются еще ветвями или ответвлени- 
ями’ (ЗусШа ТУ, 13—14; ЗусМа УП Зиретепь, 216—217), рас, рашс, 
род. п. -са, м.р. ‘палец? (Гогепи. 51оу1п7. \Ъ. П, 746, 764), др.-русск. 
пальць, род. п. -а, ‘палец’ (КР 1284, 2716; ЛЛ 1377, 56(1066); ЛИ 
ок. 1425, 62 (1066)), ‘мера длины, равная толщине пальца’ (Пр Юр ХГУг, 
216) (СДРЯ УТ 346), ст.-русск. палецъ м.р. ‘палец’, большой палец (М. 
Гр. Г, 130. ХУ--ХУП вв. -— ХУГв.; Арс. Сух. Проскинитарий, 34. 1653 г.; 
В. чел. Ник. Пустосв., 228. 1665 г.), большои палецъ ‘большой палец? 
(Стоглав, 64. ХУТ в. -— 1551 г.), меньшои палецъ, мизинныи палец ‘ми- 
зинец’ (Посольство Елчина, 355. 1640 г.), ‘бытовая мера длины, равная 
толщине большого пальца руки; с конца ХУП в. — техническая мера, 
дюйм’ (Росп. травам, 196 об. ХУП в., Петр 1, 56. 1696 г.), ‘зуб в зубчатом 
колесе; лопасть мельничного колеса’ (Кн. Тул. и Каш. зав., 8. 1677 г.; 
Кн. Сбор. и расх. Дорогобуж., 34106. 1696 г.), ‘короткий стержень, 
вставленный торцом в стену или другую опору’ (Ряз. ст. Мещ. 1680 г. — 
1597 г.; Заб. Дом. быт. Г, 585. 1625 г.; Кн. расх. Холмог. арх. д. № 108, 
68 об. 1696 г.), чортовъ палецъ ‘песок, сплавившийся от удара молнии, 
либо белемнит’ (МДБИП, 270. 1642 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 132—133), 
роЦПее ‘Фе фиштЪе, большой палец’ (Джемс 62), палецъ м.р. плотн. ‘ко- 
роткий стержень, вставленный торцом в стену или другую опору’ 
(Кн. расх. Холмог. арх. д. 108, 68 об. 1696 г. Росп. труб. д., 199; Росп. 
труб. д. 192), плотн., мельн. ‘лопасть мельничного колеса’ (Арх. Он. 
№ 61, 18 об. 1662 г. КДРС) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 
3: 24), ‘зубец на мельничном колесе’ (Кн. сбор. и расх. Дорогобуж.., 
340 об., 341 об. 1696 г.) (РИС ХУЕХУП вв. 189), ИС Палец, крестьянин 
(1545 г., Новгород) (Веселовский. Ономастикон 183), палец, -льца м.р. 
‘палец на руке или ноге’ (Артикул 143), ‘единица измерения, равная тол- 
щине большого пальца; дюйм’ (ПББ УТ 577), мех., строит. ‘выступ, зу- 
бец для удержания, захвата чего-л.’ (ДАЭ 55; Комов 268), палец боль- 
шой, указательный, среднии, мизинный (СлРЯ ХУШ в. 18: 181-182), 
русск. палец, род. п. -льца, м.р. ‘одна из пяти подвижных конечностей 
части кисти руки или ступни ноги у человека’, перен. ‘в перчатке — 
часть, надеваемая на палец руки’, ‘конечный член на лапах животного’, 
тех. ‘валик или стержень округлой формы, укрепляемый на конце одной 
части механизма и служащий осью вращения для другой, соединенной 
с ней части’, простореч. спец. ‘зубец на машинном колесе’, спец. ‘попе- 
речный брус в строительных лесах, укрепляемый между стойкой и сте- 
ной и служащий для настила мостков’, ‘ручка штурвала’, разг. чёртов 
палец ‘белемнит, пальцеобразная, находимая в песке окаменелость 
вымершего моллюска’, ‘фульгурит, громовая стрела’ (Ушаков Ш, 23), 
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диал. палец, род. п. пальца, м.р. ‘перст, конечный член руки и ноги че- 
ловека и пальчатых животных, не исключая птиц и гадов’ (Даль), ‘одна 
из пяти подвижных частей кисти руки или ступни человека? (сиб.), 
‘большой палец в отличие от других, называемых перстами’, ирихват- 
ный палец (вят., Низ. Печора, арханг., волог., перм., вост.-казах., том.., 
иркут.), ‘указательный палец в отличие от других, называемых перста- 
ми’ (Куликовский. Сл. олонецк.), ‘отросток на роге лося’ (Карелия), ‘на 
перчатке часть, на палец ручной надеваемый; часть перчатки, надевае- 
мая на палец руки’ (Даль, сиб.}, ‘единица измерения по толщине паль- 
цев, преимущественно ячей сети и размеров рыбы?’ (новг., Дельта Дуная, 
Волхов и Ильмень), ‘ручка на косовище, за которую держат косу левой 
рукой; деревянный стержень, являющийся элементом приспособления в 
косе, которое служит для ровной укладки стеблей при скашивании; со- 
гнутая из лозы и прикрепленная к косовищу ручка косы; небольшая руч- 
ка на рукоятке косы’ (орл., волог., Белоруссия, яросл., беломор., Каре- 
лия), ‘ручка на косовище, за которую держат косу правой рукой’ (олон., 
новг., ленингр., пск., Лит. ССР, Латв. ССР, твер., калин., моск., влад.., 
костр., волог., арханг., горьк., ряз.), ‘ручка на косовище для упора левой 
рукой’ (арханг., пск., новг., морд. АССР, Атлас РНГ, свердл.), ‘составная 
часть цепа, било’ (орл.), ‘рукоять весла’ (яросл.), ‘один из деревянных 
колышков, вбитых в верхний конец весла на барке, за который его дер- 
жат’ (Даль без указ. места; Карелия), ‘стержень на носу лодки’ (Каре- 
лия), ‘уключина, палочка уключины; часть уключины в виде деревянно- 
го стержня в верхней доске лодки’ (волог., олон., арханг., Карелия, 
беломор.), ‘деревянная ручка, за которую крутят жернов’, ‘приспособле- 
ние в мельничном колесе для поднятия песта’ (Карелия), ‘в машинном 
колесе кулак, вставленный в обод зубец, для захвата и вращения другого 
колеса, зубец отвесный к плоскости колеса, по ребру плоскости’ (Даль), 
‘рукоятка ручной лебёдки, тянущей сеть в лодку’ (Дельта Дуная), ‘руко- 
ятка колодезного ворота’ (Карелия), ‘спица колеса (у телеги); спица, 
стержень, служащий для соединения ступицы колеса с его ободом’ 
(новг., Бурнашев, олон., арханг., волог., вят., Киров., пинеж., перм.., 
Низ. Печора, Карелия, свердл., Урал, тобол., том., новосиб., Алтай, гор- 
но-алт., южн.-зап. сиб., краснояр., иркут., забайкал., сиб.), ‘зубец гра- 
бель, вил, острый выступ на вилах, зубец” (орл., Урал, калин., Бурят. 
АССР, краснояр.), ‘точеный фигурный столбик у мебели’ (Урал), ‘корот- 
кий деревянный обрубок, насаженный на конец лаги, рычага для подъ- 
ема тяжести, строения, избы’ (тамб., Даль), ‘деревянный брусок с про- 
дольным отверстием внизу, куда шерстобит вставляет пальцы во время 
работы” (пск.), ‘небольшой деревянный брусок для сматывания ниток с 
мотка в клубок’ (беломор.), ‘деревянный клин для стягивания колец из 
прутьев’ (арханг.), соединительный выступ на каком-л. предмете (перм.), 
‘брус в оконной раме’ (ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘крючок, за который бо- 
рона прицепляется к упряжи, крючок на дышле для прикрепления боро- 
ны’ (ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘деревянный остов зыбки, на который 
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натягивается холст” (краснояр.), ‘часть ткацкого стана; вращающаяся де- 
таль ткацкого станка; деталь сновальни’ (волог., Карелия), ‘небольшой 
ручей, речка, впадающая в другую реку’ (Карелия, арханг., беломор.), 
‘еловая шишка’ (орл.), ‘та часть строительных лесов, которая идет по- 
перёк прогона, от стоек до стены, и на которую стелется настил’ (Даль), 
чёртов палец ‘громовая стрела, ископаемый слизняк белемнит; песча- 
ный сплав от удара грозы’ (Даль) (СРНГ 25, 167-169; Даль? Ш, 11-12; 
Сл. орл. г-ров 9: 11; Манаенкова. Лекс. рус. г-ров Белоруссии 148; 
Яросл. обл. сл. 7: 78; Опыт сл. Калининской обл. 171; Новг. обл. сл. 7: 
90; Вологод. слов. 190—191; Сл. перм. г-ров 2: 72; Симина. Семант. диа- 
лект. 115; Ивашко. К-ка печор. сл.; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 7; Ко- 
мягина. Лекс. атлас Арханг. обл. 18; Мызников. Русск. г-ры Беломорья 
287; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 378; Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 110; 
Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 391; Королева. Диал. сл. 2: 21; Сердю- 
кова. Сл. казак.-некрас. 186; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 167; Полн. сл. си- 
бир. г-ра Ш, 11; Сл. рус. г-ров Красноярск.? 257; Иркут. обл. сл. П, 120), 
показной палец ‘указательный палец? (Борисова. Кубанск. г-ры 180), па- 
лечь ‘палец?’ (Дилакторский. Сл. вологод. 345), ст.-укр. палець м.р., мн. ч. 
па(л)ци ‘палец?’ (Сл. ст.-укр. мови ХГУ-ХУ ст. 2: 121), укр. палець, род. п. 
-льця, м.р. ‘одна из пяти подвижных конечностей кисти руки или ступни 
ноги у человека’, ‘конечная часть лап зверей и птиц’, тех. ‘деталь в виде 
стержня в машинах, механизмах и т.п., которой обычно что-то поддер- 
живается или захватывается, приводится в движение’, ‘зубец на зубча- 
том колесе, кулак в колесе’ (Гринченко Ш, 89; СУМ М1, 25-27; СлУ), 
диал. палець, род. п. -льця, м.р. тех. ‘зубец, колок в шестерне ветряной 
мельницы’, ‘один из деревянных зубцов в колесе, что вращает вал в во- 
дяной мельнице’ (Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 177), ‘шип в деревян- 
ных изделиях’ (Никончук. Лекс. атлас Правобереж. Пол1сся), палец’ ‘па- 
лец’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра 2, О-Я, 36), палец, род. п. палца, м.р. 
анат. ‘палец?, ‘выступ или ребро в форме для выпечки хлеба’ (Сл. буко- 
вин. гов1рок 379), ‘деревянный стержень, забитый в бруски стены для 
их скрепления’ (Свтушок. Атлас буд1в. лекс. захдн. Полсся 25), ст.-блр. 
палецъ (1540 г.), косв. п. пальц$’ (1552 г.), палц5, палцем ‘палец’, палець 
божии ‘предопределение, предначертанное свыше” (Г1стар. сл. блр. 
мовы 23: 400), блр. палец, род. п. пальца, м.р. ‘палец’, вялк7 палец ‘боль- 
шой палец’, столяр. ‘шип’, тех. поршневы палец, кантактны палец 
(БРС / Крапива), диал. палец м.р. ‘палец’, ‘затёсанный конец бруска, ко- 
торый вставляется в паз’ (Сцяшков1ч. Мат. Грод. 341; Турауск! сл. 4: 9; 
Чалавек. 193—194), ‘деталь сохи’ (Сержпутовский. Земл. блр. Полесья [, 
49—50), ‘выступ в бревне, который заходит в проем «ушаки»” (Корень, 
Шушкевич. Полесск. строит. терм. 145; Шаталава 122), ‘ручка, которая 
прилажена к косовищу’ (Г!левач. Дыял. сл. 84; Шаталава 122), палац, 
паляц м.р. ‘палец’, рукоятка на косовище (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 357; Шаталава 122), паляц палажыць ‘побить, избить, отколотить (ко- 
го-л.)’ (Жывое народнае слова 112); 
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болг. стискам палци ‘ни пуха, ни пера!’ (Бернштейн? 434), сербохорв. 
раост, р@сеу! мн. ч. ‘пальцы’ (УК) (КГА [Х, 580-581; ВКТ9: 1962), диал. 
паоци мн. ч. ‘деревянные стержни между ободом и ступицей (колеса)›, 
‘спицы’ (Бапий. Називи делова кола (Банат) // Прилози 4: 206), ‘части 
колеса тележки’ (рорбевий. Природа у вероваъу // СДЗб ГХХ|, 55), пдд- 
ци, род. п. -а, р\иг. фапй. ‘деревянные столбики, которые расходятся от 
сердцевины колеса к ободу’ (Милановий. Златибор // Прилози 19: 47), 
словен. стар. рау2е, расе, ра[с1 фпетщай$, ‘мера длины, равная третьей 
части римского шага’ (Н1ро\), словен. ра/с1 тех. ‘цапфы на ведущей 
оси мельничного колеса’, ра/[ст ро_тато ргезПсо, па Кето уе пиакпуеп 
Катеп (Р1е.? П, 5), чеш. ра[се мн. ч. ‘зубцы мельничного колеса’ (Кон 
П, 475), в.-луж. ра[су ‘зубья мельничного колеса’ (Трофимович 162), 
н.-луж. расе мн. ч. ‘зубцы в мельничном колесе’, ‘маковые клёцки’ (Мика 
$1. П, 12), полаб. Ройгай, Рой Гасй, ро[са им.-вин. п. мн. ч. ‘пальцы’, 
тоа рага, тое рбП2а, то[е рога, то[е рога ‘мизинцы?’ (с реконструк- 
цией та[ле райьсё или*та[оге ра[ьсе — ОезсН. ТВезамги$ ОР П, Р-5, 798, 
799; Воз+ ОР 409; РоайзК1 ЗЕТОР 547), польск. диал. расе, род. п. расой 
мн. ч. ‘колечки в сновальне для крепления пряжи’, ‘колечки в верхней 
поперечине сновальни’, ‘колечки в нижней поперечине сновальни’, ‘до- 
щечка с колечками, прикреплённая к ручной рамке в сновальне ›, ‘ко- 
лечки на кругу при навое с основой’, ‘педали в ткацком станке” и т.п. 
(ЕаййзКа. Ро]$К. зю\тисмо асе 1, 202; МосагзКа-ЕаййзКа. 51. \УМагти 
1 Матлг ТУ, 21, 103, 104, 133, 157, 202), расе ‘грабовые зубья в мельнич- 
ном колесе, вращающем вал? (Зрг. У, 139) ($. 2%. р. ТУ, 13-14), русск. 
стар. петушковы пальцы ‘наименование растения’ (Якут., 1674 г.) (Па- 
нин. Сл. Сибири ХУП-ХУПШ вв., 101, 104), пальцы, род. п. -ев, -ов, мн. ч. 
‘деревянные спицы в колесе (тележном, мельничном и т.п.)’ (ф. 262, 
1733; ф. 88, 1771), ‘зубцы у детали механизма в форме колеса? (ф. З1, 
1747), ‘заготовка, болванка продолговатой формы”? (ф. 31, 1747 и 1748) 
(Майоров. СлРЯз ХУШ в.: Вост. Сиб. 317), прозвище Пальцы Толстые, 
крестьянин (1540 г., Новгород) (Веселовский. Ономастикон 238), русск. 
диал. пальцы мн. ч. ‘единица измерения расстояния при игре в бабки’ 
(новг.), ‘деревянные заготовки, идущие на спицы для колес; деревян- 
ные спицы в колесе (тележном)? (вят., новосиб., Забайкалье), ‘палоч- 
ки, вделанные в поперечный брус лодки, для закрепления снасти руля” 
(волж.), ‘места, куда вставляются вёсла на карбасе” (волог.), ‘колышки 
в борту лодки, за которые привязывают канат при причаливании’ (пск.), 
‘четырехугольные деревянные колышки, вбитые в поперечное бревно 
плота, за которые зацепляется буксировочный канат” (яросл.), ‘молодые 
побеги сосны, ели, выросшие за один год?’ (ряз.), ‘зубья гребня? (сарат.), 
‘приспособление в виде грабель на косе для складывания в ряд скошен- 
ных злаков; приспособление в виде деревянных зубьев, прикреплённых 
к ручке косы, которое использовалось при косьбе колосовых для ров- 
ной укладки стеблей; прутяные зубцы грабель-крюков на косе” (орл.. 
тул., моск., новосиб., том., Приамурье), ‘клинья между половицами для 
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сплочения пола’ (волог.), ‘деревянные ручки на валу у колодца’ (яросл.), 
‘четыре планки, на которых укрепляются тележные грядки’ (яросл.), ‘ко- 
лышки, спицы, вбиваемые в стропила для удержания слёг, принимаю- 
щих соломенную крышу” (яросл.), ‘приспособление для копки карто- 
феля? (том.), ‘деревянная рогатина, прикреплённая внизу у столбушки 
сновален для образования цен в основе при сновании?’ (костр., Унжа), 
‘узор кружева’ (Десна, Ока), ‘грибы какого-то вида’ также чёртовы 
пальцы (Киров., Меркулова), ‘мелкие ручьи, стекающие во время отлива 
с отмели’ (беломор.), крепостные пальцы ‘основной бревенчатый венец, 
на котором возводится сруб в шахтной деревянной крепи’ (южн.-сиб.), 
пальцы налимьи ‘желудочные придатки у налима (аррепд1сез ру1омс1)’ 
(пск.), медвежьи пальцы ‘растение Зегтайа согопайа [..’(уфим.), со сво- 
их пальцей ‘своим трудом, от своих рук’ (перм.) (СРНГ 25, 167-169; Сл. 
орл. г-ров 9: 13; Яросл. обл. сл. 7: 78; Войтенко. Лекс. атл. Моск. 21; Ди- 
лакторский. Сл. вологод. 346; Гришин 17 (рукоп.); Громов. Лекс. льно- 
водства костр. 55; Сл. перм. г-ров 2, 73; Сл. рус. г-ров Коми-Перм. окр. 
177; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 169; Сл. рус. г-ров Приамурья 194; Сл. рус. 
г-ров Новосиб. обл. 373; Сл. ст.-обряд. Забайкалья 334), пальцы мн. ч. 
‘часть тюрика — параллельные палочки, соединяющие два деревянных 
круга’ (Урал), ‘деталь сенокосилки или приспособления к косе, похожее 
на пальцы?” (сиб.) (Липина. Традиц. культура Урала УТ, 182; Полн. сл. си- 
бир. г-ра 3: 11), пульцы мн. ч. ‘пальцы’ (влад.) (СРНГ 33, 123), укр. диал. 
пальк’и, род. п. -кв ‘малые пальцы; деталь рукавицы’ (Шпаш, Галас. 
Мат. гуцул. 132), блр. диал. палцы мн. ч. ‘пальцы’ (Носович), пальцы 
‘суставы пальцев руки’, пальц! капыт ‘части копыта у парнокопытных’, 
мЭжы пальцямы ‘внутренняя промежность копыта” (Лекс. атлас блр. 1, 
35, 52). — Сюда же новорос. топоним Чёртов Палец (скала, Коктебель), 
волынск. топоним Пальче, Палче въ Луцкомъ пов$т5ф, 5 Расга, 5 РаЙсг2а 
(1545 г.) (из польск.?) (Шульгач. Ойконимия Волин1, 104-105), 

Сербохорв. форма мн. ч. р&сез\, скорее всего, является ареальной 
инновацией. 

Первоначальное значение «большой палец» (остальные пальцы руки 
именовались перстами) хорошо прослеживается в ст.-русск. текстах, 
что, тем не менее, вызвало дискуссию лексикологов (Будилович. Перво- 
бытные славяне. Ч. 1, 1878, 223; Ч. 1 вып. 3, 1879, 377; Соколова. Докл. 
и сообщ. Ин. Яз. АН СССР, т. П, 1952, 14 и след.; Соколова. ВЯ 1957, 
№ 1, 141; Яковлева. Записки Науч.-исслед. ин-та яз., лит-ры, истории и 
экономики при Сов. Мин-в Морд. АССР, 16. ЯЗ. и лит.-ра. Саранск, 1959; 
Палец // Русская речь 1968, № 6, 70-73). 

Праслав. *ра[ъсь издавна сопоставляли с лат. сущ. роЦех, роШс5 
‘большой палец”, которое сначала толковали как сложное слово ро/и + 
+ аех (сбита. Меиба. 183), а затем как суффиксальное сущ. *ро/- 
ёК-5, и далее возводили к корню др.-инд. рай! ‘рука’, греч. кола, лат. 
рати$ ‘ладонь’, др.-в.-нем. /ойта тапуз, райта, наконец, к нем. /&Й[еп 
(Ве7хепбегоег. Еуто|оглеп. // ВВ ХУГ 1890, 120). Вальде и Гофман 
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усомнились в правомерности сопоставления с др.-инд. рай! ‘рука’, греч. 
палацт, лат. райтиз ‘ладонь’, др.-исл. /айта, др.-в.-нем. /о/та тапа$ 
ра|та, лат. райраге вопреки Бецценбергеру, Уленбеку (Ата. \Ъ. 162). 
Сопоставление праслав. *ра/ьсь и лат. роЙех было принято А. Мейе, 
считавшим, что лат. удвоение -//- носит экспрессивный характер (Мейе 
ВУ, ХХ, 80; Мейе—Эрну 918; Мартынов. Балто-славяно-италийские 
изоглоссы. Минск, 1978, 34—35). В этом сомневались другие этимоло- 
ги (Вальде-_Гофман 2: 332; Сендровиц // Иссл. по рус. яз., вып. 7, 1972, 
187). 

Затем появилась идея считать ст.-слав. пальць результатом сложения, 
аналогично др.-прусск. ра-гари5 ‘Вгаб5риез$, вертел, жареная колбаса, 
сосиска’, лит. ра-2а5И5 ‘ Асбзе фе, подмышечная впадина, подмышка”, 
и предполагать родство с лат. роШсеог ‘обещать, сулить’ и Псе! ‘позво- 
лено, можно, разрешается’ (Еа\ут У. Еау. Сотрозоп, по{ за ханоп // 
АТРЬ ХХХ 4, 1910, 419). 

Позднее появилась трактовка праслав. *ра[ьъсь в связи с и.-е. корнем 
*(5)рра!- ‘щупать’, др.-инд. азрйауай, н.-перс. райаап ‘искать, щу- 
пать’, болг. иалам ‘искать, требовать, просить’, лат. ра!раге, др.-исл. 
ата, др.-в.-нем. /ио[епи, н.-в.-нем. еп (Ра. Когрецейе 22; ЕскК 1, 
471; 1. Зерии1а. Рога. 183; Кохмадо\мзки. Оп.От. 2, 260; Редегзеп. Кей. 
От. 1, 135; Младенов. 409; 134 Ст. Младенов. Словенске етимологие // 
]Ф ХХ; [дет. болг. палашм ‘ищейка, маленькая собачка, шавка’ // РФВ, 
т. [ХХГ, 1914, 462—463; $4. Мадепоу. Еуто[о21зсВез... // ДФ ХХХУ 
(1915), 134—135; Библиографи]а од 1914—1922 (1923) 1Ф Ш 1922-1923, 
211; Зубатый. ГЕ ХХУП, 68; [еу! РВВ ХХХЦ, 147). 

Некоторые этимологи связывали слав. палъ, пальць с греч. хуа/ЛЛо 
‘дергаю струны, тетиву лука’, уоЛиос ‘натягивание струн, тетивы лука” 
(У’аДе, Етпощ — МеШе, Вотзаса, М1адепоу, МозгуйзК1. Газлае. 127). 

Предлагалась и другая реконструкция праславянской формы *рафьсь, 
выводимая из *рйо[о ‘опухать, вздуваться’, в сравнении с лат. роПео 
‘иметь силу, быть в силе’, роПех ‘большой палец’, ‘шишкообразный вы- 
ступ на древесном стволе’, ‘римский дюйм 24.6 мм’ (Рщегззоп // ЕЕ ТУ 
(1915), 114—146). Палец значит собственно ‘росток, отросток’, палец от 
санскр. ра/- пе (Выписка из 8-го отчета кандидата Станислава Микуц- 
кого // Изв. ОРЯС, т. У. СПб., 1856, стлб. 54). 

Отмечалось любопытное сходство с финно-угорскими наименовани- 
ями пальца: уральск. *ре/’Ка, морд. ре/’Ка (эрзя), рЕГ’Аё (мокша), вотяк. 
ро[у, перм. раГ’е, зырянск. ре[, саам. БеГ’эе, и др. Вероятно, старое заим- 
ствование из и.-е. языков в уральские (Эс ег. Елп1лее шдозегтаплзсВ- 
игайзсве У\оц?е1свипзеп. // Ге ЗргасВе Х, 2, 1964, 172; СоШпаег. Гле 
ш4опга|зсВе ЗргасВуег]есВип® ипа де Гагупоаеопе // Пле $ргасВе. 
Вд. ХШ, Е. Ней 2, \езБадеп, \Меп, 1967, 5: 182—183). 

Сходство эволюции внешней и внутренней формы слова праслав. 
*раьсь и лат. роЦех, роШс15, единство первичной семантики ‘боль- 
шой палец руки в противопоставлении остальным перстам’ дают 
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возможность с большей уверенностью избрать для них единую этимо- 
логию — полагать это слово общим лексическим наследием древнего 
пралатинско-праславянского ареала. 

Формально праслав. *ра[ьсь является уменьшительным (?) произво- 
дным с суф. -ьсь от сущ. *раа / *раь П (см.). 

См. ещё: Ве71а]. /Бгат ]е7Ко$1оути $р151 [-П, 2003, 322, 408, 451, 
1462; ЕСУМ 4: 263-264. 

*раьсабь(ь)/*раьбаь(ь): н.-луж. расаё? прилаг. ‘с пальцами, с боль- 
шими пальцами’ (Мака $1. П, 12), словин. р@сай, а, е прилаг. ‘с за- 
метными, пальцами” (Г.огепи. З1оу1ш7. \Ъ. П, 743), русск. пальчатый, 
-ая, -ое спец. ‘пальцеобразный’, тех. ‘снабженный зубьями, зубчиками’ 
(Ушаков Ш, 27), диал. пальчатый ‘лист каштана, похожий на пальцы” 
(Даль? Ш, 12, 13), ст.-блр. пальчатый, рукавицы пальчатые ‘перчатки, 
рукавицы с отделением для каждого пальца” (Глстар. сл. блр. мовы 23: 
406: 1582 г.), блр. пальчаты спец. ‘пальчатый’, пальчатые мсты ‘паль- 
чатые листья’ (БРС / Крапива). — Сюда же производные, расширяющие 
ареал бытования производящей основы: польск. ра[с2гаКа, род. п. -[ ж.р. 
‘перчатка, рукавица с пятью пальцами’ (\У№агз7. ГУ, 16), диал. рас2аа 
‘рукавичка с пятью пальцами” (Мр, Мал, Ктезу) (М. $1. 2м. р. 181), укр. 
пальчатка, род. п. -и, ж.р. бот. ‘однолетнее злаковое растение’, диал. 
‘перчатка, рукавичка с отделениями для каждого пальца’ (СУМ УТ, 35; 
Лисенко. Сл. полис. 151). 

Прилаг., производное с суф. -а!- от основы сущ. *раъсь (см.), веро- 
ятно, с факультативным аналогическим изменением с > С, ср. *раьсе 
ЕСУМ 4: 269. 

*раьсе, -еве: болг. диал. палчи ср. р. ‘маленький язычок устарелой модели 
замка, которым он запирается’ (Петков. Еленск. // БД УП, 103), полаб. 
то[а рага, тб[е рога, то[е рога, тое рога ‘мизинец? (с реконструк- 
цией *та[ое раьсе — ОезсВ. ТВезаиги$ ОР П, 798, 799; Во ОР 409; 
РоайзК1 ЗЕТР 547), ст.-польск. ра[2с1сге, расгусе р|. ап. бот. ‘растение 
опорог4оп асап ит [..’ ($4. $4ро1. ХХХТУ, 12: 1472 г.), словин. р@/[64, 
мн. ч. ра[Саса, ср. р. ‘пальчики’ (Гогепй. Ротог. 1, 648), раса, рашСч, 
мн. ч. роса, ср. р. ‘пальчики’ (Гогепии. $1оу1п7. \Ъ. П, 746, 764), укр. 
пальча, род. п. -ати, мн. ч. пальчата, род. п. -чат, ср. р. ‘пальчик, паль- 
чики’ (Сум УТ, 35), диал. пальча, род. п. -чати, мн. ч. пальчата, род. п. 
-чат ‘рукавичка, рукавички’ (Лисенко. Сл. правобереж. Черкащини 16). 

Сущ., производное с суф. -е, род. п. -ее от основы *раьсь (см.). 

*раъьЯЖЪ: ст.-чеш. рак, род. п. -а, м.р. ‘пальчик, уменьш. к палец? (54651 
15: 23), чеш. ра[сЦ, род. п. -и, м.р. ‘ударный гвоздь, отбойный гвоздь’ 
(Кой П, 475), слвц. диал. рас м.р. ‘любой перст, палец’, ‘пальчик’, ‘ко- 
роткий толстый перст, палец? (дет. экспрессивн.), ‘пальцеобразный вы- 
рост на ноге свиньи’, обыч. мн. ч. ‘вид съедобного гриба $рага5$1$ ст5ра? 
(Зоуеп. паг. П, 703; Найага. Уусводо$оуеп. П, 633), в.-луж. рае м.р. 
‘пальчик’ (Ра 443), ‘крохотный большой палец’, ‘карлик, домовой, 
гном, мальчик с пальчик” (Трофимович 162), польск. ра[с2ук ‘пальчик’ 
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(У/агз2. ТУ, 16), словин. ра, рашей м.р. ‘пальчик’ (Гогепх. $1оу1ш2. 
\Ъ. П, 747, 764), ст.-русск. пальчикъ м.р. ‘элемент рельефа местности” 
(Черд. столб. П, 3, 1626 г.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 14: 137), русск. разг. паль- 
чик, род. п. -а, м.р. ‘уменьшительно-ласкательное к палец’, мальчик с 
пальчик, пальчики оближешь (Ушаков Ш, 28), диал. пальчик м.р. ‘палец? 
(Карелия), ‘зубец остроги’ (ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘почка сосны, ели’ 
(галич., костр.), пальчики мн. ‘деталь ткацкого стана’ (свердл., Пашков- 
ский), ‘клавиши гармоники’ (вят.), ‘грибы’ (Киров, Горева), ‘выпечное 
изделие’, ‘растение кактус’ (Карелия), ‘растение сем. сложноцветных 
Сизтит ОтеПи: [..; бодяк, корни которого имеют форму пальца? (нерч. 
забайк., Ноневич), ‘растение сем. зонтичных Егупотат р]апит Г..; сине- 
горовник плоский’ (ворон., Анненков), ‘лекарственная трава с цветами в 
виде пальцев?’ (моск.), как один пальчик ‘единственный ребёнок у роди- 
телей’ (омск.), кормить с пальчика кого-л. ‘нянчить кого-л.’ (твер.), смо- 
треть скрозь пальчиков на кого-л. ‘быть безразличным, равнодушным 
к кому-л.’(новосиб.) (СРНГ 25, 182; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 385-386), 
укр. пальчик, род. п. -ка, м.р. ‘уменьшительное от палец’, мн. ‘в орна- 
менте при раскрашивании посуды и печей: три коротки линии рядом’, 
‘растение Сегаппат $У]уайсит?” (Гринченко П, 409), ‘уменьшительное 
от палец’, перен. ‘небольшой предмет продолговатой формы’ (СУМ УТ, 
35), диал. палчик, род. п. -ка бот. ‘лесная герань Сегапции 5У1уайсит?” 
(Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 132), блр. пальчык м.р. ‘пальчик’, хадзщь на 
пальчыках ‘лебезить, ходить на цыпочках” (БРС / Крапива), диал. паль- 
чык? мн. ч. ‘примула’ (Турауски сл. 4: 10). 

Сущ., производное с суф. -ЁШъ от основы сущ. *раъсь (см.). ЕСУМ 
4; 269. 


*раьбышКъ / *раъбышса: болг. устар. палечникъ и палешникъ м.р. ‘лемех, 


сошник, орало’ (Геров ТУ, 8) болг. палешник м.р. ‘широкое острое желе- 
зо рала, которое роет землю; лемех, сошник” (БТР), диал. палешник м.р. 
‘лемех, сошник рала’ (БДА Т, к. 257; П, к. 264; ТУ, к. 363), ‘треугольная 
лопатка, которая прикрепляется к ралу, чтобы рыть землю’ (Божкова. 
Софийск. // БДТ, 259), ‘острая железная лопасть рала’ (Кочев. Сливен- 
ско // ЕзЛит ХТ, 2: 148), ‘островерхий лемех с длинной ручкой’ (Вака- 
релски. Етнограф. Бълг. 117), палечник м.р. ‘лемех рала’ (Младенов М. 
Ихтиманск. // БД Ш, 131; БДА |, к. 257; ТУ, к. 363), палежник ‘железное 
орудие, которым пашут’ (Маринов. Нар. вяра и религ. обичаи // СОНУ 
ХХУШ, 133), паличник, пал’чъник ‘лемех, сошник’, зоол. ‘головастик” 
(Стойчев Т. Родопски речник // БД П, 230), пал’чьн‘ик ‘сошник” (Ваче- 
ва-Хотева, Керемедчиева. Солунско 306), палишник м.р. ‘часть рала, ле- 
мех, сошник’ (Китипов. Казанльшко // БД У, 133), пал’ченик ‘сошник, 
лемех рала’ (БДА 1, к. 257), пал ‘’ченик пал’чиник пал ’чник (Бояджиев. 
Гюмюрджинско // БД МТ, 67), пал’ьжник ‘часть рала, лемех, сошник” 
(Ковачев. Троянск. // БД ТУ, 217), пал’ьшник ‘лемех, сошник” (Колев. 
Свищовско // БД Ш, 307), макед. паличник, -ци, палишник, -ци м.р. ‘ле- 
мех, сошник’ (Димитровски и др. / Конески), диал. пал’ичник ‘сошник 
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рала’ (Бо]ковска. Радовишкиот говор 223), пал ’ачник пъличник ‘сошник, 
лемех’ (Шклифов. Костурск. // БД УШ, 281), сербохорв. диал. палченик 
‘верхнее отверстие волынки’ (Филиповий, Томий. Горьа Пчивьа // СДЗб 
СХУШ, ТУ, 3: 109), словен. расшй ‘чехол на большой палец, большой 
палец рукавицы, который надевается на раненый палец’, ‘кожаный на- 
пёрсток сапожника, металлический напёрсток при натягивании нити’, 
расий тех. ‘плечо рычага, кулак ворота, которым поднимают вверх мо- 
лот, трамбовку, толчею’, ‘верхний, более короткий зубец сенных вил’, 
‘колокольчики (сатрапа тасвейит), которые дети надевают на паль- 
цы’, бот. ‘метёлка, султан, ложный колос” (Р1е.? П, 4), рп, род. п. -а 
‘веточки гречихи’, ‘палец, самый короткий зубец сенных вил’ (З\хеКей. 
[2 Безе4. 26), раюшй ‘повязка пораненного пальца, напёрсток” (Рицаг |, 
29), растк: 'ра:ибанк ‘повязка на ударенный палец? ($1. гтаю|т. гоуога 
2, 9), рагисеик ‘рукавица с одним пальцем’, ‘очень крупная лесная ягода” 
(ВоубК. 74), раисик ‘рукавица с отделением только для большого паль- 
ца’ (Тоттес Сгпоуг& К Ча. 157), ст.-чеш. ршебий, род. п. -а/-и м.р. гойа 
ш ааа уе! рес? ‘мельничное колесо с зубцами-пальцами?’ ($6$1 15, 
24), чеш. раесий, род. п. -и м.р. ‘большой палец рукавицы (у лесору- 
бов и лесников)”, ‘шестерня, зубчатое колесо’, бот. ‘растение ро!угопит 
Будгор1рег’, ‘часть рукавицы для одного пальца’ (Кой П, 475), слвц. 
диал. ресий м.р. ‘кожаный напёрсток на пораненный палец’, ‘зубча- 
тое мельничное колесо’, ‘один из мельничных валов, который распола- 
гается под зубчатым колесом? (З1оуеп. паг. П, 703-704), в.-луж. рас, 
род. п. -а, м.р. ‘напёрсток’ (РЕ 443), польск. диал. раес2тй ‘напёр- 
сток” (Ка57) (М. $. 2%. р. 181), словин. раесий, род. п. -а, м.р. ‘мужчи- 
на, ходящий с дубинкой, палицей’, реебсиц, род. п. -а, м.р. ‘большой 
палец’, ‘напёрсток”, ‘часть рукавицы для большого пальца’, ‘напёрсток 
на больной палец’, ‘чехол, ножны, обычно резиновые, у конца палки, 
предохраняющие руку владельца’, шутл. ‘портной’, раг’ебпйч, род. п. 
-Коу, мн. ч. бот. ‘колокольчики круглолистные Сатрапиа гофапдНоПа 
Г..’, ‘коровяк Уеазсит п1егит Г..’, ‘наперстянка обыкновенная О12Ца|5 
атЫеиа? (буса ГУ, 13, 15; АЛК П, сг. П, 61), райеёий, род. п. -йа, м.р. 
‘напёрсток” (Г.огепй. 51оуш7. \Ъ. П, 744), русск. диал. палечник, род. п. 
-а, м.р. ‘маленький окунь’ (олон., КАССР) (СРНГ 25: 170), ‘пальчатое 
растение или иная вещь’ (Даль’ Ш, 12), укр. диал. палошник, род. п. 
-а, м.р. ‘палец рукавицы” (Лисенко. Сл. полис. 150), блр. диал. палечик 
жоуты, чырвоны ‘наперстянка, высокое растение с продолговатыми ли- 
стьями и пышными жёлтыми или красно-пурпурными цветами, подоб- 
ными наперстку’ (гродн.) (Раслн. свет 98). 

словен. ратса, мн. ч. ра тсе, ж.р. тех. ‘ручной винт’, устар. ‘тис- 
ки для пальцев (орудие для пытки)” (Ре!.? П, 4), ст.-чеш. раесбисё, 
род. п. -с, у р@ес2тс2уесй 2@е2пусй ж.р. мн. ч. ‘(железные) оковы, 
путы на руках” (54651 15: 24), ‘винтовые тиски для сжатия пальцев, руч- 
ные кандалы, наручники’ (Кой П, 475, с пометой: «стар. лет.»), в.-луж. 
ратса ‘тиски для пальцев (орудие пытки)’ (РЕ Ш 443), ‘ручной винт” 
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(Трофимович 162), польск. раес2тса, род. п. -у, бот. ‘мизинец, пальчик’, 
‘просо’, рёес2тй ‘напёрсток’, бот. ‘наперстянка?’, ‘серебряник” (УМагз2. 
ГУ, 17), словин. раГ’естса, род. п. -6, ж.р. к раесий в разн. знач. ‘напер- 
сток’ и др. (ЗусШа ТУ, 13). 

Сущ., производное с суф. -ьийъ / -ьшса от основы *ра[ьсь (см.) или 
с суф. -ЁШъ / са от основы *раьбьпъ(Ть) (см.). 

*раьсбьпъ(ь): сербохорв. ра/абаи, рааспа, рааст, род. п. раасбпова, при- 
лаг. ‘относящийся к пальцу’ (только Кга|1с 56) (ВТА [Х, 581), словен. 
раЁЕеп, -спа прилаг. ‘имеющий пальцы, палец’, рапо Ко[о ‘пальцевое 
или лопастное мельничное колесо`, раСпа тега ‘дюйм, мера длины и 
ширины” (Р1е{.? П, 4), ст.-чеш. раесгпе, раеспу прилаг. ‘имеющий па- 
лец, относящийся к пальцу” (51651 15: 24), чеш. реестр рёеспу при- 
лаг. ‘имеющий палец (пальцы) (Кой П, 475), ст.-слвц. раесбиу прилаг. 
к раес (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 452), слвц. раебпу прилаг. к ра[ес (о мель- 
ничном колесе) (55.1 Ш, 13), диал. раеспу прилаг. ‘зубчатое (мельнич- 
ное колесо)” (З]оуеп. паг. ЦП, 704), в.-луж. раСпу прилаг. ‘относящийся к 
пальцу’, уеВетеп$ ‘подвижный’ (РЕ 443), ст.-польск. раесгипу, рес2т 
Чи! ачаедат 41211$ зиаШа Бабе! ‘чем-то подобный пальцу”, раесгие Ко 
гоба ресипаа, га рахИ$ шуба а ‘зубчатое колесо’ ($1. $ро]. ХХХТУ, 
10: 1437 г.), польск. рщес2пу ‘пальцевой’, ра[есгпе Ко ‘зубчатое ко- 
лесо’ (\\агз27. ГУ, 17), диал. раес2пу прилаг. ‘имеющий зубцы (о мель- 
ничном колесе)’, раесгпе Ко ‘мельничное колесо, снабженное зубцами 
пальцевидной формы, которые входят в отверстия вращательного вала 
и приводят его в движение” ($1. 2%. р. ГУ, 14), ршесие Коио тж (Каса. 
Маюро![5К. 156), словин. ра!эси! прилаг. ‘пальцевой” (Гогепёи. Ротог. 
Т, 606), ра! Её"! прилаг. ‘касающийся пальца, пальцев’, ра!еспе аРето, 
раеспа гака (ЗусЩа ТУ, 13: «вышедшее из употр.»), рао[си! ‘с пальцами” 
(Гогеп{й. З1оу1а7. У. П, 746), ст.-русск. палечныи, палешныи, палесныи 
прилаг. ‘относящийся к большому пальцу’ (АХУ Ш, 116. 1632 г.), ‘зуб- 
чатый, лопастный (о колесе)? (А. Пыскор. м. № 388, 29—29 об. ХУП в. — 
1593 г.; Кн. Тул. и Каш. зав., 23. 1662 г.), паличныи ‘относящийся к паль- 
цу’ (Козм., 178. 1670 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14: 133, 135), русск. диал. 
палечный, -ая, -ое ‘зубчатый’, палечное колесо ‘зубчатое колесо’ (Бур- 
нашев без указ. места), палечные (животные) ‘животные с пальцами, 
некопытные?”, иалечное колесо ‘пальцевое колесо, с пальцами, кулаками 
по ободу и наребро’ (Даль без указ. места) (СРНГ 25: 170; Даль? Ш, 
12), укр. диал. палелчьний, палеч ‘нии прилаг., колесо палеч’не ‘шестерня’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 36). 

Ст.-русск. и укр. диал. лексемы принято выводить из старо-польско- 
го языка. 
Прилаг., производное с суф. -ьп- от основы сущ. *раъсь (см.). 

*ра!ьто: чеш. диал. райто ‘пламя’ (моравск.) (Кой П, 478), ра/то, гапа 
рай раГтет (вал.) (Вацо$. О1а[. $1. тогаузКу // АТО 6: 278), русск. диал. 
пальмо, род. п. -а, ср. р. ‘пламя’ (перм., Ср. Урал), ‘зажжённая лучина; 
пучок зажжённых лучин’ (яросл., перм.), ‘костёр’ (петрогр., Зауралье, 
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Миллер, Мельниченко) (СРНГ 25: 180; Яросл. обл. сл 7: 79; Мельничен- 
ко. Кр. Яросл. обл. сл. 141; Сл. г-ров Соликам. 420; Сл. перм. г-ров 2, 
О-Я: 72-73; Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 111), пальмо, род. п. пальма 
‘большая зажжённая лучина и ярко горящая, для освещения вместо све- 
чи’ (волог., Обнорский) (Дилакторский. Сл. вологод. 346). 

Сущ., производное с суф. -ьто от основы глаг. *райи (см.). См.: 
З1ТамзК. Хагуз 2, 15. 

*раьи\Къ / *раьиса: в.-луж. рам, род. п. -а, м.р. ‘место сжигания” 
(РЕаШ 444), польск. ра[ий, род. п. -а, м.р. бот. ‘растение из семейства 
мотыльковых”, ‘деталь осветительного или обогревательного устрой- 
ства на жидком топливе, газе, в которой постоянно горит пламя, горел- 
ка, газовый рожок” (\М№агз7. [У, 22), ст.-русск. пальник м.р. ‘выжженный 
участок срубленного леса, подготовленный под засев? (Вер. кн. П, 4. 
1677 г.), воен. ‘принадлежность артиллерийского орудия, предназначен- 
ная для зажигания порохового заряда при выстреле” (Кн. зап. Моск. ст. 
ГУ, 48г. 1679 г.; 2 ф. 88, 1771 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 136-137; Майо- 
ров. СлРЯз ХУШ в.: Вост. Сиб. 317), русск. пальник м. артил. ‘железное 
орудие’, ‘вид фейерверка’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 187: САР! П 1034), русск. 
устар. воен. пальник, род. п. -а, м.р. ‘палка со щипцами на конце для 
вставления фитиля в пушку перед выстрелом” (Ушаков Ш, 27), диал. 
пальник, род. п. -а, м.р. ‘небольшой костёр, разложенный в поле для со- 
гревания людей’ (яросл.), ‘лесной пожар” (свердл.), ‘место с обгоревшим 
лесом, обгоревший лес’ (арханг., свердл., енис., краснояр.), ‘выжженное, 
выгоревшее место в лесу, выгорелая прогалина” (вят., север., сиб., перм.., 
арханг., киров., Урал., бурят., краснояр., Даль), ‘подсека, выжженное и 
расчищенное под поле место в лесу’ (яросл., курган.), ‘вырубленный и 
выжженный участок в лесу, засеваемый льном’ (арханг.), ‘поле в лесу, 
на котором выжжен кустарник, молодой лесок (для удобрения золой)’ 
(волог.), ‘молодой лес на месте сгоревшего? (вят., перм.), ‘название се- 
нокосного угодья, покос на месте сгоревшего леса’ (Низ. Печора, перм..), 
‘длинный плоский железный прут, которым опаливают свиную тушу” 
(Бурят., забайк.), ‘полка с железными щипцами на конце, для вкладки 
фитиля, коим при пальбе из пушек поджигают порох (или чененную 
трубку) в затравке’” (Даль с указ «артил.»), ‘погорелец? (бурят.) (СРНГ 
25: 180; Даль? Ш, 12; Яросл. обл. сл. 7: 79; Обл. сл. вят. г-ров 7, О-П, 
196? 197; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 7; Сл. перм. г-ров 2, О-Я, 73; 
Сл. рус. г-ров Сибири 3: 169; Сл. рус. г-ров Краснояр. кр.? 257), паль- 
ник, пальняк ‘палюх, косач, чёрный тетерев, петух полевого тетерева, 
который одиноко держится на палях’ (Даль? Ш, 12; Обл. сл. вят. г-ров 
7: 197), пальник ‘подсека, паль, новина’ и ‘поле, на котором ежегодно 
сеют лён’ (волог.), ‘место, оставшееся после лесного пожара’, собир. 
‘обгоревшие деревья, кусты’, ‘высохшая ель’, ‘птица глухарь’ (Карелия), 
‘лесной пожар” (Ср. Урал), ‘поляна на выжженном месте’ (Приамурье) 
(СРНГ 25: 180; Дилакторский. Сл. вологод. 346; Сл. рус. г-ров Карелии 
4: 384; Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 111; Сл. рус. г-ров Приамурья 194), 
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пальник ‘лесной пожар’, ‘выгоревший участок леса, гарь’ (Сл. рус. г-ров 
Сред. Урала Ш, 111), пальник ‘старинное название ружейного фитиля” 
(Холостов. Словарь охотника 55), блр. диал. пальник м.р. ‘горелка в при- 
мусе’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 368). — Сюда же в.-луж. раса 
‘горячка, лихорадка” (РЕ 444). 

Сущ., производные с суф. —ъ, са от прилаг. *раъпъ(Ть) (см.), или 
совсем позднее слав. (параллельное) производное с суффиксальным 
комплексом -ьи-Ё{-ъ, -ьп-гс-а от глаг. *райИ (см.) 

*раьпъ(ь): макед. пален и палена прилаг. ‘горючий’ (Димитровски и др. 
РМ] / Конески), диал. пален ‘горький’ (Андоновски. Дебарско // МУ ТУ, 
5—6, 1953, 143), палена жетва ‘горькая, тягостная, страшная (жатва)’ 
(Тешов. Струшкиот говор 104), сербохорв. раап, рата, рат прилаг. 
1211$, Ча! отаззафаг, ‘(огонь) который жжёт, горит’ (только в Словаре Стул- 
ли) (КТА[Х, 582), ст.-чеш. раму, рата прилаг. ‘зажигательный, горю- 
чий’ (54651 15, 29), чеш. рату прилаг. ‘палящий, запальный”, ‘горячий, 
горький, жгучий’ (Кой П, 478), ‘горький, жгучий’, ‘запальный, зажига- 
тельный, горючий, огненный, огневой’, ‘острый, перечный”, ‘огорчи- 
тельный, досадный’, ‘вспыльчивый, горячий’ (РЗС ГУ, 1), слвц. диал. 
рату (Няе2до$1ау) ‘вспыльчивый, горячий’ (Ка[а1 448), в.-луж. ра/пу, -а, 
-е ‘дрова’, ‘горючий’, ‘топливный’, ‘зажигательный (о веществе)’ (Ра 
444; Трофимович 163), н.-луж. рату, -а, -е ‘горючий, зажигательный” 
(Мука $1. П, 15), польск. раму, раеп ‘горючий, сгораемый, горящий’, 
‘воспламеняющий, запальный, зажигательный’, ‘идущий на топливо, 
предназначенный для сжигания’, бтой рата ‘огнестрельное оружие” 
(\!агзх. ГУ, 22), словин. реп! прилаг. ‘горючий, сгораемый’, ро'и! ‘юж- 
ный’ (Г.огепх. Ротог. 1, 648), раши!, -па, -пе прилаг. ‘пригодный для го- 
рения, сжигания” (Г.огепи. 51оуш7. \Ъ. П, 764), русск. диал. пальный, 
-ая, -ое (Урал, забайк.) ‘выгоревший, горелый’, ‘гнилой’, ‘загнанный, из- 
мученный, запалённый (о лошади)” (забайк., бурят.), ‘несъедобный’ (за- 
байк., бурят.), и пальнои, -ая, -бе, пальные места ‘выпаленные, горелые 
места’ (Даль без указ. места) (СРНГ 25: 181; Даль? Ш, 12; Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 169), укр. пальний, -а, -е ‘пригодный для горения, сжигания”, 
ср. р. ‘топливо, обычно для двигателей внутреннего сгорания’ (СУМ УТ, 
34; СлУ). — Сюда же русск. гидронимы /Лална, Пальна, Пальное, Пальня 
(Отин. Гидронимия Дона 1, 92, 205, 311). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глаг. *райй (см.). 

*ратебай (5е): болг. диал. паметам реже паметуам ‘помнить’ (Георгов. 
Мат. велешк. 51), сербохорв. диал. паметати се, -ам се несврш. ‘вспо- 
минать, приходить в себя’ (Тешив. Ъештанск. // СДЗб ХХП, 124 [282]), 
чеш. диал. рата ‘вспоминать, припоминать’ (Кой. Рода. К Ван. 73), 
ратае! (уа|., Богй.), ратёйа? ‘помнить, вспоминать’ (Вацо$. Гла|. $1. 
тогаузКу // АТО 6: 279), ратаа! ‘помнить, припоминать’, но рат@аЕ 
5а ‘вспоминаться, припоминаться, помниться’ (Каши. 51. уа|а5. 239), 
ст.-слвц. рат@а! несврш. ‘припоминать кого-л., что-л., сохранять ко- 
го-л., нечто в памяти’, ‘удерживать в памяти памятку о ком-л., чём-л. 


*ратеай (5е) 78 


(торжественно)’, ‘иметь в виду, заботиться о чём-то, принимать нечто 
во внимание, иметь нечто на уме’, ‘напоминать, припоминанием чего-л. 
побуждать кого-л. к рассудительности, хладнокровию’, ‘справляться о 
ком-л. (в письме)? (Н1$ог. $|оуеп. Ш, 458), слвц. диал. ратеас 5е ‘вспо- 
минать, припоминать, помнить’ (Наага. Уусво4доз[оуеп. П, 635), ст.- 
польск. ратеас, ратеюат, несврш. тетопа аПаи14 {епеге, сопзщшеге 
аси! ге! ‘сохранять, иметь в памяти, иметь в виду’, аЦепдетге, сигаге ‘за- 
ботиться, печься’, соплтетогаге, поп1паге ‘вспоминать, припоминать, 
упоминать’, ратеас 51е ‘говорить, поступать рассудительно, быть в 
здравом рассудке” (531. $%ро1. ХХХТУ, 14-15: с ХГУ-ХУ вв.; $1. ро|$7схутпу 
ХУ м. 66-73), польск. ратеас ‘сохранять в памяти, иметь в памя- 
ти, припоминать себе, помнить’, ‘не забывать, не упускать из виду’, 
‘иметь в виду, не упускать из виду’ (\№агз7. ГУ, 28), диал. ратпупас, 
ратипупйт, несврш. ‘иметь память, помнить’ (ОСогпо\\с7. О1а1. табог. 
П, 2, 8), ратем} о те мес? ‘помнить, вспоминать, припоминать’ (Ка4., 
Мл$а) ($1. 2. р. ТУ, 22), словин. ратаас, а, несврш. ‘припоминать, 
распознавать” (Г.огеп!7. Ротог. 1, 607), ратас, а}а несврш. ‘помнить, 
вспоминать” (Катий 130), ратаас, ратаа, несврш. ‘припоминать себе’, 
‘следить, заботиться о ком-л., чём-л.’, ‘не забывать чего-л.’, ‘не прощать, 
на забывать” (ЗусЩа ГУ, 18), рат/аас, рат несврш. ‘держать в па- 
мяти, припоминать, помнить’ (Г.огеп7. 51оуш7. УЪ. П, 745), ст.-русск. 
паматати, поматати, поматактъ ‘помнить’ (Польск. д. 1, 12. 1488 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 137: из ст.-польск.), русск. диал. памятать то 
же (русские на Буковине) (СРНГ 25: 187), памятать ‘держать в памя- 
ти, помнить, не забывать, знать, часто поминать, завсегда думать о чем” 
(юж., зап.), ‘ломать дужку птицы вдвоем или съесть пополам двойчатку 
ореха, вроде заклада, кто на другой день первый об этом вспомнит, или 
кому достанется счастливая (большая) половина’ (вят.) (Даль? Ш, 14—15), 
несврш. ‘напоминать о чем-н.?’ (тихв.) (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 387), 
ст.-укр. паматати, паматаьркчи несврш. ‘помнить, сохранять в памяти” 
(Сл. ст.-укр. мови ХГУ-ХУ ст. 2: 122), укр. пам 'ятати, -таю, памнятати 
несврш. ‘помнить’, пам ятатися, -таюся ‘помниться’ (Гринченко Ш, 
90, 91), также пам ’ятати ‘сберегать в памяти, не забывать’, ‘осозна- 
вать, понимать, разуметь; знать’, ‘иметь в виду, принимать во внимание”, 
пам 'ятати себе ‘помнить свою жизнь, осознавать свое существование’, 
не пам'ятати себе ‘быть во взволнованном, возбужденном состоянии, 
действовать бессознательно’ пам 'ятатися ‘сберегаться в памяти, не за- 
сбываться’, вводн. сл. пам ятаеться безл. ‘помнится’ (СУМ УЬ 37; СлУ), 
диал. памятати ‘помнить кого-л., что-л., о ком-л., о чём-л.’ (Дзенд- 
зелавський 36. праць, 67), памятать ‘помнить’ (Ткаченко. Кубанск. г-р 
162), ст.-блр. паматати, паметати ‘помнить, держать в памяти, не за- 
бывать’, ‘припоминать, упоминать, обновлять в памяти’, иамататися 
‘помнить, держать в памяти, не забываться” (Глстар. сл. блр. мовы 23: 
407, 408), блр. памятаць и памятаць несврш. ‘помнить’, иамятацца 
и памятацца ‘сохраняться в памяти, помниться’, безл. ‘помниться...’ 
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*ратейуъ(ь) 


(БРС / Крапива), диал. памппаць, памптпыць, паматаць, памятая, памя- 
тае ‘помнить’ (Лекс. атлас блр. 3: 80), памятаць и памятаць ‘помнить’ 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 384), паметать, пам 'ятаць, паматаць, 
памятуя, памятаю, паштаиь, помытаты, пом ’'ятаты, памэтаць, по- 
мынтаты, помы°таты ‘помнить’ (Лекс. атлас олр. 3: 80), паметаць, 
памятаць ‘помнить’ (Турауски сл. 4: 10—11). 

Глаг. на -ай, производный от основы сущ. *ратеь (см.). См.: ЕСУМ 
4: 272. Ср. *ратени (см.). 


*ратей@а: болг. диал. памётём ‘помнить’ (Стойчев Т. Родопски речник // 


БД П, 230), памете се, паметии се, памети се ‘удивляться’ (Народо- 
писни материали от Разложко // СбНУ ХГУ, 498), иамета, паметиш 
‘помнить, вспоминать’ (Дебърско // ИССФ П, 289), памтим несврш. 
‘помнить’ (Речник РОДД 334; Божкова. Софийск. г-р // БДТ, 259), устар. 
пантим ‘помнить’ (Гьльбъв. Софийско // БД П, 97), макед. памети ‘пом- 
нить, вспоминать’, перех. ‘помнить, припоминать нечто’, также памти 
(Димитровски и др. РМ] / Конески), сербохорв. ратепи, ратёейт сврш. 
пеплшт, гесог4ог, ‘помнить, держать в памяти’ (ВеПп, В)е]о$., Татб:., 
Угапас, 51., Уое., М!Ка|.), ‘заботиться, печься, беречь’ (ВеПп), ‘оста- 
ваться в памяти’, ратейи 5е ‘откликаться в памяти, приходить на ум” 
(гов. в Лике), ратий, ратит, памтити, -тим несврш. ‘помнить, вспоми- 
нать, припоминать” (Вейп, Зис, Уик, Роро\1с, мало примеров ХУШ в. 
из Дубровника, в ХХ и ХХ вв. стал обычным), рапии, рапйт ‘держать 
в памяти’ (М1Ка|.), ‘заботиться о’ (Вейп, В}е[о$.: далмат. речь), хорв. 
диал. рей! ‘держать в памяти’ (ВТА [Х, 607, 609—610, 619, 815), диал. 
ратеш, ратейп несвриш. ‘припоминать что-то, держать в памяти что-то” 
(Нгазе, Зипипоу16. СаКау.-4ешвсН. Гех. 1, 773), ийнтити, -йм ‘сознавать, 
иметь в виду’ (Миловановий. Златибор // Прилози 19: 47), иантит не- 
сврш. ‘помнить’ (Елезовий. Косовско-метох. П), панти то же (Марковий. 
Речник Црной Реци // СДЗб ХХХП, П, 142 [299]), словен. стар. ратейп 
тети, тепшибе, ‘помнить’ (Казеес-Уогепс), словен. ратейи, -йт не- 
сврш. ‘держать, иметь в памяти, припоминать, осознавать’ (Р1е1. П, 6), 
диал. ратепи несврш. ‘быть памятливым?” (З1оуаг Ргектлиг. 421), рат!’ 
‘помнить’ (Топтес. Сгпоут& Фа|. 157), ст.-русск. паматити ‘помнить’ 
((2 Ездр. 3, 23) Библ. Генн. 1499 г.; (1562): Псков. лет П, 243), ‘вспом- 
нить, догадаться’ ((1074) Лавр. лет., 192, сп. 1377 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14: 137-138), русск. диал. памятить ‘помнить, не забывать’ (новг., 
твер.), памятить то же (Север) (СРНГ 25: 187), памятить ‘вспоми- 
нать’ (Барсов. Причит. север. кр. №, 230), памятить несврш. ‘вспоминать 
что-н.’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 387-388). 

Глаг. на -йь производный от основы сущ. *ратейь (см.). Ср. *ратеан 


(см.). 


*ратейуъ(ь): ст.-слав. памлтивъ прил. тетог, ‘хорошо помнящий, не за- 


бывающий” (5.5 3, 11: Зарг. Уепс НК; $а4.: Зирг.), ст.-болг. памлтнвз, 
ПАМАТНВЫН, ПАМАТНЕ® 2340 прил. пупожекос, ‘помнящий зло, злопамят- 
ный’ (СтбР П, 185), ст.-чеш. ратуейи, ратуейул ‘памятливый, имеющий 


*ратетоуай ($е) 80 


на памяти’, у ратериет р5теё ш адтоп!юоп1и$, ‘хроника’ (51651 15, 
37), чеш. редк. ратёнуу прилаг. ‘относящийся к памяти’ (РЗС ТУ, 1), 
др.-русск. памлтивъ прилаг. ‘памятливый, хорошо помнящий” (ГА ХТУ!, 
2216, Пр Юр ХТУг, 65в; Пч н. ХУ (1) 102-102 об.) (СДРЯ УТ, 346). -— 
Сюда же субстантивированные формы словен. ратейуа ‘день памяти 
невинно убиенных Иродом детей’, па ратейуо ‘в день памяти невинно 
убиенных детей’, ратейла ‘поминальный день невинно убиенных детей; 
день поминовения’, ‘остроумие?’ (Р1е‹.? П, 6), диал. ратейуа ‘день памя- 
ти невинно убиенных детей’ (Тагап&с. Раппоп. 33), ‘ратейуа ‘поминове- 
ние невинно убиенных младенцев” (ГогКо. Рие5Ко пагеб]е у КадотегаКи 
473), ратенуо ‘день памяти невинно убиенных младенцев, 28 дек.’ 
(МотаК? 93), ратейуо ‘церковная подать’ (Миюс. Рога$. 249). 

О словен. ратейла см.: Куркина // Этимология 1994—1996, 202. 

Прилаг., производное с суф. -//- от основы сущ. *ратефь (см.). См.: 
ЕСУМ 4: 272. 

Ср. *ратеь”ь(рь) (см.). 

*ратефоуай (5$е): ст.-слав. памлтовати несврш. тетогет е55е, ‘помнить, 
вспоминать” (5.5 3, 11: СапМ!5), цслав. гесогдап, ‘помнить’ (М. Г.Р), 
болг. диал. иаметвам несврш. ‘помнить’ (Речник РОДД 334), макед. 
паметува несврш. ‘помнить, вспоминать’, перех. ‘помнить, припоми- 
нать нечто’ (Димитровски и др. РМ] / Конески 1-Ш), диал. паметвам 
несврш. ‘помнить’ (Шклифов. Костурск. // БД УШЩ, 282), сербохорв. 
ратеюуай, ратешеёт и паметовати, -ту/ём несврш. тети5зе, зареге 
‘вспоминать, помнить, удерживать в памяти’ (Уик, Зайс, Уо1и5.), ‘забо- 
титься, беречь, хранить’ (Вейп), ‘осознавать, мудрить, анализировать’ 
(Мик) (ВТАТХ, 608—609), словен. ратеюуаий, -иет несврш. ‘удерживать 
в памяти, вспоминать’, ‘быть смышлёным, толковым, благоразумным, 
остроумным”, ‘умничать’ (Р]е.? П, 6, 8), диал. ратешлан несврш. ‘вспо- 
минать, припоминать, помнить” (5|оуаг. Ргектиг. 421), ратейлай, -ап 
‘помнить, иметь на уме, запоминать” (МоуаК? 68), ст.-чеш. ратаютай, 
-или 56, ратаюуан 56 ‘удерживать в памяти, помнить, поминать’, пет 
‘иметь на памяти’, ‘помнить зло’, ‘прославлять, воспевать кого-л.’, ‘об- 
думывать что-л.’, ‘припоминать кому-л. что-л., ставить на вид кому-л. 
что-л.’, ‘ссылаться на кого-л., упоминать кого-л. (писателя)? (516$1 15: 
33-34, 35), чеш. редк. ратаюуай несврш. ‘удерживать, сберегать в па- 
мяти что-л.’, ‘быть напоминанием, памятником кого-л., чего-л., свиде- 
тельством, участником чего-л.’ ‘думать на кого-л., на что-л.’ ‘иметь’ на 
уме, на памяти’, неск. устар. ‘припоминать кому-л. что-л.’ ‘привести 
к сведению, ратаюуай 5е ‘сохраняться, сберегаться в памяти’, ‘прояв- 
ляться’, ‘удерживаться в рамках, держать себя в руках’, ‘проявляться, 
являться’, ‘становиться известным, ведомым” (РЛС ГУ, 1, 43—44), слвц. 
диал. ратаюуа! несврш. ‘удерживать в памяти’, ‘припоминать кому-л. 
что-л.’, ‘удерживать в духовном равновесии’ (Огерог. 51. ЗауК.-Бибоу. 
118), др.-русск. иамлтовати, -тую ‘помнить’ (ГА ХТУ,, 2336-в), ‘упо- 
минать’ (ХТУ |, 34в-г) (СДРЯ УТ, 346-347), русск. стар. памятовать, 
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*ратегъКа / *ратеёъКъ / *ратеьку 


-тую несврш. ‘помнить’ (1735, 1781 гг.) (Майоров. СлРЯ ХУШ в., Вост. 
Сиб. 317), русск. книжн. устар. памятовать, -тую ‘помнить’ (Ушаков 
Ш, 29), диал. памятовать ‘держать в памяти, не забывать, знать, часто 
поминать, завсегда думать о чем., безл. помниться”’, ‘ломать дужку пти- 
цы вдвоем или съесть пополам двойчатку ореха, вроде заклада, кто на 
другой день первый об этом вспомнит или кому достанется счастливая 
(большая) половина” (вят.) (Даль? Ш, 14), ‘помнить’ (Сл. рус. г-ров Сред. 
Урала Ш, 111), ст.-укр. паматовати, паматоуючи несврш. ‘помнить, со- 
хранять в памяти’ (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. 2, 122: с 1436 г.), укр. 
пам 'ятувати, -тую, несврш. ‘помнить’ (Гринченко Ш, 91), также (СУМ 
УТ, 37; СлУ), диал. рати ‘’аюуай, ратп’ашри ‘помнить’ (Николаев, Тол- 
стая. Сл. карпатоукр. торун. говора 139), ст.-блр. памлтовати, пам$то- 
вати, памматовати ‘помнить, держать в памяти, не забывать, иметь в 
виду’, ‘припоминать, упоминать’, ‘благодарить, отплачивать, вознагра- 
ждать” (Глстар. сл. блр. мовы 23: 413—414), блр. памятаваць несврш. 
‘помнить’ (БРС / Крапива), диал. иамятоваць, -тую ‘помнить’, ‘припо- 
минать’ (Носович). 

Поздний глаг. на -оуа-, производный от основы сущ. *ратеь (см.). 
См.: ЕСУМ 4: 272. Вероятно параллельное образование в истории от- 
дельных слав. языков. Ср. *ратеай (см.), *ратейи (см.). 


*ратебьКа / *ратебьКъ / *ратебьКу: сербохорв. ратеЖа ‘память, воспо- 


минание’ (КУА [Х, 607: только в одной книге), словен. ратежа ‘разум’ 
(Рес? П, 6), ст.-чеш. ратайа ‘воспоминание, память (о ком-, чём-ли- 
60); напоминание; поминальная служба; средства напоминания о ком- / 
чём-либо; знак памяти о ком-, чём-либо’ (546$1 15, 3031), чеш. ратава 
‘память, воспоминание; вещь, знак, напоминание о чём-л.’ (Кой П, 
479), то же и ‘день памяти; след, отпечаток” (РУС ГУ, 1, 42), диал. мо- 
рав. ратавжа ‘долговое обязательство’ (Кой П, 479), ст.-слвц. ратекКа 
[-7га-, -та-] ‘воспоминание; памятка, подарок на память; память; день 
памяти, праздник’ (Н1$ог. $оуеп. Ш, 459), слвц. ратаа ‘воспомина- 
ние, память; мемориальный предмет; след, остаток чего-л.’ (55.7 Ш, 16), 
диал. ратака : ратаща сШарзка ‘убогий человек” (ВапзКа Вуз@лса, 
Ка|а1 448), ‘воспоминание, напоминание” (сред.-слвц., зап.-слвц.), ‘па- 
мятка о чем-л.’ (сред.-слвц., зап.-слвц.), ‘след, остаток после чего-л., ко- 
го-л.; мемориальное место; обычай’ (З]оуеп. паг. П, 709—710), ст.-польск. 
ратаа ‘воспоминание, напоминание, гесогдано; упоминание, тепйо” 
(51. зёро/1. УТ, 12), польск. раптпажа ‘память, воспоминание о ком-, чём-л.; 
напоминание, повод для воспоминания; предмет, знак, напоминаю- 
щий то, что было; след, остаток, памятник; памятный подарок; (стар.) 
что-л. памятное, заслуживающее памяти” (\М№агз?7. ГУ, 26), диал. ратава 
‘вещь, напоминающая о ком-л.’ (@отпо\лс7. Ола]. таог. П, 2. 2, 8), сло- 
вин. ратта#а ‘вещь, хранимая как напоминание” (Катий 131), ратуава, 
рат’оца, ратака ‘память, воспоминание? (Г.огепх. З1оуш7. У. П, 607, 
745), ратоща, ратоа то же и ‘знак для памяти, памятка” (Гогепий. 
Ротог. 1, 607), ратовжа ‘предмет, связанный с памятью о ком-л.’ 
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(ЗусШа ТУ, 19), ст.-русск. памятка ‘память’ (Рим. имп. д. 1, 703. 1577 г.), 
‘документ, фиксирующий что-л. на память’ (Переп. Хован., 461. 1679 г.) 
(СлРЯ Х-ЕХУП вв. 14, 138), русск. памятка ‘нравоучительный случай, 
предостерегающий в будущем от чего-н. (разг., устар.); вещь, хранимая 
на память о ком-, чем-н. (разг., устар.); книжечка, содержащая короткие 
наставления о чем-н., руководство к чему-н.; книжечка, содержащая за- 
метку о деятельности какого-н. лица, о каком-н. замечательном событии” 
(Ушаков 3, 28; см. также Даль’ Ш, 14), диал. памятка ‘вещь, остав- 
ленная на память’ (перм.), ‘о человеке с хорошей памятью” (м. и ж.р.., 
пск., арханг.), ‘письмо?’ (арханг.), ‘в церковных обрядах — листок с запи- 
сью имён для поминовения умерших или о здравии живущих’ (вят.), мн. 
на памятки ‘на память’ (Агренева-Славянская), для памятки ‘для напо- 
минания, для примера’ (ср. и нижн. теч. р. Урал), задать памятку ‘из- 
бить, побить’ (Пословицы, Даль; Слов. Акад. 1959) (СРНГ 25, 187-188), 
памятка ‘память’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 111), в памятку (кому) 
фольк. ‘как кто-н. помнит, вспоминает”, в памятках не было (чего) ‘со- 
всем не было, не было в помине? (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2, 7-8), 
укр. пам 'ятка ‘память, воспоминание; подарок на память; поминальная 
книжка’ (Гринченко Ш, 91), блр. памятка ‘знак, напоминающий о бы- 
лом; память, воспоминание” (Носович 391; см. также Блр.-русск. 605), 
диал. памятка ‘то, что служит напоминанием про кого-л., что-л.’ (Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 384—385); 

цслав. памлтак* соттегжаги (теп.-пи®. 145. М. ГР), русск. диал. 
памяток и памятдбк: на памяток ‘на память, для памяти” (алт.), в цер- 
ковных обрядах — листок с записью имён для поминовения умерших 
или о здравии живущих” (пск.) (СРНГ 25, 188; см. также Даль? Ш 14), 
укр. пам 'яток редк. ‘память’ (СУМ М1, 39); 

блр. диал. памятк! ‘памятники’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 385). 

Сюда же, как результат поздних преобразований, можно отнести укр. 
диал. памок: мен] в памку ‘мне помнится’ (Л.С. Паламарчук. Сл. специ- 
ф!чно! лексики гов!рки с. Мусйвки Вчорайшенського р-ну Житомир- 
сько1 обл. // Лексикографтчний бюлетень ГУ. Китв, 1958, 29; ЕСУМ 4, 
272), блр. памкг. не памк] ‘не вспомнить’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчы- 
ны 246), блр. памёнка ‘памятка’ (Турауски сл. 4, 11). Как преобразова- 
ние формы префикса ра > ро под влиянием родственных глаголов можно 
толковать в.-луж. рот/еик ‘память, сознание” (Зсвизбег-бе\с. Н1$ог.- 
ебут. \Ъ. 15, 1128), с дальнейшим народноэтимологическим преобра- 
зованием в н.-луж. роте" (там же). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъ„- от *ратеь (см.) и оформлен- 
ные по парадигмам -а- и -0-основ, вероятно, более позднее образова- 
ние форм на -ъАъ. Толкование этих сущ-ных как производных от оты- 
мённых глаголов др.-русск. ратайи, ратраюуай см. УаШап*. Оташт. 
сотрагее ТУ, 303. 

*ратебь: ст.-слав. паМАТЬ, -и ж.р., ЦУЙИМ ‘память’ (Рыл. 76 В 15), 
то цУПиОстУох, ИУЙЛ, НУ, ФПОНУТАюс, ФдОцУПНОа, Уря (!), комм (!) 
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‘память, воспоминание” (Зогр., Мар., Син., Клоц. 7 а 36, Супр. 418, 27), 
ЦУЙЫ ‘торжество’ (Ас. 116 а), та, опоцуйцала ‘житие’ (Супр. 271, 19), 
пАмть творит ЦУЙИЛУ дО1=Тс'90л ‘поминать’ (Евх. 64 @ 6), ке ПАМАТН 
‘без внимания” (Супр. 539, 9) (Ст.-слав. сл. 441), то же и спец. ли- 
тург. нуйи, ауацутолс, @9Атолс, соуабке, тетопа, соттетогайо, 
паба|с1а, 41ез паа$, паа|з, пааПс1а$ 41е$, з9]етиИаз; |езепда, аса 
(запсюгит) (5.3 3, 21-22), цслав. памллть то же (ргорП. озгот. МИ. ГР), 
ст.-болг. памлть ‘память, способность запоминать; воспоминание; (в ли- 
тургических текстах) напоминание, воспоминание; церковный праздник, 
посвящённый святому, мученику и под.; легенда, предание” (СтбР П, 
185-186), болг. иамет ж.р. ‘способность сохранения и воспроизведения 
в сознании прежних впечатлений; (обл.) ум, разум; воспоминание, 
празднование, чествование” (БТР), то же и памятъ м.р. ‘память, ум’ (Ге- 
ров 4, 9), диал. памек’ ж.р. ‘память; ум, разум’ (Стойков. Банат. 168), 
памът м.р. ‘ум, разум’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
263), памет м.р. ‘память’ (Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УТ, 67), ма- 
кед. ипамет ж. и м.р. ‘память, ум (обычно м.р.), мысль (обычно м.р.), 
совет, поучение?” (Кон.), диал. иамет м.р. ‘ум, разум, сознание” (Георгов. 
Велешк. // СбНУ 20, 51), иамет ж.р. ‘память’ (Шклифов. Костур. // БД 
УШЩШ, 282), сербохорв. идмет ж.р. ‘разум; память’, научити што 
на памёт тетогиег (Караций), рате! ж.р. тетопа, тепз, сос цайо: ‘спо- 
собность души человека запоминать’, сюда же 1 па (и) ратеп; аось 
аойо4йь, рис? па (и) ратег; аопцей, аопо5ш, ритоз! па (и) ратег; ат2ан, 
и2А’2ай па (и) ратей; тай па (и) ратеий; 127115 ратей; опс1 ой ратей; 
озай и ратеий; разй, рааай па ратег; риуезй па ратеЕ; Яауй па рате!, 
нитей 5е и ратей (один пример), у’! 12 ратей; ‘воспоминание’; ‘ум, 
разум (но в меньшей степени)” (что видно из случаев сочетания в тек- 
стах слов рате! и ит или гагит); ‘ум, разум’ как субъект и прямой объ- 
ект действия, с определениями Б1хта, аобта, аибока, йига, шаа, таа, 
тойауа, ойта, ро4па, $1ава, 5уора, 1апка, ира, 1атпа, убока, гагауа, 
27а, с предлогами Бе>, уап, 12уап, па, и, с глаголами и предлогами 611, 
дост, аа, аойоЧш, адопцей, допозш, ат2ай, тай, рас, ал, 12Уе5й, 
[2у0Ч, таан, разй, ртс, ргйесь, заст ($161, заяай 5е, ядан, дай, 
Ушриь, ийИ, иза4т, иг2ей, угуенй 5е; ‘мысль, мышление, мнение”; ‘созна- 
ние, рассудок”; ‘сердце. дух, душа”; ‘воля’; ‘характер”; ‘внимание’; 
ау 0 па рате! ‘заботиться о чем-л.’; редк. значения: ‘намерение’, 
‘знание, сведение’, ‘постоянство’, ‘решение’, ‘любимый предмет, ра- 
дость’: ртеко ратей ‘нехотя, против желания’ (ВТА [Х, 597—605), 
диал. рате! ж.р. иеШвепсе, тетогу (ТВе СаКа\м1ап Фаесё оР Опес 315; 
Нгазе-бипипо\!с. Сакау.-Чеийзсь. Гех. 1, 773), ратей ж.р. ‘разум, ум; при- 
родная способность, одарённость’ (Рес, ВабШа. КеёиК Баёк1В Випеуаса 
231-232; см. также: Ла 816. КебшК Угсаде 147), ставити се у памет 
‘образумиться”’ (Бо]аний, Тривунац. Р)учник у Дубров. г-ра. 272), 
памет м.р. ‘сообразительность’ (Марковий. Речник Црной Реци П, 141 
[289]), ‘разум, ум’ (Товановий. Речник Каменице // СДЗб 11 214 [526]; 
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Жупий. Таблан. 262), и рате! Де! ‘замечать’ (Ме\муеКо\/зКу. Кгоае. Ола. 
уоп 5Ипайй. У Ъ. 96), словен. рате! ж.р. теще, пцеПейо (А1аз1а Да 
зоттапра (ГиПап); см. также: Си тапп / Капибаг 382 [283, 388, 531, 
396]; Казваес-—Уогепс), ратей ж.р. ‘память, разум” (Р|ей. П, 6; см. также: 
Н!рой:. $1. Ртектиг. 420;), ратей: р" ратей Ы1, К ратей рип (Кепда 87), 
ра:те! ‘память’ (Ратедпек. 214), рате! ж.р. ‘память, разум” (МоуаК! 68; 
СегКуепу 124; М. Зревоца. Ме@Ко 173), ратей ж.р. ‘память’ (Миюкс. 
Рога. 248), рате! (Тотшес 157), ра:тЕ! ‘разум; дурак’ (Кагилбаг 204), 
рата! ‘память’ (КогепуаК. ГабоЧпо-Би5К. 143), ст.-чеш. ратеь -1 ж.р. ‘па- 
мять, воспоминание (о ком-, чём-л.); напоминание, памятка (о ком-, 
чём-л.); (религ.) обряд поминания умершего; способность помнить опыт, 
сведения; память как хранилище прежних потерь и опыта; памятка, на- 
поминание о прошлом, знание; торжественное поминание, праздник; 
фиксация свидетельства о чём-л.’ (546$1 15, 35—37; см. также: Моуак. 51. 
Низ. 99; Серпаг. Сез. |езепду 288), редк. ратаЕ - ж.р. ‘праздник (в па- 
мять о чём-л.) (там же, 15, 30), чеш. ратег’, -1 ж.р. ‘память, воспомина- 
ние; время, о котором вспоминают’, ратей мн. ‘письменные и вещные 
знаки прошедшего; памятки; свидетельства; мысль, мнение’ (Кой П, 
480—481: РЗС ТУ, 1, 44—45: устар. и диал.), диал. морав. иетат ратен 
‘не помню”, ро ратей ‘во тьме’ (Вацо$. Пла|. $1. тогау. 279), ст.-слвц. 
рата!’ [-та-, -те-, -та-] ж.р. ‘память; воспоминание; сознание, разум’ 
(Н1$юг. $юуеп. Ш, 457), рата!’, -й ж.р. ‘память; (книжн.) напоминание, 
памятка; (тех.) часть устройства для сохранения закодированной инфор- 
мации’ (55.7 Ш, 15), диал. рат!’ [рат@!’, ретег’, роте! ж.р. ‘сознание, 
мышление”, ‘память’ (из цслав.) (З1оуеп. паг. П, 708), ратес то же 
(Нара. Уусво4о$]оуеп. П, 635), рата! то же (РаКоу16. Гапогас. 84), 
ст.-польск. раттес ‘воспоминание, припоминание чего-л., тетопа, 
гесогдайо аП|сита$ ге’, ратест р|. ‘ап. ‘хроники, история’, гез зезае, 
аппа[ез, №15юпа (31. 5ро[. УТ, 12-14), польск. раттес, -1 ‘память; воспо- 
минание; мысль, взгляд, мнение; забота, попечение; период времени, 
охватываемый памятью; сознание; памятка, напоминание; памятник, 
след’, па ратес, ро ратес? ‘чтобы помнить’, 2 ратес! ‘как помнится, 
без книги, карты; без каких-л. данных, вслепую, наудачу” (\Маг$7. ГУ, 27- 
28), диал. рапиес : ратпуийс, - ‘память, способность запоминания впе- 
чатлений и сведений’ (@огпо\лс7. П:а1. таог. П, 2. 2, 8), ше аа тёяе ю 
и ратес ‘не помню этого’ (31. #м. р. ТУ, 22), ратес чета па "лем, 
ратес ше иппега, раттес рогоза (Магсипак В. ОКге ета зпиегс1 1 
иптегапта \ та$КгурсуасВ пасгобпусй стетшагху м Ко\улстм 1 ГлаКо\е 
Козсештут // «ТаБи ]ехуКо\е 1 ейЁет1тас)а у Фа]екась зю\улай$К1сВ». 
Га6|а, 2008, 193—194), словин. ратуас, -е ж.р. ‘память’ (Катий 130), 
ратас, -е то же (ЗусШЩа ТУ, 18), ратас, -е то же (Гогепих. Ротог. 1, 607), 
ратуас ‘память, воспоминание?’ (Г.огеп{7. $10%1ш7. У. П, 766), 
др.-русск. памать, -и ‘память, способность помнить’ (ЖФП ХП, 43а; 
СкБГ ХП, 24г; Гр. 1229 сп. 1270-1277 (смол.); ЛЛ 1377, 45 (1015) и др.), 
без памяти ‘до беспамятства’ (СбЯр ХШ,, 96), ‘сознание, разум’ 
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(Сб. Паис. н. ХУ, 134 об. и др.), ‘воспоминание’ (Изб. 1076, 143 об.; 
СкБГ ХПИ, 16в; ПНЧ 1296, 34 и др.), ‘напоминание’ (КР 1284, 274г), 
без памяти ‘в забвении, не оставив по себе памяти’ (Изб. 1076, 5—6; 
ЛЛ 1377, 83 об. (1096)), память почисти, чисти ‘почтить (чтить), про- 
славить (прославлять) имя святого’ (КЕ ХПИ, 101а; СбТр ХПИ / ХШ, 
26 об.), в$чьнам памать ‘пожелание вечного пребывания умершего 
в памяти, в воспоминаниях людей’ (ЛН ХПЬ, 57 (1196); Гр. 1376), ‘день 
памяти какого-л. святого или события’ (ЖНиф 1222, 175 (зап.); 
ПНЧ 1296, 180 (зап.); Пр. 1383, 66а и др.), ‘поминовение, церковная 
служба, установленная в определённый день в честь какого-л. святого’ 
(КЕХЦП, 996; ПрЛ 1282, 286 и др.), ‘поминальная трапеза” (КР 1284, 85в; 
ЛЛ 1377, 116 об. (1157) и др.), ‘памятная запись’ (ГрБ № 213, 60-70 ХШ) 
(СДРЯ УТ, 348), память ж.р. ‘документ’ (№ 213. Зализняк. Др.-новго- 
род. диал. 2004, 776), ст.-русск. память (паметь) ж.р. ‘способность со- 
хранять и воспроизводить в сознании какие-л. сведения, события, впе- 
чатления; отдел сознания, сохраняющий полученные сведения’ (ДМ.. 50. 
ХУ в. и др.), на чьей-л. памяти, въ чью-л. память ‘об отрезке времени, 
на который простирается способность помнить’ (Рус.-швед. д. 1, 10. 
1641 г. идр.), брать на память ‘запоминать’ (Повесть о Скандербеге, 51. 
ХУП в.), на память (прочесть) ‘наизусть’ (Гражд. об. дет., 55. ХУП в.), 
держать въ памяти ‘помнить’ (Повесть о Скандербеге, 15. ХУП в.), 
не въ память быти ‘не сохраниться в памяти’ (А. Кир.-Б. м., отд. [, 
Г № 104. 1656 г.), приводить въ память кому-л. что-л. ‘напоминать’ (По- 
весть о Скандербеге, 38. ХУП в.); ‘сознание, разум’ (Ж. Серг. Нур., 135. 
ХУП в. - 1584 г. и др.), безъ памяти (быть) ‘без сознания’ (Мат. медиц.., 
757. ХУП в.), безь памяти пьянъ, упиться безъ памяти ‘о тяжёлом 
опьянении’ (Требник, 58. ХУТв. и др.); ‘сохранение и воспроизведение 
в сознании (индивидуальном или коллективном) каких-л. сведений, об- 
разов; воспоминание (о ком-, чём-л.)’ (Шк. благочиние, 92. ХУП в.), бла- 
жен(н)ыя памяти ‘часть титулатуры умерших высокопоставленных лиц 
(в христианском мире)’ (Ин. сказ., 27—28. ХУП в.), ‘благосклонное вос- 
поминание, милость’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘поминовение (умерше- 
го), день, в который оно совершается (обычно именины поминаемого)’ 
(АЮБТ, 83. 1555 г.; Стоглав. 159. ХУП в. - 1551 г.), ‘заупокойная цер- 
ковная служба (обедня или панихида)? (Польск. д. Ш, 665. 1570 г.), ‘день 
церковного воспоминания о каком-л. событии; праздник в честь святого” 
(Переп. Мих. Фед., 79. 1620 г.), ‘повествование, напоминающее о ком-л., 
чём-л.’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1573 и др.), ‘общее название письменных со- 
общений, деловых записей, документов различного характера’ (Рим. 
имп. д. [, 50. 1490 г. и др.), б$глая память ‘документ, объявляющий о ро- 
зыске беглеца’ (МДБПИ, 260. 1642 г.), договорная память ‘документ, 
оформляющий договор? (А. УСст. П, 84. 1690 г.), дофздная память ‘доку- 
мент, удостоверяющий, что посланное должностное лицо было в месте 
назначения..., тж. отчёт о поездке’, духовная память ‘документ на вла- 
дение имуществом, завещанным церковному учреждению’, заемная 
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память ‘документ, фиксирующий условие займа хлеба, денег и т.п.›, за- 
ручная память ‘документ, на котором лицо, взявшее на себя обязатель- 
ство, поставило свою подпись’, куичая память ‘документ, в котором 
оформляется акт купли-продажи’ и др., ‘копия с документа или выписка 
из него’ (Арх. Стр. Т, 174. 1524 г. и др.), мн. ч. ‘название какой-то части 
(мозгов?) птицы, подаваемой на стол’ (Заб. Дом. быт, П, 696. ХУП в.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 140—142), память (-мети) ж.р. ‘способность со- 
хранять и воспроизводить в сознании какие-л. сведения, события, впе- 
чатления’ (Трут. 1769, 114), в свежей, твердой памяти (быть, находить- 
ся), для памяти (заметки...}), короткая память, девичья, заячья память 
‘о плохой, слабой памяти’, привести, представить (себе) на память 
(что-л.) ‘вспомнить о чём-л.’ (Пут. Леп. Ш, 43), возновить в памяти 
(что) ‘восстановить в памяти’, выкинуть, выпустить из памяти (что) 
‘забыть о чём-л.’(Приклады 181); привести на память кому что ‘на- 
помнить о чём-л.’(Апофегм. 132), изгладить, изгнать, истребить 
из памяти кого-, что- ‘заставить забыть о ком-, чём-л.’ (Маркиз Т, 48 и 
др.), прийти на (в} память кому ‘вспомнить’ (Поденщ. 73), выйти из па- 
мяти (чьей), на память, по памяти ‘наизусть’ (КСБ 111 и др.), при па- 
мяти чьей, в память кому ‘в период, о котором кто-л. помнит’ (Пут. 
Леп. Г, 299 и др.), ‘запас хранимых в сознании сведений, событий, впе- 
чатлений’ (Тат. Разг. 86), ‘воспоминание о ком-, чём-л.’ (Апофегм. 154; 
Безбожн. 69 и др.), доброму добрая память, для памяти, в память, 
в знак памяти, на память ‘для того, чтобы помнить...’ (Апофегм. 150 и 
др.), по старой памяти ‘под влиянием прежних привычек или воспоми- 
наний...’ (Богд. 98), знак памяти ‘о предмете, заставляющем вспомнить 
кого-либо, что-либо, напоминающем кого-либо, что-либо’ (ВЛ 24), ‘спо- 
собность осмысленно воспринимать окружающее, сознание” (Бусл. 18), 
без памяти ‘без чувств, без сознания’ (Повариха 71, 2), ‘не отдавая от- 
чёта в своих поступках” (Гулливер 1, 37), ‘забывая обо всём, очень силь- 
но’ (Бусл. 11), отойти, выйти от (из) памяти ‘потерять сознание; пе- 
рестать отдавать себе отчёт в происходящем’ (Иоанн 252), памяти 
мн. ‘поминовение (умершего)”, ‘официальный документ (‘указ, запись, 
разрешение, инструкция’ и т.п.) (МРФ 1, 4, Зап. Ж. 139; УВМ 308), па- 
мять наказная, указная, доездная, заемная, венечная (СлРЯ ХУШ в. 18, 
190-192), память ‘общее название документов различного характера, 
применявшихся при сношениях не подчинённых друг другу учреждений 
и лиц?’ (Майоров. СлРЯ ХУШ в.: Вост. Сиб., 317-318), русск. память, -и, 
мн. нет, ж.р. ‘способность сохранять и воспроизводить в сознании преж- 
ние впечатления; запас хранимых в сознании впечатлений; воспомина- 
ние о ком-, чём-н.; церковная служба, установленная на известный день 
в честь какого-н. святого, а также самый этот день (церк.); запись или 
книжечка с записями о чём-н., что нужно помнить (устар.); деловое от- 
ношение, предписание (старин.)”; без памяти (разг.) ‘забывая всё, до по- 
тери сознания; быть в восхищении’, в памяти (разг., устар.) ‘в полном 
сознании’, лишиться памяти ‘впасть в бессознательное состояние”, 
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на памяти чьей (разг.) ‘в период жизни кого-н.’, на памяти истории 
‘(книжн. устар.) в исторические времена, во времена, засвидетельство- 
ванные историей’, по старой памяти (разг.) ‘под влиянием прежних 
привычек, воспоминаний’, по памяти или на память ‘не справляясь, 
как помнится’, прийти на память ‘вспомниться’, куриная память (разг.) 
‘плохая, короткая память’, дай бог памяти, вечная память (Ушаков 3, 
29—30), диал. память, -и ж.р. в сочетаниях: выйти из памяти ‘потерять 
способность запоминать, вспоминать’ (ряз.), отошло от памяти ‘забы- 
лось’ (рост.), память воробъиная ‘короткая память’, память вышибло 
‘о потере способности запоминать, помнить” (кемер., том.), память го- 
роховая ‘плохая, слабая память’ (пск.), память лошадиная ‘о хорошей 
памяти?’ (вят.), Андрон память отбил ‘о потере способности запоминать” 
(рост.), память отошла то же (ряз.); ‘запас впечатлений, хранящихся 
в сознании’ в сочетаниях: в память (что-л.) ‘помнится’ (сталингр.), в па- 
мять прийти ‘вспомниться?’ (омск.), вести в памяти ‘помнить о чём-л. 
долго’ (арханг.)? за чьей-либо памятью (быть) ‘помниться кем-л.’ (но- 
восиб.), на память находить ‘вспоминаться”’ (ворон.), не вложить (сло- 
жить) в память ‘не припомнить’ (рост.), память забивает ‘забывается’ 
(ср.-прииртыш.), потерять из памяти ‘позабыть’ (кемер.), с памяти 
сбило кого-л. ‘позабылось о чём-л.’(КАССР), в чьей-л. памяти ‘на 
чьей-л. памяти’ (брян., рост., ср. и нижн. теч. р. Урал, новосиб.), в чьих-л. 
памятях (памятях) ‘на чьей-л. памяти’ (волог., киров., арханг., том., ке- 
мер., омск. и др.), до наших памятей ‘прежде, давно’ (Сред. Урал), за 
чьей-л. памятью ‘на чьей-л. памяти’ (рост.), за чью-л. память то же 
(рост.), между памятью пройти ‘забыть о чём-л., забыться’ (омск.), 
не в нашей памяти ‘прежде, давно’ (Сред. Урал), не при нашей памяти 
то же (том., кемер.), отойти от памяти ‘забыть’ (рост.), при чьеи-л. 
памяти (памяте) ‘на чьей-л. памяти’ (пск., ворон., перм., новосиб., ке- 
мер., том., омск.), ири чьих-л. памятях (памятах) ‘на чьей-л. памяти” 
(донск., сталингр., киров., оренб., ср. и нижн. теч. р. Урал, Сред. Урал, 
том. и др.), слазить за памятью ‘напрячь усилия, чтобы вспомнить 
о чём-л.’(пск.); ‘воспоминание о ком-, чём-л.’, в сочетаниях: на память 
сказать, сделать что-н. ‘сказать, сделать что-н., чтобы помнили’ (пск.), 
не в память пришло ‘позабылось’ (ленингр., калин.), памятей нет ‘не- 
возможно вспомнить” (костр.), память ушла ‘позабыл’ (брян.), приити 
к памяти ‘прийти на память” (рост.), творить память ‘чтить память” 
(рост.); ‘какая-л. вещь, напоминающая кого-л.’ (сиб., костр.); ‘поминки’ 
(арханг.); ‘молитва «вечная память»” (кубан.); ‘праздник в честь чего-л.’ 
в сочетаниях: делать (сделать) память ‘праздновать годовщину чего-л.’ 
(рост.), имянинная память ‘именины’ (арханг.); ‘сознание, способность 
мыслить, чувствовать” (смол.): в память войти (взойти, входить, всхо- 
дить) ‘очнуться, прийти в сознание” (ряз., омск., костр.), ‘почувствовать 
себя лучше после болезни?’ (пск.), ‘собраться с мыслями, опомниться” 
(верховья Лены), взять память ‘очнуться’ (перм.), из памяти выйти 
‘впасть в бессознательное состояние” (ряз.), отойти от памяти 
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‘потерять сознание” (рост.), ‘сойти с ума?’ (рост.), память отшибить 
(у кого-л.) ‘оглушить кого-л.’ (р. Урал), память терять, потерять ‘по- 
терять контроль над своими действиями?’ (смол.), ири своей памяти 
‘в сознании’ (омск.), ирийти к памяти ‘прийти в сознание, прийти 
в себя’ (рост.), сбиться с памяти ‘потерять сознание” (пск.), сойти 
на память ‘прийти в сознание” (Латв.), доходить до памяти ‘осознавать 
что-л.’ (смол.), (не) в своих памятах ‘(не) в своём уме’ (рост.); ‘совесть’ 
(смол.): без христовой памяти ‘без зазрения совести’ (рост.); ‘удостове- 
рение, свидетельство’ (р. Урал); ‘грудная кость курицы, петуха’ (киров.); 
в сочетаниях: довести до памяти ‘нанести чему-л. вред, урон’ (смол.), 
задать памяти (память) кому-л. ‘наказать, отругать и т.п. кого-л., чтобы 
ему запомнилось’ (пск.) (СРНГ 25, 189-191; см. также: Даль? Ш, 14; Де- 
улинский сл. 388; Новг. обл. сл. 7, 96; Дилакторский. Сл. вологод. 346; 
Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 373; Сл. орлов. г-ров 9, 15; Сл. рус. г-ров. 
Респ. Мордовия П, 781; Сл. рус. г-ров Коми-Перм. округа 177), ‘поми- 
нальное угощение в годовщину смерти кого-н.?’ (Сл. рус. г-ров Низ. Пе- 
чоры 2, 8), без памяти говорить ‘заговариваться’, из памяти кидать 
кого-л. ‘о потере сознания, обмороке’, кукушкина память ‘плохая па- 
мять’, лёгок на память ‘о том, кто появляется в тот момент, когда о нём 
говорят или думают’, на память взять ‘запомнить’, памятью сотрет 
‘забудется’, прожить память ‘стать забывчивым от старости’ (Сл. рус. 
г-ров Карелии 4, 388—389), память упала ‘о забывчивости” (Ярослав. 
обл. сл. 7, 80), оставить память ‘запомниться кому-л.’ (Полн. сл. си- 
бир. г-ра 3, 13—14), телячья память ‘плохая память’ (Сл. донск. казаче- 
ства 354—355), память овечья ‘плохая память’ (Сл. рус. г-ров Сибири 3, 
171; Лютикова. Сл. диал. личн. 111), ст.-укр. иаметь, памлт, памъать, 
памфть, памят ж.р. ‘сохранение в сознании прежних событий, память; 
способность мыслить, сознание; припоминание; церк. праздник — день 
поминания святого’ (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. П, 122), укр. память 
ж.р. ‘память, воспоминание’, до памяти приити ‘прийти в себя’, 
на памяти стати ‘припомниться’ (Гринченко Ш, 91), то же и ‘совокуп- 
ность впечатлений, сохраняемых в сознании’: викидати за пам 'ят! “за- 
бывать, заставлять забыть’, вилипати з пам 'ят! ‘забывать’, виринати 
у пам `ят! ‘неожиданно вспоминать’, вр1затися (запасти) у пам `ять ‘хо- 
рошо запомниться’, за пам’ят! ‘в период жизни кого-л.’, збергати 
у пам’ят! ‘помнить’, перебирати, перетрушувати, перетрусити, 
перегортати, перегорнути у памят! ‘вспоминать, обдумывать’, 
по (3) пам 'ят! ‘как запомнилось’, по стар (давнй) пам‘ят! ‘под вли- 
янием прежних привычек”; ‘воспоминание о ком-л.’: вчна память, 
в памяти кого, на пам ’ять кому, втратити (диал. затеряти) память 
‘потеряться, не знать, что делать’, ириводити до пам 'ят! ‘приводить 
в себя’, сумно? (лихот, недобро?, чорно!) пам `ят! ‘о негативном воспоми- 
нании о ком-, чём-л.’, шанувати пам’ять чию, збертгати память 
про кого ‘с уважением вспоминать кого-л.’; ‘способность разумно мыс- 
лить, сознание”: без пам’ят! ‘забыв про все, очень сильно’, (бути) 
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при пам `ят! ‘не утрачивая сознания’, приходити до пам 'ят! ‘приходить 
в сознание после болезни’ (СУМ УТ, 39—40), диал. пам 'ят ж.р. ‘память’ 
(Турчин. Лемк. 227), ратп’аЁ’то же (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. 
торун. г-ра 132), памшть то же (Негрич. Скарби гуцул. г-ров, 128), 
памн’ить то же (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 132), память ‘памятка’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я, 37), блр. памяць ж.р. ‘память, помино- 
вение вообще; поминовение на кладбище над могилами в радоницу’ 
(Носович З9Т), диал. памяць ‘способность запоминать; совокупность 
воспоминаний в сознании’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 385—386), 
за нашай памяццю, пры маёй памяц! ‘не так давно, при нас’ (Янкова. 
Дыял. сл. Лоеушчыны 246), иамець: прыщ к памец ‘очнуться’ (Турауски 
сл. 4, 11). - Сюда же как результат позднейших преобразований 
русск. диал. памяк ‘память’ (Сл. рус. г-ров Сибири 3, 170), блр. у памк: 
‘в памяти’ (Жывое народнае слова 128), русск. диал. памест, 
-а м.р. фольк. ‘память’ (Онеж. былины) и иаместь, -я м.р. ‘память’ 
(брян.) (СРНГ 25, 184). Как следствие аналогического влияния родствен- 
ных глаголов с преф. ро- можно рассматривать также структуру сло- 
вин. р*отес ‘память’ (Г.огепёи. Ротог. П, 1, 55), чеш. диал. валаш. и ляш. 
рота!’ и слвц. диал. роте!’. Впрочем, МасВек 351 считает, что в этих 
формах не произошло удлинения гласного в префиксе, закономерного 
‚для имен существительных, что представляется менее вероятным. 

Сущ., родственное и соотносительное по префиксу с гл. *ротьпей 
(см.). Словообразовательные отношения толкуются по-разному. 
Сущ-ное может быть производным с суф. -1 от *ротьпей с сопутству- 
ющим суффиксации удлинением гласного в префиксе имени ро > ра, 
см.: МасВек 351; ЭСБМ 8, 146; Вогу$. РгейКзасла 23. Это толкование 
может быть обосновано достаточно определенно выраженной в слав. 
языках семантикой ‘разум, мышление”. Другое толкование — присоеди- 
нение преф. ра- в функции следования во времени к суффиксальному 
сущ-ному **тефь, родственному лит. пйий5 ‘мысль’, лат. тепз, тепи5 
‘мысль, разум’, др.-инд. тай- ‘мысль, мнение” < и.-е. *тепй5, *ти-1е1-5 
‘мысль’ от и.-е. *теп- ‘мыслить’, см.: Ве?1а}. Ейпло]. Зюуаг. $1оуеп. ей. П, 
7; Вогу$ 409; 5по] 421; ЗсНизег-беуус. Н1$ог.-ебут. У. 15, 1128; Ебут. 
5[. 565[оу. 10, 624, БЕР 5, 33-34; Ве]теК 443. 

См. также: МИюоз1сВ 188; Фасмер Ш, 195; ЗКоК П, 445 (ти; 
ЕСУМ 4, 272; РоКошу 1, 726-728. При этом предполагается первичная 
семантика ‘то, что удерживается в сознании впоследствии”. 

Ср. *обтефь (см.), *ратеьпъ(Ть) (см.). 

*ратеьНуъ(ь): цслав. памлтьлив* прилаг. цуйиоу, тетог (ап+., 
М!юзсВ ГР), болг. иаметлив прилаг. ‘способный помнить; умный” 
(БТР; см. также Геров 4, 9: памятливый), диал. паметлийа прилаг. не- 
изм. то же (Шклифов. Костур. // БД УШ, 282), паметлиа прилаг. неизм. 
то же (Вакарелска-Чобанска. Самоковск. 256), паметли'иф то же (са- 
моков., Шапкарев, Близнев. Самоковск. // БД Ш, 256), макед. памет- 
лив прилаг. ‘помнящий хорошо и долго; легко и быстро запоминающий” 
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(Кон.), сербохорв. ратеЦ/»? прилаг. тетог, шешай5: ‘помнящий?’ (только 
в словарях Белостенца и Ямбрешича), ‘совершаемый в уме, безмолв- 
ный (о молитве)’ (ВА [Х, 607—608), диал. памтльйв и пантьйв ‘хо- 
рошо помнящий’ (Речник Загарача 318), иаметьйви ‘воображаемый’ 
(Томий М. Речник радимског говора 98), словен. ратеИйу прилаг. ‘спо- 
собный помнить” (Р1её.? П, 6), ст.-чеш. ратё уу, редк. рата у при- 
лаг. ‘помнящий кого, что; имеющий хорошую память; заслуживающий 
запоминания’ (51651 15, 38), ратёИ»у тетогез ее (МоуакК. $1. Низ. 
99), чеш. ротеШуу ‘помнящий что-л., заботящийся о чём-л.; (арх.) име- 
ющий хорошую память’ (РУС ТУ, 1, 46), ст.-слвц. ратай1уу [-та-, -те-] 
прилаг. ‘помнящий, припоминающий кого-л., что-л.; (о человеке) име- 
ющий хорошую память; заслуживающий запоминания, должный быть 
сохранённым в памяти’ (Н1$ог. $оуеп. Ш, 458), слвц. рата И» прилаг. 
‘помнящий, заботящийся о чём-л.; способный запоминать’ (З1оуеп. паг. 
П, 709), ратаШл ‘обладающий хорошей памятью” (РаКоу16. ГаБог. 84), 
ратей!” у то же (ВаЁа. Зап. 198), рате!у ‘помнящий что-л.’ (Нааза. 
\Уусводозоуеп. П, 635), ст.-польск. раптпеИйуу ‘помнящий, тетог; вспо- 
минающий, адтопеп$, тетог; сохраняющий память о чём-л.’ ($31. $ро1. 
УТ, 15), польск. диал. раптпеИилу ‘помнящий; пекущийся, заботящийся 
о ком-, чём-л.’ (\Магз2. ГУ, 26), ратте Шу то же (там же, 28), рате му 
‘имеющий хорошую память’ ($1. эм. р. ТУ, 22), словин. ратла На 
прилаг. ‘имеющий хорошую память’ (Г.огеп(2. $1оу1ш7. У. П, 745), 
русск. иамятливый (разг.) ‘твёрдо помнящий, легко запоминающий, 
не забывающий того, что нужно’ (Ушаков Ш, 28), диал. памятливый ‘со- 
вестливый’ (пск., СРНГ 25, 188), укр. пам ятливий ‘имеющий хорошую 
память, способный легко запоминать; (разг.) запомнившийся, памятный; 
(диал.) злопамятный’ (СУМ УТ, 38), диал. памятливий, пам `ятливии 
‘внимательный, заботливый’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я, 71: из 
польск.), ст.-блр. паматливъ, паметливый ‘памятливый, имеющий до- 
брую память, способный легко запоминать что-л.’ (ГСБМ 23: 407, 411), 
блр. иамятлвы ‘имеющий хорошую память’ (Блр.-русск. 605). 
Прилаг-ное, производное с суф. -ьПуъ(Ть) от *ратеф (см.). 
*ратебьшКь: цслав. памлтьник® м.р. иуЙиоу, тетог (апё., Моз1ев Г.Р), 
болг. иаметник ‘вещественный образ или постройка в честь какого-л. 
лица или события; художественно выполненный надгробный камень; 
произведение древней письменности; остаток культуры далёкого про- 
шлого’ (БТР), диал. паметник то же и ‘человек, который многое пом- 
нит’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 256), ‘мудрец?’ (Трънско // БЕР 5, 
34), макед. иаметник редк. ‘памятник’ (Кон.), сербохорв. ратеий ‘ум- 
ный, мудрый, учёный человек” (далмат. и в словаре Стулли), ‘человек 
с хорошей памятью? (только в словаре Белостенца), ‘памятник’ (в сло- 
варе Поповича, из русск.) (КУА [Х, 608), словен. ратеий м.р. ‘умный 
человек; рассудительный человек; памятная книжка; памятник; ме- 
мориальная доска’ (Р1ек.? П, 6), ‘мудрец, философ” ($1. РгеКтиг. 421), 
ст.-чеш. ратёий и рати ‘предмет, напоминающий о чём-л.; человек, 
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помнящий что-л.” (316$1 15, 38), ратеик ‘тот, кто помнит” (Моуёк. 31. 
Ни. 99), чеш. ратёмий, -и (арх.) ‘памятная, записная книжка, дневник” 
(Р$2С ГУ, 1, 46), ратетй, -а ‘очевидец чего-л., современник кого-л. или 
чего-л.’(там же), рататц, -и ‘памятная, записная книжка; памятник; 
сочинение, сборник в честь, в память; вещь, что-л. напоминающая, сви- 
детельствующая о чем-л.? (РЗС ТУ, 1, 43), ратётий ‘вещественное сви- 
детельство прошлого’, Ратёрий ‘село у Хлумца над Цидлиной’ (Кой П, 
481), диал. ратевик ‘вещественное свидетельство, остатки прошлого” 
(Нго5Ка. 51. сВо4. 62), ст.-слвц. рат ий ‘человек, помнящий что-л., 
очевидец” (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 459), слвц. ратапий то же ($5. Ш, 16), 
диал. рати ‘человек, помнящий что-л.’ (сред.- и зап.-слвц.), ‘книга 
с подписями, рисунками и под., посвящёнными памяти” (З]оуеп. паг. П, 
709), ст.-польск. ратеш ‘человек, помнящий, не забывающий, 91 поп 
оБйу15спаг, ди! тетопа {епеЁ ($31. $#ро1. УТ, 16), польск. ратемий ‘вид 
повествовательной прозы: описание событий современником, мемуары; 
книга, содержащая отчёт о деятельности в какой-либо области в какое-л. 
время; альбом; (редк.) остаток, след, свидетельство прошлого; (арх. и 
диал.) тот, кто помнит, свидетель чего-л., современник” (\№агз2. ГУ, 28-— 
29), диал. раппетйщ ‘тот, кто помнит; память’, ратеий\ ‘свидетель’ 
(51. 2\. р. ГУ, 22), словин. стар. ратайик ‘злобный, ожесточённый, зло- 
памятный человек” (ЗусМа ГУ, 19), др.-русск. памлтьникъ ‘письменное 
свидетельство’ (ГА ХТУ,, 140а), ‘тот, кто помнит’ (СбЯр ХШЬ, 80 об.), 
‘тот, кто напоминает о ком-л.’ (ГА ХТУ,, 83г) (СДРЯ УТ, 348), ст.-русск. 
памятник ‘памятная запись, свидетельство’ (А. Уст. [, 71. 1553 г, СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 14, 138), ‘архитектурное или скульптурное сооружение 
в память какого-л. лица или важного исторического события” (МВ 1795, 
762; Крм ПРП Т, 166 и др.), ‘сооружение на могиле в память умершего” 
(П. Львов. Алекс. 188 и др.), ‘сохранившийся предмет культуры прошло- 
го (об архитектуре, живописи, письменности и т.п.) (СПб. вести. УП, 
125 и др.), ‘то, что является напоминанием о чём-л., свидетельством че- 
го-л.’ (Ист. Бюф. Г, 271 идр.) (СлРЯ ХУШ в. 18, 188—189), русск. памят- 
ник то же (Ушаков 3, 28; Даль? Ш, 14), диал. памятник ‘памятная вещь’ 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4, 388), ‘подарок на память’ (Дуров. Сл. по- 
мор. яз. 286), укр. памнипник ‘памятник’ (СУМ М, 39), диал. памнт- 
ник то же и ‘альбом, в котором учащиеся делают записи или рисунки 
друг другу на память’ (Негрич. Скарби гуцул. г-ров, 128), иам 'ятник, 
памиатник: памиатника не (ие) ‘очень давно, никто про это не помнит” 
(Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я, П, 37), блр. диал. иамятшак ‘памятник’ 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 385). 

Болгарская и сербская лексемы (см. выше) — русизмы, см.: БЕР 5, 34 
и КЛА [Х, 608. 

Сущ., производное с суф. -Ёъ от прилаг. *ратеьиъ(Ть) (см.). 


*раштеьпъ(дь): цслав. памлтьн® прилаг. тетота| (111. 297, тшоп.- 


зегЬ., Мич. ГР), ‘памятный, достойный памяти; тетогаб!1$’ (5.73 3, 
12), болг. иаметен прилаг. ‘достойный памяти; имеющий хорошую 
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память’ (БТР), памятный ‘умный, памятливый, памятный” (Геров 4, 
9), диал. паметин, -тна прилаг. ‘умный, разумный, отчётливый” (Стой- 
ков. Банат. 169); родоп., Стойчев Т. Родоп. речник // БД У, 195), ‘умный, 
сознательный” (Георгов. Велеш. 51; Божкова. Софийск. говор // БДТ, 
259), памътън ‘мирный, послушный; разумный, умный’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 263), макед. паметен, -тна прилаг. 
‘памятливый, умный, разумный; (редк.) незабываемый?’ (Кон.), диал. 
паметен, -тна ‘памятливый’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 282 сер- 
бохорв. ийдметан, -тна, -тно ‘разумный, умный, рга4еп$, ииеШеепз’ 
(Караций), ратеаи (во всех словарях, кроме Враничича и Ямбреши- 
ча; у Даничича со свидетельствами с ХУ и ХУ вв.) ‘разумный, му- 
дрый (о людях; о вещах и абстракциях”; ‘памятный, сохраняющийся 
в памяти, в сознании, особенно о молитве’, ‘присущий памяти; до- 
стойный памяти; умеющий, знающий’, ‘(редк.) пишущий на память; 
осторожный; воображаемый” (ВЛА [Х, 605—606), ратейт прилаг. ‘па- 
мятный, сохраняющийся в памяти’ (только в двух книгах, КА [Х, 608), 
диал. паметан, -тна и паметна ‘разумный, понятливый” (БоданивВ, Три- 
вунац. Дубров. гов. 272), ‘мудрый, послушный’ (Ре!1бс, Васа. Век 
Бабкв Випеуаса 232), паметан ‘разумный, мудрый’ (Довановий. Реч- 
ник Каменице // СДЗб 1Л, 214 [526]), словен. ратееп ‘умный, мудрый’ 
и ратееп ‘разумный’ (Н1роП®, ратееп ‘разумный, рассудительный” 
(Си5тапп / Капибаг 382 [115, 388, 396], см. также: Тотшес), ‘саиаз, 
спситзрес$, сотроз гаНоп1з, 91зсгейаз, 415ресл$, огауЦаз, шреп1ози$, 
1021си$ (14 ез{ ганопа|$), регпееп1ози$, регзиа$ 1611$, ргоу14из, гаНопай$, 
запи$’ (Казеес—Уогепс), ратегеи, -та, -о ‘разумный, рассудительный” 
(51. РгеКтиг. 421), ратееи, -та прилаг. ‘разумный, умный; осторожный” 
(Р1е{.? П, 6), ратеап ‘зепо, зепзаю, гезропзаШе, сопзслеще, га21опа[е, 
гарлопеуое, опезо, шс14о, имеШоеще, 2114171050, сопзареуо!е, сопзс1о?’ 
(Зревота. Ме@5Ко 173), ратеиап ‘разумный, умный’ (КогещаК. Габо@по- 
Ыч5К. 143), ратееи, -та, -о то же (Микс. Рогаб. 249), ст.-чеш. раташу, 
ратеёейт прилаг. к ратёЕ. р-4еп Бун Койо / сейо ‘помнить кого-л., что-л.›, 
р-еп Бун (Коти) ‘сохраняться в чьей-л. памяти’, р-пу, р-щ ‘заслужива- 
ющий памяти; напоминающий; теоретический’ (51651 15, 31-33, 38), 
ратату: йоа ратату розуёсеше сргати Е. 2, 418 (Мотхак. 51. Низ. 99), 
чеш. ратату, ратайт, ратату ‘напоминающий; достойный памяти; 
помнящийся’ (Кой П, 479), ратеёту, -т1 ‘служащий напоминанием; до- 
стойный памяти; помнящий” (там же, 481-482), ратату ‘достойный 
памяти, знаменитый; вызывающий стойкие воспоминания; служа- 
щий средством напоминания о чём-л.?’ (Р$2С ГУ, 1, 43), ратавт то же 
и ‘содержащий памятные записи’ (там же), ратёету ‘(арх.) вызываю- 
щий стойкие воспоминания; достойный памяти, знаменитый, памят- 
ный; (устар.) содержащий воспоминания, памятки; хорошо помнящий; 
(редк.) незабывающий?’ (РЗУС ТУ, 1, 47), ратётт прилаг. то же и ‘каса- 
ющийся способности к запоминанию” (там же, 46), диал. ратпёму: «а 
и5 харотпё а, &епо и петаш ратпётои Шац» (КаЫт. Сесй. Ка4. 205), 
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ст.-слвц. ратату [|-та-, -те-] прилаг. ‘заслуживающий запомина- 
ния; напоминающий, облегчающий запоминание; (о человеке) разум- 
ный’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 459), слвц. ратеёйту прилаг. ‘знаменитый, не- 
забываемый, достойный памяти; служащий для запоминания, памяти 
о ком-л. или чём-л.’ (55. Ш, 16), диал. раташу (редк.) ‘знаменитый, 
незабываемый” (З|оуеп. паг. П, 709), ст.-польск. раттету ‘помнящий, 
аи! тетога {епеф, тетог; сохраняющий память о чём-л., ди! шетопат 
айси!а$ ге! зегуа(; памятный, о котором помнят, 4е дао тетопа зегуаиг” 
(51. $#ро[. УГ, 16-17), польск. ратету ‘(стар.) служащий для облег- 
чения запоминания; обладающий хорошей памятью” (\Магз2. ГУ, 26), 
ратеслеп : ратесмеп Ба42 (тетог зи) \узхет омеат Е\опи. Р$. Ног. 
(там же), диал. ратету : ратете Ко5 1 ‘крестцовые косточки в фи- 
лейной части свиньи; остаточная малая кость в крыле курицы? (31. 2%. р. 
ГУ. 22), словин. ратлату прилаг. ‘памятный’ (Ватий 131), ратлай ‘па- 
мятный, знаменательный” (Г.огепх. З1оут2. У. П, 745), ратсиий то же 
(Гогепёй. Ротог. [, 607), др.-русск. паматьныи ‘сохраняемый в памяти” 
(Изб. 1076, 6; ЧудН ХЦ, 74в и др.) (СДРЯ УТ, 348), ст.-русск. памятныи 
‘сохраняемый в памяти’ (АИ П, 229. 1609 г.), ‘относящийся к памяти” 
(ВМЧ, Сент. 14—24, 1005. ХУТ в. - ХУ в.), ‘памятливый, с хорошей памя- 
тью’ (Дм., 135. ХУ[ в.; Козм., 388. 1670 г.), ‘предназначенный для фик- 
сации сведений, которые надлежит помнить’ (Арх. Он. № 4, 52. 1657 г; 
Козм., 447. 1670 г.), памятная часть ‘какая-то часть туши животного, 
подаваемая на стол’ (Росп. кушанью Мор.., 33. 1661 г.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 
14, 138), русск. памятный, -ая, -ое ‘хорошо сохранившийся в памяти, 
долго помнящийся; достойный памяти (устар.); служащий для напоми- 
нания, для сохранения в памяти чего-н., справок; памятливый, хорошо 
запоминающий (простореч.)” (Ушаков П, 29), диал. памятный ‘обладаю- 
щий хорошей памятью, памятливый’ (волог., сев.-двинск., арханг., мур- 
ман., КАССР, ленингр., ряз., перм., свердл., амур., камч. и др.), ‘злопа- 
мятный” (арханг.), ‘грамотный’ (КАССР), ‘заботливый, внимательный 
к родным, близким” (арханг.) (СРНГ 25, 188; см. также: Сл. вят. г-ров 7. 
О-П, 198; Сл. рус. г-ров Карелии 4, 388; Сл. пермских г-ров 2, 79; 
Сл. рус. г-ров Сибири 3, 170; Новг. обл. словарь 7, 96; Ярослав. обл. сл. 
7, 80; Сл. просторечий рус. г-ров Сред. Приобья 90), ‘умный, сообрази- 
тельный? (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 111), памятной ‘обладающий 
хорошей памятью” (Сл. г-ров Соликам. 421; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 
2, 8; Дилакторский. Сл. вологод. 346), ‘смышлёный, догадливый’ (Люти- 
кова. Сл. диал. личн. 111), укр. пам 'ятний ‘долго сберегаемый в памяти; 
известный, знакомый; служащий напоминанием, ценный как памятка; 
незабываемый; служащий для запоминания кого-л., чего-л.’ (СУМ УГ 
38), диал. памнииний: памштна субота ‘поминальная суббота’ (Негрич. 
Скарби гуцул. г-ров. 128), памньитний ‘имеющий хорошую память” 
(там же), блр. иамятны ‘памятный’ (Блр.-русск. 605), диал. памятны 
‘памятливый” (Лекс. атлас блр. 3, 80; Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 246; 
Сл. пауночн.-заход. Беларуси 3, 385; Гллев1ч. Дыял. сл. 84). 
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Польск. ратесеп (см. выше) сохранилось только во Флорианской 
псалтыри, что объясняется архаичностью памятника, а Аяее раппете 
в текстах 1471 г. - полонизация чешского Ашйу раташте, см.: М. Ваз], 
7. блакомзки. Ргхе21а4 \уугахо\м и\уагапусв \ Шегашгте папКо\е] 
га Бовепитщту // Зала 2 Воюги ро59е] 1 зюулайз$ Ме] 11, 34. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ(} ь) от *ратефь (см.). 

*рато]Да / *рато]4ь: польск. ратюаа ‘отросток, побег, вырастающий 
из корня или пня’ (\Магз2. ГУ, 29); 

укр. памолобдь, -1 ж.р. собир. ‘молодые побеги; поросль молодых де- 
ревьев; (перен.) молодое поколение’ (СУМ МТ, 35; Гринченко 3, 90), 
диал. памолодь ‘отросток’ (Шило. Надднистр. сл. 193). 

Сущ., производное с преф. ра- от *тоаа, субстантивированного при- 
лаг. ж.р. от *то@ъ(рь) (см.). Функция префикса, вероятно, — обозначение 
следствия / результата. 

*рато{Ка / *рато!Къ (?): польск. диал. ратюкКа ‘мгла; чёрная туча” 
(\\агз7. ГУ, 29; $. ву. р. [У, 22), ‘бельмо’ (М. 34. м. р. 182), русск. диал. 
памолок ‘мыльная грязная вода’ (тамб., СРНГ 25, 184); 

фиксация синонимичного русск. диал. памылка ‘мыльная вода после 
стирки’ (каз., ворон., сарат., пенз., курск., урал.) и ‘прорубь, в которой 
полощут бельё” (смол.) (СРНГ 25, 187) свидетельствует, вероятно, о на- 
родноэтимологической связи двух русских лексем и возможности усво- 
ения словом *ратоЙъ семантики ‘мыльная вода’ вследствие пароними- 
ческой близости к мыл- или, наоборот, о преобразовании *памылок > 
памолок под влиянием *тоъ (см. *то[а). 

Сущ., производное с преф. ра- от *тоКа (см.). 

*ратог&а ($е): ст.-польск. ратгос2ус че ‘смеркаться, темнеть, вечереть” 
(ЪТ. $ро[. УГ, 17; \Магз7. ТУ, 29), русск. диал. паморочить ‘затягивать 
небо тучами?’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 387), укр. ипаморочити ‘омра- 
чать, помрачать’ (Гринченко 3, 90), ‘притуплять сознание, лишать спо- 
собности разумно мыслить’ (СУМ УГ, 36), паморочитися ‘утрачивать 
способность ясно и чётко мыслить’ (там же), диал. паморочитис ‘и ‘об- 
мирать, терять сознание” (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 132). 

Глагол, производный с -1-основой от сущ. *ратогКа / *ратогАъ (см.). 

*ратогбьпъ(ь): ст.-польск. ратгос2пу ‘сумеречный, затемнённый, об- 
лачный” (\\агз7. [У, 29), ст.-русск. паморочныи ‘пасмурный, мрачный” 
(Александрия, 195. ХУ в.), в знач. сущ. иаморочное ‘сумерки’ (1476. 
Симеон. лет. 252) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 137), иаморочный ‘пасмур- 
ный (о погоде)” (САР! ТУ, 304; СлРЯ ХУШ в. 18, 188), русск. диал. па. 
морочный ‘пасмурный, облачный’ (новг., олон., ряз., КАССР, арханг.) 
(СРНГ 25, 186), то же и ‘моросящий?’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 387; 
Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2, 7), ‘утративший способность здраво рассу- 
ждать, поступающий безрассудно” (Сл. орлов. г-ров 9, 14), паморочныйи 
день (Даль’ Ш, 14, Деулинский сл. 388), укр. паморочний ‘бессознатель- 
ный’ (СУМ УТ, 36). — Ср. производное ст.-русск. паморочно ‘сумрачно, 
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темно (вследствие затемнения солнца)? (1185. Твер. лет., 272; СлРЯ ХЬ- 
ХУП вв. 14, 137). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ(ь) от *ратогка / *рато!Ёъ / 
*ратогбь (см.). 

*ратогКа 1 / *ратогКъ Г / *ратогсбь (?): ст.-польск. ратгока ‘тёмные 
тучи; темнота, вызванная скоплением туч; пибе$ аёгае, {епебгае пи би5 
соштасиз гасае” (31. $ро]|. УТ, 17; У/агз2. ГУ, 29), польск. диал. ратгока 
‘сумерки’ (М. $1. э\. р. 182; \..Т. ЛазКю\зК1. \УЛез Мшево\ у ро\есе 
Тедгхео\зКип // «Ул$а» ХУШ 1904, 204), русск. диал. паморока и 
паморка ‘пасмурная погода с мелким дождём” (новг., твер., север., 
СРНГ 25, 185; см. также: Даль’ Ш, 14; Новг. обл. сл. 7, 94), паморока, 
паморога ‘туман’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 386), укр. паморока ‘туман’ 
(Гринченко Ш, 90; СУМ УГ 36), диал. паморока ‘беспамятство, обмо- 
рок’ (ГШпаш, Галас. Мат. гуцул. 132), то же и ‘туман, мгла’ (Сл. буков. 
говрок 381; Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 37), блр. диал. паморока 
‘беспамятство, обморок?’ (Турауски сл. 4, 11); 

сербохорв. ратгак ‘сумерки, рассвет’ (ВТА [Х, 609), иамрак ‘сумрак’ 
(Толстой), диал. ратгок ‘затемнение памяти’ (1. Рис, Р. Рис. 
ВгазК 581), ст.-польск. ратгок ‘тёмные тучи; темнота, вызванная на- 
громождением туч’, пибе$ аёгае, {епебгае пи !Би$ соштасиз$ Расае 
(31. $ро1. УЁ 17; У\/агв2. ГУ, 29), ст.-русск. паморокъ ‘пасмурная погода” 
(САР ТУ, 304, СлРЯ ХУШ в., 188), русск. диал. паморок, -рка ‘туча, об- 
лачность’ (арханг.), ‘мгла, непрозрачный воздух” (волог.), ‘сумрак?’ (ле- 
нингр.) (СРНГ 25, 185; см. также: Даль? Ш, 14), ‘ум, рассудок’ (курск.), 
‘временная потеря памяти, обморок?’ (курск., орл., новг.), иаморок за- 
бить ‘лишить соображения, памяти, сознания’ (курск.) (СРНГ 25, 185; 
Даль” Ш, 14: Сл. орлов. г-ров 9, 14), ‘обморок’ (Сл. донск. казачества 
354), укр. диал. иаморак ‘бессознательное состояние” (Чучка 331), блр. 
диал. памарак ‘потеря памяти’ (Сл. Вщеб. 2, 106); 

сербохорв. диал. ратгос! м.р. мн. ‘туман, мрак’ (Нгаце-бипипо\!6. 
СаКау.-ЧеезсН. Гех. Т, 773), русск. диал. идмараки, памороки мн. ‘голо- 
вокружение” (моск.), ‘память, сознание, рассудок?” (курск., орл., брян.., 
влад., новосиб.), забивать (забить) памороки (паморки) ‘лишить со- 
ображения, памяти, сознания’ (дон.), отбить, отшибить памороки 
(паморки) ‘сильно ударить, избить до потери сознания, памяти’ (курск. ), 
памороки ‘невменяемость” (брян.) (СРНГ 25, 185; см. также: Даль? Ш, 
14; Сл. народ. г-ров Зап. Брянщины 192), иаморки напали (пск., смол.), 
паморки хватили (брян., СРНГ 25, 185), памороки мн. ‘разум’, отбить 
памороки ‘ударом, ударами лишить сознания’ (Манаенкова. Сл. рус. 
г-ров. Белоруссии 148), укр. памороки забити ‘заморочить” (Гринчен- 
ко Ш, 90), то же и втратити памороки ‘потерять сознание” (СУМ \1, 36), 
диал. иамороки мн. ‘сознание’ (Шило. Надднистр. сл. 193), блр. иамарак! 
адбщь ‘побоями повредить сознание’, памарак! павял! (водзяць) ‘о со- 
стоянии головокружения’, памарак! высыхаюць ‘о частичной поте- 
ре памяти’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 245). — Вероятно, сюда же, 
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как следствие народноэтимологического преобразования по аналогии 
с *тьиръ(Ть) (см.), относятся русск. диал. паморотки мн. ‘рассудок, па- 
мять’: иаморотки отбили (новосиб., СРНГ 25, 186; см. также Сл. рус. 
г-ров Новосиб. обл. 373), паморотки забиваются (экспр.) ‘утрачивается 
способность здраво рассуждать” (Сл. рус. г-ров Сибири 3, 170); 

блр. диал. памороч ж.р. ‘мгла’ (Лекс. атлас блр. 2, 29), памарач ж.р. 
‘мгла, морось’ (Сельская гаспадарка 263). 

Корневой вокализм русск. диал. род. п. паморка и мн. паморки - ре- 
зультат синкопы или народноэтимологического преобразования с ориен- 
тацией на *тотъ (гнездо *тет!) и его производное с суф. -ъъ: ср. укр. 
памуорк, -рка ‘массовое вымирание людей’ (П.С. Лисенко. Сл. длалект- 
но! лексики середнього 1 сх1дного Полисся. Китв, 1961). 

Сущ., производное от гл. *ротьгкпой (см.) с удлинением вокализма 
префикса ро > ра в имени, см.: Вогу$. РгейКзас]а 14, 15, а также об этой 
словообраз. модели Коребпу ЕТ, 160-161. 

Вариант *ратогбь является, вероятно, более поздним производным 
от гл. *ратогё (см.) или *ротогсй (см.), ср. русск. диал. поморочь 
‘мрак, темень от набежавших туч; беспамятство?’ (СРНГ 29, 225). 

См. еще: Р.М. Цейтлин. Приставка иа-, 214. 

Ср. *ратогсйт (см.), *ратогсьптъ(рь) (см.). 

*ратогКа П / *ратогКъ П (?): русск. диал. паморока ‘мелкий моросящий 
дождь’ (КАССР), ‘мелкий дождь со снегом’ (КАССР, калин., новг.), ‘из- 
морозь’ (КАССР), ‘град, ледяная и снежная крупа’ (пск.) (СРНГ 25, 185), 
паморока, паморога ‘пасмурная погода с моросящим дождём и туманом” 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4, 386); 

паморок, -рка ‘пасмурная погода, иногда с мелким дождём, мокрым 
снегом” (пск., новг., олон., волог., север.), ‘частый мелкий дождь в виде 
тумана?” (твер., север., сев.-зап.) (СРНГ 25, 185; см. также: Куликов- 
ский 77; Новг. обл. сл. 7, 94). 

Представленные здесь русские диалектные лексемы отделены 
от лексики, объединённой в предшествующей статье *ратогка [ / 
*ратогкъ [ (см.) по соображениям, касающимся их семантики и воз- 
можных генетических связей, причём эти две характеристики взаимо- 
связаны. Семантика метеорологических осадков (‘мелкий, моросящий 
дождь, снег, изморозь’), очевидно, может быть производной от семан- 
тики затемнения, темноты, характерной для *ратогтка [/ *ратогъ [, но 
при этом существует возможность иной генетический принадлежности 
обозначений осадков: ср. реконструкции праслав. *то’Ка П (болг. диал. 
мрака ‘низменная сырая местность’) и *тотКу, -ъуе П (укр. диал. мо- 
роква ‘трясина, болото’), см.: ЭССЯ 19, 231, 234. Эти сущ-ные возво- 
дятся как производные к праслав. *ть’кай, *тьгкпой (чеш. гатгКпоий 
‘напитаться влагой’), см.: ЭССЯ 19, 231; ЭССЯ 21, 135, при дальней- 
шем родстве с русск. мереча ‘болото’, блр. мярэча то же, укр. диал. 
мерчит ‘моросит’, лит. те’ки ‘мокнуть, мочить’, лат. тагсео ‘ослабеть’ 
и др., см.: ЭССЯ 19, 231; ЭССЯ 21, 135; БЕР 4, 279—280; ЭСЬМ 7, 148; 
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ЕСУМ 3, 516. К этому гнезду относят также русск. диал. костр. мара- 
кун ‘мелкий дождь’, см. ЭССЯ 19, 230, ср. выше укр. мерчит ‘моросит’. 
Следовательно, *ратогка П / *ратоткъ П со значением осадков могут 
быть сущ-ными, производными от префиксального гл. того же гнезда 
**ротьткпой с корневым вокализмом в ступени *0 и удлинением вока- 
лизма префикса ро- > ра-. Изменение (чередование) вокализма в про- 
изводном имени даёт основание для отнесения сущ-ных к праслав. пе- 
риоду как праслав. диалектизмов. Впрочем, не исключено образование 
рассматриваемых имен как префиксальных от *тогка П (см.). 

Включение в рассматриваемое гнездо польск. тгос2 ‘сумрак’ (так 
в ЭСБМ 7, 148) представляется неубедительным: это явное производ- 
ное от *7ть’Киой ‘темнеть’. 

*ратшШа: слвц. ратиГ’а ‘мучная или фруктовая каша’ (Ка]а| 448), 
диал. ратиа ‘жидкие разваренные фрукты’ (Наага. Уусво4оз1оуеп. П, 
635), ‘разваренные сливы, (уничиж.) месиво’ и ‘налёт (напр., пыли) 
на воде’ (Виа. бам 5. 198), укр. памула ‘ил, тина’ (Гринченко 3, 91), 
диал. иамула ‘отваренная черника?’ (ЕСУМ 4, 271). 

Сущ., производное с преф. ра- от **тиа (см. *тиь / *тиф) или 
от гл. *тийи (см.) (точнее — его префиксального производного *ротийи), 
который является производным от *ти[ь / *тиф (см.). В пользу по- 
следнего толкования свидетельствует как будто семантика разварива- 
ния =размягчения =раздробления у представленных ра-образований, 
ср. чеш. тоийий ‘медленно, с трудом жевать’, укр. мулити ‘жать, давить” 
(см. *тийй). Об изменении преф. ро- > ра- см.: Коребпу Е$ $. 1, 160—161. 

При ограниченной фиксации лексем только в двух соседних языках 
праслав. древность проблематична. 

*ратьга / *ратьфоъ / *ратьйа: русск. диал. иамга ‘туман, выпадаю- 
щий в виде мелкого дождя; пасмурная погода с мелким дождём?’ (пск., 
СРНГ 25, 184), памога ‘снег с дождём’ (Новг. обл. сл. 7, 93), укр. памога 
‘мелкий дождь’ (ЕСУМ 4, 270); 

укр. диал. иамег ‘внезапный дождь, снег; полоса дождя’ (Никон- 
чук М.В., Никончук О.М. Ендемична лексика Житомирщини 115), паме- 
ги, -г1в м.р. ‘облака’ (Гринченко 3, 90); 

русск. диал. иамжа ‘погода (обычно плохая)’ (смол., пск.), ‘дремо- 
та’ (твер.), ‘беда, невзгода, напасть’ (пск., Латв. ССР, Эст. ССР), ‘неу- 
дача’ (пск.), ‘досада; болезнь; смерть; о чем-л. кислом; о неудачнике; 
бранно’ (пск.) (СРНГ 25, 184; см. также Даль’ Ш, 14; Говоры Прибал- 
тики 207; Опыт 152; Добровольский. Смол. обл. сл. 2, 574), то же и ‘не- 
чистая сила; о большом количестве чего-л.’ (Новг. обл. сл. 7, 93), пан- 
жа ‘беда, несчастье, неприятность, случайность, болезнь; чёрт’ (пск., 
СРНГ 25, 195), укр. диал. иамжа ‘погода, обычно плохая’ (ЕСУМ 4, 
270), блр. иамжа ‘плохая погода’ (Сельская гаспадарка 284), ‘напасть’ 
(Сл. Вщеб. 2, 107; ЭСБМ 8, 142). В ЭСБМ допускается заимствование 
блр. слова из русского. 
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Сущ-ные, производные от *ротьепой /*ротьйи (см. *тьйй П) с удли- 
нением гласного в префиксе ро- > ра-. См.: В.А. Меркулова // Эти- 
мология. 1973. М., 1975, 58—60; ЕСУМ 4, 270; ЭСБМ 8, 142. См. об 
этой словообразовательной модели: Коребпу Е$ 5. 1, 160-161. Сле- 
дует отметить, что авторы ЕСУМ и ЭСБМ считают производящий 
для имен глагол *тьйи родственным с *тьепой ‘мелькать, мигать’, 
тогда как в настоящем словаре *тьйи П, обозначающее выпадение 
осадков, отделено по происхождению от *7ть21 [ с семантикой мель- 
кания, мигания, родственного с *тьепой, см.: ЭССЯ 21, 181-183, до- 
пускается лишь контаминация *тьйш Ги *тьгш П. Очевидное родство 
*ратьза / *ратьзъ с *рать2а побуждает предполагать существование 
праслав. *тьепой, родственного с *тьй, или образование *ратьза / 
*ратьеъ от *ротьеие? (> *роть2и\1), т.е. еще до [ палатализации. 

*рапога: сербохорв. рапога ‘новая конечность рака, вырастающая по- 
сле утраты прежней; ответвление корня зуба; остаток не до конца от- 
рубленной ветви’ (ВТА ГУ, 617), словен. рапога ‘(зоол.) вторичная ко- 
нечность; боковой отросток, ответвление; рукав реки, потока; горный 
отрог’ (Р1еф.? П, 7), сотредез (Казеес-—Уогепс), рапога ‘горный отрог’ 
(Тита. А1рит$Ка {егтто]о21а 4), рапога ‘дикий отросток из корня де- 
рева’ (Магеёпо эгаФуо 1965), чеш. рапойа ‘ветвь, отросток; костыль’ 
(Кой П, 487: Робгоу$КУ), диал. рапойа ‘главный ствол дерева, вырас- 
тающий из пня; костыль’ (валаш.) (Вабо$ 280), то же и ‘дерево с не- 
сколькими верхушками’ (Кати. Уа|а5. 240), ‘(экспр.) толстая ветвь’ 
(Васбтаппоуа. РодКгКопо8. 223), ст.-слвц. рапойа ‘разветвлённая тол- 
стая ветвь’ (Н1$%ог. $оуеп. Ш, 464), слвц. рапойа ‘главная ветвь дере- 
ва’(Ка|а| 450), диал. рапойа то же и ‘разветвлённый толстый корень” 
(557 Ш, 20), рапойа ж.р. и рапой м.р. ‘сильная разветвлённая ветвь’ 
(сред.- и зап.-слвц.), ‘боковой отросток ветви’, ‘подпорка на вино- 
градном колышке; прозвище высокого человека; (мн.) длинные худые 
ноги’ (З1оуеп. паг. П, 717), ‘большая ветвь’ (РаКоу1с. Гарог. 84), русск. 
диал. панога ‘заусеница на пальце ноги; участок земли, имеющий фор- 
му ноги; деталь ткацкого стана’ (Новг. обл. сл. 7, 96), укр. диал. панога 
‘большая ветвь’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я, 38). — Сюда же сер- 
бохорв. Рапога - участок земли у села П1уозео в Лике, на котором есть 
луга и пашни (ВТА [Х, 617: «связь значения с названием места»), ср. от- 
носительно мотивации русск. диал. новг. панога (выше). 

Сущ., производное с преф. ра- от *повза (см.), соответственно вари- 
ант м.р. (см. слвц. диал. рапой) вторичен. См.: Вогу$. РгеНКзас]а 37, 
ЕСУМ 4, 277. Функция префикса - обозначение подобия. 

*рапосъфь: в.-луж. рапойЕ м.р. ‘копыта у парнокопытных” (Ра 445; Тро- 
фимович 163), русск. диал. панокоть ‘шпора на ноге петуха” (перм., 
СРНГ 25, 198), паногти мн. ‘заусеницы?’ (север., Даль? Ш, 15), поно- 
коти мн. ‘пальцы руки’ (арханг., СРНГ 29, 267). — Сюда же, как резуль- 
тат морфологических преобразований, русск. диал. панок, -нка ‘сустав- 
ная кость животного, обычно используемая при игре в бабки’ (Сл. рус. 
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г-ров. Новосиб. обл. 373), пановка ‘задний палец на ноге копытного 
животного, птицы’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 186). Ср. еще произ- 
водное русск. диал. паноготки мн. ‘(охотн.) пальцы борзой, пазногти” 
(Даль? Ш, 15), ианокотки мн. ‘кожистые наросты на голенях лошади’ 
(том., СРНГ 25, 198), паноготок ‘острая выступающая часть чего-л.’ 
(волог., СРНГ 25, 197), ианготка собир. ‘молодые ветки-пасынки на ви- 
ноградных кустах” (донск., рост., СРНГ 25, 194). 

Сущ., производное с преф. ра- от *поеъь (см.). Примечательно лек- 
сическое сближение в.-луж. и русск. языков. Функция префикса — обо- 
значение подобия или смежности. Ср. *рагпоеыьь (см.). 

*рапогуъ / *рапогуа (?) / *ропогуь (?) / *ропогуа (?): сербохорв. рапогау, 
рапагау ‘червь’ (ВТА ХУ, 609: из словарей только у Поповича), ратгау 
‘червь, водящийся в рогах овец и коз’ (ГуеКоу!1с-Вгой П, 7), памрав то же 
(РСХЛ 4, 316; Толстой), ст.-чеш. (единичн.) рапагау ‘личинка насекомого, 
гл. обр. хруща’, ‘(библ.) взрослое хищное насекомое?” (?) (51651 19, 645), 
чеш. диал. рапагаБ то же (Вацо$ 279), слвц. диал. рапагау (З1оуеп$КЕ 
Ргаупо у Тигс. #., Ка1а| 449), ст.-польск. рапатом», рапгом ‘червь, живу- 
щий в мясе, в дереве” ($. $ёро1|. УТ, 22), польск. рапагбуи’ ‘личинка хру- 
ща’ (\Маг$7. ГУ, 33), ратгом» то же (там же, 29), диал. рапагду’ и ратгом 
‘личинка майского жука? (М. $1. 2м. р. 182); 

слвц. (разгов.) рапагата ‘личинка насекомого; (перен.) грубое назва- 
ние никчёмного человека” (55. Ш, 18); 

ст.-чеш. роп(а)гау, -а / -и м.р. ‘личинка насекомого, гл. обр. хруща; 
(библ.) взрослое хищное насекомое (?)’ ($1651 19, 645), ст.-русск. поно- 
ровъ ‘земляной червь’ (Х. Дан. иг. 9. 1496 г. - 1113 г, СлРЯ Х-ХУП вв. 
17, 59); 

чеш. ропгауа, (разг.) ропагауа ‘личинка майского жука’ (РЗС ТУ, 
688). 

Ср. как вероятное производное от той же или родств. основ сло- 
вен. раигек, ропфгек, ропаегек роЧ1серз$ (со]утбБи$) штог (Ре. П, 7, 
145), польск. рапагомле ‘круглые глисты, черви’ (\Магз7. ТУ, 33), реагак 
(зоол.) ‘мягкая беловатая водянистая гусеница” (\Магз7. ГУ, 127). 

Укр. пиандрак и блр. диал. пандрак ‘личинка майского жука” 
(см. выше) — польские заимствования, см. выше польск. редгак, 
см.: ЭСБМ 8, 149. 

Сущ., производное с преф. ра- или ро- от *погуъ, родственного 
с лит. пагуи, пагуау ‘ячейка в пчелиных сотах’, см.: МасБек 384, да- 
лее к гнезду праслав. *пегй / *поги! (см.), с вставным а в группе ии, 
см.: ВгасКпег 393, ЗКок П, 596, Вогу$ 423 (реагаК). МасвекК и Вогу$ счи- 
тают первичной форму с преф. ро-. Однако в отымённом бессуф. обра- 
зовании предпочтительнее предполагать первичное ра-. 

*раогЬе: укр. разгов. паруб я, -яти ср. р. ‘паренёк, юнец; юноша, парень’ 
(СУМ УГ, 81). -— Ср. производное н.-луж. стар. рагорекКо ср. р. ‘ребё- 
ночек’” (Мика. $1. П, 21), а также, возможно, и русск. диал. пароботок 
‘молодой человек, парень’ (смол., СРНГ 25, 236). 
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Сущ., производное с суф. -е!- от *раотфъ (см.). 

Хотя материал очень ограничен, праслав. древность предполагается 
на основе фиксации производных в территориально отдалённых друг 
от друга слав. языках. 

*раогбъ: чеш. книжн. рагоф, -а м.р. ‘бесправный человек, невольник” 
(РЗС ТУ, 105), слвц. ратоЁ ‘раб; холостяк’ (КАа1 453), ‘парень; раб’ 
(Кон П, 499: «па $З1оу.»), польск. диал. рагоБ, -оба ‘наёмный работник; 
парень’ (\Магз7. ГУ, 65; $1. 2%. р. ТУ, 40). 

Сущ., производное с преф. ра- от *отфъ (см.). Префикс привносит 
значение подобия, см.: Вогу$ 413. 

Ср. *раотфе (см.), *раотбъЁъ (см.). 

*раогръёыь: ст.-польск. рагобсгу ‘относящийся к слуге, а4 Гатаиит 
регипепз$; принадлежащий юноше, сыну; а4 Гатииа шуепет, ИПит 
регапеп$? ($1. 5ёро]. УТ, 39), польск. рагобс2у ‘относящийся к слуге, при- 
надлежащий слуге’ (\/агз7. ГУ, 62), ст.-блр. паробчый ‘обрабатываемый” 
(Гтстар. сл. блр. мовы 24, 15). 

Прилаг., производное с суф. -ь]- от *раот’БъЁЪ (см.). 

*раогЬъКЪ: ст.-чеш. рагорек, -Бка м.р. ‘маленький ребёнок, особ. мальчик” 
(54651 15, 69), чеш. рагореЕ, -БКа книжн. ‘бесправный человек, неволь- 
ник, слуга’, диал. ‘подросток’ (РЗС ТУ, 105), диал. рагоБей ‘несовершен- 
нолетний подросток’ (Кахиит. Уа1а$. 241), ‘слабый работник; шутник” 
(Вапо$. $1. 282), рагирек, рагоБек ‘слуга, жуликоватый парень’ (Кой. Ро4. 
К Вам. 75), ст.-слвц. ратобок ‘свободный юноша; молодой свободный 
слуга, например, у крестьянина, землевладельца, помощник ремеслен- 
ника’ (Н1ог. $оуеп. Ш, 475—476), слвц. рагорок, -Бка м.р. ‘деревенский 
парень’ ($5. Ш, 32), рагобеКк, -БКа ‘юноша, парень, слуга’ (Кой П, 499: 
«па 5]оу.»), диал. рагоБок ‘парень’ (вост.-липт., гемер., стренч., вост.- 
слвц., З[оуеп. паг. П, 738), то же (ВапзКа Вузёса, З1оуепзке Ргаупо у 
Тигс. 7., Нуе2доз1ау, Ка|а| 453), рагоБеёк, -БКа м.р. ‘деревенский парень” 
(На|ага. Уусво4оз$1оуеп. П, 640), рагоБек, -рКа ‘парень’ (ОПоузКу. Четег. 
228), то же и рагофак, -рка (НогаК. Ропоге. 164), н.-луж. стар. ратоК 
‘слуга, раб’ (Мика. $1. П, 21), ст.-польск. рагоБеЁ ‘слуга, Гапли!а$, зегуи$; 
юноша, плуеп1$? (31. 5ёро]. УТ, 39—40), польск. рагоВее, -Бка ‘(на селе) 
дворовый слуга, наёмный работник; (в магазинах, мастерских) служи- 
тель, слуга’ (\Магз7.. ТУ, 62), диал. рагоБек ‘холостяк; дворовый слуга; 
дружка, шафер? ($1. 2%. р. ТУ, 40), то же и ‘приспособление для снятия 
обуви с голенищами; дощечка — деталь в прялке, соединяющая педаль 
с колесом’ (М. 34. 2%. р. 184), ‘конюх?’ (Мизсь. З1азК. 315), устар. ‘ра- 
ботник на пашне или в хозяйстве у богатого хозяина” (@обтпо\с7. О1а1. 
шаог. П, 2, 12), ‘деталь прялки’ (Еайй$Ка. Ро]. Зю\млисё мо Жаске 1, 206), 
словин. рагобК ‘батрак’ (Като! 131), рагйорЕ ‘слуга; маленький ребё- 
нок, только начинающий ходить’ (Г.огепёх. 31оу117. \Ъ. П, 750), раго К, 
рагоБак, рагобК то же и ‘молодой, зрелый, но ещё не женатый мужчина; 
скамеечка для снятия сапог; соединительная деталь в прялке” (Г.огепии. 
Ротог 1, 611), рагоБК то же и ‘наёмный работник в частном сельском 
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имении; журавль в колодце; стропила в соломенной кровле; гвоздь впе- 
реди дышла, за который зацепляют цепь, связанную с ремнём, наклады- 
ваемым на шею коня’ (Зусша ТУ, 32—33), др.-русск. паробокъ ‘молодой 
слуга, прислужник’ (ЛН ХО, 110 об. (1230); ЛЛ 1377, 84 (1096) и др.) 
(СДРЯ МТ, 352), паробокъ ‘парень’ (Ип. л. 412, Л. Никольский. О языке 
Ипатьевской летописи — РФВ ХПП, 1899, 196), паробокъ (А.А. Зализ- 
няк. Др.-новг. диал. 2004, 776), ст.-русск. паробокъ ‘мальчик-слуга, мо- 
лодой слуга, молодой член двора феодального владетеля” (Швед. д., 82. 
1561 г., Англ. д., 75. 1583 г.), ‘мальчик, юноша (из непривилегированно- 
го сословия)’ (Х. Афан. Никит., 14. ХУ-ХУ вв. - 1472 г.; АСВР 11, 422. 
1598 г. — 1470-1490 гг.) (СлРЯ Х1-ХУП вь. 14, 155), русск. паробок, -бка 
‘парень’ (Ушаков 3, 49), диал. паробок ‘молодой человек, парень’ (Даль), 
‘мальчик (ребёнок, подросток)’ (Сл. Акад. 1847: стар.), фольк. ‘слуга’ 
(Сл. Акад. 1847: стар.), ‘батрак’ (Зап. Брян. 1973), соловьиный паробок 
‘дрозд’ (смол.) (СРНГ 25, 236), ‘наёмный сельскохозяйственный рабо- 
чий в богатом хозяйстве’ (Манаенкова. Сл. рус. г-ров. Белоруссии 149), 
ст.-укр. паробокъ ‘феодально-зависимый человек” (Сл. ст.-укр. мови 
ХГУ-ХУ ст. П, 127), укр. парубок, -бка ‘парень, молодой человек; хо- 
лостой человек; наёмный работник” (Гринченко Ш, 98), ‘молодой чело- 
век; неженатый мужчина?” (Сл. укр. мови УТ, 80), диал. парабак, пару- 
бок, паробок ‘наёмный работник; взрослый парень’ (П.С. Лисенко. Сл. 
полгс. 152), парубок ‘ребёнок мужского пола; молодой холостяк” (Сл. бу- 
ков. гов1рок 388), парбок, паробок, парубок (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, 
О-Я: 41), парбок ‘парень’ (Шило. Надднистр. сл. 104), ст.-блр. паробокъ, 
парабокъ ‘дворовый слуга, наёмный рабочий’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 
14—15), парубокъ тж. (там же, 18), блр. парабок ‘батрак, работник” (Блр.- 
русск.), паробок и паробок ‘годовой наёмный работник” (Носович 393), 
диал. парабак то же (Гарэцк! БРС 114), парабак и парабок то же (Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 408), паробок и парубок ‘батрак, работник” 
(Турауски сл. 4, 13—14), парабок то же Янкова 250), паробак ‘парень, от- 
служивший в армии’ (Сцяшкович. Сл. 339; Чалавек. 29), парубок ‘батрак; 
неженатый парень’ (Дыялектны сл. Брэстчыны 162), парубак и паро- 
бак ‘наёмный рабочий’ (Сл. Вщеб. 2, 115—116). — Сюда же имя собств. 
чеш. Ратоибек (ЛпайсВ. Спод$К. 207). 

Русск. диал. парубок ‘юноша, парень’ (курск., кубан., краснодар.., вол- 
гогр.), ‘о холостом человеке” (арханг.), ‘батрак’ (пск., смол.) (СРНГ 25, 
244) — заимствования из укр., см.: ЕСУМ 4, 300. 

Образования с -а-основой: русск. диал. паробка м.р. ‘слуга’ (олон., 
онеж., СРНГ 25, 236), паробка ж.р. — женск. к паробок (Манаенкова. 
Сл. рус. г-ров. Белоруссии 149) — поздние, вторичные. 

Сущ., производные с суф. -ъАъ от *раогфъ (см.). См.: Вогу$ 413; 
ЭСБМ 8, 160. Менее вероятно образование с преф. ра- от *отбъъ, о ко- 
тором см.: Фасмер Ш, 208, а также преф.-суф. от *отБъ, которое пред- 
полагает КтайК 5Е$$ 423. 

Ср. *раотбъбьть (см.). 
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*раогЬьп?ь: др.-русск. паробень ‘слуга, парубок?’ (А.А. Зализняк. Др.-новг. 
диал. 2004, 222, 776), русск. диал. парубень ‘молодой человек, юноша” 
(калин., СРНГ 25, 243; Опыт сл. говоров Калинин. обл. 173). — Ср. как 
производное словин. стар. ра’'обтса ж.р. (злоб.) ‘жена слуги’ (ЗусШа ГУ, 
33). 

Сущ., производное с суф. -ьп’ь от *раотфвъ (см.), или субстантивация 
прилаг-ного **раотрьпъть (не засвидетельствованного). 

Праслав. древность проблематична, но возможна при фиксации про- 
изводящего *раотБьп’ь и производного ра’'обтса в двух группах слав. 
языков (вост. и зап.). 

*раогфьКъыь: чеш. рагоБ5Ау книжн. ‘рабский’ (РЗС ТУ, 105), слвц. диал. 
рагоб5Ку ‘юношеский’ (Кой П, 499: «па 5]10У.»), рагор5 М 1айес ‘кол- 
лективный танец парней’ (З|оуеп. паг. П, 738), польск. диал. ратоб5 Я 
‘свойственный слуге?” (\Маг57. ГУ, 62), словин. рагоб5к 7 прилаг. то же 
(ЗусШа ТУ, 33). 

Прилаг., производное с суф. -ь5А- от *раотБъ (см.). 

*раог$бь / *раог$ь: укр. парост, -та ‘молодой отросток, побег, росток; 
луч’ (Гринченко Ш, 97), олр. диал. параст ‘подлесок’ (Сл. Вщеб. 2, 114); 
чеш. раго5!’, -1 ж.р. ‘растительный покров земли’ (Кой П, 499), польск. 
раго5с, -1 ‘ветка, побег, отросток” (\Магз2. ГУ, 64), укр. парость, -ти ж.р. 
‘молодой отросток, побег, росток’ (Гринченко Ш, 97), то же и (перен.) 
‘ответвление, часть чего-л.; родственная ветвь кого-л., чего-л.’, ‘луч, 
лучи’ (СУМ УЬ 75), диал. парость, -сти ‘побеги, отростки’ (Гшаш, 
Галас. Мат. гуцул. 133), блр. диал. парасць (парысць) ж.р. ‘поросль’ 
(Юрчанка. Мсцсл. 154), ‘молодой лес, мелколесье’ (Яшкн. Блр. геагр. 
назвы 135; Раслн. свет 340). 

Сущ. с -0- и -1[-основами, производные с преф. ра- от *ог5ть / 
*От5ТЬ (см.). Ср. более широкое языковое распространение производ- 
ного *рао’гяьийъ (см.). 

*раог%&ьКъ: польск. диал. раго5йийк ‘молодой лес, перелесок’ 
(\М!агз7. ГУ, 64; $. ем. р. ГУ, 41), русск. диал. паростник и паросник 
‘мелкий молодой лес, поросль’ (смол., СРНГ 25, 240), парозник ‘моло- 
дая поросль деревьев, мелкий лес’ (пск., СРНГ 25, 239), парусник ‘мел- 
кий лес, кустарник’ (орл., пск., смол., твер., моск.) (СРНГ 25, 246), укр. 
диал. паросник ‘мелкий молодой лес’ (Черепанова. Народн. геогр. тер- 
мин. Черниговско-Сумского Полесья 157), олр. паросник ‘молодой лес’ 
(Носович 303), диал. парасьшк ‘поросль’ (Гарэцк!. БРС 115), парыснж 
‘молодой лес’ (Лекс. атлас Олр. 1, 80), парасшк ‘молодой хвойный лес; 
старый хвойный лес; молодое мелколесье; молодой, небольшой кустар- 
ник’ (Раслин. свет 343, 339, 354), ‘поросль, молодой лесок; мелколесье” 
(Яшюн. Блр. геагр. назвы 135), ‘низкий густой кустарник; молодой ле- 
сок; мелкие заросли ольховника, лозы; лес на вырубке, на поляне посре- 
ди леса, на луговой низине или на заброшенной пашне, не выше чело- 
века’ (Яшин. Сл. геагр. тэрм. 493). 

Сущ., производное с суф. -ьиЙЖъ от *раотзть / *раогяь (см.). 


103 *ра(у)об1па / *ра())ебта 


*ра(у)осе / *ра(})есе: ст.-слвц. раоисба ср. р. ‘детёныш паука’ (Н1${т. 

$1оуеп. 3, 488), укр. павученя, -яти ср. р. то же (СУМ УМ, 9); 

болг. паькчя и паячя ‘маленький паук” (Геров 4, 20). 

Сущ., производное с суф. -е1- от *ра(у)окъ / *ра(реЁъ (см.). 

*ра(у)обта / *ра(ре@та: 

продолжения формы *ра(у)обта: ст.-слав. пажчина и паюжчина (Син., 
Супр.) арахут, паутина (Ст.-слав. словарь 444; см. также 5.3 3, 24; 
МИ. ГР), болг. диал. паучина ‘паутина’ (Видрица, Брезнишко, Кожинци, 
Тръпско; Чипровци, Добри дол, Кюстендилско Краище), паучина то же 
(Белоградчишко, Годечко), павучина то же (Кумановско) (БЕР 5, 122), 
сербохорв. раибта ‘паутина’ (в словарях Микали, Беллы, Белостенца, 
Ямбрешича, Вука, Даничича — КУА [Х, 707), диал. раи@та ‘паутина” 
(МемеНюо\зКу. Кгоай. Ола|. уоп ЗИпайх. \. 98), раи&та то же (В. айс. 
К\ебиК Уггаде 150; Нолихазегз. СаКау. 41а!. ОПес 317; Ре, Ва&ша. 
ВебиК Баёкт Вищеуаса 235), раибта то же (Нгае-бипипот1с Т, 787), 
павучина то же (Марковий М. Речник Црной Реци. 151 [393]; овановий. 
Речник Каменице 212 [524]), словен. рауо@та ‘паутина’ (Рашс СегКуеп] 
126; ГогКо. РИе$. паг. у Кадотегт. // МИоз1беу топи К. 116 апа, 1992, 
473: рйе5Ко пагебуе), рауибта то же (М№оуаКк 69), рауиста ['рауобша] 
то же (Кай. Апцуо$ 161), рауоста и рауиста то же ($1. РтеКтлг. 425), 
рауипбта то же (1. Кой: АуЦеце $1оуепсеу ше Миго ш Вафо 187), 
ст.-чеш. раибта ‘паутина’ (МоуакК. $1. Низ. 101), то же и раисту мн. 
(бот.) ‘агоп (?), растение, напоминающее своими побегами паути- 
ну (Агаш Г..)’, раибта ‘глазная оболочка, пронизанная сосудами (по- 
добная паутине), вероятно, сетчатка или её часть (?)’, ‘морская рыба, 
ядовитыми железами подобная пауку, агапеиз’ (54651 15, 100—101), 
чеш. рахита ‘паучья сеть; что-л. подобное паутине (непрозрачное, не- 
надёжное, гибкое и под.)’ (РЛС ГУ, 157), то же и ‘плёнка на глазах, со- 
судистая оболочка глаза’ (Кой П, 514), диал. раибта ‘паутина’ (РЗУС ТУ, 
157; морав., Кой П, 512; Кахтй. Уа1а$. 243), раби&та то же (РЗУС ТУ, 
157), ст.-слвц. рахита ‘паутина; (перен.) нечто слабое’ (Н1$юг. $1оуеп. 
3, 488), слвц. рахиста ‘паутина’ ($$) Ш, 45), диал. рахиста, раибта 
то же (центр.-слвц., Зюуеп. паг. П, 754), рауиЯта то же (ОоузКу. Сетег. 
230), в.-луж. раибта ‘паутина; сосудистая оболочка глаза’ (РЕ 448), 
н.-луж. раусупа ‘паутина; бабье лето’ (Мика. $}. П, 29), словин. раиаспа 
и раиабэпа ‘паутина’ (Г.огеп!т. Ротог. 1, 618), др.-русск. паоучина ‘па- 
утина’ (СкБГ ХПИ, 9г; СбЯр. ХПГ, 172; ЛЛ 1377, 150 (1216) и др., 
СДРЯ УТ, 361), ст.-русск. паучина (павучина, паючина, поучина) ‘паути- 
на’(Чел. Авр. 75, 1670 г., СлРЯ Х--ХУП вв. 14, 174), иаучина ‘паутина? 
(СлРЯ ХУШ в. 18, 246), русск. диал. паучина ‘паутина’ (новгор. 1857, ве- 
ликолук., калин., Лит. ССР, ср. и ниж. течение р. Урал), ‘нить паутинной 
сети’ (Преображ.) (СРНГ 25, 284), павучина ‘паутина?’ (пск., СРНГ 25, 
113), то же (смол., Даль? Ш, 6), павчина то же (СРН 25, 113; Опыт сл. 
г-ров Калинин. обл. 170; Темат. сл. гов. Тверской обл. 5, 70), павчина 
‘паутина; (перен.) перистое облако’ (Новг. обл. словарь 7, 83), паучина 


*ра(у)опа / *ра(])ебта 104 


‘паутина; растительность на поверхности пруда, ряска’ (Псков. обл. 
сл. 25, 167), пувачина ‘паутина’ (Лит. ССР, Латв. ССР, СРНГ 33, 104), 
ст.-укр. павчина ‘паутина’ (Сл. Няговской Постиллы 239), укр. пау- 
чина и павучина то же (Гринченко Ш, 102 и 85), ст.-блр. паучина ‘па- 
утина’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 50), блр. павучина ‘паутина’ (Носо- 
вич 389), диал. павучына то же (Гарэцк! БРС 109; Бялькевч. Мапл. 301; 
Сцяшков1ч. Грод. 322), паучына то же (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
461), павучына, пувучына, пывучына то же (Лекс. атлас блр.1, 140); не- 
ясно сербохорв. Раиста название местности в Сербии, в смедеревском 
районе (КА [Х, 707); 

преобразованные рефлексы формы *ра(у)оСта: макед. павутина вид 
клематиса (7. Групче. Народни имевьа на растени)ата од Скопска Црна 
Гора // МТУ, 2, 1957, 226), сербохорв. паутина ‘паутина’ (Жупий Р. 
Таблан. 265), ст.-русск. паутина (АИ Т, 162. ХУТ в. — ХШ в., СлРЯ Х|- 
ХУП вв. 14, 174), русск. паутина ‘сеть паука; (перен.) о чём-л., всецело 
подчиняющем себе, своему влиянию, власти (книжн.)’ (Ушаков 3, 70- 
71), диал. паутина: глотать (схватывать) паутину ‘о девушке, на ко- 
торую парни не обращают внимания’ (донск., СРНГ 25, 284), то же и 
‘омут’, обрасти паутиной ‘о человеке, не соблюдающем чистоты и 
порядка в жилище’ (Сл. донск. казачества 356-357), паутина ‘паути- 
на; тонкий провод; тонкая плёнка под скорлупой яйца; икра лягушек” 
(Псков. обл. сл. 25, 166), ‘сеть для ловли птиц?’ (Яросл. обл. сл. 7, 84), 
путина ‘паутина?’ (тамб., орл., ряз., горьк., калин., чкал., урал, ср.-обск.), 
‘водоросли [?]’ (урал.) (СРНГ 33, 151), павутина ‘паутина’ (арханг., 
СРНГ 25, 113; Сл. орлов. г-ров 9, 4; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 
182), паватина ‘паутина’ (Манаенкова. Сл. рус. г-ров Белоруссии 148), 
пуватина то же (Латв. ССР — СРНГ 33, 104), укр. павутина ‘паутина’ 
(Гринченко 3, 85), то же и ‘то, что мешает кому-л. жить, действовать” 
(СУМ УТ, 8), ‘паутина; (перен.) ненадёжность, тщета усилий, безоста- 
новочный бег времени, интриганство; (песен.) нежная девушка, поздняя 
женская любовь’ (Знаки укр. етнокультури 429), диал. рауийпа ‘паути- 
на’(Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. говора 140), ст.-блр. иа- 
утина ‘паутина’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 50), блр. павущна ‘паутина’ 
(Блр.-русск.), диал. павущна то же (Бялькевч. Мапл. 301; Сцяшков1ч. 
Грод. 322; Чернякевич. Атлас Брэст. 56; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
283), павущна, пъвуцта, пувущна, пывущна, паувущшна, паущна, паву- 
тына ‘паутина’ (Лекс. атл. блр. 1, 140), ср. ещё сербохорв. рарауи@та 
‘паутина’ (КУА ТХ, 627: у Вербника, на о. Крк); 

вероятные вторичные преобразования рефлексов *ра(у)оСта: болг. 
диал. иаужина ‘паутина’ (Шапкарев, Близнев. Самоковск. // БД Ш, 257; 
Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 132; . Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 
129), словен. диал. раибейпа ‘паутина’ (№. Зревопза. Ме@5Ко. 172), 
чеш. диал. раста ‘паутина’ (Зоспоуа. Га5. З1оу. 225), Бафиста то же 
(Нобек. СезКотогах. П, 134), русск. диал. плеватина то же (Манаенкова. 
Сл. рус. г-ров. Белоруссии 155); 
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продолжения формы *ра()ебта: цслав. паьачина ‘паутина’ (5.75 Ш, 24), 
макед. па’ачина ‘паутина’ (Кон.; И-С), болг. паячина ‘паутина’ (1867, пе- 
ревод — БЕР 5, 122), словен. рае та и ра7Ста ‘паутина’ (Р]е!.? П, 3), 
раГапа то же (ПИ С1оззапо 4е1 Фа]ейо 4е] Толге 41 Лап Ваидоши 4е Соицепау 
571 [5963]), райта то же (Нпрой®, ратеиста то же (Сшбтапп / Капибаг 
382 [291]), полаб. раласата ‘паутина’ (Ро|ай$К1-Зевпен. Ро|аб-Еп$1. @1с+. 
112), ст.-польск. ра/есгупа ‘паутина? (531. ро]. УТ, 6), польск. раесгупа 
то же и (охотн.) ‘тонкая сеть на птиц, сеть на крупного зверя’, (пе- 
рен.) ‘белье’ (обттеус ра7есгупе ‘украсть бельё, развешенное на черда- 
ке’), ‘полотно’ (\Магз7. ГУ, 11), диал. раесгупа то же ($3. 2%. р. ТУ, 10; 
Н. Оогпоу1с7. Олаек таФог$Ки П, 2, 6; Касаа. Маюро![5К. 69), рагасгупа 
‘паутина’ (М. $1. 2%. р. 181), раегупа, райсгупа то же (\УМагз2. ГУ, 11), 
раепбупа, райпбупа то же (Вазага. 51азК. Схесвозю\асй 1975, 69), сло- 
вин. райёепа ‘паутина’ (ВатоН 130), рама то же (Г.огепих. З1оу1п7. 
УТЬ. П, 740), райёёпа то же и ‘околоплодная плёнка на голове ново- 
рождённого, толкуемая в народных поверьях как знак будущего веду- 
на или упыря; (перен.) тонкая, прозрачная ткань, оболочка; о слабом 
человеке; потрескавшийся срез пня’ (ЗусЩа ГУ, 10), ра!Сэпа, расапа, 
раасэпа, райспа, райса, раеспа, раста ‘паутина’ (Гогеп!. Ротог. 1, 
603—604), блр. диал. паенчына ‘паутина’ (Лекс. атлас блр. 1, 140); 

преобразования формы *ра()ебта в славянских языках: макед. па7а- 
жина то же (Кон.; И-С), болг. иаяжина то же (БТР), паькжина и паю- 
жина то же (Геров 4, 20), диал. пайжинъ то же (Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско // БД УТ 67), пайъжына то же (Стойков. Банат. 168), иажина то же 
(родоп., Стойчев Т. Родоп. речник // БД П, 230), макед. иаежина и пажи- 
на ‘паутина’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 281), словен. ралпаиста ‘па- 
утина’ (Сизтапп / Капибаг 382 [291]), словин. рао2эпа то же (Гогепии. 
Ротог. Г, 604). 

Сущ., производные с суф. -та от *ра(у)оЁъ / *ра(р)екъ (см.). Приве- 
дённые преобразования являются следствием фонетических процессов 
в отдельных диалектах или народноэтимологических сближений: на- 
пример, предполагается сближение формы *ра(у)обта с продолжения- 
ми *роай, ср. русск. диал. путина ‘паутина’, см.: Фасмер Ш, 219, или 
формы *ра(ребта — с продолжениями *02-, см.: БЕР 5, 121 (с литерату- 
рой), ЗКок. Ей. геёп. 2, 624. Неправдоподобно появление {1 под влияни- 
ем *Пиа, что предполагал Г.. ВШасвоуз$Ку. Киз5. паутина, чКг. павутина 
«Зршисе\умебе» ип4 уегапез // АЕРЬ УШ, 1931, 106-108; сомнительно 
и образование паутина от паут ‘паук’, в котором т вместо к объясняет- 
ся диалектным смягчением, см.: Соболевский. Труды по истории русск. 
языка. Т. |, «Лекции», 133; последнему противоречит широкое распро- 
странение формы с т в белорусских говорах (см. выше). Весьма веро- 
ятным представляется обратное ложное восстановление согласного # 
вм. с (см. форму ра(у)иппа), опирающееся на параллелизм чередований 
К/Си[1/ с в восточнослав. языках, см.: УаШапе. Огати. сотрагее ТУ, 360. 
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*ра(у)обтъ(ь): сербохорв. раит притяж. прилаг. от раик (ВТА [Х, 
707: «только | случай фиксации — МаКзипоу!с 115, ненадёжно»), 
н.-луж. раисупу ‘паутинообразный, особенно тонкий и нежный’ (З4аго$ ва. 
РошозегЬ. 31. 293, др.-русск. паоучинъ прилаг. к паоукъ (ПНЧ к. ЖУ, 
102 а, СДРЯ УГ 361), ст.-русск. паучиныи прилаг. ‘паучиный, паучий’ 
(Псалт. толк. Феодорит., 9. ХУ в.; Сл. на победу, 120. 1541 г. - СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 14, 174), блр. павучиный ‘паучий’ (Носович 389). 

Прилаг., производное с суф. -т- от *ра(у)окъ (см.). 

*ра(у)остьпъ(ь) / *ра()еётьптъ(ь): ст.-чеш. раибтиу ‘(о материи) пау- 
тинковый, непрочный, как паутина” (54651 15, 101), чеш. рауистиу то же 
(Кой П, 514; Р$С ТУ, 1, 157), др.-русск. паоучиньныи ‘тонкий, как пау- 
тина’ (ЖФСТт. к. ХП, 144 об. — СДРЯ УГ 361); 

преобразованные рефлексы формы *ра(у)остьпъть: русск. паутинный 
прилаг. к паутина (Ушаков Ш, 72), диал. паутинный: паутинная сеть 
‘паутина’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 410), укр. павутинний прилаг. к па- 
вутина, павутинна оболонка ‘прозрачная оболочка головного и спинно- 
го мозга’, иавутинний клицик ‘насекомое рода членистоногих’, иавутин- 
1 залози ‘железы членистоногих, вырабатывающие клейкое вещество 
для паутины’ (СУМ УТ, 9), блр. павушнны ‘паутинный’ (Блр.-русск. 547); 

преобразованный рефлекс формы *ра()естьпъ(рь): макед. палажинен 
‘паутинный’ (Кон.). 

Прилаг., производное от *ра(уобта / *ра(/феста (см.) с суф. -ьн-. 

Преобразования представлены уже в производящих основах, соответ- 
ственно, см. о природе преобразований в статье *ра(у)обта / *ра(р)е@та. 

*ра(у)обые: чеш. рауис1, редк. рауои4 ср. р. ‘паутина’ (РЗС ТУ, 1, 197), 
русск. диал. паучьё и паутьё ‘паутина’, паучье ‘пауки’ (Псков. обл. 
сл. 25, 167), укр. павуччя ср. р. собир. от павук (СУМ УТ 910), диал. па- 
вуттЕ ‘паутина’ (Лисенко. Сл. пол:с. 148), блр. диал. пауцье, павуцье 
ср. р. ‘паутина’ (Турауск сл. 4, 17), павуцье то же (Лекс. атлас блр. 1, 
140). 

Сущ., производное с суф. -ьуе от *ра(»)оЁъ (см.). Преобразование с за- 
меной *С на { является следствием народноэтимологического сближения 
с рефлексами *роай (см.). Ср. *ра(»)обта (см.) > русск. паутина. 

*ра(у)обсьшса / *ра()ебьшса: сербохорв. раибшса ‘паутинообраз- 
ная перепонка, плёнка’ (КУА [Х, 708: только в словаре Шулека), 
ст.-слвц. рауистса ‘паутина’ (Н1${юг з1оуеп. 3, 488), в.-луж. раибтшса 
‘покрывало, пелена’ (Ри 448); 

словин. раса ‘перьевая метёлка для сметания паутины и пыли 
со стен и потолка’ (ЗусШа ТУ, 10). 

Сущ., производные с суф. -гса от *ра(у)обьпъ(рь)/ *ра()есьптъ(ть) (см.) 
или с суф. -ьптса от *ра(у)оЁъ /*ра(р)екъ (см.). Ср. *ра(у)обьпйЪ / *ра- 
(ПесьпйЪ (см.). 

*ра(у)обышКЪ / *ра(фебышкКъ: 

к форме *ра(у)обьп\ъ, вероятно, восходят названия растений: 
в.-луж. рарбш^ Богилсит (РЕШ 448), ст.-русск. паучник Аптепйсит 
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(Сл. бот. 152, СлРЯ ХУШ в. 18, 246); возможно, также сербохорв. 
Раисий название двух кварталов в Боснии, в сараевском округе и окру- 
ге Баня Лука (КУА [Х, 708); 

ст.-польск. ра/ес2пйъ ‘девятый месяц года, сентябрь; одиннадца- 
тый месяц года, ноябрь’ (531. 5ро1. ХХХТУ, 6), словин. стар. райстй ‘ок- 
тябрь; (бот.) Апфепсит гатозиит [..’(ЗусЩа ТУ, 10), вероятно, отражают 
*ра(ресьпйъ. 

Сущ., производные с суф. -Ёъ от *ра(у)обьпъ(рь) / *ра(р)ебьпъ(ь) (см.) 
или с суф. -ьийъ от *ра(у)оКъ / *ра(рекъ (см.). 

Ср. *ра(у)обьтшса / *ра(р)есьтса (см.). 

Праслав. древность проблематична, так как названия растений могут 
быть кальками -— ср. нем. эртиеиктаи!. 

*ра(у)обьпъ(ь) / *ра()ебьпъ(ь): сербохорв. раибап, раибпа прилаг. при- 
тяж. от раик (КА [Х, 707: только в словаре Стулли), ст.-чеш. раисиу 
прилаг. к раи(, ‘(мед.) об оболочках — подобный паутине” (51651 15, 101), 
др.-русск. паоучьныи ‘тонкий, как паутина’ (ЖФСТт к. ХП, 130 об. -— 
СДРЯ УТ, 361), ‘относящийся к пауку’ (Мин. ноябрь, 316. 1097 г. —- СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 14, 175); сюда же субстантивир. русск. диал. павчень ‘пау- 
тина’ (Темат. сл. г-ров. Тверск. обл. 5, 69); 

ст.-польск. ра]есгпу ‘подобный паутине?’ (\!агз7. ТУ, 11), в бот. назва- 
ниях: раесгпе Котг2гете Раз диадгойа Г.., с2иот5 розро», сем. ли- 
лейных (ГлЙасеае) (31. ро157стугпу ХУТГУ. 23); сюда же субстантивир. 
словин. райспа ‘паутина’ (ЗусШа ТУ, 10) и топоним Ра/есгпо (Кути К. 
Матууу пла$( Ро]$Ки 1987, 180). 

Прилаг-ные, производные с суф. -ьп- от *ра(у)окъ / *ра(рекъ (см.). 

Ср. *ра(у)обьтшса / *ра(ребьтшса, *ра(у)осьпйъ / *ра(ребьпйъ (см.). 

*ра(у)окоуъ(ь) / *ра()еКкоуъ(ь): цслав. пажков% прилаг. притяж. агапеае 
(М1. ГР), сербохорв. райКоу то же (ВТА [Х, 708: из словарей только 
у Вука), ст.-чеш. райкКоуу прилаг. к райк, рато раийкоуе ‘паутина, глав- 
ным образом как символ преходящего?’ (516$1 15, 101), чеш. рауоиКоуу 
и рауоикиу ‘паучий’ (Кой П, 514), рауоиКоуу то же (РЗС ГУ, 1, 156), 
ст.-слвц. рахоиКоуу прилаг. притяж. к рауик (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 488), 
в.-луж. ракоуу ‘паучий’ (Трофимович 166), н.-луж. рамкому ‘пауко- 
вый’ (Мака. 51. П, 29), ст.-русск. пауков, -а, -о (Пут. Леп. 1, 394 и др.) 
и пауковый (САР! ТУ, 736) (СлРЯ ХУШ в. 18, 245), русск. пауковый, 
павкова сеть (Даль” Ш, 25), диал. пауков, -а, -о прилаг. от паук (Псков. 
обл. сл. 25, 166), павков и павков, -а, -о ‘паучий’ (арханг., мурман., новг., 
олон., СРНГ 25, 110), павков то же, павкова сетка ‘паутина’ (Живая речь 
кольских поморов 107; Дуров. Сл. помор. яз. 184), пауковая сетка ‘пау- 
тина’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 410), укр. павуковий ‘паучий’ (СУМ УТ, 
8), ст.-блр. пауковый прилаг. от паукъ (Гпстар. сл. блр. мовы 24, 49), 
блр. иавуковы и павуковый ‘паучий’ (Носович 389, Блр.-русск.); сюда 
же укр. топоним Гаукова гора, урочище, и ст.-русск. личн. имя Пауков 
(крестьянин, 1654. АФ П, 266, Тупиков? 686); 
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болг. иаяков прилаг. ‘относящийся к пауку’ (БТР), ст.-польск. ра/акому 
от ра/ак Агапеиз ($1. ро]!$7схутпу ХУТГ у. 23), польск. ра/аКом’у ‘паучий’ 
(\!агзл. ТУ, 11), словин. ради, -Кеут, -уа, -уё притяж. прилаг. ‘паучий’ 
(Готепй. З1юушт. \Ъ. П, 740), рай би’ прилаг. притяж. от рак (Гогегих. 
Ротог. 1, 604), раКоу то же (ЗусШМа ТУ, 10). 

Прилаг-ные притяж. с суф. -оу-, производные от *ра(у)оАъ / *ра(р)екъ 
(см.). 

*ра(у)оКъ / *ра(})еКъ: 

продолжения *ра(у)оЁъ: сербохорв. райк, райка ‘паук’ (ВТА [Х, 708: 
во всех словарях, кроме Даничича; см. также паук то же — Караций), 
рауиК то же (ВТА [Х, 716), раик агапеа (Майогапас П, 902), диал. раик 
‘паук’ (МемеКозузКу. Ктоа. 01а. уоп 5Нпайх. \\Ъ. // МУЗА 98), раиК то же 
(Рес, ВабЩа. КебиК Бабк® Випеуаса 236; Лаг116. Кебик Угваде 150), 
раиЕ то же (7. Оыс1с, Р. Ри!&16. ВгаёК 585), идук то же (7. Мидатовий. 
Прилог познаваъу лексике српских говора 165; М. Боданий - Р. Триву- 
нац. Дубров. гов. 277), рауиК ‘паук’ (МК 280), павук то же (ЛФовановий В. 
Речник Каменице 211 [523]; Диний /. Речник тимочког говора 193), райк 
и мн. раис! ‘какая-то нашивка на рубашке” (ВТА [Х, 708: м. 0., похожая 
на паутину?), макед. паук ‘паук’ (Народописни материали от Граово // 
СНУ ХЫХ, 782), словен. рауиКк и рауоК ‘паук’ (З1оуаг Ргекталг. 425), 
раъиК, рауок, рауеЁ то же (Ре. П, 14—15), раик ‘паук? (УагиК 12), рауик 
то же (МотаК? 95), рауиК то же (Магеёпо эта уо 479), рауоЁ то же (Рас 
СегКуеп} 126), рауок то же (С. Упик. Зеуегоу71о4. 100), рауик ['ра:уоК] 
то же (Ва)В 161), ст.-чеш. райк и рауиЁ ‘паук; маленькая ящерица (напо- 
минающая паука быстротой и заострёнными чешуйками), 5еШо”’ (516$1 
15, 101, 105), райк ‘паук’ (МоуакК. $1. Низ. 101), чеш. рауоик ‘паук; (пе- 
рен.) нелюдимый человек, чудак, ворчун; мучительная мысль, забо- 
та, беспокойство, прихоть’ (РЗС ТУ, 1, 156), то же и стар. раоик, раиЁ 
(Кой П, 514), диал. рауоиК, раБоик ‘паук’ (ЛидисВ. Спод$К. 208), райк 
(21п$К., Кой П, 512; Кахиит. Уа[а5. 243), ст.-слвц. рауик ‘паук’ (Н1$юг. 
5[оуеп. 3, 488), слвц. рауиК ‘паук’ (55.7 Ш, 45), диал. рауик, раик, рауисй 
‘паук; устройство для ничениц; вид вышивки, напоминающий паука” 
(центр.-слвц., 51оуеп. паг. П, 754), ратик ‘паук’ (ОПоузКу. Сдешег. 230), 
рауоК /! рок (устар.) ‘паук’ (Отесог. З1ауК.-Бибоу. 121), в.-луж. рак 
‘паук’ (РЕЬ]| 448; Трофимович 166), н.-луж. рамК то же (Мика. $1. П, 
29), словин. ранок то же (Гогепии. Ротог. 1, 618), др.-русск. паоукъ ‘паук’ 
(МПр ХТУ,, 33 об. — СДРЯ МТ, 360), ст.-русск. паукъ то же (Леч. У, 486. 
ХУ![-ХУП вв; Гл4., 96. 1696 г. и др.). ‘в древнерусской певческой нота- 
ции — название одного из древнейших знаков (знамён), ставившегося 
обычно в конце некоторых попевок и имевшего распев из пяти звуков’ 
(Имена знам. столп., 219 об. ХУ в., Азбука знам. 18, 1668 г.) (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 14, 173—174), паук ‘паук’ (Кн. мир. 55; Опыт о чел. 41 и др., 
СлРЯ ХУШ в. 18, 245), русск. паук ‘паук; (перен.) символ жестокой и 
ненасытной жадности, эксплуатации” (Ушаков 3, 70), диал. паук ‘члени- 
стоногое, плетущее паутину’ (Псков. обл. сл. 25, 165—166), паук ‘сачок 
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для ловли рыбы’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 410), ‘сеть для ловли мелкой 
рыбы с берега” (Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 395), пауки мн. ‘вид 
узора’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества // «Лек- 
сика Полесья», 244), паук ‘комнатное растение традесканция’, жить 
как паук ‘жить зажиточно, богато’ (Сл. донск. казачества 356), оби- 
рать пауком ‘(о воде) незаметно распространяясь, приближаться, об- 
ступать (какую-н. территорию)’ (Псков. обл. сл. 22, 154), паук ‘паук; 
овод? (Полн. сл. сибир. г-ра 3, 20), павук ‘паук’ (ворон., курск., твер., 
ряз., сарат., брян., тамб., казан., пск., смол., калуж., влад., олон., забай- 
кал.), ‘сачок для лова сельди, представляющий собою сетку, подвешен- 
ную на крестовине’ (нижнедонск.), ‘бранно о том, кто эксплуатирует 
других” (забайкал.) (СРНГ 25, 113), павук ‘паук’ (юж., зап., Даль? Ш, 
6), то же (Сл. Низ. Печоры 2, 3; Темат. сл. г-ров. Тверск. обл. 5, 69; До- 
бровольский 2, 571; Сл. орловских г-ров 9, 4; Расторгуев. Сл. нар.г-ров 
Зап. Брянщины 182; Манаенкова. Сл. рус. г-ров Белоруссии 148; Тка- 
ченко. Кубанск. говор 161); павук ползучий ‘бранное название презира- 
емого человека” (Сл. рус. г-ров Сибири 3, 160), укр. павук и паук ‘паук’ 
(Гринченко Ш, 85, 102), павук то же и ‘(перен.) тот, кто эксплуатирует 
других, отличается жестокостью, хитростью’ (СУМ У], 8), павук ‘паук’ 
(И.О. Дзендзеливський. 36. праць, 67), диал. ‘рыболовецкое устройство 
из жерди, на конце которой прикрепляется деревянная дужка с натяну- 
той сеткой’ (Сизько. Полтав. 65), рауйк ‘паук’ (Николаев, Толстая. Сл. 
карпатоукр. торун. говора 140), павук ‘вид комнатного растения’ (Шило. 
Надднистр. сл. 191), павуки бот. Геопю4оп, любочки; Тагахасит, кульба- 
ба (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131), ст.-блр. паукъ, павукъ, паукъ ‘паук’ 
(Глстар. сл. блр. мовы 24, 49—50), блр. павук ‘паук’ (Носов. 389; Блр.- 
русск. 547), диал. паук то же (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 456), паук 
и павук то же (Турауски сл. 4, 17), павук ‘паук’ (Сцяшковлч. Грод. 322; 
Бялькев!ч. Мамл. 301; Гарэцк!. БРС 109); то же и ‘(перен.) плохой че- 
ловек’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 282), ‘недоросток, человек ма- 
ленького роста; традесканция’ (Сцяшкович. Сл. 309); сюда же топоним 
сербохорв. Раис? — село в Хорватии (ВТА [Х, 707), личные имена сербо- 
хорв. Райк (КГА [Х, 708), др.-русск. Паоукъ (ЛИ ок. 1425 г., 195 (1171) - 
СДРЯ УТ, 360), ст.-русск. Паук Петрович Заболоцкий (1550 г., Веселов- 
ский. Ономастикон 240), Паук Косицкий, губной староста в Шелонской 
пятине (1612 г. Доп. 1, 308), Паук Сназин (1613 Гр. и дог. Ш, 32) и др. 
(Тупиков* 207); 

преобразования продолжений *ра(»)окъ: сербохорв. павак ‘паук’ 
(Оуог И, 242), словен. раъо! ‘паук’ (Зюгце уцеса Ва!айа 317), чеш. рабоик 
то же (Кой П, 464; НошЪ. М№])17п. безК. 539), БабоиКк то же (Нобек. 
СезКотогах. П, 134), рам то же (ляш., Вапо&. $1. 278), рок то же (га- 
нац., Кой П, 514), русск. диал. паут и паут ‘паук’ (волог., вят., перм., ка- 
зан., том., енис., СРНГ 25, 283; Новг. обл. сл. 7, 106; Ярослав. обл. сл. 7, 
84; Мызников. Сл. рус. г-ров Поволжья 378—379; Сл. вят. г-ров. 7, О-П, 
213; Полн. сл. сибир. г-ра 3, 20), павун ‘паук’ (И.А. Попов. Программа 
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для рег. сл. 2, 50), пуак то же (орл., брян., СРНГ 33, 104), пувак то же 
(пск., Лит. ССР, Латв. ССР, СРНГ 33, 104), павак то же (Манаенкова. Сл. 
рус. гов. Белоруссии 147), ст.-русск. павокъ ‘паук’ (Псков. разгов. 1, 70. 
1607 г., СлРЯ ХЕХУИН вв. 14, 114), русск. диал. павок то же (Даль? Ш, 
25; твер., пск., новг., олон., арханг., мурман., петерб., СРНГ 25, 112; 
Подвысоцкий. Сл. обл. арханг. нар.115; Сл. русск. г-ров Карелии 4, 364; 
Новг. обл. словарь 7, 83; И.А. Попов. Программа для рег. сл. 2, 50; Темат. 
сл. г-ров. Тверской обл. 5, 69; Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 12; 
Дуров. Сл. поморск. 284), павок, -вка ‘паук’ (Куликовский 77; Живая 
реч. кольских поморов 107), ‘рыбак, который ловит рыбу ставными сетя- 
ми’ (волхов., ильмен., СРНГ 25, 112), паок ‘паук’ (пск., СРНГ 92), павко 
‘паук’ (Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 12, олон., КАССР, новг, 
СРНГ 25, 110, Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2, 3), павко то же (И.А. По- 
пов. Программа для рег. сл. 2, 50), павка и павкд то же (Сл. рус. г-ров 
Карелии 4, 364), павка ‘паук’ (олон., СРНГ 25, 110), илавок ‘паук’ (Ко- 
мягина. Лекс. атлас Арханг. области 12); 

продолжения *ра()еЁъ: макед. пагак ‘паук’ (И-С), болг. паяк то же 
(БТР ср. иаекъ, пажкт, паюкъ — Геров 4 : 4, 20), диал. пайък ‘паук?’ (Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско // БД УТ, 67; севлиев., Ковачев Ст. Троянск. // 
БД УП, 234; Стойков. Банат. 168), пайк то же (карлов., Ралев. Карлов- 
ско // БД УШ, 152), макед. паенк и паек то же (костур., Шклифов. Ко- 
стур. // БД УШ, 281), словен. раток, раГэк, ратеЁ ‘паук?’ (Р1е. П, 3-4), 
рарек ‘паучок’ (Н1ро|®), агапеа, рВаапетилт, рза1апотата, зерла, зоИЁРиоа, 
Ирша (Казеес-—Уогепс), ратеикК то же (О тапп / Капибаг 382 [531], 
291), ратек : рала ‘паук; решётка для гонта’ (Кагибаг 204), райА, рагек, 
рагеий ‘паук’ (ТагиК 12), ра то же (Кгатане. Стпота! 298), рай то же 
(ЗКПер. РоЦап. 46), рай то же (бшзтапп / Кагиваг 382 [531]), рак 
то же (№. бревопа. Ме@ Ко 172), ра7ак то же (ИП Сюззацо Че! 4аено 
4е] Тогге 4 Лап Ваидоиш де Соицепау 571 [1106, 5956]), полаб. ро7ак 
‘паук’ (Ро]ай5К1-Зебпей 113; Оезсв. ТВезаиги$ ОР П, 795: рогапе — 
ро]ак), ст.-польск. ра/ак ‘паук’ (531. $#ро1. УГ, 6), рауак ‘паук; (зоол.) 
Ну4дготега %авпогат” (51. ро]57сху7тпу ХУГу. 22-23), польск. ра/ак 
‘паук; жирандоль’ (\Уагз7. ГУ, 10—11), диал. ра7ак ‘паук’ ($1. э\. р. ТУ, 10; 
ГагеБа. АЛЗ1азК. П, 2:42, 85), то же и ‘металлическая дужка у ведра, по- 
дойника” (Н. @бтоу1с7. Пуаек{ таогзки П, 2, 6), раййик ‘паук’ (Вазата. 
ЗазК. Стеспозю\асй. 1975, 69), рак ‘паук’ (Киса 69), словин. рарок 
‘паук’ (ЗусШа ГУ, 10—11), раюк то же (Гогеп!. Ротог. Т, 604), ратак 
то же (АЗК, Г, 120, 145), райк то же (Готеп. Ротог. [, 604), рак то же 
(Катий 130; Сеупо\а 186), то же и ‘физически слабый человек; жиран- 
доль’ (Зусша ТУ, 9-10), рый ‘паук’ (Гогешх. З1юуш7. \Ъ. П, 741), рай 
то же (Гогеп. Ротог. Г, 604); сюда же личное имя польск. Ра7ак (1455 г. 
Кути К. Ма7улзКа РоаКо\у. 1991, 203; Слез ПКо\а А. 51. еёуп1о]021с7по- 
побу\асупу $агоро]15КасВ па7\и озоБоххусВ. С2. 1, 205); 
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преобразования формы *ра()екъ: словен. раиуак, раптаик ‘паук’ 
(Оитапп / Каписбаг 382 [291, 531]), рек, -ШЖа то же (Ре. П, 5), рае 
(ра№) то же (Рицаг 1, 29), 'ршек то же (ЗаКотит 85), раЙек [рауеК] то же 
(Кепда 87), ра то же (Кепда-Тей. СегКПап. 194), раЙЕ то же (В. ш 
У. Роепс. Того. 194), райК то же (Сщес-5гез. Томи. 182). 

Сущ-ные, производные с преф. ра- от сущ-ных *оАъ / *екъ (в славян- 
ских языках сохранились лишь оедкие продолжения *одъ), родственных 
с *ебата (см.), *ебьту (см.) и *окофь (см.); вся группа восходит к утрачен- 
ному славянскими языками глаголу **еКи ‘гнуть, сгибать, складывать 
петлёй, кольцом’, который продолжил и.-е. *аик- (<*Н»ьеиК-) ‘гнуть’, 
см.: ЭССЯ 6, 61. Такого толкования происхождения *ра(у)одъ / *ра- 
(Пекъ придерживается большинство исследователей: см.: ВтасКпег 390- 
391; Фасмер Ш, 218—219; Масвек 358; ЗКок. Ей. гебп. 2, 624; Ве? а] 3, 
3; БЕР 5, 121; ЭСБМ 8, 93; ЕСУМ 4, 249-250; Вогуз 408; Зпо] 420; КтайК 
3Е$5 429. Отсюда преобладающее признание родства с греч. букос 
‘крючок’, лат. ииКи5 ‘кривой’, др.-инд. аикау ‘сгиб, крюк’, айбсан ‘сги- 
бать’, см. об и.-е. *аик-: РоКогпу 45. 

Определение первичной мотивации признаётся затруднительным: 
предложена версия ‘подобное согнутому’ (Вогу$ 408), ‘нечто согнутое” 
(ЗЕК ГУ, 13-14), ‘(животное) с кривыми конечностями” (Масвек 358; 
\УаШапе. Огаплт. сотрагбе ТУ, 144; Зсвизег-беуус. Назог.-ебут. \Ъ. 14, 
1053; КгапК $Е$5 429), то же и ‘плетущий (сети)’ (Ебут. $1. $]. 10, 
653), ‘(животное,) обитающее по углам’ (5по) 420). Во всех этих гипоте- 
зах отсутствует определение роли преф. ра-. При учёте одной из функ- 
ций ра- — обозначение пространственной близости обозначаемого пред- 
мета к денотату корня (ср. русск. паголенки, патрубок, диал. паберег), 
можно предположить первичную мотивацию ‘(животное, располагаю- 
щееся) на сети, паутине”. Семантическая связь рассматриваемых лексем 
со сферой сгибания обнаруживается у некоторых производных в слав. 
языках: польск. диал. ра/асг2ек ‘петля, дужка на граблях, препятствую- 
щая разбрасыванию скошенного’ (Н. Сотоу1с7. Ола. таог. П, 2: 6) 
и сербохорв. иаучити ‘затормозить колесо вставкой колышка между 
спицами’ (Вуковий, Бошнаковий, Недеъски. Колар. терминологида 180, 
181), если в последнем допустить развитие ‘согнуть’ —> ‘запутать’. 

Менее вероятны другие этимологические версии: происхожде- 
ние из гнезда и.-е. *иеик- ‘сгибать’ и родство с гот. \ай5 ‘кривой’, 
др.-инд. уайбай ‘колебаться’ — Раегззоп // АУРЫ 36, 150; производ- 
ность от праслав. *ей, *ьто ‘брать, хватать’ — Цейтлин. Приставка иа-, 
218, ЕСУМ 4, 250, подробно последняя версия обоснована в 5по] М. 
УюоуапзКо *раеъ, *раокъ‘агапеа” // Зи Ча Вогузапа. У/агзгаума 2014, 59- 
60), причем толкование на базе и.-е. *аи(- (<*Ноеи(-) ‘гнуть’ отвергает- 
ся вследствие нерегулярности отражения ларингального. 

Некоторые трудности возникают при распределении материала сла- 
вянских языков по двум вариантам: с корнями *оК- и *еК- (особенно 
в отношении польских лексем). Представляется достаточно надёжной 
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ориентация на показания присутствия интервокальных протез уи /: у как 
генетически оправданный перед о, а } — перед е, см. Х. Шустер-Шевц. 
Славянские протезы в случаях зияния и их значения для славянской эти- 
мологи и исторической грамматики // Этимология 1988—1990. М., 1992, 
90. Впрочем, не исключены аналогические смещения, допускается так- 
же вариантность у и] для *рауоъ / *ратейъ, см.: В.К. Журавлёв. Генезис 
протезов в славянских языках // ВЯ, № 4, 43. 

Приведённые выше преобразованные формы объясняются поздни- 
ми фонетическими изменениями или действием народной этимологии. 
Особого внимания требует форма па(в)ут, зафиксированная в восточ- 
нославянских языках (см. выше). Представляется вероятным её воз- 
никновение в результате обратного словообразования от па(в)утина, 
см.: ЭСБМ 8, 93. Ср., однако, предполагаемую фиксацию формы раиН 
мн. в одном старом хорватском словаре в единственном контексте: №(й 
па уй аа тгай т раий Г та йута пать аае гагит, см.: А. Махог. Ритеп 
агй. 1 ге. еб и Гас1Чага // ЕПо]о2ца, Гаотеь 24—25, 1995, 287. 

Остаётся неясным вопрос о генетическом соотношении вост.-слав. 
па(в)ут ‘паук’ и ст.-русск., русск. диал. па(в)ут ‘овод?, см. ст.-русск. па- 
утъ ‘овод’ (Ж. Кир. Б., 29. ХУП в. — ХУ в. — СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 174), 
паут то же (Зуев. Сиб. 77 — СлРЯ ХУШ в. 18, 245), паут то же (Цома- 
кион. Истор. хрест. по сиб. диал. 46, 152), диал. паут ‘оводы (собир.); 
слепень; большая муха? (новосиб., Сл. русск. г-ров Сибири 3, 183—184; 
Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 376), паут и пауть ‘овод’ и ‘паук?’ (Сл. рус. 
г-ров Карелии 4, 410), ‘слепень или овод’ (камч., перм., том., Опыт 153), 
‘овод’ (Сл. камч. наречия 125), паут ‘овод’(Дилакторский. Сл. волог. 
наречия 350), паут то же (Сл. пермских г-ров 2, 79; Даль’ Ш, 25: перм.., 
вят., сиб.; Мызников. Атлас рус. г-ров Сев.-Зап. 242—243, Богораз. 104, 
Сл. рус. г-ров Кузбасса 148; Сл. рус. г-ров Красноярского края? 261; Сл. 
рус. г-ров Приамурья 196; Сл. Ср. Прииртышья 3, 12; Иркутский обл. 
словарь П, 123; Сл. г-ров старообрядцев Забайкалья 336-337; Устьян. сл. 
232), павут ‘овод, слепень’ (волог., яросл., том., СРНГ 25, 113; Сл. вят. 
г-ров. 7 (О-—П), 184; Дилакторский. Сл. волог. наречия 343; Сл. русск. 
г-ров Сибири 3, 160; Сл. русск. г-ров Алтая 3, П, 3; Сл. Приамурья 193), 
а также паута ‘овод; мошка, муха’ (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. 193), ‘овод’ (Ярослав. обл. сл. 7, 84), собир. ‘мошкара, огородная 
мошка” (семипалат., СРНГ 25, 283). Чаще связывают русск. паут ‘овод? 
с паук, предполагая *ра-оАть, см.: Фасмер Ш, 219, ЗВеуе]оу. А рге югу 
ог ЗЛамс, 191. Эта версия сомнительна и с точки зрения словообразова- 
ния, и семантически: очень различны обозначаемые насекомые. Впро- 
чем, о вероятности их смешения свидетельствует, возможно, диал. паук 
‘овод’ (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 201; Мызников. Сл. рус. 
г-ров Поволжья 578). Трудно допустить связь с овод по версии Горяева, 
см.: Фасмер Ш, 219. 

*рарогИпа: сербохорв. раргайпа ж.р. ‘ВИх’ (Метатиб в Истрии), раргийпа 
‘растение, которое именуют папоротником’ (в Врбнике на о-ве Крк) 
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(ГЪогп. та паг. лу. 4, 222; 5, 69) (ВТА [Х, 630), папратина ‘место, за- 
росшее папоротником?’ (Толстой? 582), диал. папратйна, род. п. -е, ж.р. 
‘Рге71Агит адаШпит” (Пупий. Речник Загарача // СДЗб ХЫУ 319), сло- 
вен. ргаргойпа ‘папоротник?’ (Р1её. П, 210), чеш. Карга4ту мн. ч. ж.р. 
‘папоротники’ (Кой Т, 669), Каргата, род. п. -у, ж.р. бот. ‘папоротник” 
(РУУС П, 56; ГУ, 1; ТгаумеКк $15“ 630), слвц. раргата, род. п. -у, ‘па- 
поротник?” (55. Ш, 24), диал. раро" "та бот. ‘папоротник Огуорепз ВИх 
паз’ (ОПоузКу. Сетег. 226), рартоста, рарогста, рарегста, раротбта 
‘Огуорегз’ (ВиНа. Оа ГлкКа, 193; ВаЙа. Заг5. 199), в.-луж. раргойта, 
раргиЯта ‘папоротник ВП|свит” (РЕ 445), польск. диал. раргоста, 
рартосупа ‘стебель папоротника” (51. 2%. р. ГУ, 33), словин. раргосапа, 
род. п. -е ж.р. ‘стебель папоротника” (Гогеп!и. Ротог. Г, 609), раргосепа, 
род. п. -6, ж.р. тж. (Катий 131), укр. иапортина, род. п. -ни, ж.р. ‘папо- 
ротник’ (Гринченко Ш, 95). — Сюда же топонимы раргайпа (в Боснии), 
Раргайпе ж.р. мн. ч. два топонима в Боснии и Герцеговине (КУА [Х, 630) 

Сущ., производное с суф. -та от сущ. *рароть (см.). См.: ЕСУМ 4: 
285. 

*рарог()оуъ: болг. иапратов прилаг. ‘относящийся к папоротнику’ (БТР), 
словен. ргаргогоъ, ргарготоуо 5ете ‘относящийся к папоротнику” (Р|её? 
П, 209), в.-луж. раргосом’у ‘папоротниковый’ (Трофимович 163), словин. 
рагросоут, рагрогсбо\ ж.р. ‘папоротниковый” (Г.огепи. Ротог. 1, 612), 
раграсномт, рагрогёноз\1, -уа, -уё прилаг. ‘относящийся к папоротнику’ 
(Согеп. з1оушт. \Ъ. П, 748), русск. диал. папортовый ‘относящийся к 
папортовому дереву?’ (вост.), папортовое масло (Даль? Ш, 17). - Сюда 
же сербохорв. *раргагоу, как основа антропонима Раргаюус (Птешк 
1906, 451) (КТАТХ, 631). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от сущ. *рароть (см.). См.: ЕСУМ 
4; 285. 

*рарогЪКа / *рарогбьКъ: сербохорв. раргаща ж.р. ‘стебель папоротни- 
ка’(только УаК), ‘НИх ипа’ (ВТА [Х, 630), паиратка ‘лист папоротни- 
ка’, ‘стоножник, селезёночная трава’ (Толстой? 582), чеш. раргавжа ж.р. 
‘трава азр14 ит? (Кой П, 491), ст.-польск. раргоа, рартойса, раргойка 
Вх ачегслпа, роПро4тат, ВПх рейпиз ‘папоротник?’ (51. $ро1. ХХЖУ, 
37), рартоща уменыи. к раргос, бот. ‘растение Ройуро4пит уцваге Г.’ (51. 
ро]57с7. ХУ \. ХХШ, 242—243), польск. раргова бот. ‘азр4пит”, ‘па- 
поротник ро!уро4тт ушеаге” (\У/агз7. ГУ, 49), словин. рартожа ж.р. бот. 
‘риПит спа сазгеп$15’ (ЗусШа УП (биретепу, 218), русск. папоротка, 
род. п. -и, ж.р. устар. и обл. ‘второй сустав крыла у птицы” (Ушаков Ш, 
163), диал. папоротка ж.р. ‘крыло птицы’, ‘ладонь’ (волог.) (СРНГ 25: 
208), олр. диал. папротка ж.р. бот. ‘папоротник, растение без цветов с 
длинными перистыми листьями’ (Раслин. свет 161), папаратка ж.р. ‘па- 
поротник’ (Сл. Вщеб. 2: 110). 

болг. диал. папратъькъ бот. ‘Капипси[и$ асег” (БотР 258), иапраток 
м.р. ‘местность, поросшая папоротником’ (Стойчев Т. Родопски реч- 
ник // БД П, 231), сербохорв. диал. папретак м.р. бот. ‘папоротник 
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Азр1Атт ВИх та$’ (Диний. Речник тимочког говора // СДЗб ХХЖУ, 
194), ст.-русск. папоротокъ м.р. ‘второй сустав крыла птицы?” (Заб. Дом. 
быт, П, 696 ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 148), русск. диал. папороток 
м.р. ‘малое крылышко, второй сустав крыла, локоток”, ‘перепонка меж 
перстов у водяных птиц’ (Даль? Ш, 17), укр. диал. папороток, род. п. 
-тока м.р. ‘внешние выросты петухов или индюков, свисающие под зо- 
бом сережки’, перен. ‘подбородок?’ (Сл. буковин. говрок 384). 

Сюда же русск. гидронимы /Гапоротка, Папортка (Отин. Гидрони- 
мия Дона 1: 27, 541). 

Сущ., производные с суф. -ъАъ/-ъКа от сущ. *рарот (см.). См.: 
ЕСУМ 4: 285. 

*рарогь: болг. устар. иаира, папрать, папреть, папрьть, папъръ ж.р., 
папретъ м.р. ‘растение папоротник Ро]уро4пит ушгаге, сладкий корень” 
(Геров ТУ, 11), болг. иапрат ж.р. ‘травянистое растение без цветов и се- 
мян, с перистыми листьями и спорами в них, бывает различных видов’ 
(БТР), болг. диал. папра ж.р. ‘папоротник’ (Стойчев Т. Родопски реч- 
ник // БД П, 231), папра, папрак ж.р. ‘папоротник’ (Младенов М. Ихти- 
манск. // БД Ш, 131), папръ ж.р. ‘папоротник’ (Кювлиева, Димчев. 
Хасковск. // БД У, 83; Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УТ, 54), орлова 
папрать, папрать орлица, папрать едра ‘Р\ег$ ааише Г..’ (Разградско) 
(Явашов. Прин. бълг. нар. ботан. мед. // СбНУ ХХЬ 2), папрать 
“Мербго4ит Вх таз’, иапрать, папракъ, папрекъ, папра, папреть 
‘Р1ептт адишпит?”, папрекь ‘Ро]угопит вудгор!рег”, папарь, папра, 
папреть, пъиръть ‘Ро]уро4пит ущсаге’, паперь ‘Саегасв о’сштагалт? 
(БотР 130, 218, 244, 245, 254), папра, папрат ж.р. ‘Азр14т ВИх?”, блага 
папра ‘Ро!уро4пит ушеаге’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 257), па- 
прать м.р. (коктеб.), папракь м.р. ‘многолетнее растение папоротник, 
бот. Рмеп4рЮиа” (страндж.) (Шапошников 1999, 187; Шапошников. Сл. 
коктебел. г-ра 148), папър м.р. ‘папоротник?’ (Ив. Вазов) (Речник РОДД 
336), макед. папра ж.р., папрат м.р. ‘папоротник’ (Толовски, Ил- 
лич-Свитыч), иапра, папрад, папрат, папратта ж.р. бот. ‘Мерби4ит 
ВПх та$’ (Димитровски и др. РМ] / Конески), диал. папра ж.р. и папрет 
м.р. ‘папоротник’ (Шклифов. Костурск. // БД УШ, 282), папрат 
‘Р1еп4ит адиЙтит КаБп’, дива папрат ‘Сщегасв оЁсшагит Га. е{ 
Пе2.’ (Групче. Скопска Црна Гора // МУ У\УШ, 2: 227, 229), сербохорв. 
папрат, раргаь, род. п. -ти, -й, ж.р. ‘папоротник Р4ег1$ ааише [Г..’ (Вейп, 
В}е]оз+., Зв., УчК), ‘НПх’ (МКайп), раргаа, - ж.р. (Ророу!с), раргааа 
ж.р. (далм.), рарго! ж. и м.р. (черногор., истр.), раркий ‘Вх’ (Датбг., 
Ророу16), ргараь ргарга! (Вепп, Уо]и$, 516), ргарги! (]атбг.), рерги 
ж.р.‘ папоротник” (босн.) (ВА [Х, 630, 632—633, 778; ХТ, 2: 48: 366, 367, 
368), диал. папрат, род. п. -ти, ж.р. ‘папоротник Реп ии адайиит” 
(Тупив. Речник Загарача // СДЗб ХЛУ, 319), папрет м.р. ‘папоротник” 
(Рес, ВабЩа. КебсшК Бабк® Випуеуаса 282), рартаь, род. п. -а, м.р. ‘па- 
поротник’ (Лаг1516. К]ебюмК Угоаде 148), р’агргИа ‘папоротник’ 
(МехуеКо\узКу. Бег Кгоа*. О1а|. уоп Зипа. УМЪ. // \БА 25: 97), рарго! 
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(Нгаце, Зипипоу!с. СаКау.-дешзсв. Гех. 1, 775), рароЁ ргарто! ‘вид тра- 
вы’ (Ри &с /., ОшС:с Р. ВгоК. // НРУЬ 7, 2: 581), словен. стар. ргарго! 
ж.р. ‘ЯИх, ВИсвит, беурег$’ (Казеес-—Уогепс), раргаё раргей м.р. ‘па- 
поротник” (Сиб тапп / Каписбаг. Оеиё5св-ули91$сВез \Ъ. 383 [424], сло- 
вен. раргоЕй ж.р. ‘папоротник’, ргаргаЕр ргаргой ж.р. ‘Азрешит 
(сротапе$’ (Р]еф.? П, 8, 209), ргаргег ‘Ро]у, Зодущт учваге” 
(Мотепс1ага Бобатиса Сатиоса), диал. ргараЕ ргарга! ‘папоротник” 
(УКНер. $1. ройапзК. 49), ргароё ргарго! ($ро?24. Моп. 81055. Ч1а1. Тогге 
580 [27 70, 4345, 4816]), растение ргарго! (СгКуеп] 139), ртарог м.р. ‘па- 
поротник” (Моуак 109), чеш. раргаг’, род. п. -[, ж. р. ‘папоротник’ (Кой 
П, 491: глосса в МУ. Ра), Каргач’, род. п. -Ч1, ж.р. ‘растение Азр!Ацит?, 

Каргаа’ затес ‘Азр1ат ВИх паз’ (РЗУС ТУ, 1), Каргаей ' папоротник” 
(ТгаупСеК. $74 630), диал. рартш, -и м.р. ‘папоротник › (РЗУС ТУ, 1, 83), 
раргай ‘папоротник мужской” (опавск.) (Ко К. $1. пагу. гозИ. 84), арта 
-Г ж.р. ‘папоротник’ (Зубгак. Капоу. 128; Вацо$. П1а1. $1. тогау$Ку // АГО 
6: 281; Каши. 51. уа1а$. 241), раргаа ‘растение Мербгод41ат ЯПх таз. 
В1сВ’ (Коз1К. $1. паху. гозИ. 84), раргс, раргба ‘птичья лапка’, груб. ‘рука’ 
(Отерог. 51. $|ауК.-Бибоу. 119), ст.-слвц. раргай' ‘растение папоротник’, 
‘Огуорег$’, “Роуродтит” (Н1$юг. 5оуеп. Ш, 471), слвц. раргаа, род. п 
-4е, ж.р. ‘не цветущее растение Огуор{ег1$ Феепеа’, КаргаЧ’ ‘растение 
папоротник’, обл. раки, -е (55Т 1, 674; Ш, 24, 35), диал. раргач, 
раргае, Карга4, Каргаате ‘лесное травянистое растение с перистыми 
листьями, папоротник?’ (5З[оуеп. паг. П, 725), раргис, раргос (Майса $З]оу.), 
раргиа ‘папоротник?’ (Ка1а1 451: ВапзКа Вузётса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигс. 
7.), раргос, раргоё ж.р. ‘Огуоренз’ (Вий. Зам. 199), в.-луж. раргос, 
рарго$, раргиб ‘папоротник Р\еп$ ааита” (Ра 445), раргос ж.р. ‘папо- 
ротник’ (Трофимович 163), н.-луж. раргоб ж.р. ‘Азрепат ВПх ета 
гезр. Азр1Апит зршщюозит А. гезр. Р4ег1$ ааиШше Г..’(МиКа 5+1. П, 18), 
ст.-польск. рартос, раргос? ‘АзраАтат ВПх таз 5\.; Роуродтат ушгаге 
Г.” ($1. $фро1. ХХХТУ, 37: 1437, 1460 гг.), раргос бот. ‘растение Огуореп$ 
Вх таз Г..; Азр1Атат Вх таз 5\.; Айвуттшт ЯПх ета Г.. озтипда [..’ 
(51. ро|$7с7. ХУГ у. ХХШ, 242), польск. рартос, рарагс, раграс, раграгс, 
рагрте бот. ‘папоротник ройуро4 тат”, ‘ангельский корень гаФх роуро@п’, 
‘адиПегла ушеаг1$ ’(\/агз7. ГУ, 48—49), диал. раргос, -1 ж.р. ‘папоротник 
ЕШх?, рартосй/ (М\!З) (Сбгпоулст. Гла[. таог. П, 2, 9), раргос, рарагс 
‘азр1Атат Вх та$’, ‘роуродгат ушеаге” (51. е\. р. ГУ, 33-34), словин. 
раргос, раргос, раграс, раграс, рагргас, раграса, рагртос, раграгс, 
рагр*дс, рагр‘огс ж.р., рагрогс, рагрос м.р. ‘папоротник’ (Гогепие. 
Ротог. 1, 609, 612), рартос, род. п. -6 ж.р. ‘папоротник’ (Катий 131), 
раргос, раграс, рагрос, раграгс, род. п. -6 ‘ Азрадпит Вх таз’ (бусШа ТУ, 
34), рагрос, род. п. -аёц рагрогё, род. п. -6и ‘папоротник’ (Гогепия. 
5[0у1ш7. \5. П, 748), ст.-русск. папороть ж.р. ‘папоротник’ ((1471): 
Псков. лет. П, 180), папороть бессердечная ‘название растения’ (Леч. П, 
гл. 87. ХУШ в. — ХУП-ХУП вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 148), русск. па- 
пороть, папароть, папроть ж.р. ‘споровое растение с крупными сильно 
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расчлененными листьями, папоротник ЕШх” (СлРЯ ХУШ в. 18: 199- 
200), русск. диал. папарать ‘папоротник’ (Расторгуев. Сл. нар. г-ров 
Зап. Брянщины 195), иапароть, род. п. -и, ж.р. ‘папоротник” (брян.) 
(СРНГ 25, 204), паперть род. п. -и, ж.р. ‘растение папоротник’, иаперть 
черна ‘разновидность папоротника, цветущего в ночь на 7 июля’ (Новг. 
обл. сл. 7: 97; Традиц. фольклор Новг. обл. 505), папир, род. п. -а, м.р. 
‘растение Рёеп$ ааи!ше Г..’ (курск.) (СРНГ 25: 205), папирот, род. п. -а, 
м.р. ‘папоротник?’ (волог.) (СРНГ 25: 205), черный папор, род. п. -а, м.р. 
‘папоротник’ (нижегор.), ‘рогоз узколистный Турва апгизИойа [..’ 
(СРНГ 25: 207), папора, род. п. -ы, ж.р. ‘папоротник?’ (Урал), святая па- 
пора ‘растение ВомусЬ тат Глпапа ЗУ. семейства ужовниковых?” (перм.), 
‘рогоз узколистный ТурВа апгизЯЮНа Г..’ (Дельта Дуная) (СРНГ 25: 207), 
папорить, род. п. -и, ж.р. ‘папоротник?’ (орл., смол.) (СРНГ 25: 207), 
папорот м.р. бот. ‘большая семья бесцветковых растений ВНИх?”, ‘блош- 
ник, купород Ро!уродтат ВЙх’, ‘кочедыжник Азр|етштт В1х ета’, 
‘зверобой Ро|уро4цит ушреаге?, ‘Азр14тит ВПх таз Г.., Огуорепз$ Вх таз 
Г.’ (Даль? Ш, 16-17; Сл. рус. г-ров Коми-Перм. окр. 177), идпороть, 
род. п. -и, ж.р. ‘папоротник, растение Р4ет$ ади!ше Г. и т. д.’ (нижегор., 
новг, волог., смол., брян., орл., Урал, сиб., том., твер., вят., перм., Слов. 
Акад. 1959: «устар. и обл.»), ‘второй сустав крыла птицы’, ‘перепонка 
на лапах водоплавающих птиц’ (Бурнашев без указ места) (СРНГ 25: 
208; Даль? Ш, 17; Добровольский. Смол. обл. сл. 772; Сл. орловск. 9: 19; 
Новг. обл. сл. 7: 97; Паликова, Ровнова. Сл. староверов Эстонии 111; Сл. 
рус. г-ров Карелии 4: 391-392; Дилакторский. Сл. волог. 347), папорт, 
род. п. -а, м.р. ‘растение Зи л1юорет$ септаптса [.., Ро]уроЧ1орвуа’ (пе- 
терб., бурят.) (СРНГ 25: 208—209; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 173), иапорть, 
род. п. -м, ж.р. ‘папоротник Азр1Атт НИх таз 5%.’ (волог., Лит. ССР, Эст. 
ССР, пск., твер., смол.), ‘комнатное растение, похожее на папоротник” 
(Лит. ССР), ‘лесная заросль, чаща” (пск., осташк., твер.) (СРНГ 25: 209; 
Даль? Ш, 17; Сл. рус. старожил. г-ров Прибалтики 207; Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 391-392; Дилакторский. Сл. вологод. 347), укр. папороть, 
род. п. -тт1, ж.р. ‘растение папоротник Азр1Ашт НПх таз 5\., Еетита 
ъ\\.’, иапороть болотяна ‘растение Азр4тт Твеурет$” (Гринченко Ш, 
95; СУМ ТУ, 58), диал. папурутэ, род. п. -я, ср. р. бот. ‘щитник мужской 
Огуореп$ НИх таз Г..’(Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 178), рарогоеЕ, 
род. п., мест. п. раротой ‘папоротник’ (Николаев, Толстая. Слов. карпа- 
тоукр. торун. г-ра 139), пиапора ж.р. бот. ‘рогоз широколистый’, ‘аир’, 
‘папоротник, щитник мужской’, перен. ‘узор вышивки или вязания?” (Сл. 
буков. говрок 384; Дзендзеливський. Сл. Ниж. Поднистр. 48), блр. папа- 
раць ж.р. бот. ‘папоротник, щитовник” (БРС / Крапива), диал. папараць 
‘заросли папоротника (А тупит)’ (Раслин. свет 173, 349; Гарэцк! БРС; 
Сцяшков!ч. Мат. Грод. 348; Яшкин. Блр. геагр. назвы 134; Яшкн. 
Сл. геагр. тэрм. 490), ипапарыць, папырыць, род. п. -1 ж.р. бот. ‘папорот- 
ник” (Бялькевч. Мапл. 314, 315), папарць, папарть, папруць, папароць 
ж.р. ‘папоротник, щитовник, растение без цветов с длинными перистыми 
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листьями’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 397; Раслн. свет 161), иапо- 
роць ж.р. ‘папоротник’ (Турауски сл. 4: 13). — Сюда же: МН Падрот, с 
возможной, но необязательной реконструкцией *Палрали (Греч. Македо- 
ния) (Шапошников 2011, 212), сербохорв. топонимы Раргав, род. п. 
Раргай - село на о-ве Крк, поле у Истрии, Рарга! — посёлок в Которском 
заливе, мн. ч. Раргай село в Черногории (КУА [Х, 630), Папрат страна, 
нива (Цицмил-Реметий. Топоними]а Пивск. Пл. 258), словен. МН 
Раргасе, у Раргасбай, 12 Раргас Еаггепдо!Р (З1юоуеп. Кга]. Птепа Аузи. 
КогобК. / /4оус 84), топоним Ргаргог, Геопатдиу ае Ргарго! (МегКа 2006, 
163: 1316-1318, 1348 гг.), мн. ч. Раргасе, у Раргасай, 12 Раргас 
(ЕаттепдогЕ), производные Рарга$Ат, Раргабат (З1оуеп. Кга]. Птепа Аузи. 
Когоб5К. / /4уос 84), кашуб. топоним Раграй! (1486 г.), Рагратй (ХУТ в.) 
(Куее]$Ка-Е@езтКо, Оита. Ротог. ХасВоч. 17). 

В некоторых зап.-слав. и юж.-слав. языках появился вариант 
*рогроть, который является слав. инновацией (51\1с-Ощаг. Ронпепоуапуа 
га ‘ЕШх’у $1оуапз ЮВ ]е7ПАВ // Вагргауе. О1ззецанопез ХШ, 73-97). 

Праслав. *рароть полагали родственным лит. рарагИ5, рара" 5, лтш. 
рарагРае, рараг5, рарагЁ5{5 ‘папоротник’ (Фасмер? Ш, 202; Тгааитап 
В$\/ 206; МЕШепъ. -— Епдр. 3, 80; Виза ВЕ\/ 73, 335; Оцеьз Е 7. ОЪег 
фе Уегуо|-Котатпип? 4ег ЕогзсВип2$-теодеп ш 4ег шдоепгора1зсВеп 
ЭргасВ\лз5епзсвай ГР, 9, 1963, 23}. Не заимствования ли из славянских 
языков эти балт. формы? Скорее всего, перед нами собственно-сла- 
вянское отыменное производное с преф. ра- < *ро- от основы сущ. 
*роть ‘оперение’, которое оказывается ближе лит. ра’Ёуу ‘Вомусвцит” 
(Зтс-Ошаг А. Ронптепоуапуа ха ‘ЕШх’ у зюуапзК Ш уе2ЮЬ // Ватргауе. 
О155еманопез ХШ, 73-97), ирл. гайй из кельт. *ргай- ‘папоротник” 
(Редегзеп Ке!. Ог. 1, 91), нежели др.-в.-нем. /аги ‘папоротник?’ и его 
индоиранским и балтийским соответствиям (авест. рагэпа-, др.-инд. 
рагпат ‘крыло, перо’; лит. зрагпа$, лтш. зрагиу ‘крыло”). Словообразо- 
вательно и семантически праслав. слово имеет аналогом др.-греч. плер{с 
‘папоротник’ и длёрбу ‘крыло’ (МасВекК. Лпбпа гоз т. 32). 

Формы русск. диал. папор, папора (см. выше) являются следствием 
морфологического упрощения. 

Другая литература: МеШе А. Ге5 аЙегпапсез уоса1дие$ еп улепх 
$[ауе. МЪГ.. Т. 14, Е. 4, 1907, 5. 378; Егима А. Гежсаш! 1 люб зВоду }ахука 
$5КосвогуаКеБо а [171сКозгозКево. Зборник за филологи]у и лингви- 
стику Г, 1957, 73; Ве !азчЕ Н.Н. Ротогав15сВе \У/’бцег ш дег Мибсвеп 
Мипдай Ни\егротштега$ пи 19. ЛабтБапден. РЕ ХУШ, 2, 1964, 176; 
Ез5} 1. Ре ЧюйКу. Копсоуб рагаКуе. 160-161; Ке]тек. К. уугпати рге{. 
ра- у ргаз]оуап$Ипё // Зада еуто]орлса Вгапепепзла 3. 2006, 337-343; 
Эккерт Р. О значении балтийских языков в славянской этимологии // 
З[аулзсве У\Уоп$еаЧеп. Вапихеп, 1972, 48—60; Горячева. Этимологиче- 
ские заметки // Этимология 1986—1987, 153—154; Цейтлин Р.М. Пристав- 
ка иа-, 215; Лиукконен Кари. Албано-балто-славянские этимологии // 


*рарогые 118 


5сап4о-5|ау1са, Тоти$ 35, СорепВагеп: МипКзгаата, 1989. 5. 197; Ве71а] 
Ш, 102; БЕР У, 53—55; ЭСБМ 8: 154; ЕСУМ 4: 285. 

*рарог6ые: словен. ргартойе ср.р. собир. ‘папоротник?’ (Ре. П, 210; Ре? П, 
209), ст.-чеш. Каргайе ср. р. ‘папоротник’ (Сефаиег П, 19), чеш. Карга4й, 
раргасй ср. р. ‘папоротник?’ (Кой Т, 669, с пометой: «в Словакии»), 
Карта, род. п. -р ср. р. ‘папоротник’ (РЗС П, 56), собир. (Тгёуиек. 
$7С4 630), диал. раргаа”1, у рар!С1 ср. р. ‘сушняк, хворост’ (МаНпа. 
М15Е. 80), раргией ‘папоротник’ (Вацо$. П1а|. $1. тогаузКу // АГО 6: 281), 
раргай, Каргай ср. р. ‘папоротник, быльё? (ЗуёгаКк. Капот. 118), рарган 
(РопиёКа, Зуё&тоу, ЭКгох1се), раргаё’у ‘папоротник? (Гатргесви. $1. 
5ЯедоорауеК. 95), Каргуст (РопиСКа, З{га?оу?) ‘папоротник, хворост, хво- 
ростина’ (Нобек. Маг. безКотогау. П, 147), раргаа! ‘папоротник мужской 
МерЬгодат ВИх таз. ВлсВ’ (Ко ЖК. 51. паху. гозИ. 84), слвц. обл. рагийе, 
род. п. а, ‘вязанка хвороста’ (357 Ш, 35), диал. раргиае бот. ‘растение 
Ро[уро4пит ущргаге’, собир. перен. ‘растительность на щеках, скулах” 
(З|оуеп. паг. Ц, 727), раргифе, раргипе, раргиате (Ъо$.), Каргаа! ‘папо- 
ротник’ (Ка|а| 451: ВапзКка Вуз@лса), русск. диал. папортье, род. п. +я, 
ср. р. собир. ‘заросли папоротника? (пск.) (СРНГ 25: 209). 

Сущ., производное с суф -ьуе от сущ. *рароть (см.). 
Слова раргиае, рагийе отражают влияние семантически близкого 
ргий <*ргоье (см.). 

*рарогбьшса / *рарогбьшЖКъ: словен. ргаргоиса ‘папоротник’ (Р1е+.? П, 
209), диал. ргаргописа, ргергойиса, ргергииса (Уа|ауес // 1}7х ХТУ, ХУ 
148, 154), польск. рартойиса бот. ‘стебель папоротника, веточка” (У№аг75. 
ГУ 49); 

макед. папрадник род. п. -ци, м.р. ‘заросли папоротника, место, по- 
росшее папоротником’ (Кон.), диал. папрадник ‘место, заросшее па- 
поротником” (Видоески. Порече // МТУ П, 2: 46; Видоески. Поречкиот 
г-р 64), польск. раргоий бот. ‘растение из семейства папоротников?” 
(\\агз7. ТУ, 49), русск. папоротник м.р. ‘споровое растение с крупными 
сильно расчлененными листьями, папоротник Ех’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 
199-200), папоротник м.р. бот. ‘род спорового бесцветкового растения 
с пышными листьями” (Ушаков Ш, 37), диал. папоротник м.р. ‘в назва- 
ниях растений Ре1$ ааиЙше, Азр14тт Вх таз 5\., Роуродтат ушгаге 
Г..’(калуж., сиб., том., приангар.) (СРНГ 25: 208; Даль’ Ш, 16-17), иа- 
портник ‘растение Р4еп$ адите Г.., Эта фор ег септашса Г.., папорот- 
ник’ (нижегор., казан., олон.) (СРНГ 25: 209), папородник, род. п. -а, м.р. 
‘папоротник’ (киров., якут., волог.) (СРНГ 25: 208; Сл. рус. г-ров Сред. 
Урала Ш, 112), иапорник род. п. -а, м.р. ‘растение папоротник? (новг., ле- 
нингр., калуж., том., кемер., якут.) (СРНГ 25: 208), ирапорник м.р. ‘папо- 
ротник” (волог., Слов. карт. ИРЯЗ) (СРНГ 31: 68; Сл. рус. г-ров Карелии 
5: 138; Новг. обл. сл. 7: 97; Традиц. фольклор Новг. обл. 505), иаротник, 
род. п. -а, м.р. ‘растение сем. ЕШх” (ряз.) (СРНГ 25: 240), паперетник, 
род. п. -а, м.р. ‘папоротник’ (ряз.) (СРНГ 25: 205; Сл. орловск. 9: 19), 
папертник, род. п. -а, м.р. ‘папоротник’ (орл., вят., ряз., дон., олон., том.., 
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амур.) (СРНГ 25: 205; Сл. орловск. 9: 19; Обл. сл. вят. г-ров 7, О-П, 
201; БТСл донск. казачества 355; Сл. рус. г-ров Приамурья 194), папер- 
ник, род. п. -а, м.р. ‘растение папоротник азр!Ацит Вх таз Г.., Опорет1$ 
ВПх таз Г..’(орл., новг., перм.) (СРНГ 25: 273; Сл. орловск. 9: 19; Новг. 
обл. сл. 7: 97; Сл. рус. г-ров Коми-Перм. окр. 177), папиртник ‘растение 
Р4ег15 адаи!ше Г.’ (влад.) (СРНГ 25: 205), папирник, род. п. -а, м.р. ‘рас- 
тение папоротник ЕШх?” (ряз.) (СРНГ 25: 205), иапорник м.р. бот. ‘расте- 
ние папоротник” (Новг. обл. сл. 7: 97), укр. папоротник род. п. -а, м.р. 
‘папоротник’ (СУМ ТУ, 58), диал. папоротник, род. п. -ка, м.р. бот. ‘рас- 
тение папоротник Огуор{ег1$ ВИх таз; Ро!уродт?” (Шпаш, Галас. Мат. 
гуцул. 132), папоротник ‘место, где растет папоротник” (Негрич. Скарби 
гуцул. гов. 129), блр. диал. папаратнк м.р. бот. ‘папоротник, заросли 
папоротника” (Раслин. свет 349; Сцяшковач. Мат. Грод. 348; Яшкн. Сл. 
геагр. тэрм. 490; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 397; Раслн. свет 161), 
папаршк ‘заросли папоротника” (Раслин. свет 161, 349; Сл. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3: 397), папарник м.р. ‘папоротник’ (Сл. Вщеб. 2, 110), 
паперэтнк ‘заросли папоротника?” (Яшин. Блр. геагр. назвы 134), иадиер- 
шк м.р. ‘папоротник, заросли папоротника” (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 490; 
Яшюкн. Блр. геагр. назвы 134; Раслин. свет 349), иаишхк м.р. ‘папоротник, 
заросли папоротника” (Раслин. свет 349; Яшкн. Блр. геагр. назвы 134), 
папырытшк бот. ‘папоротник’ (Бялькевач. Мапл. 315). 

Сюда же сербохорв. Раргайиса ж.р. три топонима в Боснии, один то- 
поним в Черногории, Раргатисе ж.р. мн. ч. топонимы в Боснии и Чер- 
ногории (КУА [Х, 631), словен. Ргарайиса микротопоним по зарослям 
папоротника, Ргарётса ‘заросли папоротника’, топоним (ЗКНер. $1. 
роЦапзК. 49), н.-луж. гидроним Раргойиса ж.р. ‘папоротниковый поток” 
(МиКа 51. П, 18) и сербохорв. топоним Раргаий м.р. (в Герцеговине) 
(ВТА [Х, 631), словен. диал. Ргаройик ‘местное название по преобла- 
дающей растительности, заросли папоротника’, топонимы Ргароисй, 
Ргартговик (МегКи 2006, 53). 

Сущ., (позднее) производное с суффиксальным комплексом -ьиса / 
-ьий\ъ от *рароть (см.) или с суф. -ка / -ЙШъ от *раротьпъ(Ть) (см.). Го- 
рячева. Этимологические заметки // Этимология 1986—1987, 153—154; 
ЕСУМ 4: 285. 

*рарогбьпъ(Ть): макед. иапратен, -на прилаг. ‘папоротниковый’ (Толовски, 
Иллич-Свитыч МРС), сербохорв. раргааи, раргата ‘папоротниковый” 
(Вейп, 5&1.), раргашт, раргшап, раргшта, раришта 5епа 5108 (Гора: в 
рукописи ХУ в.) (ВТА [Х, 630, 631, 633), словен. ргаргмеи, -та ‘папо- 
ротниковый” (Р]ег. П, 210; Р1ез.? П, 209), н.-луж. рартоту, -а, -е ‘папорт- 
никовый” (МикКа 51. П, 18), ст.-польск. рарготу ‘относящийся к папорот- 
нику, папоротниковый? (51. ро!57с7. ХУГ у. ХХШ, 243), польск. рартоту 
‘папоротниковый” (\№агз2. ГУ, 49), русск. устар. иапоротный, папорт- 
ный, -ои, -ая, -ое, папарьнный, -ая, -ое прилаг. ‘относящийся к папорот- 
нике’, иапоротный мох (СлРЯ ХУШ в. 18: 198, 199—200), диал. папо- 
ротный, папоротное кореёнье ‘корень растения папоротника, щитовника 
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мужского из сем. щитовниковых Огуор{етз ВПх таз Г.. ЗсВой.’ (Обл. сл. 
вят. г-ров 7: 201), папертный, -ая ‘папоротниковый” (БТСл донск. каза- 
чества 355), блр. диал. иапаратны прилаг. ‘папоротниковый” (Раслн. 
свет 500). — Сюда же блр. простореч. рарагамей ‘папоротник Азретит 
Вх ета” (Еедего\у$К1. Гл Баюга$К1 Т, 168), диал. папарацень ‘щитов- 
ник, папоротник?” (Раслин. свет 161), папороцень ‘папоротник’ (Турауск! 
сл. 4, 13) и местные названия: сербохорв. черногор. топоним Раргат 
До, Раргатова Рода, село в Сербии и местность на о-ве Крк Раргата, 
три села в Боснии Раргато, Ропе Раргато, Сотйе Раргато (ВТА [Х, 
630, 631, 633), Папратна влака, долина, дграда, Папратни д0 (Циц- 
мил-Реметий. Топоними]а Пивск. Пл. 258), поморск. топоним Рагро"то 
на юго-в. от Шверина (В 7е{е]$Ка-Ее]ез7Ко, Оита. Ротог. Хаспо4. 17), 
укр. диал. Папоротна, род. п. -0т, ж.р. бот. ороним Ив.-Франк. обл. (Га- 
борак. Назви г!р 1 полонин [в.-Франк. 271). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от сущ. *рароть (см.). См.: ЕСУМ 
4: 285. 

*рарьтса: болг. устар. иаприца, пьприца, пьприца ‘четырехугольное же- 
лезное устройство, которое вращает верхний жернов на водяной мель- 
нице’ (Геров ГУ, 11, 407), болг. обл. паприца ‘железная плитка, врезанная 
в верхний мельничный жернов для его вращения’ (БТР), болг. диал. па- 
прица ‘железная часть мельничного механизма, которая передает враща- 
тельное движение от оси колеса жернову’ (Речник РОДД 336), ‘приспо- 
собление в мельничном коробе для подачи зерна, которое издает особый 
шум’, перен. ‘ворчун, балабол’” (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 131), 
‘прямоугольное плоское железо размером около 20 х 6 см, которое вхо- 
дит в соответствующую выемку на нижней стороне верхнего мельнич- 
ного жернова, посредством его двигательное колесо вертит верхний 
жернов’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 129), ‘железная ось мельничного 
жернова, посредством которой он поднимается и приводит во враща- 
тельное движение верхний жернов’ (Шишков. Нар. умотвор. из Родопи- 
те //РНТ 7-8: 310), ‘верхний край отвесной оси, посредством которого 
связывается и приводится в движение мельничный жернов’, перен. ‘бол- 
тун, балабол, человек, который все время говорит’ (Хитов. Врачанско // 
БДТХ, 294), ‘приспособление, которое сигнализирует, когда зерно в по- 
дающем конусе мельницы кончается; приспособление, на которое по- 
ставлен верхний жернов мельницы, чтобы его вращать; приспособление 
для остановки и пуска мельницы” (Стойчев Т. Родопски речник // БД П, 
231), ‘деталь мельничного короба, которая вращает мельничный жернов” 
(Младенов М. Кюстендилско // БД ТУ, 146), ‘ось в ветряной мельнице, 
приводящая в движение жернов” (Швецова. Сл. говора с. Твардицы, 92), 
паприца ж.р. ‘четырехугольное железо, которое вставлено в отвесную 
ось мельницы и вертит верхний мельничный жернов?’ (Горов. Стран- 
дж. // БДТ, 123), паприцъ ‘часть мельницы для глазури, железная скоба, 
связывающая деревянную ось с верхним жерновом; приспособление в 
мельничном коробе для спуска зерна, которое издает особенный шум” 
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(Ралев. Карловско // БД УШ, 234; Евстатиева. Плевенско // БД ТУ, 206), 
пъирица ‘деталь мельницы” (Вакарелски. Етнограф. Бълг. 354), макед. 
диал. паприца ‘железо, которое вращает верхний мельничный жернов’, 
уодетскКа рартса (Димитровски и др. РМТ / Конески), сербохорв. папри- 
ца ж.р. ‘тот гвоздь в мельнице, который держит на себе жернов; шпиль- 
ка гвоздя, приводящая во вращательное движение жернов’ (Майигатс П, 
894), диал. паприца ‘дно жернова’ (Мийовий. Поповац // СДЗб. П, 29 63), 
‘деталь мельничного жернова’ (Ерделановий. Шумадин. // СЕЗб. ГХТУ. 
ТУ, 2: 118), словен. рортса, ргртса ‘поперечная железная деталь мель- 
ничного жернова’ (Р1е+.? П, 254), чеш. рарЯсе ж.р. ‘железная ось, на ко- 
торой вращается мельничный жернов?’ (Кой П, 491), слвц. диал. рартса, 
род. п. -Ё ж.р. ‘железная ось в ручной мельнице’ (ВиНа. Офа ГлКа 193), 
ст.-польск. рарг2уса ж.р. Еетеит Игпит &гапзуегзит ад 1ар1дет по]агет 
уе! 1ар14ет то|ае тапиапае ееуапдит её депуИептдит дезипаеат ‘желез- 
ная поперечина, служащая для подъема и опускания верхнего жернова в 
мельнице” (51. $ро1. ХХХТУ, 37: 1411, 1425, 1457, 1462 гг.), рартгуса ‘же- 
лезный уровень под мельничным жерновом, в котором вращается желез- 
ный отвес (чоп), образующий ось жернова” (531. ро|57с7. ХУГ \. ХХШ, 
243), польск. ратрт2уса, рартгуса, рорг2уса, ротргуса, роргуса, род. п. -у 
ж.р. ‘поперечная железная деталь под верхним мельничным жерновом, 
в которой вращается вал’, ‘отверстие в мельничном жернове, в которое 
ссыпается зерно?’ (\Магз2. ГУ, 49), диал. рарЯса ‘раргруса, деталь в жер- 
новах (Касаа. Маюро]5К. 135), словин. рарт2уса ж.р. ‘втулка, помеща- 
ющаяся в отверстии главного мельничного жернова’ (АЛ Т, с2. П, 92), 
ст.-блр. паприца, парплица ‘шкворень в жерновах мельницы?” (Г1стар. сл. 
блр. мовы 24: 3), блр. диал. папрыца ‘участок неба с группой звёзд, объ- 
единенных общим названием; созвездие Большая Медведица’, видимо, 
в смысле ‘полюс, ось небосвода” (Лекс. атлас блр. 2: 25; Сельская гаспа- 
дарка 295), паупрыца м. и ж.р. ‘упрямый, неотступный, несговорчивый 
(человек)” (могилевск.) (Чалавек 274), пупрыц’а, попрыца (Нйкончук. 
Гстор.-этымалаг. нататк! // Беларуская л1нгв1стыка 12: 69—71). 

Сущ., производное с суф. -1:с-а от префиксального глаг. *рорьго, 
*роре!иИ (см.) с закономерным для этого типа имён продлением гласного 
префикса. См.: Коребпу ЕЗЗ/ 1: 160-161; Ве]тек. К уутпата рге{. ра- у 
ргаз|1оуап$ипё // За Ча ебуто]ор1са Вгипепзла 3. 2006, 337-343. Предла- 
галась реконструкция иного праслав. приставочного архетипа *роаъ- 
рьяса (Накончук. Г1стор.-этымалаг. нататк! // Беларуская л!нгв1стыка 
12: 69—71). 

См.: БЕР У, 55; Ве7|а] Ш, 129; ЗКок П, 603; Оогозхемз Ки \.Т. 
МопоэгаВе зю\гобмогсте // РЕ, 13, 1928, 146; 

*рарьгв %ъ / *рарьг%ь / *рарьгва: ст.-слав. папзть м.р. убр@тё, атбо, 
уезибиит, ‘притвор’ (5. 3, 14: ЕйсВ. Зарг.), цслав. ппрьт® м.р. пробъра, 
уезибиат ‘передний двор”, папузи“ь, папрьт%, пуБпуат® м.р., т пунпуать 
ж.р., папрата ж.р. (МИ. ГР: За4; ст. 302. $. 1, зр., пота.-1аЪ.5егф.; раё.- 
сеорт. Фур.-сВИ., сеоте. ито4., ргез.-топ.; фур.-п1со4. ес.), ст.-болг. папиьт%, 
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папожт® м.р. ‘притвор, передняя часть храма, в которой стоят оглашен- 
ные, которым предстоит обряд крещения” (СтбР П, 187), болг. книж. 
устар. паперт м.р. ‘площадка перед входом в церковь’ (Речник РОДД 
336), сербохорв. рарта, уь раргые, ж.р. ‘паперть’ (только Зауа о1азп. 
40, 147), уь раргсии сгькоуьпиги (ретепй]апа 173) (ВТА [Х, 630, 633), 
др.-русск. папъртъ, -а, папьртъ, -а, также папьрть, -и и папьрта, -ы 
‘крытое крыльцо, сени храма, помещение перед входом в храм, притвор” 
(Уст. к. ХП, 13; 29; 248 об.; 267 об.; 273-274; 278 об.; Пр 1313, 1216; 
ГА ХТУ', 1256; Пр 1383, 10в; КВ к. ХТУ, 295а; ЗЦ ХТУ/ХУ, 28г. и др.) 
(СДРЯ УТ, 350), ст.-русск. папертъ, папортъ, папротъ, папьртъ м.р. и 
паперть, папръть, папрьть, папьрть м. и ж.р. ‘входное помещение хра- 
ма, иногда — крыльцо, портик; двор (внешний или внутренний)” (Устав 
Тип., 12 об. ХЕХНП вв.; Ж. Ал. Чел. бож., 465, 467 ХП в.; ВМЧ, Дек. 
617. 942. ХУТГь. = ХШЬ.; Кн. расх. Болд. м., 57.1589; Кн. пер. Свир. м. 
№ 37, 3. 1660 г.; ДАИ ХП, 386. 1696 г. и др.), ‘передняя (в доме)? 
(Суд. Ш, 23) Библ. Генн. 1499 г. в Сп. ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 17: 
148), ‘крытая площадка перед входом в храм, крыльцо’, ‘помещение 
между основной частью храма и крыльцом’, ‘паперть глухая пристро- 
енная часть храма, забранная досками до кровли, наглухо’, ‘паперть на 
выпусках, паперть отводная’ (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 
3: 27—28), русск. папертъ, -а м.р. ‘преддверие, крыльцо (иногда кры- 
тое) перед церковью” (САР>), анат. ‘преддверие барабанной перепонки” 
(Сл. анат.-физиол. 90) (СлРЯ ХУШ в. 18: 199), русск. паперть, род. п. 
паперти, ж.р. ‘церковное крыльцо’, ‘площадка перед входом в церковь” 
(Ушаков Ш, 36), диал. паперть ж.р. ‘притвор перед церковью, крыльцо, 
площадка перед входом’ (Даль? Ш, 16 без указ. места), ‘паперть’ (Север, 
Овчуков) (СРНГ 31: 68), паперть, -я и папороть, -и м.р. ‘паперть’ (Новг. 
обл. сл. 7: 97), паперь, -и ж.р. ‘паперть’ (орл., самар., пенз.), иапорт, -а 
м.р. (орл.), паперта, -и или -ы ж.р. (волго-кам., КАССР) (СРНГ 25: 205; 
Сл. орловск. 9: 19), паперцы, род. п. -ев, мн. ч. ‘крыльцо перед входом в 
церковь, паперть’ (Сл. рус. г-ров Мордовии П, 782), блр. церк. паперць 
ж.р. ‘паперть’ (БРС / Крапива), диал. паперць, -и ж.р. ‘притвор перед 
церковью” (Носович). 

Сущ., производное с суф. -№ от префиксального глаг. *рорьго, *рорегй 
‘попрать, попру (ногами?)’ (см.) с закономерным продлением вокализ- 
ма префикса. Первичное значение, вероятно, ‘то, что упирается, упор’ 
и ‘то, что попрано”. См.: Коребпу Е$5/ 1: 160—161; Ве]хек. К уухпати 
ргеГ. ра- у ргаз|оуап5Ипё // ЗеаЧ1а еутоог1са Вгипепяа 3. 2006, 337—343. 

Наряду со сближением с лит. рги5 ‘Вадезибе” (М1Е\М/) предлагалось 
объяснение из сложения слав. ра- и лат. рота (МигКо М. Раз Ога а15 
Т1зсв. — \Уи$ П, 1910, 128; Уазтег М. КийзсВе$ ипд АпиКиязсВе$ тг 
пепегеп 51а\/15сВеп Еуто]озле // В$, Е. 5, 1912, 120). 

Ещё литература: Горяев 248; Преображенский П, 14—15; Фасмер Ш, 
201; 5КоК П, 603; Черных П, 3; ЭСБМ 8: 155; ЕСУМ 4: 282. 
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*рагай (56): болг. устар. иарамь ‘расплетать, распарывать’, нощьк вязишь, 
ден$ парашь говорят о тех, чья работа не ладится (Геров ГУ, 13), макед. 
пара несврш. ‘пороть, распарывать (о шитье, вязании, плетении)’, перен. 
‘резать слух’, иарасе ‘пороться, распарываться’ (Толовски, Иллич-Сви- 
тыч. МРС; Димитровски и др. РМ] / Конески), диал. парам ‘распары- 
вать, рассекать’ (Тешов. Струшкиот говор 105), парам несврш. ‘рас- 
плетать, развязывать’ (Шклифов. Костурск. // БД У, 282), сербохорв. 
рагай, рагат, парати, парам сврш. ‘разрезав, разделить, распороть, рас- 
шить’ (Вейп, В}е]оз., Раше1с, 1уеКо\м:с, 5в1., Уо$., УиК), перен. ‘прон- 
зить (сердце)’ (Озует.), ‘раздваивать по шву нечто сшитое, пороть’, 
‘резать тело мертвеца, делать вскрытие’ (ВТА ПХ, 642—643; РСХК] / 
Стевановий и др. 4: 333-334), диал. рагар, рагат несврш. ‘раздваивать 
по шву нечто сшитое”, ‘резать тело мертвеца, делать вскрытие” (Рес, 
Вабп]а. КеспК Бабск® Випеуаса 234), ра’! ‘рвать на куски’, ‘сдирать 
шкуру” (Ношгавегз. СаКау. 41а1. ОПес 316), парати, парам несврш. ‘по- 
трошить, разделывать внутренности (животных)” (Гаговий. Из лексике 
Пиве (Безу]е) // СДЗб. 1, 186), ‘распарывать то, что сшито’, ‘откидывать 
тонкий слой земли специальным плугом (шпартач) между рядами, засе- 
янными кукурузой, репой и т.п.’ (Чешлар. Из лексике Иванде // Прилози 
19: 129), парати, парам несврш. ‘пахать ниву под кукурузу’, ‘распары- 
вать сшитое’ (Драгин. Ша]кашке // СДЗб. ХХХУП, 61 [681]; Сев. Шаук. 
78), пара несврш. ‘расплетать, распарывать по шву то, что было сшито, 
расшивать’ (Товановий. Речник Каменице // СДЗ6. Ш, 215 [527]), словен. 
стар. рагай ‘отрывать одно от другого’, ‘распарывать’ (Н1'ро|®), ‘разры- 
вать’ (Оли тапп / Кагибаг. ел св-уш91зсВез У\Ъ. 383 [489]), словен. 
рагай, -ат несврш. ‘разрывать, пороть (сукно), рагай 5е ‘делать вскры- 
тие, потрошить” (Ре? П, 8), диал. рагай ‘пороть, извлекать нити, распу- 
скать плетение” (Воу$К 74), рагай ‘пороть (одежду) (Микс. Рогаб. 250), 
рагай, -ап ‘резать по шву, пороть’ (МоуаК. РогаБа // 51оуепзК1 епозтаЕ Г, 
69; МоуаК? 94), рагай зиКпо ‘распарывать сукно’ (Ктатан&. $1. Стпота! 
299), р’а:тай ‘пороть’ (Ма!паг. СаБаг 218), рагаЕ, рагаг 5е ‘пороть; пороть- 
ся’ (Топлшес. Стпоуг8 К @а1. 157), ст.-чеш. рагай, райи ‘рыть, рвать, раз- 
рывать; разрушать целостность чего-л.’, рагай 5е ‘вырываться’, ‘острым 
предметом взрывать что-то’ ($1651 15, 67), ‘рыть, пороть” (МоуакК. 
51. Низ. // А А 9: 100), чеш. рагай, рагат ‘отрывать’, рагай 5е ‘отрывать- 
ся’, ‘порвать с кем-л.’ (Кой П, 495—496), рагай несврш. ‘распарывать, 
разделить на части разрывом шва’, ‘вспороть, вскрыть утробу’, рагай 5е 
‘проникать чем-то во что-то, долбить чем-то в чём-то’ (РУС ТУ, 1, 94), 
диал. рагай ва ‘драться’, ‘играться’ (Мапа. М1. 81; Кит. СесН. Кад. 
205), рака! 5е несврш. ‘возиться с кем-л., чем-л.’ (Огерог. $1. $|ауК.-Бабоу. 
120), ст.-слвц. рага!’ несврш. сопзию 4155$чеге, ‘распуская швы, отделять 
сшитые части, распарывать’, ‘вспарывать’ (Н1$юг. $оуеп. Ш, 473), слвц. 
рага!’” , -али несврш. ‘распарывать шов, расшивать сшитые части, по- 
роть стежки, распускать вязание, плетение”, ‘разрезать, отворять острым 
предметом, расторгать’, обл. ‘разбивать, рассекать на меньшие куски’, 


*рагешса 124 


рага!’за ($57 Ш, 28), диал. рага!’ несврш. ‘распарывать части сшитой 
ткани; расплетать плетение’, ‘вспарывать, разрезать нечто острым пред- 
метом’, ‘делить на волокна, расщеплять (древесину), ‘выщипывать пе- 
рья’, рага!’5а несврш. ‘распарываться по шву’, экспрессив. ‘рассыпать- 
ся, легко отделяться” (5|оуеп. паг. П, 733), рага! 1 ‘выщипывать перья” 
(Мае] К. Моуобгач. 369), рага! ‘вытягивать нить из шва сшитых кусков 
тканей, распарывать’ (РаКоу1б. ГаВог. 85), рага!’ ‘распарывать; резать 
(ухо)’, рага!’5а ‘биться’ (ВапзКа Вузпса, З1оуеп$Ке Ргаупо у Тис. #.) 
(Ка]а| 452), ‘отрываться, рассыпаться, отламываться’ (ОПоузКу. Сетег. 
227), рагас ‘пороть, драть’ (На|ага. Уусво4оз|оуеп. П, 639), ‘пороть не- 
что сшитое’”, ‘ощипывать перья’ (Виа $аг!з. 199), в.-луж. рагаё ‹‘за- 
бавляться, баловаться, шалить, делать нечто бесполезное’, рагас, ргос 
‘ковырять’, 50 рагас \ песип ‘колдовать’ (Р№аВ| 445—446), ст.-польск. 
рагас ‘заниматься чем-л.’, рагас 51е ‘делать что-то, практиковать ка- 
кое-то ремесло (занятие) (51. ро|57с7. ХУГ у. ХХ, 248), польск. рагас, 
ргос ‘портачить, портить, вредить’, рагас 51е ‘заниматься, затрудняться, 
мешкать” (\/агз2. ГУ, 52), диал. рагас, рага? ‘портить’ (31. 2%. р. ТУ, 35), 
рагаё $е ‘медлить с чем-л., делать медленно” (МИзсВ. З1азК. 315), словин. 
рагас, -яа несврш. ‘болтать’, *рагас (Гогепи. Ротог. 1, 610, 620), *рагас 
(Гогеп. з|1оуш7. У. П, 748), ст.-блр. парать ‘мешкать’, паратиса ‘за- 
ниматься, затрудняться, замедляться” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 8—9). 

Глаг. на -ай с продленным вокализмом корня *роут- > *ра’г-, произво- 
дный от глаг. *рохй (см.). 

Варбот Ж.Ж. К реконструкции и этимологии некоторых праславян- 
ских глагольных основ и отглагольных имён. УП // Этимология 1977, 
21-28. 

*рагешса: макед. диал. ратетса ‘ожог’ (роЩе. КесшК согап$К 785), сер- 
бохорв. ратешса, рапотса ж.р. саредо, сгаега, 1абгит, еагилт, уа5 
хгу1агат ‘сосуд, в котором что-то парится’ (только В}е1о$., Уик.), 
рагетса, пареница ‘плохо высушенная слива; слива, которая только па- 
рилась, но высохла не полностью” (только Ророу!б) (ВТА ТХ, 646, 649; 
РСХК] / Стевановий и др. 4: 335), словен. ратетса ‘запаренная мел- 
кая (соломенная, сенная) сечка (корм)” (Р1е*.? П, 9), диал. райешса ‘про- 
паренная кипятком нарезка’ (Рицаг. 51. ш Безед. Т, 29), чеш. райетшсе, 
род. п. -е, ж.р. ‘пареный продукт’, ‘парение’ (РЗС ТУ, 1, 114), диал. 
райетса ‘пареная трава, плевелы на корм скоту’ (Кахти. $1. уа[а5. 
242), ст.-слвц. рагетса рте 501, ратетсги таза ж.р. ‘маленькое деревян- 
ное изделие в форме сосуда’, ‘парная купель’ (Н1${юг. $1оуеп. Ш, 473), 
слвц. диал. ратетса ‘сосуд, кадочка для брынзы’, ‘вид сыра, сплетен- 
ного двойной косичкой’, ‘плетёнка из сыра’ (Каа] 453: ВапзКа Вузйлса, 
5|оуепзКе Ргаупо у Тигс. 7.), польск. ‘деревянная форма для сыров в виде 
сердца’, ‘сыр, сформированный в виде сердца в вышеупомянутой фор- 
ме’, ‘какой-то корм” (\/агз7. ТУ, 70), диал. раг2етса ‘деревянная форма 
для сыров в виде сердца’, ‘сыры в форме сердца, которые по обычаю 
дарили девушкам”, ‘какая-то еда, может быть из теста’, ‘сечка, залитая 
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кипятком, корм для скота” ($1. э%. р. ГУ, 43—44), русск. диал. пареница 
‘пареная в печи репа’ (волог.), ‘напаренные в печи овощи’ (Даль? Ш, 21; 
Опыт сл. Калининской обл. 173), пареница ‘похлёбка из пареной репы’ 
(Даль? Ш, 21 без указ. места), ‘блюдо из пареных овощей; варёная 
брюква, свекла, разрезанная на кусочки; пареная репа или брюква? (во- 
лог., вят., сев.-двин., арханг., север., яросл.), ‘пареная брусника (или дру- 
гая ягода)’ (калин., твер.), ‘жара. духота’ (мурман., кол. помор.), ‘дере- 
вянный ушат с двумя ручками для мытья в бане; деревянный парильный 
чан’ (калин.) (СРНГ 25: 221-222; Яъосл. обл. сл. 7: 81; Обл. сл. вят. г-ров 
7: 203; Опыт сл. Калининской обл. 172; Темат. сл. гов. Тверской обл. 3: 
66, 118; Дилакторский. Сл. вологод. 348; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 395; 
Дуров. Сл. поморск. 108), укр. парениця, род. п. уф, ж.р. ‘пашня под па- 
ром’ (Гринченко Ш, 96), диал. паринице, -1 ж.р. ‘первая пахота’ (Шило. 
Надднистр. сл. 194), блр. диал. параница ж.р. ‘запаренный кипятком 
корм’ (Шаталава 126), паранща ‘пареный картофель в мундире”, ‘пар от 
земли после дождя’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 410), ‘заболевание 
копыт у скота’ (Сцяшкович. Сл. Грод. 339), ‘мелкая картошка, сваренная 
на корм животным’ (Сцяшков1ч. Мат. Грод. 350). —- Сюда же ст.-чеш. 
раггетсг2е Ююгаро, сомагтат ‘пропаренный кипятком корм’, ра’2уепус2уе 
соШс14а, сой Аа сиг ‘мучное изделие из пропаренного и обжаренного 
теста?’ (5651 15: 70-71). 
Сущ., производное с суф. -Га от прилаг. *ратепъ(Ть) (см.). Ср. след. 
*рагешКъ: болг. диал. пареник ‘кукурузный хлеб’ (БДА ТУ, к. 312), ‘боль- 
шой котёл, в котором парят одежду’ (Стойчев Т. Родопски речник // БД 
У, 195), ‘густая заваренная кукурузная мука, расстеленная в сковороде 
и политая маслом’ (Стойчев Т. Родопски речник // БД П, 231), сербо- 
хорв. рагешк м.р. ‘вода, которая добывается испарением чего-л. и слу- 
жит для полива’ (ВТА [Х, 646), словен. стар. ратеп[ИК ‘сладкий хлебец” 
(Ошбтапл / Капибаг. Решсв-ууша15сВез \Ъ. 383 [314]), словен. райетшй 
‘сладкий хлебец из пропаренного теста, чаще всего из кукурузной муки; 
печенье” (Р]её.? П, 9), слвц. диал. ратешй ‘сосуд, в который выкладывают 
тесто для хлеба’ (55. Ш, 30), ‘горшок для запарки чего-л.’, ‘отдушина, 
вентиляция для отведения пара из помещения’ (Ка1а1 453: Пр.), русск. 
диал. пареник м.р. ‘банный берёзовый веник?” (перм., иркут.), ‘веник для 
парения в бане’ (сиб.) (СРНГ 25: 221; Сл. перм. г-ров 2: 74; Сл. рус. 
г-ров Сибири 3: 174; Иркут. обл. сл. П, 121). — Сюда же русск. диал. 
парёники мн. ч. ‘блюдо из пареных овощей? (Сл. рус. г-ров Сред. Урала 
392), блр. диал. паров к! мн. ч. ‘картофель, отваренный в мундире” (Ша- 
талава 126; Дыял. сл. Брэстчыны 162). 
Сущ., производное с суф. -ЁШЖъ от прилаг. *ратепъ(Ть) (см.). 
*рагешта: болг. устар. паренина ‘пашня под паром, распаханное место без 
посева’, ‘запаренная солома, сено или другой сухой корм для скота” (Ге- 
ров ГУ, 13), ст.-чеш. раг2етта, ра’2епупа, ра’етта ‘отвар, вытяжка, по- 
лученная путем выпаривания чего-л.’, ‘молодое пиво’, ‘солод, запарен- 
ный с хмелем” (51651 15, 71), чеш. райетта, род. п. -у, ж.р. ‘испарение’, 
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‘пар’ (Кой П, 496), слвц. диал. ратетта ж.р. ‘обваренная сечка для скота” 
(З|оуеп. паг. П, 734), ‘пар, испарение’ (Ка|а] 453), ратейта ‘запаренный 
корм для скота’ (ВиНа. Зап15. 200), в.-луж. рапетта, род. п. -у, ж.р. ‘не- 
что пареное” (РЁ! 446), ст.-польск. раггепупа ехагази {еггат... и 1егта 
уарогаге{ ‘пашня под паром, пашня под озимые культуры, некоторое вре- 
мя перед севом оставленная под паром, чтобы земля паровала? (1455 
АО ХУ 465) ($. 5ро1. УТ, 41), польск. диал. раггетта ‘земельный на- 
дел, вспаханный и боронованный, но без посева” (31. э\.. р. ГУ, 44), ст.- 
русск. паренина ж.р. ‘паровое поле, т.е. поле, отдыхающее один вегета- 
ционный период, используемый для внесения органических удобрений 
и перепахивания’ (А. феод. землевл. Г, 141. ХУГ в. - 1478 г.), ‘режим, 
связанный с восстановлением плодородия поля, улучшением структуры 
почвы” ((Чел. Ив. Игнатьева) Арх. Он. 1664 г.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 
153), ‘земля под паром’ (РИС ХУ1-ХУШ вв. 190), паренина, парянина 
ж.р. ‘паровое поле’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 208), русск. диал. паренина ж.р. 
‘вспаханное поле, подготовленное под осенний посев озимых; паровое 
поле; пастбище, выгон скота, обычно на паровом поле)’ (моск., калин.., 
яросл., арханг., волог., новг., пск., олон., Карелия, вят., твер., костр., Даль 
и др.), ‘урожай ржи на второй или третий год после раскорчевки леса” 
(Карелия), ‘то, что приготовлено под действием пара; паренная в печи 
репа; пареные овощи; каша, приготовленная в глиняном горшке в печи’ 
(новг., арханг., яросл., волог., Даль), ‘слежавшееся, перепревшее сено’ 
(плес., Карелия), ‘жаркая, душная погода, безветренная пасмурная по- 
года с большой влажностью воздуха; тёплый дождь’ (онеж., Карелия) 
(СРНГ 25: 221: Даль’ Ш, 21; Иванова. Сл. Подмосковья 335; Опыт сл. 
Калининск. обл. 172; Яросл. обл. сл. 7: 81; Новг. обл. сл. 7: 99; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 394; Дилакторский. Сл. вологод. 348), паренина ‘блю- 
до из пареных овощей; напаренные в печи овощи’ (калин.) (Опыт сл. 
Калининск. обл. 172), укр. паренина, род. п. -ни, ж.р. ‘пар, поле под па- 
ром’, ‘мякина, изрубленная трава и пр., обваренная кипятком для кор- 
ма свиньям” (Гринченко Ш, 96), диал. паренина ‘необработанное поле; 
земля, вспаханная на зябь; пар, земля под паром; летняя вспашка” (Да- 
нилюк. Сл. народ. геор. терм. Волин! 67; Сл. буковин. гов!рок 386; Гу- 
цул. гов1р. 144; Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 41), ‘запаренный корм” 
(Паш, Галас. Мат. гуцул. 133), паринина ‘ожог’ (Гуцул. гов!р. 144), 
паранина ‘необработанное поле, поле, подготовленное для обработки, 
отдыхающее поле, поле, где несколько лет выпасали коров; неглубоко 
вспаханная земля для посева’ (Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 
67; Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 41), также паренина (Онишкевич. 
Сл. бойк. г-ра, О-Я: 41), паренина, парен на, паринина, паринина, по- 
ринина, паран Лна, паранина, парэнина, парынина, парина ‘земля, вспа- 
ханная на зиму; заросшее травой поле, которое сознательно не обраба- 
тывается несколько лет для обновления плодородия’ (Выгонная. Полес. 
земледел. терм. 113; Никончук. Сальськогосподар. 28—29; Корзонюк. 
Мат. зах!дноволин. 179; Лисенко. Сл. пол1с. 152), ст.-блр. паренина 
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‘вспаханное, но не засеянное поле, поле под паром?’ (Г!стар. сл. блр. 
мовы 24: 10—11), блр. паренина, род. п. -ы, ж.р. ‘поле, по снятии ярового 
хлеба, оставленное на зиму не паханным и позднею весною поднимае- 
мое для посева ржи’ (Носович), диал. парышна, парййна ж.р. ‘поле под 
паром” (Бялькевич. Матл. 316; Яшкн. Блр. геагр. назвы 135; Лекс. атлас 
блр. 2: 70), паранта ‘паровое поле; поле, на котором росло жито и его 
сжали; вспаханное поле осенью; покинутое поле под паром?’ (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3: 110; Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 492; Яшкан. Блр. ге- 
агр. назвы 135; Лекс. атлас блр. 5: 52; Шаталава 126), парышта, парэшна 
‘поле под паром’ (Турауски сл. 4: 15), также паранна ‘поле под паром, 
вспаханное с осени поле под весенний посев’ (Шаталава 126; Сельская 
гаспадарка 25). — Сюда же др.-русск. антропоним /Гаренина, ко Парьни- 
ни (Зализняк. Др.-новг. диал.? 587, 776). 

Сущ., производное с суф. -та от прилаг. (прич.) *ратепъ(ть), произво- 
дного с суф. -еи- от глаг. *ран! (см.). 

*рагепъКа: ст.-чеш. *райеикКа, -у ‘пропаренный кипятком корм” (51631 15: 
71), чеш. устар. райепка, род. п. -у, ж.р. ‘корм скоту, попаренный кипя- 
ченой водой’ (Кой П, 496), диал. ра!еика ‘смесь сечки и отрубей, запа- 
ренная кипяченой водой’ (Кагтй.. 51. уа[а5. 242), в.-луж. райепка, род. п. 
-у, ж.р. ‘нечто пареное’” (РЕВ 446), польск. ра’гопка ‘корм для скота, 
приготовленный в специальных помещениях из пропаренной смеси трав 
с отрубями и мукой’, ‘пареная сечка” (\Магз7. ГУ, 70), диал. раггопка ‘па- 
реная сечка? (51. 2%. р. ГУ, 44), словин. р ’а’опка, род. п. -К Л ж.р. ‘ржа- 
ная крупа или каша, меленная на жерновах, приготовленная с припра- 
вами и сдобренная маслом’, ‘смешанный суп’, ‘недосушенные овощи, 
плоды’ (ЗусШа ГУ, 37), русск. диал. паренка ж.р. ‘пареная в печи репа, 
брюква, пареные овощи; кушанье из пареной брюквы; блюдо, приго- 
товленное парением в русской печи’ (яросл., арханг., волог., Карелия, 
беломор., костр., поволж., перм., влад., кемер., том., моск., горьк., вят., 
киров., тобол., омск., новосиб., иркут. и др.), ‘картофель, сваренный 
в кожуре; печёный картофель’ (брян., усть.-камч.), ‘пшеница, пареная 
в русской печи; блюдо, приготовленное из пареной пшеницы? (забай- 
кал.), ‘баня, приготовленная для мытья; баня с паром” (бурят., забай- 
кал.), ‘таз и другая посуда, из которой моются (парятся) в бане или в 
печи’ (яросл.), ‘детская одежда’ (Карелия), ‘посуда, в которой парят ово- 
щи’ (Алтай, сиб.) (СРНГ 25: 222; Манаенкова. Лекс. рус. г-ров Бело- 
руссии 142; Яросл. обл. сл. 7: 81; Мызников. Рус. г-ры Сред. Поволжья 
377; Обл. сл. вят. г-ров 7: 203; Дилакторский. Сл. вологод. 348; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 395; Иркут. обл. сл. П, 121; Сл. рус. г-ров Сибири 3, 
174; Козина. Сл. старообрядцев Забайкалья 334—335; Сл. рус. камчат. 
123-124), парёнка ж.р. ‘пареная в печи репа или морковь, в сусле; варё- 
ная и маринованная свёкла; пареная брюква; блюдо из пареных овощей, 
репы, брюквы, моркови, свёклы; брюква; лепёшки из моркови, пирожки 
с морковью” (орл., подмоск., вят., перм., башк. АССР, Сред. Урал, ново- 
сиб., омск., краснояр., сиб., Кузбасс, Сред. Прииртышье, Приамурье), 
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‘напиток, сделанный из сушеной свёклы; компот’ (Сред. Урал), ‘пареная 
и высушенная морковь для корма скоту’ (свердл., Вост. и Сред. Урал), 
‘недозревшие кедровые орехи’ (перм.) (СРНГ 25: 222; Даль? Ш, 21; Сл. 
орловск. 9: 21; Иванова. Сл. Подмосковья 335; Обл. Сл. вят. г-ров 7: 
204; Сл. перм. г-ров 2: 74; Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 113; Полн. сл. 
сибир. г-ра 3, 15; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 174; Сл. рус. г-ров Кузбас- 
са 146; Сл. рус. г-ров юж. Краснояр. кр. 259; Сл. рус. старожил. г-ров 
Сред. Прииртышья 3: 9; Сл. г-ров старообрядцев Забайклья 335; Сл. 
рус. г-ров Приамурья 194), иарднка ‘пареная брюква’ (моск.) (СРНГ 25: 
240), паренька ‘блюдо из пареных овощей?’ (Сл. рус. г-ров Сред. Ура- 
ла 392), укр. диал. паренка, паренка, паринка, род. п. -и, ж.р. ‘корм для 
скота из смеси сечки и пареного отсева или комбикорма?” (Сл. буков. 
гов1рок 389), диал. паринка, -1 ж.р. ‘поле, оставленное на одно лето без 
посева’, ‘запаренная сечка, которую дают корове? (Шило. Надднистр. сл. 
194), партнка, род. п. -1 ‘горячее, кипяченое молоко’ (Гуцул. гов1р. 144), 
паронка ‘гречневая каша’, ‘сечка для коровы’ (Вешторт. Назв. пищи По- 
лесья 394), иаруонка ж.р. ‘сваренный очищенный картофель’ (Лисенко. 
Сл. пол1с. 152), паранка ‘поле, вспаханное первый раз’ (Данилюк. Сл. 
народ. геогр. терм. Волин! 67), блр. простореч. паранка ж.р. ‘запарен- 
ный корм скоту’ (БРС / Крапива), диал. паранка ж.р. ‘мелкий карто- 
фель, который варят свиньям; запаренный кипятком корм’ (Шаталава 
126), ‘жареный картофель?’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 251), ‘мел- 
кий картофель; заваренная кипятком мякина, сечка или солома на корм 
скоту” (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 410-411; Сцяшковч. Мат. Грод. 
350; Сельская гаспадарка 173), ‘запаренная сечка, мякина с картофелем, 
с мукой’ (Мат. дыял. Гомельшчыны 116), блр. обл. паронка ж.р. ‘паре- 
ная репа, морковь; варёный картофель’ (БРС / Крапива; Сцяшков1ч. Мат. 
Грод. 351), ‘мелкий варёный картофель; картофельный суп; картофель, 
сваренный в мундире; мелкая картошка, сваренная на корм животным” 
(Сцяшков!ч. Мат. Грод. 350; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 414; Дыял. 
сл. Брэстчыны 162), паронкт мн. ‘пареный картофель’ (Турауски сл. 4: 
14; Шаталава 126; Матэрыялы 116, 167), парёнки с ж.р. употр. во мн. ч. 
`огородные твёрдые овощи, отваренные до мягкости для корма свиней” 
(Носович). — Сюда же ороним Гаренка в Ив.-Франк. обл. (Габорак. На- 
зви гр 1 полонин [в.-Франк. 272). 

Сущ., производные с суф. -ъКа от основы *рагепъ(Ть), прич. от глаг. 
*рани (см.). 

*рагепьсь: словен. ра’епес, род. п. -иса м.р. ‘разновидность пирога, гре- 
нок’ (Р1ет.? П, 9), в.-луж. райейса ‘обжаренный хлебец, гренок’” (РН 
446), ст.-русск. лукъ паренецъ м.р. ‘мелкий лук, высушенный на солнце 
или в овине’ (Кн. прих.-расх. Бог. м., 111. 1689 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 
153), русск. диал. паренец, род. п. -нца м.р. ‘блюдо из пареных овощей, 
приготовленное в русской печи’ (волог., арханг.), паренец м. ‘пареная 
репа, брюква и т.п.’ (Карелия), паренец ‘мелкий, хорошо высушенный 
на солнце или в овине репчатый лук (хранится на полатях из тонких 
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жердей)’ (Бурнашев без указ. места) (СРНГ 25: 221; Сл. рус. г-ров Ка- 
релии 4: 394). 

Сущ., производное с суф. -ьсь от основы *рагепъ(Ть), прич. от глаг. 
*ратй (см.). 

*рагётъ: цслав. парез м.р. аззШа, ий у4ег, саидех ‘щепка, лучинка; об- 
ломок, осколок’ (М1. ГР), сербохорв. диал. парез м.р. ‘короткая ветка, 
обломок прута’ (Милановий. Златибор // Прилози 19: 47), словен. раге2 
‘кол, которым свинарь отгоняет свиней’ (Р|е!.? П, 9), ст.-чеш. рагг2уег, 
райе2 род. п. -а /-и м.р. ‘срубленные и порезанные стволы в лесу’, 
пиеи$, аподие гипси$, габи$, гапси$, глисши$ ‘часть ствола, очищен- 
ная от ветвей’ (51651 15: 71), чеш. райе2 род. п. -и м.р. ‘палка, клюка, 
кегля’(Кой П, 497), ‘нижняя часть ствола после обрезки верхней ча- 
сти’, ‘нечто подобное порезу’, перен. ‘неотёсанный, грубиян’ (РЗС ТУ, 
1, 114), диал. рагег м.р. ‘срез, обрез’ (Лпиайсв. СвоФ$К. 206), ст.-слвц. 
рагег м.р. у1$ ‘ствол, колода’, дгеуореп5 ‘пень, обрубок, обрезок ство- 
ла’ (Н1$ог. Зоуеп. 3: 474), слвц. рагег ‘пень, колода’ (55. Ш, 30), диал. 
раге2 ‘обрезок, обрубок ствола, пень’, ‘приспособление для сдирания 
древесной коры’, эксперссивн. ‘неотёсанный, твердоголовый, гневливый 
человек; «дубина»” (Зоуеп. паг. П, 734), н.-луж. диал. рагеё2, рат, ра!ег 
м.р. ‘палаш’, ‘драчун на палаше” (МиКа $. П, 19, 21), ст.-русск. пар$зъ 
м.р. ‘заноза’ (Прол. март 16. Анин; Пролог (ст. печ.)', 48. 1677 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 14: 152). 

Бессуф. сущ. с -о-основой, производное с закономерным продлени- 
ем гласного преф. ра- от глаг. рогеёгай (5е) (см.). Коребпу ЕЗЗ. 1: 160-— 
161; Ве]хек. К уугпатм ргеР. ра- у ргаоуапбипё // За Ча егуто]орлса 
Вгопепзла 3. 2006, 337-343. 

*райса: болг. устар. парица уменьш. от пара ‘испарение, пар, нечто, пре- 
вращенное в газообразное состояние” (Геров ТУ, 13), макед. диал. ратса 
‘испарение’ (ое. КесшК догапзК! 786), сербохорв. раса ж.р. то са 
ехва[ано ‘выдыхание?’ (только в словаре Стулли), ‘место, где люди па- 
рятся (?)’ (5. Видтапт) (ВТА [Х, 648), словен. стар. райса ‘испарение, 
дымка” (Слизтапп / Кагисаг. ОешсВ-\уш1$сВез \Ъ. 383 [531]), словен. 
рапса ‘испарение, туман, дымка’, ‘Фе ЗсЬ\Ше? (Р]е+.? П, 9), слвц. диал. 
райтса ‘кадь для запарки при пивоварении’ (КА|а1 453: ВапзКа Вуз пса), 
русск. диал. парица, -ы ж.р. ‘обваренная кипятком солома, идущая на 
корм скоту’ (Манаенкова. Лекс. рус. г-ров Белоруссии 149), ‘парня в 
бане’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала 392), ‘курица-наседка’ (Алтай) (Сл. 
рус. г-ров Сибири 3: 175). 

Сущ., производное с суф. -ка от основы сущ. *рага, *ратъ (см.). 

*раг! 410: макед. диал. парило ср. р. ‘пар, испарение’ (Шклифов. Ко- 
стурск. // БД УШ, 282), сербохорв. ра’Ио ейхайо зиреЙес15 шщеае ш 
[абог ещшаог10, ‘выпаривание белья с золой’ (Майигапис П, 896), ра’Ио 
ср. р. ‘пар, испарение”, ‘дыхание’ (в Лике) (ВА [Х, 649), словен. рагЦЙо 
ср. р. ‘распаривание белья?’ (заим.) (Р1е!.? П, 9), ст.-чеш. райа[а, род. п. 
-@ мн. ч. ср. р. ‘места, где что-то обдают паром’ (546$ 15, 71; РгоЮюи$ Ш, 
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322: 1341 г.), чеш. рай о, род. п. -а, ср. р. уничиж. ‘пьяница, пропой- 
ца’ (РУС ТУ, 2, 114), в.-луж. рана, рапао ‘нечто распаренное’ (Ра 
446), ст.-польск. раггу бот. ‘растение Азгипота епраюпа Г..’ (51. $&ро|. 
УТ, 41: 1472 г.; $1. ро157с7. ХУГ у. ХХ, 269), польск. диал. рагу ‘ка- 
кое-то растение; Аритоша епраюпа Г..’ ($1. эм. р. ТУ, 44), русск. диал. 
парило ср. р. ‘приспособление для изготовления полозьев саней (при 
помощи пара)” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 396), укр. парило, род. п. -а, 
ср. р. ‘дикорастущее многолетнее травянистое растение семейства розо- 
цветных с колючим стеблем Агитота [..’(Гринченко Ш, 96; СУМ УГ, 
69; СлУ), диал. парило ср. р. ‘медуница болотная; лабазник; ЕШреп4и|а 
Адапз.’ (Лисенко. Сл. пол!с. 152). 

Сущ., производное с суф. -а/о от основы глаг. *ратий (см.). ЕСУМ 4: 
294. 

*рагта: словен. ратта ‘промокшее, но просушенное на солнце сено’ (Р]е.? 
П, 9), полаб. рогата ж.р. ‘поле под паром?’ (с реконструкцией *ратпа) 
(Роай5К1, зейпен. Ро|аб.-Еп1. Ч1с®. 113), ст.-русск. парина ‘режим, свя- 
занный с восстановлением плодородия поля, улучшением структуры поч- 
вы (использование поля в качестве выгона, внесение удобрений и т.п.)* 
(Кн. ям. Новг., 180. 1624 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 153), парина ‘паровое 
поле’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 210), русск. диал. парина род. п. -ы ж.р. ‘что-л. 
сопревшее, сгнившее, прель’ (пск., осташ., твер.), ‘опрелость, ссади- 
на, натёртое место на коже, шкуре (напр., у лошади под седлом)? (пск., 
осташ., твер., Даль), ‘жаркое летнее время; жара, зной’ (пск., Киргиз. 
ССР), ‘паровое поле, пар; край поля, который не засевается; луг’ (курск., 
орл., тул., смол., ворон., кубан., краснояр., сиб., Хакассия, Даль, СА 1959 
с пом. «обл.», Слов. карт. ИРЯЗ без указ места), ‘сглаз, порча” (орл.), 
‘зола, оставшаяся от сжигания соломы’ (орл.), иарина ‘пашня, земля, 
оставленная под пар’ (сиб., Хакассия), ‘состояние влажного жара в при- 
роде перед дождём’ (омск.), иарина ‘пареная репа; пареная в печи или 
в специальной яме репа или брюква; один экземпляр, одна штука паре- 
ной репы, пареная или сушеная репина’ (онеж., Карелия, помор.) (СРНГ 
25: 224-225; Даль? Ш, 21; Сл. орловск. 9: 21; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 
396; Дуров. Сл. поморск. 287; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 174), укр. устар. 
парина, род. п. -ни, ж.р. ‘пар (поле)’ (Гринченко Ш, 96), диал. парина 
род. п. -м ж.р. ‘поле, оставленное на одно лето без посева; заросшее 
травой поле, которое сознательно не обрабатывается несколько лет для 
возрождения плодородия почвы; необработанное поле; поле, подготов- 
ленное для обработки; перепаханная стерня, на которой есть высохшая 
трава или зерно, которое высыпается из колосков’ (Шило. Надднистр. сл. 
194; Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 67—68; Никончук. Салльсь- 
когосподар. 29), иарина, род. п. -и, ж.р. ‘летняя вспашка земли, пар’ (Сл. 
буков. гов!рок 386), парына“‘поле, оставленное на год незасеянным”, 
‘вспаханное осенью для весеннего посева поле, так называется только 
весной’ (Выгонная. Полес. земледел. терм. 113), диал. парна род. п. -и 
ж.р. ‘пар, поле под паром’ (Лисенко. Сл. пол!с. 152; Выгонная. Полес. 
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земледел. терм. 113), пар на ‘земля, вспаханная на зиму’ (Никончук. 
Сльскогосподар. 28), блр. парлна, род. п. -ы ж.р. ‘пар, поле под паром” 
(Бялькев!ч. Мапл. 316), парина ‘неразъезженная дорога’ (Лекс. атлас 
бОлр. 5: 49), парына, парыня, парта, парына ‘пар; отдыхающая (один 
год) земля (на которой сеют озимые); пашня; вспаханное осенью поле, 
которое засевают весной яровыми’ (Лекс. атлас. блр. 1: 51; 2: 70; 5: 52; 
Яшкн. Блр. геагр. назвы 135; Гарэцк! БРС; Яшюн. сл. геагр. тэрм. 492; 
Турауск! сл. 4: 15), парына ж.р. ‘давно не паханное поле, задернован- 
ное; поле, оставленное один год незасеянным с целью улучшения пло- 
дородия под озимые” (Сельская гаспадарка 15, 42), партна, парина ж.р. 
‘поле, оставленное на одно лето незасеянным, пар’ (Сл. Вщеб. 2: 114). 
Сущ., производное с суф. -та от основы сущ. *рагъ / *рага (см.). 

*раг15Ко / *раг15Се: макед. диал. рай5а, раме ‘духота, испарение, ме- 
сто, где много пара’ (ое. ВесшК гогапзК1 786), сербохорв. рат е ср. р. 
‘место, где скапливается пар, паровая баня’ (только бек), ‘парная ку- 
пальня’ (только Ророу1с) (ВТА [Х, 650), чеш. рат, род. п. -6, ср. р. ‘тёп- 
лая грядка, парник’, рае ‘парник’ (Кой П, 497; РЗС ТУ, 1, 115), ст.- 
слвц. рай5кКо ‘то, что испаряется, испарения’ (КоВ 1666) (Н1$юг. $]оуеп. 
Ш, 474), слвц. диал. рат5со ‘место, которое не замерзает зимой’ (ВлрКа. 
Ропо{тепб. 98), н.-луж. райсо ср. р. багпит, ‘застойная вода’ (МиКа 
51. П, 19), полаб. роге ‘болото, трясина’ (с реконструкцией *рат5се 
Ро|айзК1 апа Зерпен. Ро]аЪ.-Еп?1. 41с+. 113), ст.-русск. парище, парищо 
ср. р. ‘сильный жар, зной’ (Х. Афан. Никит., 24. ХУ-ХУ вв. - 1472 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 154), русск. диал. парище, род. п. -а, ср. р. ‘жар- 
кий, знойный, насыщенный испарениями воздух, духота’ (Сл. орловск. 
9: 22), парищеё безл. ‘тепло’ (Сл. перм. г-ров 2: 75). — Сюда же ороним 
Ив.-Франк. обл. Парище, род. п. -а ср. р. (Габорак. Назви пр 1 полонин 
Тв.-Франк. 272). 

Сущ., производное с суф. -15Се / -15Ко от основы сущ. *рага (см.) или 
глаг. *рати (см.). 

*рам ($е) [: цслав. паёити уарогаге ‘испаряться” (МАК. ГР: 10.-з1щ.), ст.-болг. 
пайнтн ‘испаряться” "Попов Из химногр. наслед. на К. Преславски // Ста- 
робългаристика ХХ, 3: 29), болг. устар. парьк ‘жечь, палить’, ‘жечь, жа- 
лить (крапивой)”, ‘жечь (водка жгёт)’, ‘парить (кадку, капусту)’ (Геров 
ГУ, 15), болг. пари несврш. ‘быть очень горячим и при прикосновении 
причинять боль’, ‘быть очень горьким, иметь острый вкус”, ‘причинять 
зуд или боль на коже’, иаря несврш. заливать кипящей водой, запари- 
вать’, ‘поставить нечто на горячий пар, обдать паром’, ‘ударять крапи- 
вой по голому телу’ (БТР), диал. пари обыч. в 3 л. ед. ч. ‘горчит’ (Стой- 
чев Т. Родопски речник // БД П, 232; Кювлиева, Димчев. Хасковск. // БД 
У, 83), пари несврш. ‘обжигать, горчить, быть горьким, лютым’, това 
пуперь млогу пари ‘этот перец очень лютый’ (Шапошников. Сл. кокте- 
бел. 149), пари безл. несврш. 3 л. ‘горчит’ (Стойчев Д. Странджанск. 
183), иаря несврш. ‘запаривать (шерсть), заливая ее горячей водой?’ (Зе- 
ленина. Срав. сл. болг. сёл Молдавии // БД Х, 125), пар’а ‘горчить’, 
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‘парить’ (Кабасанов. Смолянско // Изв. ИБЕ ТУ, 80), паре ‘быть горя- 
чим’, ‘быть горьким (о перце)’ (Горов. Страндж. // БДТ, 123), парим не- 
сврш. ‘обдавать горячей водой’, ставить на пар, (Шапкарев, Близнев. 
Самоковск. // БД Ш, 256; Вакарелска-Чобанска. самоков 257), пар’ъ не- 
сврш. ‘горчить (о перце и т.п.)”, ‘испускать сильный жар”, ‘обдавать 
кипятком’, ‘промывать рану спиртом или водкой’ (Бояджиев. Гю- 
мюрджинско // БД УТ, 67; Вачева-Хотева, Керемидчиева. Солунско 306), 
макед. пари несврш. ‘жечь, палить (о солнце)” (Толовски, Иллич-Сви- 
тыч. МРС), ‘ставить на пар’, ‘обдавать кипящей водой, парить’, пари се 
‘подвергаться воздействию пара’, ‘купаться с паром (в паровой бане), 
париться’, ‘жечь, обжигать (о крапиве)’, ‘быть горьким, лютым (о перце, 
алкоголе)’ (Димитровски и др. РМ] / Конески), диал. п’ари несврш. ‘гор- 
чить, быть горьким’ (Давкова-Горгиева. Демирхисарско 137), рагйт ‘па- 
рить’, фразеол. те рат па 5ётсе (роЖе. ВесшК гогапзК! 786), сербохорв. 
парити, парим, рати, райт несврш. уарогаге, адиа са1Да регРапфеге, 
са]еРасеге ‘испарять’, ‘погружать в горячую воду’, ‘парить’ (Вейп, 
В}е1оз., Рашс, [уеКо\!с, 5в., Уо>., УпК), ‘парит ногу, руку и т.п.’ 
(Караций) (КГА [Х, 650), диал. рати, ратб несврш. ‘поливать горячей 
водой; жечь’ (Лис. ВеёиК Угоаае 148), раги, тт ‘поливать кипяченой 
водой забитое животное, чтобы легче очистить от шерсти или перьев”, 
‘подвергать воздействию пара для очистки шкуры животных от зараз- 
ных клещей’, ‘греть паром, кипяченой водой что-то в лечебных целях’, 
раги 5е ‘быть под воздействием пара, париться” (Ре1б, Ваб а. Кебшк 
Бабка Випуеуаса 234), раги, -т ‘печь, греть, сушить”, ‘печь, быть горя- 
чим”, раги 5е, -"п 5е ‘греться, печься на солнце или у огня’ (Ош /., 
0и&:6 Р. Вга&К. 583; Ношгарегз. СаКау. 4121. ОПес 316), парит (се), -им 
(се) ‘подвергать воздействию пара текстиль и т.п.’, ‘стоять на пару и со- 
греваться’ (Вупий. Речник Загарача // СДЗб. ХЛУ, 319), пари несврш. 
‘быть кипяченым”, ‘поливать кипяченой водой забитое животное, чтобы 
легче очистить от шерсти или перьев’, ‘греть паром, кипяченой водой 
что-то в лечебных целях” (Ловановий. Речник Каменице // СДЗб. 1, 215 
[527]; Диний. Диний. Речник тимочког говора // СДЗ6б. ХХХТУ, 195), сло- 
вен. стар. рати несврш. Пхаге ‘варить, парить’, 5е па 50оп21 рам! ‘парить- 
ся, печься (на солнце)” (Казе]ес-—Уогепс), рай! ‘варить, парить, печь’, 
‘испарять, кадить’, ‘застаиваться (о воде)’, 5е рат ‘лежать на солнце” 
(Н1роп®, рати ‘обдавать кипячёной водой’ (Оли тапп / Кагибаг. 
Решсв-мш1зсвез \Ъ. 383 [282, 420], словен. рати, рант несврш. ‘ис- 
парять, сушить, печь на солнце”, ‘обдавать горячей водой’, рати 5е, 
ранйт 5е ‘париться, печься (на солнце)” (Р1е+.? П, 9), диал. рай несврш. 
‘парить, жечь’, так же рай ‘поливать кипятком” (51оуаг Ргектплг. 422; 
МоуаК? 94), рат ‘парить, согревать’ (Вай 160), рай: ‘ра:т ‘поливать 
кипящей жидкостью?” (51. хао|т. гоуога 2, 13), раги ‘парить’ (терск.) 
(Ваидоит 4е Сочпепау 572 [4641, 4642]), рагет 5е ‘париться в разогретом 
автобусе’ (Ктатан&. $1. Стаота| 300), 5ди 5е рак сйте 5е ране па рёбес 
‘париться, жариться на печи’ (Тоттес. Стпоут8 К Фа1. 157), ст.-чеш. 


133 *ран (зе) 1 


раг2иИЪ -г2и, -77А несврш. ‘парить, поливать горячей водой’, ‘подвергать 
воздействию пара, поддать пару’ (31651 15, 71-72), чеш. рай! ‘парить 
как кипяченая вода’, ‘поливать нечто кипячёной водой, погружать в 
кипящую воду’, рай 5е ‘париться, согреваться до выступления испари- 
ны’ (Кой П, 497; Р$7С ТУ, 1, 115), диал. райй несврш. ‘разогревать на 
пару, над кипящей водой’, рай 5е ‘выпускать пар’ (Отегог. 51. ЗауК.- 
бибот. 120), ст.-слвц. раги’ несврш. ‘подвергать воздействию пара, обда- 
вать паром, погружать в горячую воду или поливать кипятком”, ‘выде- 
лять испарину, вызывать испарение”, согревать в тепле, рагИ’5а ‘греться 
на пару, париться’, ‘выделять пар’, ‘париться, потеть’, ‘сильно перегре- 
ваться’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 474), слвц. ра"й’, -7 4а ‘подвергать воздей- 
ствию пара, заливать горячей водой’ (55.] Ш, 30-31), диал. рагй’ не- 
сврш. ‘подвергать воздействию пара, парить; выделять испарину; 
запаривать (корм и т.п.)”, ‘обваривать кипячёной водой (перья)”, ‘запа- 
ривать сечку, плевела кипятком”, ‘тушить мясо в собственном соку, на 
масле’, ‘согревать семена’, ‘смягчать поделочный материал воздействи- 
ем пара’, ‘обрабатывать паром чубуки винограда’, ‘быть жарким и душ- 
ным”, ‘припекать, палить (о солнце)’, рагй ’5а несврш. ‘испускать пар, 
парить; выделять испарину’, ‘подвергаться воздействию пара’, ‘образо- 
вываться в результате действия пара, выпариваться”, ‘испаряться’, ‘по- 
теть во время работы, потеть от зноя’, экспрессив. ‘жариться на солнце”, 
‘быстро убегать’, ‘запариться” (З1оуеп. паг. П, 735—736), рати 7 ‘душно и 
тепло’ (Маме) К. Моуорга4. 87), рат!’ ба, -рт 5а ‘преть (о намокшем 
сене)’, ‘потеть, покрываться испариной, запотевать’, ‘испаряться, ку- 
риться, дымиться’, ‘обжигаться горячим паром’ (ОпоузКу. Сетег. 228), 
в.-.луж. рапс ‘парить, жечь, палить’ (РЕ 446), рат, -{ несврш. ‘обва- 
ривать кипятком, шпарить, ошпаривать, заваривать’ (Трофимович 164), 
н.-луж. ра7у несврш. ‘кипятить’, ‘испаряться’, ра" 5е, епо} 5е рат 
‘преть (о перегное)’ (МаКа 531. П, 19-20), ст.-польск. раггус адаа 
Гегуепиззипа 5рагоеге ‘обливать кипятком?” (31. $ёро1. УТ, 41: 1499 г.), ‘вы- 
зывать ощущение сильного жжения’, ‘вызывать раздражение кожи, как 
при контакте с чем-то горячим’, ‘обогревать, держать в тепле (о живот- 
ном)’, ‘приготовлять на пару’, ‘стрелять в кого-л.’, ра’2ус че ‘ощущать 
очень высокую температуру” (531. ро]$7с7. ХУГ м. ХХШ, 268—269), 
польск. раг2ус ‘парить, палить, печь, жарить’, перен. ‘распалять, подо- 
гревать’, ‘жечь, начинать” (\Магс7. ГУ, 70), диал. раёуз ‘выбеливать пряжу 
с помощью старого пепла”, ‘обрабатывать грубую ткань из чистой шер- 
сти’ (Еа|йзКа. Ро13К. зю\усемо асе 1, 207), рай, -е, -# несврш. ‘вы- 
зывать раздражение кожи, как при прикосновении к горячему”, ‘заливать 
кипятком”, ‘запаривать отвар кофе, травяного чая кипятком’ (@бгпоУ\1с27. 
Па]. таЪог. П, 2, 13), ратг2ус ‘готовить, чаще о молоке”, рат2ус че ‘со- 
греваться’ (31. 2%. р. ГУ, 44), ра21, 6"о вогК’е ‘парит, ибо горько’ (Каса. 
Маюро]5К. 34), словин. ра!ес несврш. ‘парить, жечь, греть’, ‘испарять, 
выделять испарину, пар’, ра’ес 54 ‘париться, обжигаться, испаряться” 
(Гогеп. Ротог. [, 613), райес ‘парить’, райес 54 ‘париться’ (Катий 132), 
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райёс несврш. ‘парить, заливать кипятком’, ‘припекать’ (ЗусШа ТУ, 36), 
райёс ‘парить, жечь’ (Гогегий. $10%107. \Ъ. П, 751), ст.-русск. парити 
‘подвергать действию жара во влажной среде, парить’ (ДАИ Т, 223. 
1590 г.; ДАИ УГ 362, 1674 г.), ‘подвергать металл термической обработ- 
ке в присутствии ртути’ (Чин. мастерству, 195 об. ХУП в.), ‘прогревать 
(с лечебной целью) тёплой водой, горячим влажным воздухом, наложе- 
нием припарок” (Травник Любч., 90. ХУП в. - 1534 г. и др.), ‘кипятком 
выводить запах из деревянной или глиняной посуды, очищать ее’ (Пам. 
Влад., 90. 1673 г.), ‘ошпаривать” (козм., 81. 1670 г.), паритися ‘париться, 
прогревать свое тело в горячем воздухе парной бани / обычно хлеща 
себя распаренным в горячей воде веником’ (Травник Любч., 181 об. 
ХУП в. - 1534 г. и др.), ‘испускать пар’ ((Чел. Ник. Пустосв.) Суб. Мат. 
ГУ, 58. 1665 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 154), парити несврш. мельн. ‘под- 
вергать овёс действию жара во влажной среде при получении толокна”, 
‘парить’ (Кн. прих.-расх. Ник. Мокр. пуст. 1645 г.) (Сл. промысл. лекс. 
Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 28), н.-русск. парити, парить, -рю ‘подвергать 
действию пара или кипятка с какой-л. целью / готовить, выпаривая на 
медленном огне, на пару’, ‘лечить паром, горячей водой, припарками’, 
‘заливая кипятком, истреблять запах из деревянной посуды’, ‘хлестать 
веником (моющегося в бане)”, ‘выделять испарение, выделение пара”, 
париться ‘мыться в парной бане”, ‘хлестать себя веником”, ‘лечиться 
паром и горячей водой (чаще с лечебными травами)’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 
210-211; САР! ТУ, 717, 718), русск. парить, -рю несврш. ‘печь в закры- 
той посуде что-л. в своем же соку’, ‘очищать действием пара, кипятка”, 
‘истреблять паром, кипятком”, ‘хлестать горячим веником (моющегося 
в бане)’, безл. ‘знойно и душно’, париться, парюсь ‘подвергать свое 
тело действию пара в горячей бане’, перен. разг. фам. ‘подвергаться дей- 
ствию солнечной жары, зноя’, страд. к парить, а также спец. парить, 
-рю несврш. ‘пропускать пар через щель, шов’ (Ушаков Ш, 46), диал. 
парить, -рю ‘вообще держать в пару, в сыром жару для очистки; кипя- 
тить (бельё) в мыльном, щелочном и т.п. растворе; греть, кипятить; 
кипятить бельё” (яросл., арханг., КАССР, Низ. Печора, сиб., Даль без 
указ. места), ‘заваривать чай, траву; заваривать, готовить отвар лекар- 
ственных растений’ (урал., сиб.), как квас парить (Мордовия), ‘топить 
(о молоке)” (арханг., печор., Удм. АССР), ‘печь (о пирогах), держать в 
пару, в сыром жару для испеченья, ставить в печь в закупоренной посу- 
дине или прямо в вольный дух для испеченья овощей в своем же соку 
(капусту, репу, грибы); готовить что-н., нагревая на пару; тушить мясо в 
водяном пару в печке в закрытой наглухо посуде’ (Даль без указ. места, 
КАССР, помор., сиб.), ‘выращивать в парниках’ (Приамурье), ‘томить 
кедровые шишки, чтобы они легче шелушились” (сиб., новосиб.), ‘вы- 
мачивать шкуры для очистки их от шерсти’ (мурман., помор., сиб.), ‘ле- 
чить паром’ и ‘обжигать руки в лечебных целях крапивой’ (КАССР, Ка- 
релия, сиб.), ‘заставлять много и тяжело работать’ (ворон., Даль без 
указ. места), ‘пропитывать потом одежду при тяжелой работе” (кемер.), 
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неперех., безл. ‘об испарении, поднимающемся от разгоряченного тела” 
(арханг.), ‘высиживать птенцов, цыплят (о птице, курице и кладке яиц), 
сидеть на яйцах, выводя птенцов’ (яросл., волог., новг., ленингр., КАС- 
СР, Карелия, арханг., помор., Даль без указ. места, новосиб., краснояр., 
енис., том., кемер., сиб., иркут., забайкал., Зауралье, перм., свердл., ср.-у- 
рал., Удм. АССР, вят., киров., Коми АССР, олон., сев.-двин., печор., бе- 
ломор., Подвысоцкий, ср.-прииртыш., Приамурье), ‘собираться снести 
яйцо (о курице)” (Бурнашев без указ. места), ‘сидеть дома безвыходно, 
домоседствовать” (забайкал.), ‘лить, идти (о дожде)’ (твер., пск.), ‘бить 
плетьми, сечь’ (казак.-некрас.), ‘бранить, распекать кого-л.” (тул.), иа- 
‚ риться несврш. ‘подвергаться действию пара, кипятка для размягчения” 
(сиб.), ‘запотевать’ (новг.), ‘топиться (о печи)’ (Карелия), ‘находиться в 
щелочном растворе, в мыльной воде (о белье)’ (КАССР), ‘мыться в бане 
или русской печи (обычно с веником); хлестать веником во время мытья 
в парной бане’ (яросл., сиб.), ‘преть, гнить (06 опавших листьях)” 
(костр.), ‘черстветь (о хлебе)’ (Карелия), ‘сидеть на яйцах, высиживать 
птенцов (о курице)’, париться на яйцах (о всякой птице) (новг., ленин- 
гр., Карелия, моск., перм., Даль без указ. места), ‘изнемогать от работы, 
выбиваться из сил, томиться, мучиться’ (пск., Карелия, осташ., твер.), 
‘делать что-л. медленно, копаться, возиться долго’ (перм.) (СРНГ 25: 
226-227; Даль? Ш, 20-21; Иванова. Сл. Подмосковья 335; Подвысоцкий. 
Сл. Арханг. 116; Яросл. обл. сл. 7: 82; Новг. обл. сл. 7: 100; Сл. рус. г-ров 
Мордовии П, 783—784; Дилакторский. Сл. вологод. 348; Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 396; Живая речь Кольских поморов 108; Дуров. Сл. поморск. 
287; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 9; Сл. перм. г-ров 2: 75; Сл. г-ров Со- 
ликам. 422; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 187; Липина. Традиционная 
кульгура Урала УТ, 87; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 145; Полн. сл. сибир. 
г-ра 3: 16-17; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 374; Сл. рус. г-ров Краснояр. 
кр.? 259; Иркут. обл. сл. П, 121; Сл. рус. строжил. г-ров Сред. Приир- 
 тышья 3: 10; Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 148; Сл. г-ра старо- 
обрядцев Забайкалья 335; Сл. рус. г-ров Приамурья 194; Доброволь- 
ский. Смол. обл. сл. 772), парить ‘сильно пригревать (о солнце), сильно 
припекать, испаряя влагу’ (волог., Сред. Урал.) (Дилакторский. Сл. во- 
логод. 348), ‘высиживать цыплят (о курице)’ (Сред. Урал, новосиб.), ‘пе- 
рерабатывать пыльцу растений в мёд (о пчеле)’, париться ‘куриться, 
подниматься (о паре)” (Сл. рус. г-ров Сред. Урала 3: 114; Сл. рус. г-ров 
Сред. Урала. Доп. 392; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 374), безл. ‘сильно 
греть, припекать” (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 10), укр. иарити, рю 
‘парить, распаривать, размачивать, размягчать на огне, в горячей воде”, 
`‘бить розгами’, безл. ‘парит, душно’ (Гринченко Ш, 96), несврш. ‘под- 
вергать воздействию пара, кипятка с целью очищения, размягчения и т. 
д., ‘приготовлять в закрытой посудине с помощью пара’, ‘уничтожать 
блох паром, кипятком”, ‘хлестать горячим мокрым веником того, кто мо- 
ется в бане’, ‘обдавать влажным теплом, жаром’, разг. ‘сечь, пороть’, 
паритися несврш. ‘быть подверженным воздействию пара, кипятка с 
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целью очищения, размягчения и т.п.?’, ‘греться, подогреваться чем-л. тё- 
плым”, ‘вариться на пару в закрытой посуде’, разг., ‘ощущать жару, зной, 
изнемогать от жары’ (СУМ МТ, 69; СлУ), диал. парити ‘гасить огонь’, 
‘обрабатывать паром, кипятком”, ‘бить, лупить’, ‘ходить, слоняться’, 
парити си ‘греться’ (Сл. буков. гов1рок 386-387; Колесник. Мат. дал. 
Буковини 106), рати ‘парить’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. то- 
рун. г-ра 139), парыть лыри ‘уставать, утомляться’ (Ткаченко. Кубанск. 
говор 162), ст.-блр. парити ‘парить’, перен. ‘бить, поражать, уничто- 
жать, отстреливать’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 12), блр. парыць ‘парить’, 
‘повреждать паром, кипятком, обжигать, ожигать, обваривать, ошпари- 
вать, шпарить’, ‘обдавать кипятком, обваривая, ошпаривая’, ‘кипятить 
(молоко)’, парыцца ‘париться’, ‘париться веником в парной бане’, ‘об- 
жигаться, ожигаться, обвариваться, ошпариваться’, перен. ‘потеть’ 
(БРС / Крапива), диал. париць несврш. ‘варить, отваривать’, ‘парить ве- 
ником в бане”, перен. ‘сечь розгами’, безл. ‘становится жарко, знойно, 
томительно” (Носович), иарыць несврш. ‘парить, пропаривать; готовить 
на пару в закрытой посудине, варить’, ‘обрабатывать паром, запаривать 
кипятком”, ‘испарять, выделять пар под воздействием тепла, припекать” 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 419; Турауск сл. 4: 15; Сцяшков1ч. Мат. 
Грод. 353; Сельская гаспадарка 338), ‘гоить’ (Янкова. Дыял. сл. Ло- 
еушчыны 252), там парыць ‘о части реки, которая зимой не замерзает” 
(Лекс. атлас блр. 2: 47), парыцца несврш. ‘париться, быть под действием 
пара, пропариваться” (Бялькев1ч. Мапл. 317; Сл. пауночн.-заход. Бела- 
руст 3: 418; Сельская гаспадарка 42; Турауски сл. 4: 15; Сцяшков1ч. Мат. 
Грод. 353), ‘кипятить (варить, отваривать)”, ‘расплавляться, нагреваться 
до высокой температуры’ (Народная словатворчасць 227), парэць не- 
сврш. ‘находиться под паром? (?) (Турауски сл. 4: 15), паритися несврш. 
размножаться (о пчелиной матке) (Жывое наша слова 113). 

Праслав. глаг. *рагй! связывали с глаг. *ргёй (Мейе Ей. 255; Петерс- 
сон 875; Траутман ВЗ\У 231; Младенов 411; Маценауэр ГЕ 14, 180; Пре- 
ображенский П, 20; Фасмер 3: 203; У. Р1баш. — Г. ЕпедисВ. Не. Убк. 
Глег. 3. — Ра4аа [Х, 2, 1954, 129; Варбот Ж.Ж. Заметки по этимоло- 
гии русской диалектной лексики (забайкальские говоры) // Этимологи- 
ческие исследования. Свердловск, 1984, 19—20; Горячева. Этимология 
1991-1993, 72; ЕСУМ 4: 287-288). 

Формально и семантически глаг. на -И1, производный от сущ. *ратЪ / 
*рага (см.). 

*рама (5е) П: ст.-слав. и цслав. паинтн несврш. и&лЕсдол, уоЙаге ‘летать, 
лететь, парить’ (5.3 3, 16: Супр., Апос. и др.), парнттн с: птице пауБуоу 
е падь стЪнамн (МТ. ГР: теп.-п1®.), сербохорв. цслав. рати ‘лететь’ 
(ВТА[Х: 650: из словарей только у Даничича), польск. диал. раггус ‘бро- 
сать, кидать’, раг2у®с ‘сыпать, рассыпать, распорошить (особенно о сы- 
пучих вещах, особенно о соломе, сене, мякине)”, ра’2ус 54 ‘сыпаться, 
рассыпаться, распорошиться”, ‘сыпаться, разлетаться” (31. 2\.. р. ТУ: 44), 
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раг2ус (51е) ‘порошить, сыпать(ся)” (М. 31. 2\. р. 184), словин. ратгус че 
‘сыпаться, порошить’ (АЛК 1, са. П: 44), райес (54) ‘сыпать, рассыпать” 
(Катий 132), райёс ‘сыпать, рассыпать, порошить” (Вогу$ 595), ‘бегать’ 
(ЗЕК ТУ: 26), др.-русск. парити ‘летать, парить, держаться в воздухе на 
распростертых крыльях” (КЕ ХП, 1856 и др.) (СДРЯ УГ: 351-352), па- 
рити ‘лететь, летать, носиться, парить’ (Патерик Син., 180. ХТ в. и др.) 
(СлРЯ ХЕХУИП вв. 14: 153-154), ст.-русск. парить, париться ‘высоко, 
плавно лететь, летать (о птицах)’, парить перен. ‘устремляться к че- 
му-л. возвышенному, высокому’, перен. и образно ‘возноситься в поэти- 
ческом парении, писать высоким слогом’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 210-211), 
русск. пиарить ‘держаться в воздухе на неподвижно распростертых кры- 
льях’, перен. устар. ‘стремиться к высокому, находиться в области воз- 
вышенных идей и предметов’, ‘мечтать, предаваться фантазиям” (Уша- 
ков 3: 46), диал. парить ‘плавать, носиться по воздуху, плавно летать, 
без видимых усилий и движений, носиться в высоте, в выси’, ‘возно- 
ситься мыслями, воображением?’ (Даль? Ш: 21), ‘о птицах: держаться 
в воздухе на неподвижно распростертых крыльях’ (Псков. обл. сл. 25: 
117), укр. парити ‘держаться, лететь на высоте с распростертыми кры- 
льями’ (СУМ УГ: 69), ст.-блр. парити ‘летать, парить, двигаться на воз- 
духе’, перен. ‘очень быстро бежать, лететь’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 11). 

Глаг. на -й1-, первонач. итератив. Основа наст. вр. *рат- с ударением 
по типу деноминативов с фиксированной окситонезой при обычных ите- 
ративах с подвижным ударением указывает на новизну формы, а цир- 
кумфлекс позволяет предположить исходную глагольную базу *роте-, 
которая связана чередованием гласных с *рьгай, регто, с последующим 
наложением удлинения на корневой вокализм при образовании итерати- 
ва (УаШапе. Огатт. сотрагее Ш: 412, 212). 

Родств. санскр. ррагй, др.-инд. рагауай ‘вести’, рраги ‘пере- 
правлять, перевозить’, авест. рагауей ‘вести’, хетт. райамаг, род. п. 
райаипа$ ‘крыло’, гот. /агап (А. МеШе // МЪГ, +. 14, Е. 4, 1907: 378). 
В число соответствий включаются хетт. #ра’- ‘расширять, распростра- 
нять, расправлять (крылья)’ (В.В. Иванов // Этимология 1985: 173 со 
ссылкой на: РиВуе| 7. Нише Егуто]орлса1 Плсйопагу 447) и далее хетт. 
райауаг, род. п. райаипау ‘крыло’, родственное гл. райа-, отноше- 
ние которого к *ре’- в ст.-слав. пайитн ‘лететь’ аналогично отношению 
*Кет- ‘резать’(греч. кро) и *Ке71- а. Ауиан, хетт. Ката()- ‘сиё ой” 
(А. Соее // Гапрчае 30, № 3, 1954: 403). 

Несколько проблематично включение в приведенный ряд образова- 
ний семантически удаленных польск. ра72ус в значении ‘бросать’ и ка- 
шуб. райёс ‘сыпать, рассыпать”, ‘бегать’. Как полагает В. Борысь, эти 
значения развились из более раннего несохранившегося значения ‘ле- 
тать, порхать’, исходным для них был гл. *раги: не в итеративном, а 
каузативном значении — ‘заставлять лететь’. По мнению В. Борыся, в 
праславянском языке существовал класс итеративно-каузативных глаго- 
лов, производных от основ с чередованием гласных (Вогу$ \. Еутоозле 
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зюулайзке 1 роке 594—596). Но допускается и другое объяснение: ка- 
шуб. райёс ‘сыпать, рассыпать’ могло быть вторичной формой, возник- 
шей из контаминации более раннего кашуб. *ра’$ёс с продолжениями в 
слав. *рани, чему способствовало сохранение на этой территории фри- 
кативности # ('2, '5) (ЕК ТУ: 27). При объяснении, предложенном В. Бо- 
рысем, отпадает сопоставление кашуб. слова с географически и хроно- 
логически удаленными и.-е. языками -— греч. яшлрты ‘воспламениться’, 
пруниойув ‘сильно дуть, бушевать’, хетт. рага! ‘раздувать’ < и.-е. *рег(э)- 
‘брызгать, прыскать’ (Варбот 1984: 23-24). 

Из литературы см. еще: МИозлсВ 240 (5.у. 8 *ре’-); Фасмер Ш: 207; 
Преобр. П: 123-124; Тгаиипапи ВМ 215—216; РоКогпу Г: 816-817; 
Роро\зКа-ТаБог$Ка Н., Вогу$ У. ГеКзуКа КазтабзКа па Це зю\лай$Кипт 
1996: 224; Масвек 569; Черных П: 6; ЕСУМ 4: 294; ЕЗТ$ 10: 627; 
Ацхецти|ег К. // Апхе1оег Ёг $1ау1зсВе РЫПооге, В. 17, Ога2, 1986: 
133-138 (: неясно, в каком отношении находится к и.-е. *ре’- ‘лететь’и к 
*рет- ‘проходить, переправлять’); На\ота Е. // ЪЪ. ргаст Возойске РаКаКу 
ВтёпзК6 ишуегзиу А 45, 1997: 34; Орел 3: 14 (русск. парить заимств. из 
цслав.); Ст. Микуцкий // Изв. ОРЯС, т. ГУ. СПб., 1855: 413—414. 

*раго@Ъъ: в.-луж. ратоа ‘выкидыш?’ (Ра 446; Трофимович 164). — Сюда же 
производное с суф. -7а в русск. диал. парожа ‘первый детеныш живот- 
ных” (Бурнашев), ‘кал только что родившегося ребенка или детеныша 
животного” (СРНГ 25: 239). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции ‘не совсем настоящий” от 
*то4Ъ (см.) или от гл. *рото@1 (см.) с заменой преф. *ро- на *ра- и со- 
путствующим удлинением гласного в префиксе. См.: Коребпу. ЕЗ5/ Г. 
160. О более широком распространении *рато@ь свидетельствует про- 
изводное рагофЪ (см.). 

*рагодъКъ: цслав. пародькт Оцфо& иуа штаеюга, леторость грона (Мик. ГР: 
атак. ра|тех а[ех.), чеш. морав. раго4ек ‘незрелый плод’ (Кой П: 499), 
др.-русск. пародокъ ‘кислый, незрелый плод (о винограде) (ГБ к.ХТУ, 
122а), ‘виноградная гроздь, оставшаяся на лозе после сбора урожая’ (Кн. 
прор.', 30. ХУ-ХУ] вв.-1047 г.) (СДРЯ УГ: 352; СлРЯ Х1-ХУП вв. 14: 
156), русск. стар. пародок ‘отросток, побег’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 215), 
русск. цслав. пародок ‘отросток, отрасль’, ‘кислый, незрелый виноград” 
(Даль? ПИ: 19), ‘выродок’ (СРНГ 25: 239: тамб. 1858). 

Сущ., производное с суф. -ъАъ от *ратоаЪ (см.). 

*рагога / *рагосъ: болг. обл. парог ‘короткий зубец у вил для сена’ (БТР), 
диал. парок, -га то же (Илчев БД 1: 198; Народописни материали от Гра- 
ово // СбНУ ХЫХ: 782), ‘небольшой зубец у вил с противоположной 
стороны, который служит для поддержки соломы?’ (Кънчев. Пирдопско // 
БД ТУ: 129; Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш: 131), парог то же (Вака- 
релски. Етнография 134), иарок ‘небольшая ручка у косы’ (Евстатиева. 
Плевенско // БД УГ: 206), макед. парог ‘палка с крючком’, ‘зубец на де- 
ревянных вилах”, ‘отросток рога (у оленя)? (Кон.), сербохорв. ратог ‘пал- 
ка с крючком, с помощью которой носят в дом, напр., папоротник” (В]А 
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ГХ: 655, Вук), диал. парог ‘рогу вил’, ‘маленькие рога у телят, ягнят” 
(Диний. Тимочки дидал. 558), ‘зубец у вил’ (Стодановий Р. Црнотравски 
речник 632), словен. рагое ‘зубец на оленьих рогах” (Р1е.? П: 10), чеш. 
рагой ‘отросток у рога’ (Кой П: 499), ‘костяной нарост на голове сам- 
цов рогатых животных?’ (РЗС ТУ: 106), ст.-слвц. рапой ‘железная часть 
вил, два длинных острия, зубы, подобные рогам’, ‘веточка дерева, име- 
ющая форму рога’ (Н1${ог. $1оуеп. 3: 476), слвц. рагой ‘рогообразный 
отросток на голове самцов рогатых животных’, разг. ратойот ‘подобно 
усикам улитки’ (55.7 Ш: 32), диал. рагой то же, рагойу мн. ‘железная 
ручка у плуга, с помощью которой ведут плуг при пахоте’, ‘деревян- 
ная подставка для посуды, сена’, ‘зубец на вилах” (5]оуеп. паг. Ш: 738), 
в.-луж. ратой! ‘оленьи рога’ (Трофимович 164), укр. иар!г ‘отросток оле- 

‚ ньих рогов’, ‘жук-олень Гасапиз$ сегуи$’ (Желех. П: 602), пар1г ‘боковой 
отросток на роге оленя’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 41). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции уподобления от *тогъ 
(см.). См.: БЕР 5: 73; МасВек 515; Вогу$. РгейКзас]а 38; ВеутеК? 495 
(: в чеш. с ХУГв.); [ет // За еуто]ор1са Вгапепзла 3: 339. 

*раго]ь: сербохорв. раго] ‘молодой рой, пароек’ (КА [Х: 656), словен. 
рото/ ‘рой, в одно лето отделившийся от молодого роя’ (Р!е.? П: 10), 
чеш. раго/ ‘молодой отделившийся рой’ (Кой П: 499), слвц. диал. рато] 
(рагио7) ‘новый рой от роя того же года’ (З]оуеп. паг. Ш: 738), раго] то 
же (Ка1а1 453: также морав.), польск. диал. раго] ‘молодой, только что 
народившийся рой от пчел того же года” (3. 2\.. р. ГУ: 41; У/агз2. ГУ: 65), 
словин. раго} (ЗусЩа ТУ: 33), рагот то же (Гогепёй. Ротог. [: 611), раго] 
то же (Катий 132; АК 1, с2. П: 88), русск. диал. парой и парой ‘рой от 
новой пчелиной семьи в одно лето’ (кубан., донск.) (Даль? Ш: 19; СРНГ 
25: 239), ‘второй рой при роении пчел, новый пчелиный рой’ (Манаенко- 
ва 81; Сл. донск. казачества 356), укр. пари, роя ‘отроек, молодой рой’ 
(Желех. П: 602; Гринченко Ш: 96). 

Сущ., производное с преф. *ра- с функцией ‘последующий, не ос- 
новной’ от *7оуь (см.). См.: Роро\зКа-ТабогзКа Н., Вогу$ \.. ГеКзуКа 
Казтиб Ка па Це зюулайзкит 1996: 183—184. 

*раго]ьКъ: сербохорв. паро/ак ‘так называется первый рой года’ (ВТА ТХ, 
656: Вук), диал. парогак ‘рой пчел, отделившийся от роя этого года” 
(Мс. 38), рагоаК ‘небольшой побочный пчелиный рой’(Ош&с {., 
Рш1с Р. Вга5К. 583), парогак, парорак ‘рой, отделившийся от первен- 
ца’ (Неделков Ъ. Архаична пчеларска лексика у Водеводини 200), чеш. 
диал. рагоуек ‘первый рой года’ (Вацо5. З1оу. 282: валаш.), польск. диал. 
раголек ‘обычно слабый другой рой пчел с другими матками’ (Ми$сВ. 
ЗЛазК. 315), русск. диал. парбек ‘рой от новой пчелиной семьи, отроив- 
шейся в одно лето’ (моск., ленингр., том.) (СРНГ 25: 239), ‘второй рой, 
отделившийся от основного в один год’ (том.) (Сл. рус. г-ров Сибири 
3: 177), укр. парок, паройок, уменьш. от пари (Гринченко Ш: 97). — 
Сюда же производное прилаг. в чеш. раго/Коуу уо5К ‘воск от нового роя” 
(Кок П: 499: )а4., ОсБ.). 
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Польск. диал. (па /а0171а) рагоей ‘второй пчелиный рой с други- 
ми матками’ относят к заимствованиям из чешского языка (Роро\’$Ка- 
Табог$Ка Н., Вогу$ \.. ГекзуКа Казтлб Ка па Це ЗоулайзКии 183). 

Сущ., производное с суф. -ьыАъ от *рагтотъь (см.). С нивелированием 
значения уменьшительности развиваются новые оттенки значения ‘сла- 
бый рой’, ‘рой от новой пчелиной семьи’ и т.п. 

*рагова: польск. устар. рагофа ‘испарина, зной, духота, жар’ (У/агз7. ГУ: 
64), русск. диал. парота ‘испарина”’ (ленингр., СРНГ 25: 240), ‘жаркий, 
знойный, насыщенный испарениями воздух, духота’ (Сл. орловск. 9: 
24). — Сюда же производные с суф. -та, свидетельствующие о более 
широком распространении лексемы *рагоа: сербохорв. рагойпа ‘цара- 
пина; рубец?, ‘насечка’ (В.А [Х: 657: только у Вука; Толстой? 585), укр. 
диал. пароцина ‘поле, вспаханное осенью для весеннего посева’ (Выгон- 
ная Л.Т. // Лексика Полесья 113). 

Сущ., производное с суф. -оа от *рагъ (см.). 

*рагоуа / *рагоуъ: ст.-польск. рагоуа ‘долина’ с ХШ в. (531. ро]. УГ: 40), 
польск. диал. рагоуа ‘яма, впадина, пробитая водой, овраг, ущелье, глу- 
бокая долина’, ‘глубокая лужа, болото, грязное место’ (\/агз7. ТУ: 64, 65; 
51. ом. р. ГУ: 41), рагоуа ‘ущелье, овраг’ (Сбтпо\лс2. 01а]. таог. П/2: 
12), рагома: рогоуа ‘пролом в земле, желоб, канавка’ (Масле]е\уз Ки 29), 
словин. рагоуа ‘дождем пробитое углубление, овраг, лощина” (Г.огепи2. 
Ротог. Г: 651), сюда же польск. гидр. Рагома, озеро (Ну4готима У/1$у 
Г: 647); 

чеш. рагоу нар. ‘могильный холм, могила?’ (РУС ТУ: 107), в.-луж. 
рагоу’ ‘откос, склон’ (Трофимович 164), польск. рагоу’ ‘яма, впадина, 
пробитая водой, овраг, ущелье, глубокая долина’, ‘глубокая лужа, боло- 
то, грязное место’ (\У/агз2. ГУ: 64, 65; $. ем. р. ТУ: 41). 

Сущ., производное от гл. *ро-гуй (см.) с огласовкой имени о и заме- 
ной глагольного преф. *ро- на именной *ра-. См.: Зсвизег-бе\мс. Н1з‘юг.- 
ебут. \Ъ. 1046; Вогу$ 413. Не исключено образование от *тоуъ с преф. 
ра- со значением ‘похожий’. 

*рагоуай (5е): чеш. рагоуай ‘сквозить, тянуть (о сквозняке)’ (Кой П: 499), 
раготас ‘испускать пар’ (РЕ 447), н.-луж. рагоу’ау ‘марать; замары- 
вать; пачкать; запачкивать’, рагоу’а$ 5е ‘загрязняться, запачкаться’ (Мика 
51. П: 21), польск. раготас ‘превращаться в пар’, ‘готовить на пару’, 
диал. ‘пахать под пар, под озимые” (\Магз2. ГУ: 64; $1. у. р. ГУ: 41), 
ра’"оуас ‘готовить поле под озимые” (КозтазКи У. $1. оКойсу Сясво\а 
52), рагомас 5е ‘о паре: улетучиться” (Маседе\зки 32), русск. стар. па- 
ровать ‘выделять влагу’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 214), паровать ‘оставлять 
(землю) под паром’ (Ушаков 3: 49), диал. паровать ‘испускать пар” 
(ряз.), ‘испарять влагу (о земле)’ (донск.), ‘благоухать, источать аро- 
мат (при высыхании)’ (курск.), ‘распаривать, парить (об овощах)’ (Ср. и 
нижн. теч. р. Урал), ‘распаривать (одежду)” (донск.) (СРНГ 25: 236), ‘вы- 
делять пар, влагу? (Сл. рус. г-ров Красноярского края? 259), пароваться 
‘находиться под паром (о земле)’ (ворон.) (СРНГ 25: 236), ‘об испарении 
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влаги из земли’ (Сл. донск. казачества 356), ‘быть оставленной под пар 
(о земле)? (Алтай, кемер.) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 176), ‘жить зажиточ- 
но’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 398), ‘испускать пар при кипении?’ (Сл. ор- 
ловск. 9: 23), укр. парувати ‘выделять пар, дымиться’ (Гринченко Ш: 
98), ‘быть, находиться под паром (о земле)? (СУМ УГ: 18), блр. диал. 
пароваць ‘быть под паром, в духоте? (Турауски сл. 4: 14). 

Глаг. на -оуайн, производный от имени *рага (см.). Не исключена воз- 
можность параллельных образований в относительно позднюю эпоху. 
См.: ЕСУМ 4: 287. 

*рагоу!са: русск. диал. паровииа ‘паровая мельница’, ‘раст. Ропиз$ 
сфобегоза Г.., сем. губоцветных, зонник клубненосный’ (уфим.), ‘ЗеПапа 
огаттеа Г.., сем. гвоздичных” (перм.), ‘Вагфагаса Веск.’, сем. кресто- 
цветных; сурепка’ (иркут.), ‘КарБапи$ гарБап15 лит Г.., сем. крестоцвет- 
ных’ (перм.), ‘лекарственная трава (какая?)’ (горно-алт.), ‘трава по пару’ 
(Удм. ССР) (СРНГ 25: 237-238), ‘крапива с мелкими листьями (крапива 
жгучая” (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 11), ‘растение с очередными ли- 
ровидными листьями и желтыми цветами, произрастающее по паровым 
полям, посевам, около дорог, дикая редька’ (Сл. пермск. г-ров 2: 76), 
раст. ‘Звездчатка средняя, мокрица из сем. гвоздиковых 5\еПапа теФ1а 
Г.’ (Сл. вят. г-ров 7, О—П: 205), ‘сорное растение мокрица?, ‘деготь’ (Сл. 
рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 393), укр. диал. паровиця, ороним (Габо- 
рак. Назви г!р 1 полонин [в.-Франк. 272). 

Сущ., производное с суф -гса от *рагоуъ(рь) (см.). Диалектизм, огра- 
ниченный вост.-слав. ареалом. 

Ср. *рагоуйЪ (см.). 

*рагоуКъ: польск. рагоийк ‘машина паровик” (\Магз2. ГУ: 64), ст.-русск. 
паровикъ ‘неполноценный (плохо обожженный) кирпич’ (СлРЯ Х|- 
ХУП вв. 14: 155: А. кунгур., 289. 1699 г.), русск. паровик ‘паровое судно” 
(СлРЯ ХУШ в. 19: 214), русск. диал. паровик ‘кадка в бане для нагрева- 
ния воды раскаленными камнями или посредством вделанной около дна 
трубы, проведенной в топку’, ‘отверстие в крышке самовара для выхода 
пара’, ‘углубление в печи в бане, куда льют воду для получения пара” 
(Иркут. обл. сл. П: 121-122), ‘отверстие в пазу стены, через которое ухо- 
дит тепло на улицу’ (перм.), ‘невод, которым пользуются в летнее вре- 
мя’ (пск.), ‘болезнь, сопровождающаяся судорогами, потерей сознания, 
припадками; родимчик” (олон., новг.), ‘паралич’ (вят.) (СРНГ 25: 237), 
‘начинающаяся гроза’, ‘незамерзающее место на озере’, ‘отверстие в 
крышке самовара для выхода пара’ (Сл. рус. г-ров Карелии 1: 398), ‘ту- 
ман при теплой погоде” (Сл. вят. г-ров 7, О-—П: 205), ‘деготь’, ‘гриб’, 
‘дом с щелями в стенах?” (Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 393), ‘щель, 
дырка в стене’ (Сл. пермск. г-ров 2: 76), паровик ‘маленький язь’ (ар- 
ханг., Усачева // Этимология 1971: 153), ‘отверстие в крышке самовара 
для выхода пара’, рыб. ‘невод, которым пользуются в жаркое летнее вре- 
мя’ (Псков. обл. сл. 25: 124). 
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Нового времени русск. паровик в значении ‘паровой котел, закрытый 
прибор для изготовления пара’, ‘паровоз’, ‘паровой двигатель’, ‘паро- 
вое судно’ (Ушаков 3: 49), укр. паровик ‘паровик’ (Гринченко Ш: 97), 
сложившиеся, вероятно, на основе сочетания паровая машина, которое 
калькирует нем. Датр/-маеепн. См.: ЕСУМ 4: 287; Шустов // РР 1981, 
№ 5: 140; Ледяева // РЯШ 1972, № 4: 94-95. 

Сущ., производное с суф от -жь от *рагоуъ(Ть}) (см.). Ср. *рагощса 
(см.). 

*рагоуъ(дь) Г: польск. диал. рагоуа ‘жара, зной; горячий влажный воз- 
дух’ (51. г\агу ВиКо\уса Сотего 84), чеш. рагоуу ‘паровой’ (Кой П: 
499), рагоуу ‘относящийся к пару’ (РЗУС ГУ/1: 108), ст.-слвц. ратотоуу 
‘предназначенный для пара’ (Н15ог. $1оуеп. Ш: 476: Тгепбт 1647), слвц. 
диал. ратгоуу, прилаг. ‘относящийся к пару’ (З1оуеп. паг. П: 731), н.-луж. 
рагому ‘тинистый, грязный” (МиКа 31. П: 22), польск. рагому, прилаг. 
от раг, ‘движимый с помощью пара’, ‘работающий с помощью пара” 
(\\аг$7. ГУ: 65), диал. рагому ‘движимый паром’ (Сотпо\1с7. О1а[. таЪог. 
П/2: 12), ст.-русск. паровой ‘провяленный на солнце, на огне или копче- 
ный’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. М 1028, 66. 1576 г. и др.), ‘пригодный 
для обработки (о рыбе)? (Столов. росп., 37. 1662 г.), ‘выращиваемый на 
утепленных грядах’ (Переп. Безобразова, 48. 1687 г.), ‘находящийся в 
воспроизводственном возрасте (?)’ (Кн. посев. Мор., 3. 1661 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 14: 156), русск. стар. паровби ‘приготовленный с помощью 
жара, копченый, провяленный’, ‘предназначенный для выращивания 
ранних растений, овощей; утепленный’, ‘выращиваемый на утепленных 
грядах в парнике”, ‘состоящий из пара’, ‘приводимый в действие паром’, 
паровой цвет бот. Апфетт$ нНпеюпа, паровая дыра, трубка, ‘предназна- 
ченные для выхода пара’, паровое судно (СлРЯ ХУШ в. 19: 214—215), 
русск. паровби, прилаг. к пар, ‘служащий для получения, скопления 
пара’, ‘движимый, приводимый в действие силой пара’, ‘действующий 
при посредстве пара, пользующийся теплом водяного пара’, ‘приготов- 
ленный, сваренный на пару, не в воде’ (кулинар.), ‘находящийся под па- 
ром’ (Ушаков 3: 50), диал. паровой ‘инкубаторный (о цыплятах)’ (Вер- 
ховья Лены, новг., ленингр., карел.), ‘выловленный в жаркую летнюю 
пору (о рыбе)’ (пск., Ильмень), паровая ж.р. ‘период вспашки парового 
поля (конец июня — начало июля)? (яросл.) (СРНГ 25: 236-238), паровби 
‘выращенный в парнике” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 399), перен. пренебр. 
‘внебрачный (о ребенке)’ (Сл. старообрядцев Забайкалья 335), ‘вырос- 
ший на опушке леса (о траве)” (Сл. орловск. 9: 23—24), паровой, прилаг. в 
сочетаниях: паровой овощ ‘сеянный в парнике или сваренный на пару’, 
паровая вода ‘кипяченая вода’ (новосиб.), паровой деготь ‘деготь, по- 
лучаемый сухой перегонкой из бересты” (иркут.), ‘жидкий деготь, по- 
лучающийся при медленном сгорании березовых поленьев?’ (новосиб.), 
‘лучший сорт дегтя’ (сиб.), паровой рак ‘рак в период линьки’ (волог.), 
паровые отверстия ‘отверстия в стенах риги, которые закрываются, 
когда протопится печь’ (СРНГ 25: 238; Яросл. обл. сл. 7: 82), паровая 
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трава ‘травянистое растение пырей’ (Сл. орловск. 9: 24), паровая девка 
‘девушка, достигшая брачного возраста’ (Селигер 4: 327), паровой ‘при- 
водимый в действие силой пара’, ‘использующий тепло пара’, ‘о цы- 
плятах: инкубаторный’, рыб. ‘такой, которого ловят в жаркую летнюю 
погоду’ (Псков. обл. сл. 25: 125), ст.-укр. паровъ ‘поток’ (Сл. ст.-укр. 
мови ХГУ-ХУ ст. 2: 127), укр. паровий: паровая сила ‘служащий для со- 
бирания пара’, ‘приводимый в действие силой пара’, ‘находящийся под 
паром’, ‘основанный на использовании пара’ (СУМ УГ: 72), блр. паровы 
‘паровой, -ое’: иаровое ацяпленне ‘паровое отопление”, паровой рухайк 
‘паровой двигатель’ (Блр.-русск.). — Сюда же производные с суф. -ъКа в 
русск. диал. паровка ‘парник’ (СРНГ 25: 238), блр. диал. пароука ‘мель- 
ница’ (Дыял. сл. Брэстчыны 162). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ от *рага / *рагъ (см.). См.: 
ЕСУМ 4: 287. 

*рагоуъ(рь) П: ст.-русск. ‘оставленный незасеянным (0 пахотной земле) с 
целью внесения органических удобрений и тщательного перепахивания” 
(Арз. а., 92. 1593 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 156), стар. ‘оставлен- 
ный незасеянным, находящийся под паром’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 214—215), 
русск. паровой: паровое поле ‘поле, оставленное на одно лето незасеян- 
ным с целью его улучшения для следующего сева (очищения, удобрения, 
сохранения влаги и т. д.)’ (Ушаков 3: 50), диал. паровой ‘выросший на па- 
ровом поле (о траве)’ (Сл. орловск. 9: 23-24), паровая пашня ‘пашня под 
озимь’ (Даль? Ш: 20), парить (пахать) паровую ‘поднимать пар” (калин.) 
(СРНГ 25: 236-238), паровая земля ‘земля, оставленная под пар’ (Сл. 
рус. г-ров Сибири 3: 176; Сл. русск. г-ров Новосиб. обл. 374), паровой 
кусок ‘незапаханная часть поля; огрех’, блр. диал. паровде поле, пъравде 
поля, пыравоя поля‘пар’ (Атлас беларускх гаворак 2: 70). — Сюда же 
производное с суф. -ъКа в польск. рагбика ‘молодая трава, растущая 
осенью на вспаханном жнивье из зерен, оставшихся после уборки уро- 
жая? (\Маг$7. [У: 65). 

Прилаг., производное от *ратъ П / *рага П (см.). Вост.-слав. 
диалектизм. 

*рагойьКъ: сербохорв. рато2ак, раги2ак ‘отросток у рога’ (только у Шуле- 
ка), ‘зубец у вил’ (только у Вука) (В.А [Х: 658, 660), диал. раго2ак ‘один 
из зубцов у вил’(Ре!б, Васа. Веб к БаскВ Вищеуаса 234), пдрожак, 
парошак, парошк то же (Букумирий М. Из ратарске лексике // Прилози 
19: 682), парожак то же (Гаговий. Из лексике Пиве 186; Букумирий. Ме- 
тох. 411), парожак то же (Мис. 13), ‘зубец’ (Драгин Г. Шаук. 62 [682]), 
парожак, уменьш. от парог (Диний 7. Тимочки ди]ал. 558; Сто]лановий Р. 
Црнотравски речник 632), ст.-чеш. раго2ек ‘ветвистый отросток в виде 
рога? (5651 15: 70), чеш. раго2ек, раги2ек ‘небольшой отросток у рога 
(обычно у серны)” (Кой П: 499, 501; РУС ТУ: 113), словац. рагобоК ‘ма- 
ленький рог’, разг. ‘подобные рогу аг.щупальцы улитки (55.7 Ш: 32), 
раго$® мн. ‘рожки’, ‘боковые острые веточки’, ‘поварешка’ (ОПоу$Ку. 
Оетег. 228; Набоу5нак. Огау. 358), укр. диал. парижок ‘зубец у вил’ 
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(Шило. Надднистр. сл. 194), паришьки, париш’ки мн. ‘стропила на вы- 
ступах строения’, ‘боковая часть’, ‘ребро крыши’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. 41). — Сюда же болг. диал. паруш ‘рог у вил для сена’ (Гълъбов. Со- 
фийско // БД П: 97), макед. парожец ‘зубец на вилах?’ (Кон.), сербохорв. 
раго2ас ‘отросток рога’ (ВТА [Х: 658: Вук). 

Сущ., производное с суф. -ьКь от *рагоеъ (см.). См.: ЗКокК. Ейт. цебп. 
Ш: 154; Ве]2еК? 495. 

*раго7ьпъ(]ь): макед. парожен, прилаг. ‘вилы с зубцом’ (Кон.), чеш. 
рагойпу ‘с рогом, рогатый’ (Кой П: 500: Ось.; РЗУС ТУ: 108). — О более 
широком распространении прилаг-ного в славянских языках свидетель- 
ствуют субст. прилаг. блр. диал. парожн! ‘копыта (у парнокопытных)’, а 
также прозводные в.-луж. раго2т{ ‘канделябр’ (Ра 447), русск. диал. 
парожники мн. ‘железные вилы’ (СРНГ 25: 239). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от *раговъ (см.). 

*рагора / рагобъ: чеш. диал. рагиба, рагиб ‘порубка’ (Кой П: 501: уе Зе2.., 
Тб., па $1оу.), слвц. диал. рагиБ (ВапзКа Вузпса), рагиба (Тапе.) ‘прога- 
лина’ (также Зе2.) (Ка]а1 454), русск. диал. паруб ‘участок, где вырублен 
лес’ (Псков. обл. сл. 25: 132), укр. диал. паруб ‘делянка для выпаса скота 
в лесу’ (Лисенко. Сл. правобереж. Черкащини 16), блр. паруб ‘порубка” 
(Блр.-русск.). 

Сущ., производное с преф. *ра- ‘после того...’ от *гоБъ/*гора (см.) 
или с учетом значения ‘место, где вырублен лес” от гл. *рогобБи! (см.) с 
заменой преф. *ро- на *ра- с сопутствующим удлинением гласного. См. 
00 этой модели: Коребпу Е55] 1: 160. 

*рагобъКъ / *рагобъКа: словен. рагоБэк ‘торчащий из земли ствол по- 
валенного дерева’, ‘небольшая граница в лесу’ (Р]её.? П: 10), рагоБей: 
рагйэрк (Топитес 157), у РагоБМЙ, уроч. (Ве21а] // ЗВ УШ: 21), чеш. 
рагоибек = рагиБа ‘порубка”’ (со знаком вопроса) (Кой П: 501: 7Л105.), 
диал. ратоирей ‘то, что порубано’ (Вацо5. 5]оу. 282: о4 РЕепоуа); 

русск. диал. парубка ‘место, где вырублен лес, вырубка” (брян.) 
(СРНГ 25: 243), ‘время лесозаготовок?” (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 177), 
парубка ‘вырубленный, срубленный лес’ (Псков. обл. сл. 25: 132), блр. 
парубка ‘порубка’ (Блр.-русск.), диал. парубка ‘вырубленный участок 
леса?’ (Лекс. атлас блр. 1: 86), ‘целина; земля, никогда не обрабатывав- 
шаяся’, парубка ‘расчищенное место з лесу под посев или сенокосное 
угодье?” (Сельская гаспадарка 48, 25), парубка ‘браконьерская сплошная 
или выборочная вырубка леса’ (Яшин. Сл. геагр. тэрм. 494). 

Сущ., производное с суф. -ъКа и -ъЁъ от *рагора / рагобъ (см.). См.: 
Ве71а) Ш: 10; $по]? 494. 

*рагоБьпь: русск. диал. парубни мн. ‘верхние брусья парникового сруба” 
(пенз., СРНГ 25: 244), парубень ‘противоположная лезвию, тупая, утол- 
щенная сторона косы’ (Опыт сл. г-ров Калинин. обл.173; К-ка Сл. Бе- 
лозерских говоров), также ‘деревянная стенка парника’ (Яросл. обл. сл. 
7: 82), ‘обух косы’ (Новг. обл. сл. 7: 101), ‘один из двух распиленных 
вдоль брусьев, которые прибиваются к бортам лодки’ (Сл. рус. г-ров 


145 *рагъ / рага / *рагу 


Низ. Печоры 2: 11), укр. парубень ‘половина нетолстой, распиленной 
вдоль колоды или ее заменителя для обшивки стен парников и теплиц” 
(СУМ УГ 80), парубень ‘лес’ (Черепанова. Геогр. терм. 188), блр. диал. 
парубень ‘жердь для прижимания сена или снопов на возу; гнёт’ (Сл. 
паун.-заход. Беларус! 3: 416), ‘тонкая жердь с зарубками на концах для 
прижимания сена, соломы на возу’ (Народ. словатвор. 120), парубень то 
же (Сл. Вщеб. 2: 116). 

Сущ., производное с суф. -ьпь от гл *рого фт с сопутствующим про- 
длением вокализма префикса *ро-> *ра-. См. об этой модели: Коребпу 
Е$5. Г: 160-161. 

*рагока: сербохорв. рагикКа, нареч. ‘под рукой’ (ВТА [Х: 660: только в од- 
ном примере с предл. па: парагика — [ма риё. 96), диал. пёрука: на па- 
руку ‘под рукой’ (Сти]овий Р. Из лексике Васоевива 161 [279]), польск. 
рагека ‘поручительство, залог, гарантия’ (\/агз2. ГУ: 59), диал. рагека = 
рогека ‘усилия, старания, хлопоты, заботы? ($1. 2%. р. ГУ: 271), русск. 
диал. паруки мн. ‘поручительство, взятие на поруки’ (сиб.) (СРНГ 15: 
244), ст.-укр. пароука = пороука ‘поручительство, гарантия’, ‘предмет, 
взятый или отданный в качестве поручительства” (Сл. ст.-укр. мови 
ХГУ-ХУ ст. 2: 128, 198), блр. диал. парукт мн. ‘порука’ (Бялькев1ч. Ма- 
пл. 316). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции уподобления от *гока 
(см.). 

*рагиха / *рагихъ: ст.-чеш. рагисй ‘грубое тканое сукно, используемое для 
простой верхней одежды” (54651 15: 70: к гисйо?), рагисйа ‘очень легкое 
сукно’ (МасВеК? 519), чеш. устар. рагисй ‘наряд’ (Кой П: 501: Во?К.), 
польск. устар. рагисй, диал. рагисйа ‘грубое полотно домашней работы 
из льна или конопли’, ‘тесьма, сплетенная из шпагата, на шлее и дру- 
гие изделия шорного производства” (\/агз2. ГУ: 66), рагих ‘мелкие вещи, 
плавающие в воде и ее засоряющие” (ВаК 111). — Сюда же польск. гидр. 
Рагисйу (Н14гопшиа УЛ$у Г: 345). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции сходства от *гихо (см.), 
связанного с гл. *ги$ и? (см.). См.: МасВекК? 519. 

*раги$]0: русск. диал. парусло ‘высохшее русло реки; старица’ (Даль? Ш: 
19), ‘низина?’ (забайк.) (СРНГ 25: 246; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 178). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции ‘похожий, ненастоящий” 
от *ги51о (см.). См.: Вогу$. РтейКзас]а 52. Вероятно, образование, сло- 
жившееся по активной словообразовательной модели в позднепрасла- 
вянскую эпоху или на почве русск. языка. Древность проблематична. 

*ратъ / рага / *рагу мн. Г: болг. пар ‘пар’ (БТР), словен. ра! ‘пар’ (Р1е*.? 
П: 8), раг ‘большая железная или глиняная посуда для кипятка’ (Микс. 
РогаБ. 249), слвц. диал. раг ‘закваска для теста, брожение теста, когда 
оно подходит, опара’ (ОПоузКу. Сетег. 227), ‘добавка к тесту из отрубей 
или хмеля, способствующая квашению” (З|оуеп. паг. П: 730; ВиНа. Зап. 
199; Ка]а| 452), польск. диал. раг ‘пар’, ‘жара, зной’ (\Магз2. ТУ: 50), 
‘духота, горячий, жаркий воздух” ($1. 2. р. ГУ: 35; М. 34. 2м. р. 183; 
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Оогпо\1с7. Пек Мабог. П/?: 9), ‘жара, зной’ (Касаа 35), др.-русск. 
и ст.-русск. паръ ‘пар, испарения’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘горячий, 
влажный воздух, тепло’ (Х. Афан. Никит., 386. ХУГ- 1472 г. и др.), 
‘прогревание во влажной среде, пропаривание’ (Травник Любч.., 
199 об. — 200. ХУП в. - 1534 г.), ‘копчение или провяливание рыбы на 
солнце, на огне; рыба, обработанная таким образом’ (Дм., 147. ХУТ в.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 149), пар ‘газообразное выделение, испарение 
(иногда с запахом) из земли’, ‘нагретый влажный воздух’ (СлРЯ ХУШ в. 
19: 200-201), русск. пар ‘газообразное состояние, в которое перешло 
жидкое или твердое вещество при испарении’, ‘видимый туман, под- 
нимающийся от жидкости или сырого предмета и состоящий из мель- 
чайших капелек”, диал. пар ‘дух, жизненное начало’ (иркут., ленингр.), 
‘душный, спертый воздух’ (новосиб.), ‘пот, испарина?’ (арханг., орл., 
урал.), ‘жаркое, теплое время года’ (пск., Волхов и Ильмень), ‘опара’ 
(том.), дать пару с жаром! ‘угроза, брань’ (вят.), ни жару ни пару ‘ни- 
какого толка, бессмысленно’, с пару сойти, с пару сходиться ‘онеметь, 
потерять чувствительность (о руках, ногах)” (ср. и нижн. теч. р. Урал) 
(СРНГ 25: 211-212; Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш: 112; Сл. орловск. 9: 
20), пар ‘угарный газ’ (Селигер 4: 324), ‘душный, спертый воздух” (Сл. 
рус. г-ров Новосиб. обл. 373), пар ‘мытье в бане’, ‘смена белья’, вздать 
пару ‘пустить пар в бане’ (Яросл. обл. сл. 7: 81), пар ‘тепло, жар в печи’, 
‘влага в тесте’, все пары выходят (вышли) из кого-н. ‘ослабевать (осла- 
беть), сильно уставать (устать)’, паром жить ‘жить без пищи, жить свя- 
тым духом’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 392), пар кончился экспрес. ‘очень 
устал, обессилел’ (томск.) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 173), пар вон ‘пе- 
рестать жить’ (Сл. просторечий русских говоров среднего Приобья 90), 
пар кончился экспр. ‘очень устал, обессилел’ (том.) (Сл. рус. г-ров Си- 
бири 3: 173) ит.п.; 

цслав. п4бА алыс; уарог, Кити$ ‘пар, дым’ (53$ Ш: 14: СЬм$%., $15. 
РегГ., Тип.), болг. иара ‘пар, испарение” (Геров 4: 15, 12), пара ж.р. ‘га- 
зообразное агрегатное состояние вещества, в которое переходит вода 
или другая жидкость при нагревании’ (БТР), макед. пара ‘пар’ (И-С), 
‘водяной пар; испарение (от еды)? (Кон.), диал. рага ‘пар’ (РоЮе. КеспК 
согапзК1 785), пара ж.р. ‘водное испарение, пар’ (Шклифов. Костурск. // 
БДУШ: 282), сербохорв. пара, рага ж.р. ВаПи$ ‘дыхание’, уарог, ‘пар, 
испарение” (ВТА [Х: 642), диал. пара. рага ж.р. ‘газообразное состоя- 
ние, в которое переходит жидкость при испарении; дух, дыхание” (Рес, 
ВабШа. Веб К Бабкв Вицеуаса 233). ‘пар’ (Ла 816. В]еёик Уггаде 148), 
рага ‘пар’ (Ношгавегз. СаКау. 41а1. Опес 316), ‘испарение, дым’ (Нгазе, 
Зипипоу с. СаКау.-дешзсь. Гех. [: 775), пара ж.р. ‘пар; газообразное со- 
стояние, в которое превращается жидкость при испарении’ (Уовановий. 
Речник Каменице // СДЗб. ГЛ: 215 [527]), словен. рага, рага ‘пар, дым’, 
‘дыхание, душа (животного)” (ХУ1 в.), ср. уо[, реб йпа рато, пе ди$о, раго 
угей ‘убить, зарезать’, ‘черт, сатана” (Р1е{.? П: 8), терск. рага ‘уароге, 
пар’ (Ваидошт 4е Соицепау 572 [457]), р'а:та ‘пар’ (Мааг. Сафаг. 218), 
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ст.-чеш. рага ж.р. ‘дым, результат горения, пламя’, ‘пар, испарение”, 
‘пары, результат возгонки’, мед. ‘испарина” (516531 15: 66—67), чеш. рага 
ж.р. ‘дым’, ‘парная баня’ (Кой П: 493; Кон. Рода%. К Ван. 74), рага ‘пар’, 
21а рага ‘болезнь’, рага ‘сила’, ср. Теп та раги! (па Мог.) (Кой П: 493), 
‘испарение в результате нагревания жидкости, пар’, ‘пары алкоголя’, 
‘испарина’ (РЗУС ТУЛ1: 84), диал. рага ‘вода в парообразном состоянии’ 
(Отерог. 51. $1ауК.-Бисоу. 119), рага ‘сила’ (Мапа. М1з8., 81; Вацо$. Ола. 
51. погау$Ку 6: 281; Кахшй. 51. уаа5. 241), ст.-слвц. рага ж.р. ‘испаре- 
ние, возникающее при нагреве жидкостей, пар, дым’, ‘испарина, воз- 
никшая без нагревания предметов’, мед. ‘пары, испарения организма 
(по гуморальной теории этим обусловлено здоровье), хим. ‘выпари- 
вание, возгонка, пары чего-л.’ (Н1зюг. $1оуеп. 3: 472), слвц. рага ‘пар», 
‘туман; угар’ (557 Ш: 26), диал. рага ‘пар, испарение”, ‘душный, горя- 
чий воздух’, ‘издыхание, выдыхание, вздох”, ‘сила, энергия’ (З|оуеп. паг. 
П: 730), ‘пар’, ‘дыхание’, ‘дух’, ‘испарина’ (Ка|а1 452: ВапзКа Вузвпса, 
З|оуепзКе Ргаупо у Тигс. #.), рага ‘пар’, ‘дух (испустить дух)’, ‘душа (от- 
вести душу)’, ‘грешная сила’ (ОПоу$Ку. Сетег. 227), полаб. ротод, рогод, 
ротои ‘грязь’ ‘болото, топь, трясина” (< *рага) (ОезсВ. ТБезаигаз ОР П: 
80; РоайзК!-Зебпек 113), в.-луж. рага ‘пар, чад, испарения’ (РЕ 445), 
‘пар, испарение, мгла’ (Трофимович 163), н.-луж. рага ‘уличная грязь’, 
устар. ‘пар’ (МчКа $1. П: 18), ст.-польск. рага ‘пар’, ‘пар при выдохе” 
(ЭТ. ро|57схутпу ХУГ у. ХХХ: 244—245: 1420-1450 г.), польск. рага 
‘пар’, ‘дыхание, дуновение’, ‘дух, душа’, диал. ‘водка, горилка” (\Магз7. 
ГУ: 50), диал. рага ‘горячий пар’, ‘дух, дыхание”, ‘издыхание”, ‘вдохно- 
вение, оживлённый дух’, ‘душа животного’, ‘водка, горилка? (51. 2%. р. 
ГУ: 35-36), рага ‘пар’, ро! раго, рагй ‘на слабом огне’ (@обгпоулси. Пла|. 
шаог. П/2: 11), рага ‘пар’ (Оезсь. Аппафего 200), ‘незамерзающее бо- 
лото’ (Мизсве. Сеозтарб1зсВе Теглшто]огле 4ез Ро]пзсВеп 83), словин. 
рага ‘водяной пар’, ‘вздох, дух” (Г.огеп!х. Ротог. [: 610), рага ‘пар’, ‘дух’ 
(ЗусШа ТУ: 27), рага ‘водяной пар’ (Г.огеп!й. $]оуш7. \Ъ. П: 748), райа 
‘корм, приготовленный для домашних животных? (Роро\зКа-Табог$Ка Н., 
Вогуз$ У. ГеК5уКа КазтаЪ$Ка па Че зюулапзКит 1996: 239), др.-русск. пара 
‘пар, испарение? (Тр. Наз., 127. ХГ в.; Пал 1406, 6в и др.), ‘дыхание’ (ГБ 
к. ХУ, 91аи др.) (СДРЯ УГ: 350), ст.-русск. пара ‘пар, испарение’ (ДАИ 
Х, 327. 1683 г. и др.), ‘дыхание как носитель жизни, животная теплота” 
(Ио. екз. Бог., 49. 12—13 вв.; Переп. Гр. Курб., 39. ХУП в. - 1564 г.), ‘жар 
(при лихорадке)’ (Травник Любч., 151. ХУП в. - 1534 г.), ‘дым’ (Палея 
Толк.?, 213. 1477 г. -.ХШ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 149—150), русск. 
диал. пара ‘газ, в который превращается вода при нагревании, пар?’ (орл., 
курск., смол., брян., новг., онеж.), ‘пот, испарина? (новг.), ‘пареная репа 
или брюква’, ‘репа или брюква, нарезанные кусочками и высущенные 
в печи’ (Даль, новг., олон., ленингр., КАССР, арханг., север., помор., бе- 
ломор.), ‘пареные овощи’ (Ончуков? 644), пара ‘испарение, пар’ (южн.., 
зап.), животная жизнь, дыхание, дух, жизнь (Даль с помет. «церк.», 
орл., калуж.) (СРНГ 25: 213—214; Даль? Ш: 20-21; Подвысоцкий 116; 
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Дуров. Сл. помор. яз. 287; Мызников. Русск. гов. Беломорья 288—289), 
укр. пара ‘пар; дыхание” (Гринченко Ш: 95), также ‘газ, в который пре- 
вращается вода при выпаривании; газообразное состояние воды’, ‘водя- 
ной пар как движущая сила некоторых машин’, ‘испарина как резуль- 
тат столкновения горячего и холодного воздуха’ (СУМ УГ: 59-61), диал. 
пара ‘дух’ (Дзендзелавський. 36. праць 67), ‘пар’, ‘жара’, ‘испарина, 
пот’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 40), рага ‘пар, испарение’ (Ни- 
колаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. говора 139), ст.-блр. пара ‘пар, 
испарение, туман’, ‘дыхание, выдох’, ‘дым’ (Г1стар. слоун. блр. 24: 4), 
блр. пара ж-р. ‘пар’, ‘испарина’ (Блр.-русск.), диал. пара ж.р. ‘пар’, ‘ды- 
хание слишком слабое”, ‘влажность от дыхания’ (Носович; Гарэцки 114), 
‘влажная духота’ (Сельская гаспадарка 255). — Сюда же чеш. диал. райа 
ж.р. ‘пареная трава или репа на корм скоту’ (Зуёгак. КаПоу. 129); 

русск. пары мн. ‘хмель, алкоголь’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 200—201), диал. 
пары мн. ‘время, пора, когда парят или ломают пар, паровое поле’ 
(Даль? ТП: 20), ‘самое жаркое время июля’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала 
(Доп.) 393), солёные пары ‘пар от политой соленой водой и подогретой 
соломы, используемый в народной медицине’, пары двоёные ‘дважды 
(весной и осенью) вспаханная земля, оставленная под пар’ (Алтай) (Сл. 
рус. г-ров Сибири 3: 178); 

Именная основа связана чередованием гласных с гл. *ргеий (см.). См.: 
МеШее // М$Г. +. 14, Е. 4, 1907: 380; 14ет. Ее. 255. Ближайшие соответ- 
ствия в лит. роге, лтш. рогу ‘пар’ (МИозсьЬ 232; СТавак 468). 

Словен. рага в выражении иБога рага, Коп75Ка рага, слвц. и польск. 
рага ‘душа животного’, видимо, старая калька лат. аийта ‘душа’, апппа/ 
‘одушевленное живое существо’ (Ве а]. Езел1 149). 

В словаре Безлая (Ве71а] Ш: 9) неправомерно отделяется от приве- 
денного ряда образований словен. рага в значении ‘дьявол, черт’, кото- 
рое далее сближается с польск. рагас ‘делать зло’, чеш. диал., словац. 
рагай!’ ‘бушевать, резвиться’, др.-норв. /аи’ ‘гнев, ярость’ < и.-е. *рет- 
‘рисковать; опасность’ (РоКогпу [: 818). Идея Миклошича об этимологи- 
ческой связи словен. рага в значении ‘дьявол, черт” со слав. *рага /*рагъ 
‘пар, духота’ (М!озсЬ 231) находит подтверждение в славянской ми- 
фологии: многие демонические существа принимают облик пара, воз- 
душного столба, ветра, густого дыма, газа и т.п. (подробнее см.: СД 1: 
402: $.у. воздух). См. еще: $по]? 515-516. 

См.: Преобр. П: 20; Фасмер Ш: 203; РоКогпу Г: 809; УаШап+. Огатт. 
сотрагбе Ш: 272; 5КоК. Ент. цеёп. П: 604; Зсвизег-Зе\ус // 745531 Ва. 24, 
Н. 1, 1979: 127; $по]? 515 (: *рёга от гл. *рогён ‘гореть’ или регёпй 
‘греться’, восходит к и.-е. *ргей,-‘пихать, брызгать’, родственно хетт. 
рага1- ‘жечь, пихать’, греч. имилруыл ‘жечь, зажигать, сжигать’); Е. 
10: 626; ЕСУМ 4: 286-287; Ветек? 492; КгаПК 420; Ве?1а}. $1. у. ит. 
П: 75; Эндзелин. Сл.-балт. этюды 203 и Буга // РФВ ГХХЬ 1914: 470 
(: лит. рийРуаз ‘грязь’, лтш. ригуу ‘болото’, н.-луж. рага < и.-е. *рдт-уо); 
ОбеБ$К /. За ш4доеигоре!1$устпе 1939: 75 (: цслав. рага, польск. рага 
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— польск. ригете, рггес ‘преть, тлеть’ < *ргб-}е); Черных П: 8; Варбот // 
Этимология 1977: 21-28; Вендина. Типология 2015: 180 (: об ареалах 
на вост.-слав. территории в значении ‘пар, земля, которую не пахали в 
течение года)”. 

Ср. *рагъка / *рагъЁъ (см..). 

*рагъ П / *рага П / *рагу П: болг. паръ ‘вспаханная земля, оставленная 
под пар’ (Геров 4: 15, 12), ст.-польск. раг ‘залежь, вспаханная под ози- 
мые?” (51. $ро1. ХХЖУ: 37), польск. диал. раг ‘трава, вырастающая на 
вспаханном поле” (\Магз7. ГУ: 50), ‘перелог, вспаханный зимой под ози- 
мые’, ‘трава, вырастающая на вспаханном поле” (\/агз2. [У: 50), диал. 
раг ‘вспаханное поле’, ‘трава, появляющаяся на вспаханном поле” (51. 
оу. р. ТУ: 35; М. $4. 2%. р. 183; бото\1с7. Олаек+ Маог. Ш/?2: 9), др.- 
русск. и ст.-русск. паръ ‘пашня, отдыхающая один вегетационный пери- 
од, используемый для внесения органических удобрений и перепахива- 
ния’(АХУ П, 61. 1560 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 149), русск. стар. 
‘пашня, оставленная без посева’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 200-201), русск. пар 
‘поле, оставленное на одно лето незасеянным с целью его улучшения 
для следующего сева (очищения, удобрения, сохранения влаги и т. д.)›, 
только ед. ч. ‘состояние почвы на таком поле, процессы, совершающие- 
ся в ней’, ‘сельскохозяйственный прием — оставленное поле в таком со- 
стоянии, то же, что парование’” (Ушаков 3: 37-38), диал. пар тройть 
‘пахать три раза’ (Войтенко. Сл. Подмосковья 335), пар ‘дважды вспа- 
ханная и оставленная на лето без посева земля с целью ее улучшения 
для посева озимых, пар’, ‘поле, засеянное рожью” (Селигер 4: 324), пар 
‘поле, вспаханное осенью для весеннего сева, зябь’, ср. сочетания: пары 
делать, пар ломать, пар парить ‘пахать паровое поле’, пар «участок 
пашни» (киров.), «участок земли, который принадлежит кому-н. из кре- 
стьян» (киров.), ‘поле, засеянное овсом” (сев.-двин.), мн. ‘поле, засеян- 
ное подсолнечником? (ставроп.), ‘время, когда вспахивают паровое поле” 
(костр.) (СРНГ 25: 211-212), пар, парь ‘поле, оставляемое незасеянным 
с целью улучшения плодородия почвы?” (Псков. обл. сл. 25: 101—102, 105, 
136), ‘пашня, вспаханная и оставленная без посева с целью накопления 
питательных веществ” (Сл. рус. остров. г-ров Азербайджана 403), укр. 
диал. пар, ороним (Габорак. Назви г!р 1 полонин Тв.-Франк. 271), пар 
‘зябь, поле под зябь’ (Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной 
Житомирщины 40), блр. диал. пар ‘земля, оставленная на зиму’, ‘за- 
росшее травой поле, которое специально не обрабатывается несколько 
лет с целью улучшения плодородия почвы’ (Никончук. Сльскогосподар. 
27—28, 29), ‘пар’ (Сл. Вщеб. 2: 113), диал. пар ‘весенняя пахота’, ‘земля, 
поле под паром’ (Атлас беларусвх гаворак 2: 70, 73; Янкова 250), ‘вспа- 
ханное весной поле под весенний сев’, ‘поле, оставленное на одно лето 
с целью улучшения плодородия почвы, под посев озимых” (Сельская га- 
спадарка 25, 42), ‘отдыхающее один год поле, на котором сеют озимые’, 
‘земля после уборки посевов, которая используется под пастбище скота” 
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Яшюн. Блр. геагр. назвы 135), ‘зяблевая осенняя вспашка” (Яшкн. Блр. 
геагр. назвы 135; Яшин. Сл. геагр. тэрм. 492); 

русск. диал. пара ‘поле, оставляемое незасеянным с целью улучше- 
ния плодородия почвы’ (Псков. обл. сл. 25: 101-102), укр. диал. пара 
‘необработанное поле?’ (Сл. народних термпв Кровоградщини 140), 
‘первый раз вспаханное поле”, ‘поле, которое отдыхает год или два” 
(Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 67), ‘невспаханное поле по- 
сле сбора какой-л. культуры’ (Дзендзелавський. Сл. Ниж. Поднистр. 48), 
‘поле. вспаханное на зиму для весеннего посева’ (Выгонная Л.Т. // Лек- 
сика Полесья 113; Лисенко. Сл. полис. г-ров 151-152); 

русск. диал. пары ‘пар (поле, оставленное на одно лето незасеянным)’ 
(Кр. сл. рус. остров. г-ров 171), ‘дважды вспаханная и оставленная на 
лето без посева земля с целью её улучшения для посева озимых, пар” 
(Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 375; Сл. рус. остров. г-ров Азербайджана 
404), укр. диал. пар! ‘осенние и весенние всходы посевов’ (Лисенко. Сл. 
правобереж. Черкащини 16), ‘поле, подготовленное для обработки? (Сл. 
народних термин1в Клровоградщини 140); 

Слав. *рагъ в качестве термина земледелия толкуется по-разному в 
зависимости от выбора исходного значения. С опорой на значение ‘паст- 
бище” *рагъ соотносится с гл. переть, пру, ср. швед. {гаае ‘поле под па- 
ром’ - гааа ‘топтать’, польск. Нок ‘паровое поле’ (М\ЖКоа1а // Ул 3: 86). 
Обозначения земли, оставленной на отдых, по гл. *отай (ср. слвц. оттса 
‘паровое поле’, диал. ио’йса ‘перелог’, болг. орница ‘земля, не обраба- 
тываемая два или три года’ и т.п.} служит основанием для объяснения 
*рагъ из *ра-отъ, далее к гл. *огай (Тегтаз 1962: 73—74). Высказывается 
мнение, что предварительная вспашка поля, оставленного под паром (ср. 
слвц. огшса ‘паровое поле’, диал. ио’йса ‘перелог’, болг. орница ‘земля, 
не обработанная два или три года’), и является тем признаком, которым 
мотивировано наименование с удлинением корневого вокализма от гл. 
*рогИ (Варбот 1977: 28). В качестве семантической параллели приводит- 
ся нем. Втасйе ‘паровое поле” от Бтесйеп ‘ломать, рвать’ (ср. деп Аскег 
Буесйеп ‘распахивать пашню’). 

Если исходить из культурных реалий, то более верным представляет- 
ся намеченное в словаре Ф. Миклошича отнесение слав. *ратъ к гнезду 
слав.*ргёй ‘преть’ (МИКоз1сВ 232; также Фасмер ШП: 203 с литературой). 
Поле оставляется после сбора урожая незасеянным на какое-то время 
для отдыха. Верхний слой земли с остатками растительности перево- 
рачивался и закрывался землей, перегнившая растительность служила 
средством повышения плодородия почвы. Это объяснение с предпола- 
гаемым исходным признаком ‘гниение’ принимается далеко не всеми, 
хотя и признается со ссылками на разные языки допустимость и воз- 
можность действия семантической модели ‘гнить’ > ‘паровое поле’, ср. 
лит. риаута5 ‘паровое поле” — риауй ‘гнить’ и т.п. Подтверждением свя- 
зи *рагь с процессом гниения растительности может служить русск. 
стар. пар в значении ‘пашня, оставленная без посева?’ и т.п., а также 
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пример из картотеки «Архангельского областного словаря»: если зем- 
ля иарица, то пар зовут; сперва поле парица, парами называли; делали 
пары, запаривали поле. Примечательно обозначение поля, оставленно- 
‚ го на отдых, названием *иготъ, связанным с гл. *еотёй (Куркина Л.В. // 
ХУ Международный съезд славистов. М., 2013: 96). В дальнейшем про- 
исходит перенос наименования с поля, оставленного для отдыха, на дру- 
гой цикл работ, связанных с пахотой такого поля (ср. ‘поле, вспаханное 
под озимые’ и т.п. (ср. болг., польск.). 
Праслав. диал. *рагъ в качестве термина земледелия -— результат раз- 
вития междиалектной семантической омонимии. 

*рагъКа / *рагъКъ: чеш. диал. ра’Кка, рагек ‘копчености’ (Зоспоуа. Га$. 
51. 225), польск. диал. рагка ‘даваемое зимой скотине пареное месиво 
из муки и картофеля” (\Магз7. [У: 60), ст.-русск. парокъ, уменьш. к пар, 
‘легкий пар’ (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 156: Сим. Послов., 103. ХУП в.), 
русск. диал. парка ‘жар, зной’ (тамб.), ‘испарение от земли в теплый 
ясный день после дождя’ (тамб.), ‘ошпаривание белья кипятком? (ср. 
и нижн. теч. р. Урал) (СРНГ 25: 227, 228), ‘настойка из отвара овощей” 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4: 396), ‘пареная в печи репа или брюква’ (Даль? 
Ш: 21; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 396), парка ‘бак для кипячения белья” 
(Сл. рус. г-ров Приамурья 195; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 175; Сл. рус. 
г-ров Новосиб. обл. 374), блр. парка ‘парение?” (Блр.-русск.), диал. пар- 
ка нареч. ‘парно’ (Сцяшковч. Грод. 351), ‘влажная, жаркая погода’ (Сл. 
Вщеб. 2: 115); 

Сущ., производное с суф. -ъКа, -ъАъ от *ратъ Г / *рага 1 (см.). 

*рагьПуъ(ь): болг. (Геров) парливый, прилаг. ‘едкий, крепкий, жгучий, 
острый на вкус’, парлив, прилаг. ‘острый, едкий, жгучий’, ‘вызываю- 
щий прыщи и зуд’, ‘вызывающий споры, разногласия; жгучий, острый, 
злободневный” (БТР; Бернштейн?" 437), диал. парлива ‘горячая (вода) 
(БДА ТУ: к. 389), парлиф ‘острый, резкий, лютый’ (Кабасанов. Смолян- 
ско // Изв. ИБЕ ТУ: 80), парлив то же (Стакевци, Белоградчишко // Ез- 
Лит ХШ, № 1, 1958: 61), парлиф ‘горячий’, ‘острый’ (Горов. Страндж. // 
БД [: 123), парлиу, -ва, -и ‘горький (о вкусе)’ (Журавлев В.К. Криничное), 
макед. парлив ‘крепкий, острый (на вкус); жгучий (о боли)’, перен. ‘ед- 
кий, язвительный’ (И-С), диал. парлива пиперка ‘жгучий перец? (Кон.), 

‚ рати таз ‘старое прогорклое масло’ (МаесК! 80), чеш. ра Пу, при- 
лаг. ‘влажный и горячий, душный, знойный’ (Кой П: 498). 
Прилаг., производное с суф. -ьПуъ от *рать (см.). Сюда же польск. 
диал. гл. ра’йс хе ‘плохо вариться, готовиться” (\/агз2. ГУ: 61). 

*рагышса: словен. рагтса ‘посуда для стирки’, ‘паровое судно” (Р1е.? П: 9), 
чеш. рагтсе ‘парная баня’ (Кой П: 499), слвц. диал. рагиса ‘пепел из 
печи’ (З]оуеп. паг. П: 737), топ. Рагшса (Майап. 51оуеп. юропут. 140), 
в.-луж. рагтса ‘паровая машина”, ‘отдушина для пара’ (РёШ 446; Тро- 
фимович 164), польск. рагтса бот. ‘растение из сем. папоротниковых” 
(У\аг57. [У: 61), ст.-русск. парница ‘сооружение, где распаривают древе- 
сину для гнутья полозьев, дуг и т.п.’ (СлРЯ Х|-ХУП вв. 14: 155: Пам. 
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Ряз., 25. 1530 г.), русск. диал. парница ‘пареная репа или брюква’ (ар- 
ханг.), ‘кушанье из пареной репы” (арханг.), ‘болотистое место, не за- 
мерзающее зимой’ (донск.), парница ‘приспособление для распаривания 
заготовок на полозья, дуги, ободы и т.п.’, ‘место, помещение, где распа- 
ривают древесину при изготовлении полозьев, дуг, ободов и т.п.’, ‘род 
парника’ (СРНГ 25: 232), парница ‘мифологический женский персонаж 
в бане” (Сл. вят. г-ров 7, О-П: 205), парница ‘деревянная посудина для 
закваски теста’ (Новг. обл. сл. 7, 100), парница ‘огуречная гряда’, ‘пар- 
ник” (Сл. рус. г-ров Мордовии П: 784), блр. диал. парнща ‘душная жара, 
насыщенная влагой’ (Сельская гаспадарка 255). 

Сущ., производное с суф. -са от *рагьтъ (см.) или с суф. -ьшса от 
*ратъ (см.). Ср. *ратьпйъ (см.). 

*рагьш\Къ: болг. парник ‘парник’, ‘теплица’ (БТР), диал. парник ‘неглу- 
бокая яма с толстым слоем навоза, гниение которого дает тепло для за- 
сеянных семян; в холодное время она покрывается рогожей’ (Вакарел- 
ски. Етнография 141), парник ‘парник’ (Зеленина. Сравн. сл. болг. сел 
в Молдавии // БД Х: 79), сербохорв. рати ‘уарог’ (Кок. Ейт. гебп. П: 
604: па Ладгапи, калька, неологизм), словен. рати ‘30$5$6гоЁ, ‘парник’, 
‘место, где сушат лучину’, ‘посуда для стирки’, ‘паровой котел’, ‘паро- 
вое судно’ (Р1е.? П: 9), рагий ‘Заз56гог (Опитапп / Капубаг 383 [531]), 
ст.-чеш. рати, к рагпу ($4651 15: 69), чеш. рай ‘теплица, оранжерея’, 
рагий ‘дымоход’, ‘парник’, ‘пристройка к риге’ (Кой П: 498), рати, 
реже рай ‘отверстие в стене или в потолке для вентиляции’, ‘посу- 
да для варки на пару’, ‘теплоход?’ (РЗУС 1У/1: 104), диал. ‘отверстие, 
через которое выходит пар’ (Лод св. Сво9$К. 207), слвц. диал. рати 
‘устройство для перегонки сливовицы’ (ВиЁа. бан. 200), рати ‘котел 
для парки овощей или картофеля’, ‘небольшое отверстие для вентиля- 
ции’, ‘пареный пирожок?” (Зоуеп. паг. П: 737), в.-луж. рат ‘отдушина’, 
‘М15еег, ‘пароход’, ‘паровоз’ (Ра 446), польск. рати ‘кадка или 
другая посуда, используемая для парки; посуда с двойным дном, в кото- 
рой парят свеклу и т.п.’, ‘дымоход; клапан для выпускания пара” (\Магз2. 
ТУ: 61), диал. рати ‘в солеварне труба, с помощью которой пар выво- 
дится наверх” (31. 2%. р. ТУ: 40), ст.-русск. парникъ строит. ‘строение 
хозяйственного назначения?’ (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 
3: 28), русск. стар. парник «Длинной ящик в огородах покрываемый 
оконницами, в которой наниз кладется свЪжий навоз и когда оный нач- 
нет прФть, сверху насыпается сфяный чернозем; в нем возращиваются 
огородные плоды, растФния и проч.» (СлРЯ ХУШ в. 19: 214), иарник 
‘котел для распаривания чего-н.’, парник ‘помещение со съемными ра- 
мами для выращивания ранней зелени, овощей и плодов’ (Ушаков 3: 
49), диал. парник ‘пирог с репой’ (мурман., карел.) (СРНГ 25: 231; Жи- 
вая речь кольских поморов 108; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 397), парник 
‘приспособление для распаривания древесины при изготовлении санных 
полозьев, дуг, ободов и т.п.” (симб., карел., краснояр., перм.) (СРНГ 25: 
231; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 397; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 10; 
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Сл. рус. г-ров Красноярского края? 259; Сл. пермск. г-ров 2: 75; Сл. рус. 
г-ров Сибири 3: 175; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 374), ‘котел для рас- 
паривания дерева, идущего на ободья, полозья и т. д.’ (Сл. рус. г-ров 
Сред. Урала Ш: 114), «Парник -— это ящик с дырками..., под которым 
кипит котел с водою и смолой, а в оном рапариваются доски, чтоб гну- 
лись» (арханг., волог., перм., новосиб., краснояр.), ‘труба из дуплистого 
дерева, установленная на козлах, для распаривания досок, идущих на 
обшивку бортов барки’ (волог.), парник ‘место, помещение, где распари- 
вают заготовки для полозьев, дуг, ободьев и т.п.’, ‘чан, в котором парят 
что-л.’ (Даль? Ш: 21; СРНГ 25: 231-232), ‘смолокурня” (Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 175: Алтай), ‘клеть, летняя комната для спанья’ (твер.), пар- 
ник ‘подвал, подызбица’, парник ‘печь особого устройства, в которой 
гнут полозья ’(нижегор.), ‘помещение для сушки полозьев, колесных 
ободьев’, ‘сушилка для кирпичей? (том., ср.-урал.) (СРНГ 25: 231-232; 
Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш: 114; Полн. сл. сибир. г-ра 3: 17), парник 
‘устройство для сгибания санных полозьев, дуг’ (Мызников. Сл. рус. 
г-ров. Поволжья 377), парник ‘помещение, в котором приготавливают 
корм для скота’, ‘название месяца марта” (Сл. пермск. г-ров 2: 75), ‘яма, 
в которой парят овощи’, ‘незамерзающее место на озере” (Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 397), ‘отверстие в крышке самовара для выхода пара?’ (Сл. 
рус. г-ров Карелии 4: 397; Новг. обл. сл. 7: 100), ‘печь для распаривания 
санных полозьев’ (нижегор.) (Сыщиков. Лекс. строит. 60), ‘пристройка 
при мельнице, где помещаются колеса водяной мельницы, вращающие 
силой воды жернова’ (Дуров. Сл. помор. яз. 288), парник ‘род теплицы 
для выращивания рассады и ранних овощей’, ‘устройство для искус- 
ственного выведения птенцов; инкубатор’, ‘помещение для распарива- 
ния дуг, ободьев и т.п.’, ‘клеть, летняя комната для спанья’, ‘подвал, под- 
зыбица’ (Псков. обл. сл. 25: 120), укр. парник ‘парник’ (Желех. П: 602), 
‘ящик, предохраняющий колесо мельницы от замерзания’, ‘род спирт- 
ного напитка’ (Гринченко Ш: 97), ‘остекленное помещение для выра- 
щивания рассады, ранних овощей’ (СУМ УГ: 72), парники мн. ‘сушилка” 
(Сл. буков. говрок 387), парник раст. ‘чистотел Свейдопцит талаз Г.’ 
(Шило. Надднистр. сл. 194), блр. парк ‘парник” (Блр.-русск.), диал. 
парнжк ‘выварка’ (Сцяшков1ч. Грод. 351). —- Сюда же чеш. Рагий, топ. 
(Ргоои$ Ш: 323-324). 

Сущ., производное с суф. -Ё#ъ от *рахьпъуь (см.) или с суф. -ьпйъ от 
*рагъ [ (см.). Ср.*рагьшса (см.). 

*рагьшта: русск. диал. парнина и парнина ‘паровое поле’, ‘паровое поле, 
используемое как выгон для скота’ (калин., новг.), «семена под пар» 
(брян.) (СРНГ 25: 232; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 198), парнина = 
паренина ‘поле, оставленное под пар’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 397), 
парнина то же (Псков. обл. сл. 25: 121), укр. диал. парнина ‘необрабо- 
танное поле’ (Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 68), блр. диал. 
парнына ‘земля под паром’ (Лекс. атлас блр. 2: 70), парн на ‘земля, 
вспаханная под зиму’ (Никончук. Слльскогосподар. 28). 
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Сущ., производное с суф. -та от *рагьпъ(рь} (см.), образованного от 
*ратъ (см.). 
*рагьп”а / *рагьпь: словен. ра’я7а ‘стирка белья’ (Р]ет.? П: 10), рагпе ‘кор- 
мушка для лошадей’ (В. ш Г. Оаепс. Топиш 194), чеш. диал. рагйа ‘ам- 
`бар, рига, сарай’ (НомЪ. Ме]. сезК. 540. 541), ст.-слвц. рагйа ‘баня’ 
(Н15юг. $1|оуеп. 3: 475), ст.-польск. раг2та ‘устройство для варения пива’ 
(51. $ро1. УТ: 41), польск. ра’т2та ‘посуда для корма собакам’, рагтта ‘по- 
мещение, где сушат дубовое дерево, идущее на изготовление ободьев” 
(У\аг$2. ГУ: 70, 61), русск. диал. парня и парня ‘сильная жара’ (кубан.), 
‘баня’ (калуж., арханг.), ‘помещение в бане, где парятся, парильня’ (ку- 
бан., забайк.), ‘пареная репа или брюква’ (краснояр.), ‘место, поме- 
щение, где распаривают древесину при изготовлении полозьев, дуг, 
ободьев и т.п.’ (кубан., пенз.), ‘землянка, где есть приспособления для 
распаривания дубового леса’, парня «довольно большая яма в земле, с 
земляною крышею на поверхности, в которой вмазывается в печи котел 
с водою, производящий внутри ямы пары. В этих-то парнях гнутся обо- 
дья, дуги, полозья» (Бурнашев), ‘помещение для сушки полозьев, колес- 
ных ободьев и т.п.’ (том., кемер.), ‘печь, устроенная в земле для распа- 
ривания древесины’ (кубан.), парня ‘большая навозная куча, в которую 
кладут дерево`«для морения»” (забайк.), парня ‘приготовление пищи на 
пару, паренье” (ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘хлопоты при приготовлении 
пищи” (влад., Урал), ‘паровое поле’, парни мн. (тамб.), ‘паровое поле, 
используемое как выгон для скота’ (СРНГ 25: 235), парня ‘помещение 
для распаривания дуг, ободьев и т.п.’ (Псков. обл. сл. 25: 124), укр. пар- 
ня ‘помещение, где парят дерево для ободьев’ (Гринченко Ш: 97), ‘па- 
рильня’, ‘духота, насыщенная влагой’ (СУМ УГ: 72), диал. парн’а ‘ме- 
сто с приспособлением, где парят бревна и гнут ободья’ (Никончук М.., 
Никончук О. Транспорт. лекс. Правобереж. Пол!сся 84), блр. диал. 
парня ‘помещение с печью, где гнут ободы, дуги’ (Турауски сл. 4: 13; 
Яшкин. Блр. геагр. назвы 136), парня ‘часть реки, которая не замерзает 
зимой’ (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 493), парня то же (Атлас беларусвх га- 
ворак 2: 47); 
чеш. диал. рагей ‘место по обе стороны риги, где сушат зерно после 
уборки урожая’ (Но. №е]117. безК. 540. 541). 
Субстантивация прилаг. *ратъпъ(1ь) (см.). 

*рагьпо$%ь: ст.-чеш. рагио5! ‘жар, зной’, ‘пар, выпар’ (546$1 15: 69), чеш. 
устар. рагпоб! ж.р. ‘жара, зной’ (Ко П: 4999; РЗУС 1У/1.: 105), ст.-слвц. 
рагпо5!’ ‘пар, выпары’ (Н1$юг. $юоуеп. 3: 143), польск. рагпо5бс ‘духота, 
зной” (\/агз7. ГУ: 62), ст.-блр. иарность ‘жар, зной’ (Гстар. сл. блр. мовы 
24: 14), блр. парнасць ‘духота’ (Блр.-русск.), диал. парнасць, парносць ме- 
теор. ‘повышенная влажность воздуха? (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 413). 

Сущ., производное с суф. -о51ь от *ратьпъ(ъ) (см.). Большая веро- 
ятность параллельных образований в славянских языках. Древность 
проблематична. 
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*рагьпъ(ъ): цслав. пдрьнъ, прилаг. уо[ап$ (М. Г.Р), макед. парен, прилаг 
‘паровой’ (Кон.), сербохорв. рагит, прил. ‘о том, что приводится в дви- 
жение паром?’ (Ре1б, Ваба. КебшК Бабк® Вищеуаса 234), рати! (Ко1ао) 
(ЗКок. Еит. пебп. П: 604: неологизм), словен. рагэп, прилаг. ‘паровой’, 
‘душный, насыщенный влагой’ (Р]е+.? П: 9), ст.-чеш. рагпу, прилаг. ‘горя- 
чий, дышащий жаром’, ‘обдающий паром’, ‘(о еде) дымящийся’, рагиа 
[4216 ‘парильня” (54651 15: 69), чеш. рагпу, прилаг. ‘горячий, жаркий, 
знойный” (Кой П: 499), ‘очень горячий, раскаленный, разгоряченный, 
жгучий”, ‘особенно утомительный, изнурительный’, ‘паровой’ (РЗС 
ГУ/1: 105), ст.-слвц. рагпу, прилаг. ‘содержащий пар”, ‘горячий, зной- 
ный, душный, излучающий тепло’ (Н1$ог. $|оуеп. 3: 475), слвц. рагиу, 
прилаг. ‘паровой’, ‘знойный, душный’ (55. Ш: 32), в.-луж. рагпу ‘паро- 
вой’ ‘душный, насыщенный паром” (Ра 446; Трофимович 164), ст.- 
польск. рагпу ‘превращающийся в пар, выделяющий пары? (51. $&ро]. 
УТ: 39), польск. рагпу, прилаг. от ра’, ‘паровой’, ‘насыщенный паром, 
влагой, душный, знойный? (\Маг57. ГУ: 62), диал. рагпо ‘душно и влаж- 
но’ (СобгпоУ1с7. О1а1. таЪог. П/2: 12), раги! ‘душный, знойный” (Оезсв. 
Аппафего 200), словин. рагир, прилаг. ‘душный, насыщенный паром’, 
‘горячий, жаркий’ (ЗусШа ГУ: 32), раги! ‘душный, знойный’ (Гогеп. 
Ротог. [, 611), ст.-русск. парной ‘дающий испарение, содержащий (го- 
рячий) пар’ (Травн. Любч., 216. ХУП в. - 1534 г. и др.), ‘теплый, име- 
ющий температуру живого тела’ (Х. Арс. Сел., 217. ХУТ в. - ХУ в.), 
‘прошедший специальную термическую обработку’ (Сим. Перепл. худ., 
151. 1690 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14: 155), русск. парной ‘теплый, све- 
жий, не остывший’, парной, парный ‘насыщенный испарениями, зной- 
ный, душный’, парная ‘отделение в бане, в котором парятся’, парно 
безл. ‘о влажном и душном зное” (Ушаков 3: 49), диал. парнои ‘теплый, 
не остывший” (ряз., сиб.), парной ‘не проснувшийся окончательно; ра- 
зомлевший после сна’ (перм.), ‘недавно родившая, нечистая по суевер- 
ным представлениям (о женщине)’ (амур.) (СРНГ 25: 233—234), ‘только 
что родившийся?” (Сл. пермск. г-ров 2: 76), ‘сильный, могучий? (свердл.., 
оренб., перм., олон.), ‘недавно приготовленный, свежий (о чае, пиве и 
т.п.) (перм., арханг.), ‘сочный, жирный, унавоженный (о земле), ‘рез- 
кий (о ветре)’, парный ‘заразный’ (арханг.) (СРНГ 25: 233—234), парной 
‘сильный, здоровый, крепкого телосложения’, ‘способный к работе”, 
‘упитанный, полный’, ‘упитанный (0 скоте)’, ‘хорошо настоенный, зава- 
ренный (о чае)”, ‘сочный (0 траве)? (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 397-398), 
‘потный, разгоряченный” (Васнецов 199), ‘потный, вспотевший человек” 
(Сл. рус. г-ров Сибири 3: 175), ‘вспотевший, запыхавшийся (о лошади)” 
(Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш: 115), ‘сильно нагретый, горячий? (Сл. ор- 
ловск. 9: 22), ‘горячий, еще не остывший’, ‘разогретый, распаренный” 
(Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 11), ‘слабый, недавно родившийся (о ре- 
бенке)’, ‘слабый, не выздоровевший (о женщине в первые сорок дней 
после родов)? (Сл. рус. г-ров Приамурья 195), ‘стремительный, чересчур 
сильный (о дожде)’, ‘пригодный для паренья в банном жару (о венике)’ 
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(Дуров. Сл. помор. яз. 288), ‘мясо только что зарезанного животного 
называется «парным», т. е. не успевшее еще остыть’ (Васнецов 199), 
‘молодой (о пиве)” (Сл. пермск. г-ров 2: 76), парная ‘отделение в бане, 
где парятся’ (Даль? Ш: 21), в сочетаниях: парной веник ‘банный веник’, 
парной квас ‘ядреный, шипучий, бьющий в нос” (арханг.), парное моло- 
ко ‘кипяченое молоко’ (арханг.), ‘непрокипяченое молоко’ (арханг.), ‘то- 
пленое молоко’ (кубан., арханг.)”, парнде время ‘жаркое летнее время” 
(пск., новг.) (СРНГ 25: 233—234), парная рожь ‘рожь с полным колосом 
и крупными зернами? (Яросл. обл. сл. 7: 82), парная шуба ‘шуба, сши- 
тая из дубленых кож и отороченная овчиной’ (Алтай), парный климат 
‘теплый, жаркий?’ (кемер.), парное сено ‘сопревшее, полусгнившее сено’, 
парной мед ‘свежий, жидкий мёд, только что выкачанный из рамок’ (но- 
восиб.) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 175—176; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 
374), парной ‘с нагретым воздухом, теплый, жаркий’, ‘теплый, жаркий, 
с большим количеством влаги в воздухе”, ‘о молоке: только что надо- 
енный, еще не остывший’, ‘о меде: свежий, только что извлеченный из 
сотов’, ‘об овощах: выращенный в парнике, парниковый’, парная баня 
‘специальная постройка, в которой моются и парятся’ (Псков. обл. сл. 
25: 122), парная рыба ‘только что выловленная рыба’ (Копылова. Ло- 
вецкое слово 73); в функции сущ-ного парно, ого ‘только что выдоенное 
еще теплое молоко’ (Дуров. Сл. помор. яз. 288), парной ‘любитель попа- 
риться в бане, выносливый в жару’ (Дуров. Сл. помор. яз. 288), парная 
баенка ‘парная баня’ (А. Страхов // Ра1аео$]оуешса ХХТ (2), 2013: 94 и 
след.), укр. парнии ‘душный, знойный’ (Желех. П: 602; Гринченко Ш: 
97), ‘такой, что сохраняет тепло живого тела (о продуктах животного 
происхождения), свежий’, парне молоко ‘только что надоенное моло- 
ко’, иарна риба ‘рыба, заснувшая или убитая сразу после улова’ (СУМ 
УТ: 72), ст.-блр. парный ‘душный, насыщенный влагой’ (Г1стар. сл. блр. 
мовы 24: 14), блр. парны ‘душный, насыщенный парами’ (Блр.-русск.), 
парно, нареч. ‘знойно, томительно’, ‘душно’ (Носов. 393; Турауск сл. 
4: 13), парное малакод ‘парное молоко’ (Лекс. атлас блр. 4: 107), пар- 
нае поле с/х ‘пар, поле, оставленное незасеянным на одно лето с целью 
улучшения плодородиф почвы?’ (Лекс. атлас блр. 2: 70; Сельская гаспа- 
дарка 42), парнае места ‘незамерзающие места в водоеме’ (Яшкн. Сл. 
геагр. тэрм. 493). — Сюда же чеш. Рарпа, топ. (Ртоои$ Ш: 323: от аппел. 
рагпа = рат 1а2ей), слвц. Рагпа в названиях адъективного типа ж.р. 
(Мадап. З1оуеп. юропуш. 141, 144). 
Прилаг. с суф. -ьп-(ь), производное от *рахтъ [1 (см.). Ср. *рагьп’а 
(см.), *рагьтта (см.), *рагьпоб\фь (см.), *рагьтса (см.), *рагьтка (см.). 
*рагу]а: слвц. диал. рагу/а ‘большое болото’ (Ногак. РоВоге]. 164), польск. 
диал. ра’а, рагула ‘пропасть, овраг, расщелина, узкая долина, особ. с 
ручьем на дне’, ‘лужа, болото, топь, трясина, место, заросшее тростни- 
ком” (\\агз7. ГУ: 59—60), рагууа ‘ущелье, овраг’ (Рау4о\у$Ки. Родерт. 226), 
рагуа ‘пропасть; ущелье, лощина; болото; место, заросшее камышом” 
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(Мизеве. СеортаризсВе Тегиипо!орле дез Ро|плзсВеп 83). —- Сюда же 
польск. гидр. Рагуа (На4гошима УЛ у Е 255). 

Сущ., производное с преф. *ра- ‘похожий?’ от основы глаг. *гуй (см.). 
Возможно образование имени от глаг. *рогуй с сопутствующим удлине- 
нием гласного префикса. 

*разай (5е): ст.-чеш. разай ‘пасти, гнать на пастбище” (546$ 15: 73), разай 
Ясру: Ме тадгу ЯоуёК пе К раза @споу (Моуак. Зо. Низ. 100: Е. 1, 77), 
чеш. разай, к разй (Кой П: 502), рабай 5е, к рабИ 5е, ‘злорадно наблю- 
дать за чем-л., испытывать злорадные чувства’ (РЗС ТУ: 117), ст.-слвц. 
раза!’ (5а) ‘пасти скотину’ (Н1Зюг. $оуеп. 3, 479), слвц. раза!’, к раз!” 
(55. Ш: 38), диал. раза!’ ‘пасти скотину’, экспр. ‘жадно есть’, раза!’ 5а 
‘кормиться на подножном корму на пастбище?” (5]оуеп. паг. П: 741-742), 
разас ‘давать под пастбище’, ‘с аппетитом есть’, ‘задать трепку’ (Наара. 
\Уусводоз[оуеп. П: 641), ст.-польск. разас ‘присматривать за стадом на 
пастбище; быть пастухом’, ‘пасти скот, занимать какую-то территорию 
под пастбище” (51. ро152схутпу ХУГ У. ХЛ: 272), польск. разас, к ра5с 
‘пасти’ (У\агз2. ГУ: 72), словин. разас ‘пасти’ (ЗусМа ТУ: 40), разас то же 
(Гогепих. Ротог. [: 614; ВатиН 132), разбас то же (Гогегих. З1оу2. \Ъ. 
П: 153), др.-русск. пасатися в соответствии с греч. Воск ‘вести аскети- 
ческий образ жизни, питаясь травой’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 158), русск. 
диал. пасать ‘пасти’ (СРНГ 25: 252; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 178; Сл. 
старообрядцев Забайкалья 336), укр. пасати ‘долгое время пасти’ (Же- 
лех. П: 603), диал. пасати ‘пасти’ (Онишкевич. Словн. бойков. гов. 42), 
ст.-блр. пасати то же (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 20). 

Глаг. на -ай, производный от *рабй (см.). 

*разепъКа / *разепъКъ: ст.-слвц. радепка ‘заросший травой участок зем- 
ли, предназначенный для выпаса скота, пастбище?” (Н1$юг. З1оуеп. 3: 
479), польск. диал. разюпка ‘пастушество” (\№агз2. [У: 75); 

ст.-слвц. радепок ‘заросший травой участок земли, предназначен- 
ный для выпаса скота, пастбище’ (Н1$юг. $1оуеп. 3: 479), польск. диал. 
раяопей ‘пастбище’, раопка ‘пастушество” (\УМагз7. [У: 75; $1. 2%. р. [У: 
46—47), русск. диал. иасенок ‘пастух?’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 402). 

Сущ., производные с суф. -ъкКа, -ъКъ от страд. прич. прош. вр. на -епъ 
глаг. *разй (см.). 

*разезёга: русск. диал. пасестра и пасёстра ‘двоюродная сестра” (орл., 
новосиб., брян.), ‘любовница; соперница” (смол., пск., курск.) (СРНГ 25: 
253; Новг. обл. сл. 7: 102; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 375), пасёстра 
‘родная сестра? (Сл. орловск. 9: 25—26), ‘сестра’ (Сл. русск. г-ров Каре- 
лии 4: 402), укр. диал. пасьбстра ‘двоюродная сестра’ (Лисенко. Полис. 
г-ры 154), блр. диал. пасёстры ‘двоюродные братья и сестры?’ (Атлас 
беларусюх гаворак 3: 73), пасёстра ‘двоюродная сестра’ (Бялькевч. Ма- 
мл. 317). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции уподобления от имени 
*е51та (см.). 
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См.: Цейтлин. Приставка ра- 216 (: ударение на корне, вероятно, под 
влиянием сестрин и т.п.); ЭСБМ 8: 181. 

*разёба / *разёбь: чеш. разес ‘вырубка’ (РЗУС ТУ: 118), русск. диал. пасечи 
мн. ‘лен, вычесанный второй раз’: «Чесание льна во второй раз назы- 
вается отделением пасечей» (перм.) (СРНГ 25: 253), блр. диал. пасеч, 
пасеча ‘место, где вырублен лес под поле’ (Яшкан. Блр. геагр. назвы 136; 
Он же. Слоун. геагр. тэрм. 496). 

Сущ., производное с суф. -7а,- ль от *рабека (см.). 

*разёёта: сербохорв. разта, южн. разеста ‘место, где вырублен и сож- 
жен лес под посев’ (ВТА [Х: 666), чеш. устар. разе&та ‘просека, выруб- 
ка’ (Кой П: 502; РЗУС ТУ: 118), русск. диал. пасечина ‘пасека’ (Сл. рус. 
г-ров Сред. Урала (Доп.) 334), ‘межа’, ‘межа, обозначенная порубкой де- 
ревьев или насечками на них?’ (твер.) (Даль? Ш: 24; СРНГ 25: 253), пасе- 
чина ‘межа’ (Псков. обл. сл. 25: 138), укр. диал. пасчина ‘вырубленный 
лес’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра 43). — Сюда же сербохорв. Ро51{та, село 
В Далмации (ВТА [Х: 666). 

Сущ., производное с суф. -та от *рабека (см.). См.: Цейтлин. При- 
ставка ра- 216. 

*разёс1$Се: польск. разтесгузКо борт. ‘пасека, разделенная на два места? 
(\Уагз7. ГУ: 74), русск. диал. пасечище ‘зыбкое место’ (Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 402), укр. пасище ‘место, где была пасека’ (из *разес се?) 
(Габорак. Назви г!р 1 полонин [в.-Франк. 273), ст.-блр. пасечищо ‘поле 
на месте выкорчеванного леса? (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 23). 

Сущ., производное с суф. -#Се от *разёка (см.). 

*разёбьКа: чеш. разеёфа, уменьш. к разека (РЗУС ТУ: 118), польск. разес2ка 
‘пасека’, охотн. ‘место среди кустарника, освобожденное от зарослей’ 
(\!аг57. ГУ: 74), русск. диал. пасечка ‘лесная вырубка? (новг.) (СРНГ 25: 
254), ‘серая капуста, обрубленная с кочана для скота’ (твер., пск.) (Даль? 
ШП: 24; Псков. обл. сл. 25: 138), ‘собрание, посиделки с совместной рабо- 
той и развлечением” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 402), ст.-укр. пасичка ‘не- 
большая пасека” (Сл. ст.-укр. мови ХЛУ-ХУ ст. П: 129). — Сюда же укр. 
Паачки мн. ‘поле’ (Черепанова. Микротоп. Черниг.-Сум. Полесья 212). 

Сущ., производное с суф. -ьКа от *рабеёка (см.). Возможно, независи- 
мые параллельные образования в разных частях слав. ареала. 

*разёбымКъ: чеш. разесши ‘кто использует пасеки’ (Кой П: 502: 1601. С1.), 
ст.-польск. разес2тй бот. ‘Согуда|$ фоЪфегоза? (51. 5 ро]. УТ: 43), ‘человек, 
занимающийся разведением пчел? (51. ро]52схухпу ХУ[Г у. ХХ: 275), 
польск. раяесгий ‘пчеловод’ (\/агз2. [У: 74), ст.-русск. пасфчникъ ‘работ- 
ник на пасеке” (1676 г., 1680 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 159), русск. пасеч- 
ник ‘пчеловод, наблюдающий за пасекой’, ‘владелец пасеки’ (Ушаков 3: 
58), диал. пасечник ‘тот, кто ухаживает за пчелами’, ‘мелкий дровяной 
лес, покрупнее хворостняка? (Даль? Ш: 24), ‘мелкий лес, годный на дро- 
ва; хворост’ (твер., пск.), ‘вырубленное место в лесу’ (иркут.) (СРНГ 25: 
254), собир. ‘ульи с пчелами’ (Иркут. обл. сл. П: 122), пасечник ‘мелкий 
лес, едва годный для дров’ (Псков. обл. сл. 25: 138), ст.-укр. пасичникъ 
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‘пасечник” (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. П: 129), укр. паачник, пасйи- 
ник ‘пчеловод’, ‘присматривающий за пчельником” (Гринченко ГП: 99), 
диал. пасечник, пасёшник, пасичнык, пасичник ‘человек, занимаю- 
щийся пчеловодством вообще’, ‘человек, занимающийся разведени- 
ем пчел рамочно-ульевым способом’ (Анохина В.В., Никончук Н.В. // 
Лексика Полесья 347), блр. пасечник ‘пасечный сторож’ (Носович 394), 
диал. пасечник, пасячник ‘пасечник’ (Атлас беларусвх гаворак 1: 123), 
пасечнк ‘пчеловод’ (Чалавек. Тэмат. слоун. 124). 

Сущ., производное с суф. -Ёъ от *разесьпъ(ь) (см.) или с суф. -ьий\ъ 
от *разеёка (см.). См.: Зла о\узК1. З1оу. ууКоп. ха\модо\ 70-71. 

*разёбьиъ(уь): чеш. разесиу: р. порода 57 ‘подсечное хозяйство’ (Кой П: 
502), разест ‘свойственный вырубке” (ср. разебт Куйепа), разеспу, при- 
лаг. к разека (РЗУС ТУ: 118), слвц. разеёиу, прилаг. к разека (Ног. зюуеп. 
Ш: 479), ст.-польск. раес2т ‘относящийся к раскорчеванному лесу’ 
(ЗЕ. $ро1. УГ: 43), польск. раяесгпу, прилаг. от раяека (\Магз2. [У:.74), 
ст.-русск. иас$чный (пасеч-), прилаг. к пас$ка (СлРЯ ХГ ХУ ве. 14: 159), 
пас$чный: Бортевой мед... не может равняться с медом пасечным, 

‚или вынимаемым из улья, в садах стоящих (СлРЯ ХУШ в. 19: 225), 
русск. иасечный, прилаг. к пасека (Ушаков 3: 58), диал. пасечный ‘от- 
носящийся к пасеке (‘место, где вырублен лес)’, пасечные усы ‘лесо- 
возные дороги на вырубке, параллельные друг другу и перпендикуляр- 
ные главной дороге’, пасечный холст ‘холст, вытканный из пасичей” 
(перм.) (СРНГ 25: 254), пасечная пора ‘время отбора и подрезки сот в 
ульях” (Даль’ Ш: 24), укр. пасчний ‘относящийся к пасека в знач. ‘ме- 
сто, где стоят ульи с пчелами’, ‘выделенная в лесу делянка под сруб’ 
(СУМ УГ: 86), пачний яр ‘овраг’ (Черепанова. Микротопонимия Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 212), пасчна ж.р., пасчний м.р., ороним 
{Габорак. Назви гр 1 полонин [в.-Франк. 273), блр. пасечны ‘подсечный” 
(Блр.-русск.). — Сюда же польск. гидр. Раяесгпа, Раяес2пу (Нудгопитла 
\/151у Г: 367). | 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *рабеёка / *разейъ (см.). 

*разёКа / *раз6Къ: сербохорв. раз/ека, разека, раужа ‘вырубка в лесу’ 
(Магас П: 898), рака ‘место, где вырублен лес’ (КА [Х: 666: и 
Ройсипа и Оа[лас11), раз Ка ‘место, где выкорчеван лес’ (Далмация) (Сиег 
61), словен. разека, рака ‘живая граница?’ 1878 (З]оуаг Ргектиг. 422), 
разека ‘вырубка в лесу” (Р]1е1.? П: 11), раза ‘живая граница’ (МоуаК? 94), 
ст.-чеш. разёка ‘просека, проход, возникший после сведения леса’, ‘ме- 
сто в лесу, раскорчеванное и снова заросшее кустарником’, ‘большое 
множество (как выкорчеванных стволов на пасеке” (546$ 15: 74), чеш. 
разека ‘вырубка’, ‘то, что осталось после обрубания’, ‘суп с ливерной 
колбасой в Моравии’, ‘хворост, груда хвороста’, ‘лес, вырубленный 
или предназначенный к вырубке”, ‘вообще то, что скошено, выкошено 
‚ (трава, луг, пастбище)”, устар. ‘роща’ (Кой П: 502), ‘деревья из выкор- 
чеванного леса’, диал. ‘поле на склоне горы’, экспр. ‘переполох, шум’ 

‚ (РЗС ТУ: 119), диал. разека ‘поле на месте вырубленного леса”, часто 
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‘луг’(Валахия), разеку ‘разбросанные поселения’ (Вапо$. З1оу. 282), 
разека ‘порубка, вырубка’ (Лпайсв. СВод$К. 207), ст.-слвц. разека ‘ме- 
сто, где вырублен лес’ (Н1$юг. з1|оуеп. 3: 479), слвц. разека ‘вырубка’, 
‘непорядок’ (55.7 Ш, 36), диал. разека ‘вырубка’, ‘ограда из терновни- 
ка и хвороста’, ‘густой кустарник’ (З1оуеп. паг П: 742), разека ‘пастби- 
ще’ (Ка1а1 454: ВапзКа Вузпса), ‘овраг с лесными зарослями’ (Майе К. 
Моуорпгаа. 81), ‘естественное ограждение’, ‘неприятная ситуация, драка? 
(Мае] СК. Ууспо4допоуорга4. 370), ‘густой кустарник?’ (РаКоу1с. Гарогас. 
85), разека ‘проход между домами’ (ВиЙа. бап&. 201), н.-луж. разу мн. 
‘лесосека, вырубка для ульев’ (МикКа $. П: 27), ст.-польск. раяека ‘лес, 
перелесок”, ‘священный лес, отданный языческим божествам” (библ.), 
‘лесной луг (огороженный ?)?, ‘пчельник?” (51. $ёро]. УТ: 43), ‘ульи с пче- 
лами’, ‘поляна в лесу, где пасется скотина’, ‘заграждение из срубленных 
деревьев’, ‘крытая яма для хранения продуктов питания’, ‘извилистая 
дорога” (51. ро|57схутпу ХУГ у. ХХПИ: 276), польск. раяека ‘пчельник’, 
‘место, на котором вырублен лес’, устар. ‘роща языческая’, ‘вспахан- 
ное поле посреди леса’, устар. ‘засека’, ‘естественная изгородь, в ко- 
торой огрубевшие деревца подрублены, согнуты и привязаны к другим 
деревцам” (\/агз7. ГУ: 74), диал. раяека ‘пасека’, ‘плот, сплетенный из 
можжевельника’, ‘часть поля, заросшая низкими деревьями или ку- 
старником, обычно на горе или склоне горы’, ‘пастбище?, ‘выпас скота? 
(Ъ1. 2%. р. ГУ: 46), рабека ‘ульи с пчелами’ (Сбтпо\лс7. П1а1. МаЪог. П 
2: 13), разека ‘место для выпаса скота’ (Вазага 69), разека ‘пастбище 
вблизи костела’ (Вак 111), раяеКа ‘раскорчеванное место’, ‘пастбище’ 
(Мизсве. СеортарзсЬе Тетитоюз1е 4ез РошизсВеп 114), разека ‘паст- 
бище’ (Вазага 69), словин. разека ‘пчельник” (Гогеп2. Ротог. [: 615), 
др.-русск. пас$ка ‘пасека, пчельник” (Гр 1400 (1, ю.-р.) (СДРЯ УГ: 358), 
ст.-русск. пас$ка (пасека) ‘вырубленное место в лесу, где стоят ульи, 
пчельник вне двора’ (ААЭ Ш, 382. 1632 г. и др.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 
158—159), пас$ка ‘место, в котором стоят ульи; улей для пчел, борть’ 
(СлРЯ ХУШ в. 19: 225), русск. пасека ‘лесочек, отведенная под сруб 
полоса леса’, ‘пчельник, место, где расставлены ульи с пчелами (пер- 
вонач. на расчищенных от леса участках)” (Ушаков 3: 58), диал. пасека 
‘отведенная под вырубку полоса леса; место, где вырублен лес’ (пск., 
новг.), ‘участок леса, где рубят и пилят дрова’ (карел.) (СРНГ 25: 253; 
Новг. обл. сл. 7: 102; Сл. рус. г-рав Карелии 4: 401-402; Сл. рус. г-ров 
Новосиб. обл. 375; Войтенко. Сл. Подмосковья 336; К-ка Сл. белозерск. 
г-ров), ‘вырубка’ (К-ка Псков. обл. сл.), ‘лужайка в лесу’ (олон., арханг.), 
‘небольшой огороженный выгон скота, принадлежащего частному вла- 
дельцу’ (новосиб., ворон.) (Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 375; СРНГ 25: 
253), ‘улей; колода’ (волог.), ‘изгородь вокруг места, где стоят ульи’ 
(курск.), ‘изгородь, ограничивающая угодья’ (СРНГ 25: 253, 262), пасека 
‘место для установки ульев, для разведения пчел, пасека, которая встарь 
всегда устраивалась на лесной росчисти’ (Даль? Ш: 24), ‘место, где рас- 
положены ульи с пчелами’ (Полн. сл. сибир. г-ра 3: 18), пасека ‘участок 
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леса, отведенный под вырубку ”, ‘место, где вырублен лес, вырубка’, 
‘заболоченная вырубка’, ‘сенокосное угодье, пастбище на месте выру- 
бленного леса’, ‘место, где расположены ульи с пчелами’, ‘пчеловодное 
хозяйство” (Псков. обл. сл. 25: 137), ст.-укр. пасека, пас$ка, пасика ‘вы- 
корчеванная в лесу делянка, предназначенная для разведения пчел?” (Сл. 
ст.-укр. мови ХЛУ-ХУ ст. П: 128—129), укр. пачка ‘пчельник” (Гринчен- 
ко Ш: 99), ‘место, где расставлены ульи с пчелами’, ‘разведение пчел’, 
‘отведенная под вырубку делянка в лесу’ (СУМ УТ: 86), диал. 'пас “ка, 
'пас ка ‘пасека’ (АУМ ШИП: 57}, пас ка ‘вырубка в лесу’ (Дзендзелвсь- 
кий. Стльськогосподар. лексика говор!в Закарпаття 43), пака ‘раскорче- 
ванная делянка’ (Говлрки с. Убл! 61), пасёека ‘лес в поле’ (Расланны свет 
343), пажа ‘лесное урочище; пастбище; овраг; часть села’ (Черепано- 
ва. Микротоп. Черниг-Сум. Полесья 212), ‘пасека’, ‘пастбище’ (Шпаш, 
Галас. Мат. гуцул. 133), пасека ‘место, где находятся ульи’, ‘совокуп- 
ность установленных ульев’ (Анохина В.В., Никончук Н.В. // Лексика 
Полесья, 347), пасека ‘участок, разработанный в лесу’ (ср. нива, полян- 
ка), раяека ‘часть поля, заросшая кустарником” (Выгонная Л.Т. // Лек- 
сика Полесья 113; Лекс. Атлас Правобережного Полисся), пачка, ороним 
Иван.-Франк. обл. (Габорак. Назви г!р 1 полонин [в.-Франк. 272), ст.-блр. 
пасека ‘вырубленное, выкорчеванное место в лесу’, ‘поле на месте вы- 
корчеванного леса’, ‘место, где размещены ульи с пчелами?’ (Гтстар. сл. 
олр. мовы 24: 20—21), блр. пасека ‘(полоса леса, предназначенная под 
сруб) лесосека’, ‘(место, где вырубили лес) вырубка’, спец. ‘(место в 
лесу, расчищенное для пашни) подсека? (Блр.-русск.), ‘пчельник, заве- 
денный на очищенном от заросли месте, в роще или в лесу’ (Носович), 
диал. пасека ‘вырубленный участок леса’, ‘сенокосное угодье” (Атлас 
беларусвх гаворак 1: 86; 2: 101), ‘целина, земля, никогда не обрабаты- 
вавшаяся’, ‘расчищенное в лесу место под посев или сенокосное уго- 
дье’, ‘сенокосное угодье’ (Сельская гаспадарка 48, 25, 161), ‘поле, се- 
нокосное угодье, пастбище на месте вырубленного леса’, ‘луг на месте 
вырубленного леса, пастбище”, ‘место, где вырублен лес’, ‘участок леса, 
отведенный под вырубку’, ‘место, где стоят или стояли ульи’ (Яшкн. 
Сл. геагр. тэрм. 495, 498; Он же. Блр. геагр. назвы 136), пасека, пака 
‘вырубленная делянка леса’, ‘пчельник’, пасяка ‘пасека” (Сл. паун.-за- 
ход. Беларус! 3: 425; Сцяшковлч. Грод. 354), пасяка ‘пасека’ (там же 441; 
3 народнага слоунка 214), ‘не покрытый лесом простор’ (Атлас бела- 
руских гаворак 2: 41), пасяка ‘поле среди леса’ (Яшюн. Слоун. геагр. 
тэрм. 498), пака ‘место, где размещены ульи с пчелами’ (Народнае 
слова 246), пасека ‘небольшая группа деревьев или лес в поле (дубняк 
ит.п.)’ (Турауск! сл. 4: 16), ‘пчельник’, ‘лесосека’ (Готовец-Мясникова. 
Блр.-рус. сл. 151), ‘место, где стоят ульи летом’, ‘участок леса после 
вырубки’ (Сцяшковлч. Грод. 354; Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 495). — Сюда 
же сербохорв. далм. Раза, поле (75. У’агпег 144), чеш. Разека, Рауеку, 
название многих деревень и хозяйств (Ргооиз Ш: 324—326; Кой П: 502), 
Разеку: Ма разекасй, название леса (и РозЧеКоуа) (Лидисв. Свод$К. 207), 
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слвц. Разека, Разем, топ. (ОПоу$Ку. ОСетегт. 228), РазеКу, личное имя 
собств. (Наага. Уусво4оз|оуеп. П: 641: и КюоКобоу а1.), ст.-польск. 
Раяека, имя собств. 1399 (СлезПКо\а 92; Кутие. Ма7тм$Ка ро|ако\/ 1991: 
205), польск. гидр. Раяека (Ну4гопииа У у Г: 37, 360), др.-русск. Пасе- 
ка: Гринец Пасека, Винницкий мещанин. 1552 г. (Тупиков? 297); 

сербохорв. раз ‘место, где вырублен и выжжен лес под посев’ (ВТА 
ГХ: 666: в Далмации и Боснии), слвц. диал. разек ‘пастбище’ (Ка]а1 454: 
ВапзКа Вузёлса), ‘пасека’ (Кой П: 502: па $]оу.), русск. диал. пасек ‘мел- 
кий лес, годный на дрова; хворост’ (твер., пск., ряз.) (СРНГ 25: 252; 
Даль? Ш: 24), пасек ‘мелкий лес, мелколесье’ (Попов И.А. Программа 
для рег. сл. 2: 23; Сл. рус. г-ров Кузбасса 147; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
179: томск.), ‘место, где вырубки в лесу’ (смол, ряз., перм.) (Сл. пермск. 
г-ров 2: 77; СРНГ 25: 252), ‘заросли осоки’, охотн. ‘место засады на зве- 
ря’, ‘пасека, пчельник’ (тул., том., кемер., новосиб., сиб.) (СРНГ 25: 252; 
Сл. рус. г-ров Кузбасса 147; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 179), пасёк ‘про- 
мах, ошибка” (забайк., сибир.) (СРНГ 25: 252; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
179), пасек, пасека ‘участок леса, отведенный под вырубку’, ‘место, где 
вырублен лес, вырубка’, ‘заболоченная вырубка’, ‘сенокосное угодье, 
пастбище на месте вырубленного леса’ (Псков. обл. сл. 25: 137), пасек: 
в пасек ‘досыта, по горло’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 401), ст.-укр. па- 
сикъ ‘выкорчеванная в лесу делянка, предназначенная для разведения 
пчел’ (Сл. ст.-укр. мови ХУ-ХУ ст. П: 129), блр. диал. паск ‘делянка 
леса’, ‘пасека для пчел’ (Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 497), пасек ‘пчеловод? 
(Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 425; Атлас беларусвх гаворак 1: 123; Ча- 
лавек. Тэмат. слоун. 124). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции ‘последствия, после то- 
го...’ от гл. *розеки с сопутствующим удлинением гласного в префиксе 
б > а. О модели отглагольных имен с чередованием префиксов *ро- / 
*ра- см.: Коребпу. ЕЗ 5] Г: 160. Первонач. значение —‘вырубленное ме- 
сто в лесу’ > ‘ульи на месте вырубленного леса”. 

См.: Моз1сь 290; ВгасКпег 398; Преобр. П: 26; Фасмер Ш: 211; 
МасВек 436; Зсвиег-Зе\ус. Н1зюг.-еут. УЪ. 1050; ВезтеК? 497; КтАПК 
424—425; ЭСБМ 8: 179; ЕСУМ 4: 394-305; Вогуз. РгейКзас]а 15; Вогуз 
414; Оге! П: 16; Е15е \ез® Меирага. Га ргейхе ра- её зоп абуе1орретен 
еп {<Веаие // Зсапдо-З1ау1са У, 1959: 53, 59; Трубачев. Этногенез 2002: 
399; М. Уонуа-булегго\ Ка 128: Котков // Уч. зап. МГПИ, т. 341, М., 
1969: 139—141; Петлева // Этимология 1967: 176; Орел 3: 17; Вендина. 
Типология 2015 (: лексема в значении ‘место, где стоят ульи’ имеет об- 
ширный ареал в польских и вост.-слав. диалектах). 

*разёКоуъ(ь): ст.-чеш. разёкоуу, прилаг. от разёка в значении ‘священный 
лес’, т.е. ‘относящийся к священному лесу’ (51651 15: 74), ст.-польск. 
разекоу’у ‘связанный с пасекой, т.е. лесом, корчевьем”, ‘связанный со 
священным лесом” ($1. $ёро]. УТ: 43), русск. диал. пасековые ‘приволь- 
ные места’ (Даль? Ш: 24), пасековый, прилаг. относящийся к пасеке в 
знач. ‘отведенная под вырубку полоса леса; место, где вырублен лес’, 
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пасеков: пасеков день ‘один из дней бабьего лета, когда убирают ульи? 
(сарат., пенз.) (СРНГ 25: 253). 

Прилаг. на -оуь от *рауёка (см.). 

*разёуъКу: словен. розёуКт, разёиуМ, разбиКе мн. ‘отходы’ (Ве? Йа) Ш: 11), 
русск. обл. пасевки мн. ‘остатки семян от посева? (Ушаков 3: 58), диал. 
пасевки то же (твер., пск.) (Даль? Ш: 24; Сл. рус. г-ров Мордовии П: 
784), ‘окончание сева’, ‘гулянье по случаю окончания сева?’ (пск., твер.) 
(СРНГ 25: 252). 

Сущ., производное с суф. -ъйъ от *ро5ёуъ с удлинением вокализма в 
префиксе. 

См.: Едбе \Мез® МепВаг4. Га ргёЙхе ра- её зоп 46уеорретепи еп 
+сВедие // Зсап4до-З1аутса У: 1959, 53; Цейтлин. Приставка ра- 216. 

*разша: русск. диал. пасина ‘пастбище’ (амур.) (Словарь Приамурья 195; 
СРНГ 25: 254). — О более широком распространении образования с 
основой *разт- свидетельствуют производные с суф. -ъЁъ в ст.-слвц. 
разтеЁ ‘пастбище’ (7ШпзК. Кп. 411), чеш. разтек ‘пастбище’ (Кой П: 
502), диал. разтек то же (ЗуёгаКк. Кайоу. 129; Вацо$. З]оу. 283), разупек 
то же (Ка. ЭНедоБесеух. 95). 

Сущ., производное с суф. -та от основы гл. *рабй (см.). 

*ра$15Се: болг. пасище ‘пастбище, выгон скота?’ (Геров 4: 15; БТР), диал. 
пашиште ‘пастбище’ (Младенов М. Ихтиманск // БД Ш: 132), писище, 
пасишче (Самоков) то же (БЕР 5: 80), макед. диал. рае ‘пастбище?’ 
(РоЮе. Кесп1К гогапзК! 787), сербохорв. пасйште ‘пастбище’ (Вук), 
раяЯе то же (ВТА [ГХ: 666), рая \е то же (ВТА ГХ: 695: из словарей толь- 
ко у Даничича из ХШ-ХТУ в.; [5а, па КтКи), пасиште то же (Речник 
Загарача 320), разбсе то же (Мемеко\узКу. Ктоа. уоп ЗИпайх. УЪ. 97), 
пасиште ‘место, где пасут овец, выгон, пастбище’ (Диний. Тимочки 
ди]ал. 559; Сто]ановий Р. Црнотравски речник 632), словен. раз{$се то же 
(Рег. П: 11), н.-луж. разу$со то же (МиКа $31. П: 27), русск. диал. пасище 
то же (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 402—403), укр. диал. пасище то же (Ли- 
сенко. Полис. гов. 153), блр. диал. пасешча ‘огороженное место в лесу 
или в поле для скотины’, ‘место, где был пчельник’ (Яшюн. Сл. геагр. 
тэрм. 496), пасшча то же (Яшюан. Блр. геагр. назвы 137). 

Сущ., производное с суф. -#се от гл. *разй (см.). 

*разкоьКъ: чеш. разКо[еК ‘то, что остановилось в своем развитии, поник- 
ло’: Ро от пагатпет Кгароы! п1с пей зате р-Ку пеБу|]о у хабгааё у146и; 
СШадпо паде]а]о 7 Ва! }едеп р. (Кой П: 503: Ц$.), блр. диал. паскалак 
‘бревно, чурбан’, ‘лодырь, бездельник’ (ЭСБМ 8: 182). 

Сущ., производное с преф. *ра- от *5Ко[ьКъ, первонач. ‘подобный об- 
ломку палки’. Исходная основа засвидетельствована в польск. диал. зАо[а 
‘камень, обломок скалы’ (Него1схек-Могото\а. Тепишо]озгла ро15 Него 
раз{егзгуиа гогзКего [: 169), болг. сколка ‘раковина’ (БЕР 6: 721), 
хорв.-кайк. 5Ко{ек ‘доска, дощечка” (Вогуз$ У. // Еутоозгле зю\млай$ Ме 
1 роке 395—402), др.-русск. сколия ‘раковина с улиткой’, русск. диал. 
скблька ‘раковина’ (Фасмер Ш: 647), в префиксальных образованиях: 
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чеш. озКо[ей ‘обломок’ < *ор-5Ко[ьЁъ (см.), *об5койи (см.). См.: ЭССЯ 
29: 181. 

Исходная основа *5Ко[а с вокализмом о образована от незасвидетель- 
ствованного глагола, родственного лит. 5Ке/!1 ‘колоть, раскалывать’ < и.-е. 
*5Ке[-/*5Ко[- ‘колоть, раскалывать, расшеплять” (ср. иначе, от кол- в 
ЭСБМ 8: 182). Заслуживает особого внимания однотипное по структу- 
ре образование с корневым -е- и близкой семантикой русск. диал. паще- 
лок ‘человек маленького роста? (< *раусе[ьЁъ) (яросл., СРНГ 25: 309), 
пащелок груб. ‘о ребенке, подростке” (Ярослав. сл. О-Пито: 86) и т.п. 

См.: Ве?1а] ТУ: 60; Вогу$ 550; Кгеда В. // ЛР ТУ1Ш2, 1977: 122-123. 

*разКогъ: русск. диал. паскор ‘внутренняя часть тулупа, изнанка”. О более 
широком распространении слова свидетельствуют производные: в.-луж. 
разКогпу ‘относящийся к мочалу, лыку’ (РЕ Ш 447), русск. диал. паскор- 
ня, паскорни мн. ‘остатки мездры, соскобленной со шкур’ (Даль? Ш: 22; 
СРНГ 25: 255). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции смежности или сходства 
от *5Кога (см.). См.: Цейтлин. Приставка ра- 216. 

*разКода / *разКодъ / *разКоФь: чеш. разКиаа, рабКиаа ‘грязь’, ‘грязная 
особа’ (Гли4е), ‘убыток, вред? (и Орау.), ‘вредитель’ (па Мог., уе З|е2.), 
‘распущенный ребенок, озорник’ (па Мог.) (Кой П: 509, 507), разКипаа 
‘ругательство, бранное слово’ (РЗУС ТУ: 122), диал. разкида ‘убыток, 
вред’, ‘распущенность’, ‘озорник, непоседа’, ‘лакомство’ (]а5.) (Вапо$. 
оу. 283), разкиаа ‘резвость, разнузданность; непоседа” (Зуёгак. Ка оу. 
129), разКиаа м. и ж.р. (МаПпа. МИ. 81), слвц. разКиаа ‘паскуда (ру- 
гательство)? (55. Ш: 37), диал. разкиаа экспр. ‘бездельник’, ‘плохой, 
скверный, непослушный (о детях, зверях)”, ‘нечистоплотный человек’, 
‘ненужная, излишняя, некрасивая вещь’, разкиау ‘болезнь скота, при ко- 
торой сильные судороги’ (З1оуеп. паг. П: 743—744), разкиаа ‘чудовище, 
скупое, завистливое существо’ (На|ага. Уусводо$]юоуеп. П: 642), ‘бездель- 
ник, озорник, проказник’ (ОПоузКу. Сетег. 228), ‘шалость, озорство”, 
‘сорванец, проказник’ (Ка|а1 455: 5|оуеп$Ке Ргаупо у Тигс. #.), польск. 
диал. разКиаа ‘мерзость’, ‘мерзавец, пакостник’, перен. ‘непристой- 
ность, разврат, распутство, нечистота”, ‘чудовище, урод’, разКиаа ‘чудо- 
вище, урод’, гоб1с па разКиае ‘делать что-л. непристойное в моральном 
смысле’, разКиаа ‘непогода, ненастье, слякоть’, ‘убыток, ущерб, нечет?, 
‘злодей’, ‘дьявол’, ‘прихлебатель’, ‘карман (в загадке)”, разКийу ‘мусор’ 
(\У\агзт. ГУ: 76; З1. эм. р. ТУ: 47), разКиаа ‘обжора (о кошке)? (Касаа 
81), ‘проститутка’ (МаследемизК 219), разКиаа ‘отвратительный, мерзкий 
человек” (Зю\лиК Бгопо\изКи 454), словин. разКиада ‘плохой работник’, 
‘человек физически безобразный, ужасный, отвратительный’, ‘человек 
скверный, мерзкий, злой, несносный’, ‘толстая свинья’, ‘боковой кар- 
ман’ (ЗусШа ТУ: 38), ‘мерзость, пакость, нечисть’ (Кати 132), разк*иаа 
‘мусор, нечистоты, грязь’ (Гогепй. Ротог. [: 615), разкваа, разКи*аа 
то же (Гогепх. З1оуш7. \Ъ. П: 755, 756), русск. паскуда ‘мерзкий че- 
ловек, пакостник’ (Ушаков 3: 58), диал. паскуда ‘скверность, гадость, 
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пакость, порча’, ‘человек никуда негодный, мерзавец, пакостник” (юж.., 
зап., олон., влад., твер.) (Даль? ПП: 22; Дилакторский. Сл. волог. наре- 
чия 349), ‘что-либо гнусное, мерзкое, порча?’ (твер., олон., влад.), паску- 
да (вят.), ‘грязная тряпка” (пск., твер.) (СРНГ 25: 255), паскуда ‘бесче- 
стье’ (олон.) (Опыт 153), иаскуда ‘мерзкий, гадкий человек’, ‘женщина 
легкого поведения’, ‘порча, пакость, шалость’, ‘грязная тряпка’ (Псков. 
обл. сл. 25: 138), ‘женщина дурного поведения’ (Яросл. обл. сл. 7: 77), 
вторичная форма с встаным -д- падскуда ‘паскуда, потаскушка” (перм.) 
(СРНГ 25: 135), паскуда ‘ехидный, льстивый, кляузник, шпион’, ‘не- 
чистый, неблагонадежный’ (Дуров. Сл. помор. яз. 288), укр. паскуда 
‘мерзавец, паскудный человек’, ‘женщина легкого поведения’, собир. 
‘паскудство’ (СУМ УГ: 86), диал. паскуда ‘мерзавец’, перен. ‘непого- 
да, ненастье’ (Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 180), ‘мерзавец, негодяй’ 
(Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 133), паскуда ‘мерзость, гадость’, ‘мерзкий, 
отвратительный человек’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра 43), бот. ‘НауеПа 
5зизреца КготЪ.’ (ЭСУМ 4: 306), блр. паскуда ‘пакостник, пакостница” 
(Блр.-русск.), диал. паскуда ‘паскуда, пакостник, пакостница” (Гото- 
вец-Мясникова. Блр.-рус.), паскуда ‘негодник, низкий, дрянной в мо- 
ральном отношении человек’ (Чалавек. Тэмат. слоун. 336). — Сюда же 
ст.-польск. Разкиаа 1451 (Слез ПКо\а. Уагоро]$5Ке одареажуупе па7\у 
озобо\е 92); 

польск. диал. разкиа ‘гной (особенно у зверей)” (\/агз27. ТУ: 76; 
51. е\\. р. [\У: 47), разКиа ‘нечто гадкое, мерзкое, вызывающее отвраще- 
ние (напр. выделение гноя)’ (М. $1. =. р. 184), ‘плохой мужчина (ребе- 
нок, младенец)? (51. о\агу ВиКо\уса ОСотего 113), ра5Ки! ‘гной, выделя- 
ющийся из раны’, ‘грязь, навоз, удобрение”, ‘что-то дрянное, грязное”, 
‘грубый ребенок’ (Вак 111), блр. диал. паскуд ‘негодник, низкий, дрян- 
ной в моральном отношении человек’ (Чалавек. Тэмат. слоун. 336).; 

укр. паскуд ж.р. = паскуда обл. ‘брань: дрянь, пакостник’ (Гринчен- 
ко Ш: 99), паскудь ‘плохая, ненастная погода” (Желех. П: 604), паскудь 
‘мерзость, гадость’, ‘мерзкий, отвратительный человек’ (Онишкевич. 
Слов. бойков. 43), бот. “НеуеПа зазреца КтотЪ.’ (ЭСУМ 4: 306). — Сюда 
же бессуффиксное прилаг. в русск. диал. паскудый ‘бедный, убогий’ 
(СРНГ 25: 256). 

Сущ., производное с преф. *ра- в зачении ‘схожий, подобный’ от 
*5Коаа (см.). Растение получило названия по свойству вызывать отрав- 
ление (ЕСУМ 4: 306). Пейоративные значения вторичны из ‘как бы, 
похожий’ (Е]зе УМез МеиВага. Га ргейхе ра- её зоп абуе]орретепи еп 
{сБёаие // Зсап4до-З]амтса У, 1959: 53). 

Некоторые трудности вызывает вокализм польск. разКиаа. По мнению 
Ф. Славского (З4а\узК // ЛР ХХХУПЛ, 1956: 72—73), география польских 
слов и болг. соответствий с и противоречит гипотезе о заимствовании 
из русск. языка (З4а\му$К1 // ЗО ХУ: 279-280). В польском языке отме- 
чены параллельные формы с носовым: ср. в Библии ро5Кипа2На (= о). 
См.: ВгйсКпег 398. 
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Возможность чешского заимствования не отмечена в известных 
лексикографических источниках (см.: Ваза], зла Ко\/$К1. Воветияту \ 
]е2уКи ро]5Кип), хотя ареал слова ограничен польск., укр., слвц. и русск. 
языками. Эпицентром разКида на словацкой территории являются 
вост.-слвц. диалекты, в литературном языке с ХХ в., в старых записях 
только в составе имен: 1554 г. Тротаз Разкшй. См.: В1апаг У. // З]оуеп$Ка 
геб 39, № 2, 1974: 83—84; Коба Е. // З1оуепзКа геб 37, № 6, 1972: 390-392). 
Слово распространено в центральной Польше (ОКошо\а 7. // РогадК 
]егукКо\у 21, 1968: 93); 1деа. Ртхедго$“еК ра- \е узростезпусВ э\’агасв 
ро1$КасВ // Хезхубу пааКоме Оп-ш ЛаглеПой$ Него 168). 

Параллельная форма с преф. по- в русск. диал. поскуда (арханг.), 
блр. идскудзь ‘погань’ (Блр.-русск.), блр. диал. поскудзь ‘негодник, низ- 
кий в моральном отношении, дрянной человек’ (Чалавек. Тэмат. слоун. 
336). О параллелизме форм с преф. ра- и ро- см. Ее УМез Меивата. Га 
ргейхе ра- её зоп авуеорретеп: еп {<Вёаце // Зсапдо-З]амтса У, 1959: 53. 

См.: Преобр. П: 20-21; Фасмер Ш: 212; МасВек? 436; КгайК 425; 
Вогу$ 415; ЕСУМ 4: 306 (: растение названо по ядовитым свойствам); 
ТаКобзоп К. \ШШе Кеадт>» Уазтег’$ О1лсйопагу // \ог4а 11, № 4, 1955: 
615 (: со ссылкой на Вернадского: слав. слово отражает иран. Разкиа, 
имя демонического существа); 7. Кестек // Ро]57стутпа 1 шпе ]е2укК1 \ 
регзреКууте рого\упау\усте], 1991: 55—56 (беспочвенна иран. этимоло- 
гия слав. слова); Е]5е \е5 Меивага. Га ргейхе ра- ей зоп абуеорретеп 
еп {сВёаие // Зсап4о-З1амса У, 1959: 53; ЭСБМ 8: 182; ЕСУМ 4: 306; 
ВайКо\/ К П: 510; Соболевский // РФВ 1885, т. 14, № 3—4: 298 (против 
идеи Малиновского о заимствовании польск. слова из литовского язы- 
ка); Ко7мадо\зК1. УГуБог р15т П: 370. 

Ср. *разКоей! (см.), *разКодьтъ(рь) (см.). 

*разКкоЧа (5е): чеш. разКи и, арханг. раки ‘обезображивать, уродовать, 
искажать, портить, повреждать” (РЛС ГУ: 22, 133), диал. разкияЯс ‘лако- 
миться” (Зосвота. Га5. $|оу. 226), разкиаИ ’‘поносить, порочить, хулить’, 
‘проказничать’, ‘лакомиться’ (Ва“о$. З]оу. 283), слвц. диал. разкиаИ” 
экспр. ‘беспорядочной работой нечто портить, пачкать, сорить’ (З]оуеп. 
паг. П: 44), разкиа с ‘пачкать’ (Виа. бап5. 201), разКиас (бе) ‘хмурить- 
ся, становиться злым, скупым?’ (На|ага. Уусво4оз1оуеп. П: 42), разкиа 1!” 
5а ‘мараться, пачкаться’, ‘делать что-то нехорошо’ (ОПоузКу. ОСетегт. 
228), разКи4И” ‘делать беспорядок, сзорничать’ (Ка|а| 455: З1оуепзКе 
Ргаупо у Тигс. й.), ст.-польск. разКиалс ‘прелюбодействовать” (51. $ёро]. 
УТ: 45), польск. разКи С ‘загадить, запакостить, пачкать, грязнить, по- 
ганить, безобразить, уродовать, бесчестить, срамить’, ‘работать кое-как, 
халтурить, делать брак’, ‘опорожняться’, диал. разКиа21с р52с20[у ‘окол- 
довать так, чтобы пчелы не производили воск’, разКиа21с 51е ‘пачкаться, 
мараться, грязниться’, ‘(о ранах) гноиться, долго не заживать’, перен. 
‘(над чем-то мелким, ничтожным, подозрительным) трудиться, чем- 
то интересоваться, заниматься, морочить голову, возиться, впутаться” 
(\Магз7. ГУ: 76), диал. разКиас ‘очернить кого-л.’, ‘выносить, мешать, 
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препятствовать’, ‘брать что-л. украдкой, красть’, разкиа21с яве па со ‘ла- 
комиться’, разКи421с 51е ‘о половой гонке у собак” (51. эм. р. ГУ: 48), 
разки4 лс: разкия с ‘опорожняться в неположенном месте’ (Сббгпо\лс2. 
ПлаекЕ таог$К1 П/2: 3), ‘плохо делать’ (Касафа 86), разки4е1с яе ‘гно- 
иться’ (Масле]е\узК 179), раки с ‘опорожняться (о скотине)’, ‘пачкать, 
грязнить’, ‘гноиться’ (Вак 111), разкиа к ‘грязный, мерзкий, гадкий че- 
ловек’, разкКи1с ‘осквернять’ (О]э5сВ 5. Аппабеге 201), словин. разкизёс 
‘работать плохо, без знания дела, портить’, разКизёс за ‘поддерживать 
близкие отношения; быть наложницей’ (ЗусШа ТУ: 38—39), разКкизес ‘пач- 
кать, грязнить’ (Катий 132), разК*изас, разК*изас то же (Гогеги. Ротог. 
Г: 615), разкйзес, разКизас, разки`зёс, разки`зас то же (Гогепё. З1оу1ш7. 
\Ъ. П: 755, 756), русск. паскудить ‘пачкать, гадить’, ‘делать паскуд- 
ным’ (Ушаков 3: 58), укр. паскудити ‘гадить, сквернить’, ‘гадить, пач- 
кать, испражняться’, ‘плохо делать, портить’, паскудитися ‘пачкаться, 
грязниться’ (Гринченко Ш: 99-100), паскудити ‘осквернить, опоганить’, 
‘кого-л. осрамить, очернить’ (СУМ УГ: 86), диал. паскудитиси ‘посрам- 
ляться, бесчеститься” (Нег’рич. Скарбы гуцул. гов. 129), блр. паскудзщь 
‘паскудить, поганить, пакостить’, ‘(грязнить) паскудить, пакостить, пач- 
кать, марать’, паскудзйцца ‘пачкаться, мараться’, страд. ‘поганиться, па- 
коститься, пачкаться, мараться’ (Блр.-русск.), диал. пашкудзщь ‘гадить’ 
(Сл. паун.-заход. Беларус! 3, 474). 

Гл. на -1, производный от *разкода / *разКо4 / *разкодь (см.). См.: 
МасвеК? 436; Вогу$ 415. 

Ср. *разкой (см.), *разКодьтъ(рь) (см.). 

*разкодьшса: чеш. разкидтсе ‘распущенная, грязная особа’ (Кой П: 503), 
польск. разкиатса ж.р. к разки4и\, диал. ‘колдунья, ведьма” (УМагз2. ГУ: 
76; 51. уу. р. ГУ: 47), словин. разкиатса ‘грязная, неряшливая женщина” 
(Кати 132), разкиатса то же (Гогеп!й. З1юуш7. У. П: 756), разк“иатса, 
разКиатса то же (Гогепх. Ротог. 1: 615), русск. стар. паскудница: А яна 
спиць патуль, покуль сонца припицець, — тагды ужи яного хворына при- 
скварыць, паскудница, кадыбъ прапала (РИС ХУ1-ХУП вв. 190: Смол. 
комед. ХУШ в.), диал. паскудница ‘человек никуда негодный, мерзавец, 
пакостник’ (Даль? Ш: 22), ‘замарашка, неряха’ (пск., твер.) (СРНГ 25: 
256), падскудница ‘паскуда, потаскушка? (СРНГ 25: 138), паскудница то 
же (Псков. обл. сл. 25: 139), укр. паскудниця ‘мерзавка’ (Гринченко Ш: 
99—100; СУМ УГ 87), диал. паскудниц’а ‘гадюка’ (Москаленко. Сл. дал. 
Одесч. 1958: 56), блр. паскудница ‘паскудница, пакостница, мерзавка” 
(Блр.-русск.), диал. паскуднща ‘о неаккуратном человеке” (Сл. паун.-за- 
ход. Беларус! 3: 428), ‘низкий в моральном отношении, дрянной, недо- 
бросовестный человек’ (Чалавек. Тэмат. слоун. 336). 

Сущ., производное с суф. -ьтса от *разКоаа / *разко4ь / *разко4ь 
(см.) или с суф. -гса от *разКодьпъ (см.). Ср. *разкодьтйЪ (см.). 

*разКодьшКъ: чеш. диал. разкиай ‘гурман’ (ЗосВоуа. Га5. $[оу. 226), 
польск. разкиашй* ‘мерзавец, пакостник’, ‘распущенный, бесчестный, 
отвратительный человек’, диал. ‘алчный до еды’, ‘злодей’, устар. ‘вид 
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ядовитого жука’, ‘неряха, замарашка’, бот. ‘вид гриба’, диал. ‘неопреде- 
ленная болезнь у скота, проявляющаяся во вздутии и появлении плен- 
ки на глазу, которая удаляется при лечении’ (У№агз7. ГУ: 76; М. $. 2%. 
р. 184), разКи4 К ‘болезнь пищеварительного тракта у скота’ (ВакК 111), 
разки4тй ‘болезнь коров, при которой возникает вздутие после перена- 
сыщения свежим клевером’ (Зю\лиК Бгопо\/ К! 454), разкиа и ‘грязный, 
мерзкий, гадкий человек’ (О]езсВ. Аппабего 201), словин. р'азки4И ‘ча- 
родей, колдун’ (ЗусМа ТУ: 38), разидтК, разЁи4к ‘грязный, неряшли- 
вый человек”, эвф. ‘черт, дьявол’ (Гогеп!и. Ротог. [: 615, 616), раки 
‘грязный, неряшливый человек, внушающий отвращение” (Катий 132), 
разкиатк' то же (Гогепй. З1юу1ш7. УЪ. П: 156), русск. паскудник ‘дела- 
ющий мерзости, гадости, пакостник” (Ушаков 3: 58), диал. паскудник 
‘человек никуда не годный, мерзавец, пакостник’ (Даль? Ш: 22), бранно 
(Псков. обл. сл. 25: 139), укр. паскудник ‘тот, кто совершает мерзкие по- 
ступки, мерзавец?, ‘лошадиная болезнь’ (Гринченко Ш: 100), ‘бранное 
слово’ (СУМ УГ: 87), диал. паскудник ‘мерзавец’, сухёй паскудник ‘кар- 
бункул у скотины’ (Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 180), блр. паскудник 
‘паскудник, пакостник, мерзавец? (Блр.-русск.), диал. паскуднйк ‘негод- 
ник, низкий в моральном отношении, дрянной, недобросовестный чело- 
век’ (Чалавек. Тэмат. слоун. 336). 
Сущ., производное с суф. -Йъ от *разКо4ьптъ(рь) или с суф. -пИъ от 
*разкоаа / / *разкодь / *разКо4ь (см.). Ср. *разкодьтса (см.). 
*разкКодьпъ(ь): чеш. разКийпу ‘плохой, скверный, плохой’ (РЗУС ТУ: 
133), ‘нечистый, грязный”, ‘разборчивый в еде’ (па Мог.) (Кой П: 503), 
разкийпу ‘разборчивый в еде?’ (Зосвоуа. Га5. $оу. 226), разКиану ‘рас- 
пущенный, озорной, вредитель’ (Вацо5. 5]оу. 283), слвц. разкиапу, при- 
лаг. ‘подлый, разбойничий, чертовский (в прозвищах)? (55.7 Ш: 37), 
диал. разКийпу ‘чудовищный, отвратительный, противный’ (На|ага. 
\УусводоЗ]оуеп. П: 642), экспр. ‘непоседливый, беспокойный, плохой, 
скверный’ (Зоуеп. паг. П: 744), польск. разкиапу, диал. разкиапу ‘нечи- 
стый, грязный, гадкий, мерзкий, скверный, отвратительный, противный, 
безобразный, уродливый, чудовищный’, ‘нечистый, дьявольский’, ‘не- 
хороший, опасный’, диал. ‘алчный, жадный, корыстолюбивый” (У№агз2. 
ГУ: 76), диал. разКийпу ‘некрасивый, безобразный’, ‘отвратительный, 
гадкий’, ‘алчный, жаждущий’, ‘получающий вред через обжорство’, 
разкиапу р1е; ‘свирепый пес’ (3. м. р. ГУ: 48), разкиат ‘гадящий в 
помещении (о кошке, собаке)” (Сбогпо\1с7. Отек табогзК1 П/2: 13), 
разКийпу ‘злой’ (Масле]е\зК1 216), разки4пу ‘озорной, шкодливый” 
(Зю\лик Бгопо\/зК1 454), разКиапои КоБ’/а ‘мерзкая женщина”, ‘женщи- 
на, любящая лакомства’ (О]езсВ. Аппафеге 201), разки4пу ‘жадный, лазя- 
щий в горшки (о кошке)’ (Кисаа 81), словин. разкиатт, прилаг. ‘отврати- 
тельный, гадкий в физическом и моральном отношении?’ (ЗусМа ТУ: 38), 
разКиат, разК“иайт ‘грязный’ (Г.огеп{7. Ротот. [: 615), разкии! то же 
(Гогеп. 5310%117. У. П: 756), русск. паскудный, прилаг. ‘мерзкий, гад- 
кий’ (Ушаков 3: 58), диал. паскудный ‘пакостный, гнусный, скверный, 
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мерзкий’ (Даль? ШП: 22), ‘убогий, бедный, нищий? (костр., олон., орл.), 
‘плохой, старый, негодный’ (пск., твер.), ‘нехороший?’ (волог.) (СРНГ 25: 
256), ‘гадкий, скверный, противный, ненужный, порченый?’ (Ткаченко. 
Кубанский говор 162), ‘плохой, отвратительный” (Картотека Псковско- 
го областного словаря), ‘неприятный, противный’, ‘вредный, злой, па- 
костный’, ‘плохой, старый, негодный’ (Псков. обл. сл. 25: 139), укр. па- 
скудний, прилаг. ‘грязный, гадкий, скверный, мерзкий’ (Желех. П: 604; 
Гринченко Ш: 100), ‘грязный, запачканный’, ‘лишенный моральной чи- 
стоты’, ‘связанный с мошенничеством”, ‘никчемный’, ‘поганый, мерз- 
кий, гадкий’ (СУМ УГ: 87), диал. паскудний ‘нехороший’, ‘невкусный’ 
(Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 180), ‘поганый, противный, отврати- 
тельный, мерзкий’, ‘нехороший, некрасивый” (Скарбы гуцул. гов. 129), 
разкоппоо] ‘плохой’ (Николаев, Толстая. Слов. карпатоукр. торун. гово- 
ра 140), блр. паскудны, прилаг. “(о низком качестве) скверный, отврати- 
тельный’, ‘(омерзительный) гадкий, мерзкий, гнусный” (Блр.-русск.; Го- 
товец-Мясникова. Блр.-рус. сл. 151), диал. паскудны, прилаг. ‘дрянной” 
(Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 428), ‘плохой, никуда не годный, зловред- 
ный’, ‘негодник, низкий в моральном отношении, дрянной человек” (Ча- 
лавек. Тэмат. слоун. 417, 336), ‘ненастный’ (Сельская гаспадарка 311), 
паскудный, прилаг. ‘некрасивый’, ‘плохой, скверный, дрянной’ (Дыял. 
сл. Брэстчыны 163). 

География и семантика польск. разКийпу как будто бы противоречат 
предположению о заимствовании из лит. разКийи15 ‘последний’ и перво- 
нач. значении ‘последний; некрасивый’ (Г.. МаПпо\узКи // РЕ 1, 1885: 183. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *разКоаа / / *разКо4ь / *разКо4ь 
(см.). См.: Преобр. П: 20-21; Масфек? 436. 

*ра$ьпъ: русск. паслён бот. ‘родовое название многих растений из сем. 
пасленовых’ (Ушаков 3: 59), диал. паслён=глисник ‘родовое назва- 
ние растения сем. $о]апит” (Даль? Ш: 22; СРНГ 25: 256), укр. паслин, 
паслина, пасльдн ‘раст. Зо]апит п1егит [..’, пасфн жовтий ‘Зо]апат 
Оисатага’, ‘род узора в вышивке’ (Гринченко Ш: 100; СУМ УГ. 87), 
диал. пасли бот. ‘Зо|апит п1епит?’, паслён чорний ‘маслина’ (Шпаш, Га- 
лас. Мат. гуцул. 133), пасльбн, шскльбн ‘Зоапит Г..’(Лисенко. Полис. 
гов. 153), блр. паслён ‘паслен’ (Блр.-русск.), диал. паслён ‘высокое рас- 
тение с белыми или лиловыми цветами со сплошными или перистыми 
листьями, спелые ягоды черного или ярко красного цвета’ (Раслинны 
свет 103). — Сюда же чеш. разЙпек ‘ЗреасВе!’ (без указания источника) 
при дублетной форме ро5Ппек (Е15е У\Мез МеивВага. Га ргейхе ра- ей $0п 
4су@орретеп: еп {сВеаие // Зсапдо-З]а\мса У, 1959: 55). 

Сущ., производное с преф. *ра- в функции сопутствия от *5/ьпъ, ср. 
русск. диал. слён ‘твердая слизь, которою покрывается рыба перед на- 
ступлением холодов’, слень ‘слюна’ (СРНГ 38: 261, 262), связано чередо- 
ванием гласных со *5Диа, ср. укр. название паслена 5/[уиш_ (Меркулова. 
Очерки по русской народной номенклатуре растений 127-128). Родств. 
лтш. 5ЙДепаз ж.р. мн. ‘слюна?’ < и.-е. *5[е1-: *[е1- ‘слизистый, клейкий, 
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липкий’ (З1а\/зК1. Хагуз 1: 116). Ср. параллельная форма с преф. *ро- в 
русск. диал. послён ‘раст. паслён’ (Новг. обл. сл. 6: 142). 

Неубедительна попытка найти аналогию русскому названию в лат. 
5оапит, т.е. па-сленъ, родств. съл- (солнце) (Преобр. П: 21). Другие на- 
звания этого растения исинка, бзинка, вероятно, возникли на основе 
*рь5ъ, этимологически не связаны с иаслен. Фонетически невозможна 
исходная форма *пасл$нъ (Фасмер Ш: 212). 

См.: Фасмер Ш: 212; Вива // ВВ П: 511; ЕСУМ 4: 306; ЭСБМ В: 185; 
Орел 3: 18. 

*разте, -тепе: болг. пасме ‘моток пряжи’ (Младенов М. Ихтиманск. // 
БД Ш: 132), макед. пасме ‘повесмо’ (Видоески Б. Поречкиот г-р 64), 
производн. пасменце ‘пряжа, намотанная на одно мотовило’ (Тошев 
Кр. Струшкиот говор 1979: 105), полаб. розта (< *рауте) ‘зКеш оЁ 
уагп, Саги, связка, пучок нитей’ (Ро|айзК1-Зерпем 113), розтапе то же 
(< *разте) (Оезсв. ТВезаига$ ОР П: 803), русск. диал. пасме ‘пасмо — 
тридцать чисменок’ (Липина. Традиционная культура Урала УТ: 234), 
блр. диал. пасьмяне ‘30 ниток’ (Мат. 116), пасмян!, пасьмян! ‘пасмо ни- 
ток в клубке”, ‘пучок льна для трепания’ (Атлас беларусвх гаворак 4: 
63, 67), пасмене ‘несколько ниток или волокон, сложенных вдоль’ (Сель- 
ская гаспадарка 206). 

Сущ. с основой на -те, вариант о-основы *разто (см.), с вторичным 
переходом в основы на -те, -тепе. 

*разписа: болг. диал. пасмица ‘две жерди, положенные поверх сена или 
соломы, чтобы защитить копну от развала’ (Гълъбов. Софийско // БД П: 
97), пасмици мн. ‘тонкие стволы вместе с листьями и связанными вер- 
хушками, положенные поверх соломенной крыши для защиты от ветра’ 
(Божкова. Софийск // БД [: 259), сербохорв. разтиса ‘растение, которое 
имеет другие названия — раз/а диЯса, та7@та аиЯса’ (КТА [Х: 671), ‘род, 
племя’, ‘расплод, разведение; приплод’, ‘родной край’ (Кок. Ейт. пеб. 
П: 613), чеш. разписе ‘передник, фартук’, ‘Фе ЗсВйгге?”, ‘нить для привя- 
зывния пасма к мотовилу’ (Кой П: 503), текст. ‘шнур, разделяющий от- 
дельные пасмы пряжи’ (РЗС ТУ: 122), разтисе ‘жесткая полоска ткани, 
используемая в качестве пояса’ (Васитаппота. Ро4КгКопо5. 223), польск. 
раутса ткац. ‘шнурок, которым связывают пасмо на мотовиле” (\Магз2. 
ГУ: 85), диал. раутиса ‘шнурок из пряжи для перевязывания намотанных 
нитей?’ (51. 2\. р. ГУ: 55), разписа {Еайп5$Ка В. Ро]$К. зю\утисёмо ЩКасме 
Г. 210), словин. разтгса ‘связка, моток’, разетигса ‘моток’ (Гогепий. 
Ротог. [: 615—616), разтлса то же (Готепих. 51оу1ш7. У. П: 756), русск. 
диал. пасмица и пасьмица ‘толстая нить, скрученная из десяти прядей’ 
(свердл.), пасмица ‘моток в девяносто нитей’ (том., новосиб., кемер.), 
‘небольшой моток ниток, смотанный из остатков пряжи’ (арханг.) (СРНГ 
25: 257-258), пасьмица ‘часть мотка пряжи’ (Киргиз. ССР) (Яросл. обл. 
сл. 7: 83; СРНГ 25: 257—258), пасмица ‘мера длины пряжи, намотанной 
на мотовило, состоящая из 90 ниток’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 112), 
‘моток пряжи в 30 чисменок?” (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 179), ‘единица 
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измерения пряжи’ (Полн. сл. сибир. г-ра 3: 18—19), ‘тридцать чисменок” 
(Липина. Традиционная культура Урала УТ: 232). 

Махек относит чеш. слова со значением ‘фартук’ к продолжениям 
*ротазай. БЕР 5: 82. 

Сущ., производное с суф. -гса *разто (см.). См.: БЕР 5: 82. 

*разпита: болг. (Геров) пасмина ‘колено, род, племя, порода’, пасмина 
презр. ‘порода’, ‘сброд из сомнительных и опасных людей’ (БТР), диал. 
пасмина ‘сброд?’ (Евстатиева. Плевенско // БД УГ: 216), пасминъ ‘вид, 
род? (Ковачев. Троянският говоъ // БД ТУ: 217), макед. пасмина ‘порода 
(обычно о животных)’ (Кон.), сербохорв. разута ‘род, зреспез’ (ВТА [Х: 
690: и [541), идсмина, пасмена ‘порода, вид’ (Вук: у Славон.), словен. 
разтта ‘вид, порода’ (Ре? П: 11: 6$), русск. диал. пасмина ‘часть ос- 
новы в тридцать нитей’ (Псков. обл. сл. 25: 139). 

Сущ., производное с суф. -та от *разто (см.). Значение ‘род, пле- 
мя’, возможно, является отражением старого мифа, по которому древ- 
неримские богини прядут нити жизни, ср. аналогичный семантический 
переход: франц. Пепаее < Ппеайсит, санскр. (аший ‘нить, волокно’ > 
‘род, потомство’, др.-в.-нем. /а5а[ ‘потомство’ и н.-в.-нем. Разег ‘волок- 
но, нить’, родственные слав. *разто (ЗКоК. Ейт. цебп. Г: 613). Ср. еще 
семантически близкие болг. диал. влака, лоза, повои, кдрен, пояс (см.: 
БЕР 5: 82; $по]? 496), с.-хорв. [02а ‘виноградная лоза’ и ‘ветвь рода’ 
(Зпо}р 520). 

*разто / *разта / *разттъ: цслав. паемо В]опит патегаз ш ЮпИба$ (МИ. 
ГР: рз1.), болг. пасмо ‘пасмо’, ‘шерсть, лен, начесанные слоями на ку- 
дель’ (Геров 4: 15), ‘употребляемые для прядения шерсть, лен и т.п.›, 
‘моток пряжи’ (БТР), диал. пасмо ‘моток пряжи’, ‘мера длины пряжи: 
одно пасмо = 60 ниток, три нитки = одно «штене» и т.д.’ (Стойчев Т. Ро- 
доп. речник // БД П: 232), ‘пряжа одного мотовила’ (Вакарелски Хр. Ет- 
нография 388), ‘моток пряжи’ (Денчев // БД [ТХ: 347), пасмо: пасму, 
пасмо то же (Зеленина // БД Х: 125), пасмо то же (Кабасанов. Смолян- 
ско // Изв. ИБЕ ТУ: 80), ‘пряжа из 120 волокон, намотанная на мотови- 
ло’, ‘распределенные тонкими слоями шерсть, лен, конопля для пряде- 
ния на прялке’ (Горов. Страндж. // БД Г: 124), пасму то же (Кювлиева, 
Димчев. Хасковск. // БД У: 83; Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УГ: 67), 
‘небольшой моток пряжи, намотанной на мотовило’ (Ралев. Карловско // 
БД УП: 152), пасмо ‘сноп обработанной конопли’ (Божкова. Софийск. // 
БД [: 259), макед. пасмо ‘прядь, прядка’, диал. ‘кудель’, текст. ‘пасмо’ 
(И-С), диал. разти, мн. разта ‘пасмо пряжи, снятое с мотовила, так наз. 
«роюушК» (МаесК! 80), пасмо ‘три-четыре переплетения образуют 
одно пасмо’ (Пеев. Кукушкиот говор П: 83), пасму ‘моток из 20 нитей в 
основе’, ‘прядь волос” (Вачева-Хотева, Керемидчиева. Солунско, 306), 
сербохорв. разто ‘моток пряжи’ (Майигатс П: 899), пасмо ‘определен- 
ное число нитей в пряже’, ‘объединенные в одно целое 20, 40 связок 
нитей по три’ (Вук; КА [Х: 671), разто ‘моток шерсти’ (Ре1б, Вабща. 
Кебш К Бабкт Випуеуаса 234), разто ‘моток пряжи или нитей удлинен- 
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ной формы (в клубок)’ (Ош&6 У., Ри 616 Р. Вга8К. 584), пасмо 
‘20 или 30 нитей’ (Марковий /. Ткачка лексика 101), ‘мера для опреде- 
ления ширины основы при тканье” (Р. Сто]ановий. Црнотравски речник 
632), пасмо ‘определенное количество нитей в основе; в разных краях 
разное количество’ (Вла]инац. Речник стар. мера 703), словен. ра5то 
‘определенное число нитей на мотовиле; связка, пучок” (Р1е{.? П: 11), 
чеш. разто ‘пасмо’, ‘длинный ряд однородных предметов’, ‘полоса’, 
‘область, территория’ (РЗС ТУ: 122-123), разто: разто йп! 40 нитей’ 
(Лпайсв. СБо9$К. 207), ст.-слвц. разто ‘часть пряжи’, ‘120 спряденных 
нитей на мотовиле”, ‘мера полотна’ (Н1$юг. З1оуеп. 3: 480), слвц. разто 
‘пасмо’, ‘область, зона’, ‘ряд однородных частей, образующий единое 
целое”, ‘пояс, полоса’ (55.7 Ш: 37), диал. разто ‘один пучок, одна связка 
нитей в пряже’, ‘мера длины’ ‘отграниченная область, зона’ (З1оуеп. паг. 
П: 744), ‘пасмо, моток пряжи’ (Ка|а1 455: ВапзКа Вузлса, З1оуепзКЕ 
Ргаупо у Тис. 7.), разто ‘моток ниток’ (Маже К. Ууспо4опоуортаа. 370), 
в.-луж. разто ‘моток пряжи, пучок пряжи’, ‘зона’, ‘полоса’, ‘цепь’ 
(Рю 447; Трофимович 165), н.-луж. разто ‘пасмо, связка нитей, шелка 
(в 20, 40 нитей)? (Мика $1. П: 26), ст.-польск. разто ‘определенное коли- 
чество волокон или нитей, положенных вдоль на мотовило” (51. $#ро]. УТ: 
45; $1. ро[57стутпу ХУГ м. ХХИ: 279), польск. разто ‘пучок нитей, во- 
локон’, перен. ‘цепь, ряд, вереница; уток, основа, пряжа’, анат. ‘узел из 
мышечных волокон (асв$)” (УМагз7. ГУ: 77), диал. разто ‘определенное 
количество нитей (9, 10, 12 и т.д.)’, ‘пучок пряжи’, ‘виток шерстяной 
пряжи’, ‘один слой ниток при сновании пряжи’, ‘слой ниток на шпульке 
шириной в один крючок’, ‘количество волокон, вытянутых из пучка’ 
(ЕайпзКа В. Ро|$5К. зю\лисвмо асюе [: 208—210), ‘при наматывании пря- 
жи на мотовило определенное количество нитей (20, 35, 40), отделенное 
шнурочком или нитью’ (МосагзКа-ГапйзКа. 51. \Магт. 1 Матиг. ГУ: 90), 
‘целое, пучок, сложенный из 100 нитей’ (Согпо\лс7. П1а1. Мао:. П: 2, 
13), ‘30 нитей на мотовиле’ (Касафа 121), рабто гот ‘цепь гор’ (МизВе Р. 
ОеозтарызсВе Тегтто]ор?ле 4ез Рош1зсВеп 11), словин. разто ‘пасмо” 
(ЗусШа ГУ: 38), разто ‘пучок нитей’ (Г.огепих. З1оушт. \5. П: 756), 
разт‘о то же и ‘ряд, последовательность” (Г.огепи. Ротог. [: 616), др.- 
русск. и ст.-русск. пасмо ‘связанная прядь льняных или пеньковых ни- 
ток мерной длины, являющаяся товарной единицей счета?’ (Кн. пер. 
Водск. пят. П, 239. 1500 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 159), русск. 
пасмо ‘одна из частей, на которые делится моток пряжи (и число кото- 
рых, равно как и число ниток, составляющих каждую из них, в различ- 
ных местностях различное” (Ушаков 3: 59), диал. пасмо ‘прядь или мо- 
ток пряжи?’ (арханг.), ‘часть мотка льняной или пеньковой пряжи’ (тамб., 
новг., волог., арханг., киров., Прикамье), иасмо и пасмо ‘моток от десяти 
до сорока ниток?” (моск.), пасмо ‘моток в четырнадцать-пятнадцать ни- 
ток” (арханг.), ‘моток в тридцать ниток” (перм.), ‘моток в сорок ниток” 
(новг., твер.), ‘моток в шестьдесят ниток” (арханг., костр.), ‘моток в де- 
вяносто ниток’ (новг., перм., Сред. Урал, сиб.), ‘моток в девяносто или 
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сто двадцать ниток” (перм.), ‘моток в сто ниток’ (волог., новг.), «у кре- 
стьян моток на мотовиле... 4 пучка, в пучке 20 чисмениц по 3 нитки» 
(новг.), «моток пряжи, равный четырем чисменкам» (яросл.), ‘нить пря- 
жи в сто восемьдесят аршин’, ‘пятая часть мотка? (тамб., костр.), ‘мера 
напряденных ниток изо льна’, пасмо и пасмо ‘пучок вычесанного, под- 
готовленного к прядению льна?’ (моск., волог., Коми АССР), пасмо ‘мера 
ширины ткацкой основы — тридцать нитей’ (ряз.), ‘мера ширины ткац- 
кого берда’ (ряз.), пасьмо ‘устройство в ткацком стане, в которое входит 
по десятку ниток, идущих далее в бердо’ (костр.), иасмо ‘небольшой 
пучок длинной соломы’ (моск.), ‘о глупом и неряшливом человеке?” (ар- 
ханг.) (СРНГ 25: 258—259), ‘определенное количество ниток основы от 
10 до сорока’, ‘ширина бёрд всегда одинаковая, изменяется лишь рас- 
стояние между зубьями; в зависимости от качества пряжи выбираются 
берда, бывают берда с 13 пасмами, с 12, 11, 10... зубьями, ..., в каждое 
пространство продергивается одна нитка’, ‘веретено с пряжей, намотан- 
ной до отказа, початок”, ‘горсть очищенного льна’, ‘небольшая горсть 
соломы’ (Войтенко. Сл. Подмосковья 336), пасмо, пасьмо ‘часть основы 
в тридцать нитей’, метон. ‘часть бёрда: определенное количество (обыч- 
но тридцать) тонких деревянных дощечек, между которыми продевают- 
ся нитяные петли’, ‘часть мотка пряжи, нитей’, ‘такая часть как единица 
счета пряжи’, ‘моток ниток в 40 оборотов’, ‘небольшое количество, пу- 
чок стеблей льна’, ‘пучок льняного волокна’, ‘такой пучок как единица 
счета” (Псков. обл. сл. 25: 139—140), ‘количество сметаны, снятое с од- 
ной кринки молока, с одной посудины’ (Дилакторский. Сл. волог. наре- 
чия 349), ‘пучок, моток пряжи’ (Новг. обл. сл. 7: 103; Сердюкова. Сл. 
казак.-некрас. 188), ‘прядь, клок, сноп’ (Ткаченко. Кубанский говор 162), 
‘единица измерения пряжи’ (Сл. рус. старожил. Сред. Прииртышья 3: 
10), ‘единица длины пряжи, равная десяти-тридцати чисменкам” (Сл. 
рус. г-ров Сибири 3: 179), пасмо ‘количество пряжи в 30 чисменок, или 
90 нитей’ (Сл. рус. г-ров Кузбасса 147), укр. пасмо ‘пучок нитей’, ‘ряд, 
цепь’ (Желех. П: 604), диал. пасмо ‘единица измерения, равная 30, упо- 
требляющаяся в сфере ткачества применительно к: а) 30 нитям основы, 
6) 30 «кобылкам» нити, в) 30 «тростинам» берда’, ‘мера полотна в ши- 
рину (по количеству нитей основы)”, ‘слой нитей в мотке’, ‘небольшое 
количество начисто вычесанного льняного волокна’ (Н.Г. Владимирская. 
Полесск. ткач. 244), разт’о ‘прядь (в т. ч. волос)’ (Николаев, Толстая. 
Сл. карпатоукр. торун. говора 140), пасмо ‘мера длины для тканья по- 
лотна, равная 12 чисменам” (Скарбы гуцул. гов. 129), ‘количество пря- 
жи, ниток (230 штук), ‘30 ниток’, ‘12 чисниц (чисница = 3 ниток’, ‘гру- 
бой пряжи 60, тонкой — 100 чисниц’ (Дзендзелиавський // НЗ УжДУ 14: 
120). ‘30 ниток основы?’ (Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 180; Гов1рки 
с. Убл! 61), пасмо ‘небольшая продолговатая возвышенность” (Черепа- 
нова. Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 157), пасмо 
то же (Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волини 68), ст.-блр. пасма ‘пасмо’ 
(Глстар. сл. блр. мовы 24: 23), блр. диал. пасмо и пасьмо ‘30 ниток 
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основы при сновании кросен’ (Турауски сл. 4: 16), ‘единица измерения, 
равная 30 ниткам основы’, ‘мера полотна в ширину’, ‘несколько витков 
ниток на клубке” (Дыял. сл. Брэстчыны 169), ‘прядь волос?’ (Сл. паун.-за- 
ход. Беларус! 3: 430), пасма ж.р. техн. ‘пасмо’, ‘(о волосах) прядь’, 
‘(льна, пеньки) пучок’ (Блр.-русск.), диал. пасма ж.р. ‘пасма, пучок’, 
‘определенное количество ниток в основе’, ‘мера полотна в ширину’ 
(Янкова 254), ‘пасмо’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 429), ‘30 ниток осно- 
вы при сновании кросна’ (Турауски сл. 4: 16), ‘горсть смятого льна’, 
‘определенное количество ниток в основе’ (Сцяшков1ч. Грод. 355), ‘па- 
смо; прядь; пучок” (Готовец-Мясникова. Блр.-рус. сл. 152), ‘пучок, клок 
травы на скошенной сеножети’, ‘пасмо ниток в клубке”, ‘пучок льна для 
трепания” (Атлас беларусюах гаворак 2: 103, 66—67, 63), пасма ‘несколько 
ниток или волокон, сложенных вдоль’, ‘горсть вычесанного льна’, ‘гри- 
ва, клок травы на скошенной сеножети’ (Сельская гаспадарка 150, 203, 
206), ‘горсть смятого льна’, ‘определенное количество ниток в основе” 
(Сцяшкович. Грод. 355), ‘30 ниток’ (Бялькевч. Мапл. 318); 

болг. диал. пасма ‘род, вид’ (Стойков. Банат. 170), пасма ‘моток шер- 
стяной пряжи’ (Швецова. Сл. г-ра Твардицы 92), пасма ‘тонкая балка в 
покрытии’ (СбНУ ГУ: 108), сербохорв. разта ‘вепи$, зетеп’ (Майигапи!с 
П: 899), пасма / разта ж.р. ‘пасмо’ (ВТА [Х: 670: только у Вука), диал. 
пасма ж.р. ‘количество пряжи, намотанной на одну «канчелу»” (Мила- 
новий. Златибор // Прилози 19: 47), макед. и’асва ‘вытянутая шерсть в 
виде волокна для прядения’ (Бо]овска. Радовишкиот говор 223), сло- 
вен. разта ‘УПедег, разте ‘окрашенные полосы в решете’ (Р1е+.? П: 
11), разта: 4а разта и$1 ра7па]е ‘эти люди одной породы (так говорят о 
плохих людях)’ (Тотшес 158), разта ‘животные одного вида, которые 
имеют особенности, отличающие их от других животных того же вида” 
(Коз{е1$5К1 $1оуаг 270), рабта: ‘ра:5та ($1. хаюши. гоуога 2: 15), чеш. 
разта ‘пасмо’ (Кой П: 503), полаб. розта ‘пасмо’ (Оезсв. ТВезаига$ ОР 
П: 803), польск. диал. разта ‘определенное количество нитей в намо- 
танной пряже’, раута ‘20, 14 и т.д. нитей’ (ЕаййзКа В. Ро15К. Зю\утсемо 
Касюе Г: 208—210), русск. иасма = пасмо (Ушаков 3: 59), диал. пасма и 
пасьма ж.р. ‘моток пряжи’ (вят., калин., брян., калуж., ряз., ворон. и др.), 
‘моток льняных ниток” (енис.), ‘небольшой моток ниток” (калуж.), пас- 
ма ‘длинный конец ниток, из коих составляется клубок? (твер.), пасма 
‘единица счета пряжи’ (брян., арханг., урал., новосиб. и др.), ‘мера дли- 
ны в ткацком производстве (около 1 м)’, ‘остатки после чесания льна” 
(курск.), ‘деталь ткацкого станка, куда продевается пряжа’ (Приир- 
тышье), пасьма ‘у рыбаков: часть мотка пряжи для вязания сетей’ (пск.), 
дикая пасма ‘нерасчесанный, скомканный лен’ (арханг.), ‘о вздорном, 
взбалмашном человеке” (арханг., краснояр.), пашма ‘количество ниток, 
пряжи, отсчитанное для основы’, иастма ‘единица измерения пряжи’ 
(костр.) (СРНГ 25: 256-257, 307, 264), пасма ‘сверток ниток, состоя- 
щий из 10 чисменок” (Куликовский 78), пасема ‘деталь ткацкого берда” 
(Новг. обл. сл. 7: 102), пасма, пасьма = пасмо (Псков. обл. сл. 25: 139), 
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‘определенное число на основе берда ткацкого станка, пасма? (Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 408), ‘одна из частей, на которые делится моток пряжи 
при изготовлении основы и число которых, как и число ниток, составля- 
ющих каждую из них, может быть различно’ (Опыт сл. г-ров Калинин. 
обл. 173; Сл. орловск. 9: 26-27; Сл. редк. и забыт. слов 366; Сл. рус. 
г-ров. Мордовии П: 785), ‘моток пряжи; единица счета пряжи’ (Мызни- 
ков. Сл. рус. гов. Поволжья 378), пасьма ‘часть мотка пряжи, пасмо’ (Сл. 
рус. старожил. г-ров Прибалтики 208), пасма и пасьма ‘единица измере- 
ния пряжи, равная десяти — тридцати чисменкам”, ‘единица измерения 
пряжи в девяносто ниток”, ‘единица измерения пряжи в сорок чисме- 
нок’ (Сл. русск. г-ров Сибири 3: 179, 182), пасьма ‘единица измерения 
пряжи’ (Сл. рус. старожил. Сред. Прииртышья 3: 11; Сл. Красноярского 
края? 260; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 375), пасьма ‘рыболовная снасть, 
сеть’ (Обл. сл. вят. г-ров 7, О-П: 210); 

русск. стар. пасм ‘единица измерения пряжи’ (Сл. Сибири ХУП- 
ХУШ вв. 101), диал. пасм м.р. ‘пасмо, прядь или моток пряжи’, пасам 
‘часть мотка пряжи, пасмо’ (СРНГ 25: 252, 256), пасм м.р. ‘единица 
измерения пряжи’ (Полн. сл. сибир. г-ра 3: 18—19; Сл. рус. старожил. 
Сред. Прииртышья 3: 10), пасем, пасема ‘то же, что пасмо’ (Псков. обл. 
сл. 25: 137-138). 

В белорусском языке в безударной позиции трудно провести различие 
форм с основообразующими -о0 и -а. 

Варианты с основообразующими показателями -а, -0, -ъ традиционно 
сближают с лтш. рид5т5, ридути5 ‘звено; часть забора между двумя стол- 
бами; стебель между двумя узелками’, далее ср.-н.-нем. ъазег ‘бахрома’, 
др.-в.-нем. /а50 м.р., Газа ж.р., нем. Разег ‘волокно’ (Преобр. П: 21; Фас- 
мер Ш: 212; Кок. Ейт. геб. П: 613). Лит. рдута$ ‘пасмо, прядь’, лтш. 
разта, разту то же отнесены к заимств. из блр. (ЕгаепКе| 640). Однако 
существует и другое понимание этих отношений: слав. *разто и лтш. 
ридбутху определяется как изолированная балто-славянская изоглосса, 
как балто-славянская инновация (Эндзелин. Славяно-балтийские этю- 
ды. Харьков, 1911: 197; Он же. Избранные труды, т. 1, Рига, 1971: 85; 
Агитаа. От$1ау. Ога. 1: 79; ЗЗа\мзКт // Оопит Ва@сит. 5®юсКВо|т, 
1970: 503). Махек включает в число соответствий авест. абтап- (аб- < 
раб- ?), предполагая исходный корень *ра5- со значением ‘связывать, 
скреплять одно с другим’, на славянской почве появляется удлиненное 
а, а с присоединением суффикса основа переходит в класс о-основ, при 
этом происходит упрощение группы согласных: тио > то (МасВекК? 436). 
Рейзек исходит из и.-е. *ре5-, *рез- ‘реять, веять’ и предполагает, что в 
чешском значение формировалось под влиянием раз ‘пояс’ (Ке]тек 451). 

По мнению О.Н. Трубачева, *ра5то вторично по отношению к осно- 
ве на согласный — *разте, род. п. -епе. В балтийских языках представ- 
лен вторичный, сокращенный вариант, им неизвестен полный вариант, 
и это дает основание предполагать, что лтш. рид5т5, как и лит. роута$, 
заимств. из слав. языков. О.Н. Трубачев объединяет праслав. *разте 
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(< *рар5утеп-) с герм. */аРта- ‘определенное количество пряжи” 
(> др.-в.-нем. Гадит, нем. Радеп ‘нить’)< и.-е. *ре!-/*ро1-, при этом оста- 
ется неясным продление вокализма в славянском слове. Дублетность 
форм *разто / *разтеп- напоминает отношения названий меньших 
количеств нитей, к которым близки праслав. *С45тетса / *15тепъка / 
*С5тиса (Трубачев. Ремесленная терминология 102—103). См.: Фасмер 
Ш: 212; БЕР 5: 83. 

Признается неубедительным по фонетическим причинам сближение 
с гл. *реп, рьпо ‘натягивать’ (1оК1 // АРЬ 28: 6). С учетом широкого 
распространения слова невероятно заимств. из чув. *розта, тат. Базта 
‘прядь’ (К&запеп. Тзсвиу\. ГЛ. 182). Сомнительно возведение к и.-е. 
*рЕ5- ‘дуть’ (МИюозсй 232; ЕСУМ 4: 306), к продолжениям которого 
Скок относит нем. Ра5е! ‘племя, род’, ср.-в.-нем. уа5е/ то же, сербохорв. 
риезак, райай (ЗКокК. Ейт. цебп. П: 613). Также неубедительно соотнесе- 
ние образований с восстанавливаемыми исходными формами *раз-та / 
*ра5-то / *раз-ьто с гл. *разй ‘пасти, кормить’, ‘защищать, охранять, 
беречь, блюсти’ (Лиукконен. Вост.-слав. отглагольные существительные 
на -м, т. [. Незшку, 1987: 101). 

ВБЕР (5: 83) для болг. диал. пасмо в значении ‘ум, интеллект” допу- 
скается общее происхождение с пасмо с развитием значения ‘нитки’ > 
> ‘мозговые волокна’ > ‘мозговые клетки’. 

См.: Мозсь 233; Преобр. П: 21; ВгасКпег 398; Масвек 436; ЕгаепКе] 
640 (: лит. розтау ‘@ебтде, Саги’, лтш. разта < блр.); КтайКк 498; ЗКок. 
Ей. греёп. П: 613; Зсвазег-бе\с. Назюг-ейут. \Ъ. 1049; Вогу$ 415— 
416; З$по]? 496; $по]? 520; ЕСУМ 4: 306-307 (;: к *рёз- ‘дуть”); БЕР 5: 
82; Вейа] Ш: 11; Зам К. ХГагуз 2: 14; Буга // РФВ СГХХИПЕ 335 (= лтш. 
ридбзт15); Вага ВВ П, 511; Бернштейн. Очерк 1974: 185; Майстак У. // 
СапаЧап З1ауошс Рарегз у. ХТ, № 1, 1969 (слав. *разто > фин. раа5та); 
КЮрагзКу. Ки$$. 61$. Ога. 45; Куркина Л.В. // Пле З1а\1зсВе эргасВеп, 
Вд. 2, За!2Ъаго, 1982: 56-57; ВайКо\/$К1 П: 510. 

*разтиса / *разтисъ: слвц. диал. разтийа, род. п. -у ж.р. ‘лента, пояс; 
грязная полоса’ (Наага. Уусво4оз1оуеп. П, 642), ст.-польск. разтие, 
разтик апта$а рагз 1еггае ппргип1$ ицег артоз её 5Пуа$ зИа, Шиез аа1ат 
артогат ‘узкая полоса земли или излучина, тянущаяся между полями 
или лесами, межа” ($1. зёро|. УТ, 45: 1442 г.), польск. разтига ‘пояс, лен- 
та’, ‘цветная полоса на ткани’, лесн. ‘лесополоса, заросли посреди до- 
лины вдоль реки (\\Магз2. ГУ, 77), диал. разтига ‘полоса, пояс’, ‘цветная 
полоска” (51. 2%. р. ТУ, 49), разтига ‘узкий пояс, полоса чего-л., зем- 
ли, деревьев, дыма’, ‘полоса, черта, штрих” (М. $. 2\. р. 184), разтига 
‘одна полоса ниток при сновании пряжи’ (Еа!й$Ка. Ро|5К. зю\уп1сЕмо 
{Касюе Г, 211), укр. пасмуга, род. п. -и, ж.р. ‘узкая полоска’ (Гринчен- 
ко Ш, 100), ‘полоса’, ‘лента’, ‘пояс’ (СУМ УТ, 88), диал. пасамуга ж.р. 
‘ноготь, коготь’ (Лисенко. Сл. полис. 153). 

Вероятно, перед нами позднее региональное новообразование (ареал 
польского языка?), распространившееся в некоторых соседних ареалах. 
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Образование этимологически неясно. Возможно производное с преф. 
ра- от *5тига, а с другой — производное с суф. -из- от *разто (в ткацкой 
терминологии). Кореёпу Е$ 5. 1: 160-161; Ве]хек. К уухпати рге{. ра- у 
ргаз|1оуап5ипё // ЗаЧа еутооглса Вгапепза 3. 2006, 337-343. 

*разтъКа / *разтьъКо / *разтъКъ: польск. диал. разеткКа ‘моток в 20 
или 40 ниток пряжи’ (Еа|йзКа. У/’апт. 1 Мал. ГУ, 90, 103, 107, 181, 202; 
Еа|йзКа. Ро]$К. зюулисемо КасК1е 1, 208), русск. диал. пасомка ж.р. ‘мо- 
ток пряжи, пасмо’ (север, Барсов) (СРНГ 25: 260, 270), пасмыка ж.р. 
‘мелкая костеря и волокно, остатки от мычки’ (Даль? Ш, 22); 

чеш. рабеткКо, рауйтко, род. п. -а, ср. р. уменьшительное к рауто 
‘пряжа’ (РЗС ТУ, 119), слвц. диал. разетко, радетко, разетко ‘полоска 
на полосатой ткани’ (51оуеп. паг. П, 742, 744), разетКо ‘уменьш. к па- 
смо’ (Наара. Уусводоз]оуеп. П, 641), польск. диал. разетКо ‘небольшое 
пасмо, пряжа’ (Еайй$Ка. У!агт. 1 Ма2. ТУ, 90, 103, 107, 181, 202; Еа|и$Ка. 
Ро]$К. зю\лисемо {Каске 1, 208), укр. пасомко, род. п. -а, ср. р. ‘уменьш. 
к иасмо ’ (СУМ У 89); 

русск. диал. пасымок, род. п. -мка, м.р. ‘одна из частей, на которые 
делится моток пряжи, пасмо’ (ленингр.) (СРНГ 25: 260, 270), укр. диал. 
пасимок ткац. ‘нитка, которой перевязывают пасма пряжи’ (Негрич. 
Скарби гуцул. гов. 129). 

Производные сущ. трех родов с суф. -ъК-а/о/ъ от основы *ра5то (см.). 
ЕСУМ 4: 306-307. 

*разтьсе: болг. устар. пасьмце уменьш. от пасмо ‘один моток пряжи, па- 
смо’ (Геров ТУ, 16), болг. диал. пасемсе ср. р. ‘моток ниток?” (Вакарел- 
ска-Чобанска. Самоков 258), иасъмце ср. р. 20 нитей основы в ширину” 
(Гълъбъв. Софийско // БД П, 97), пасъмци уменьш. к пасму (Ралев. Кар- 
ловско // БД УШ, 152), сербохорв. разатсе, ср. р. ‘малое пасмо’ (только 
Уик) (ВТА [Х, 663), слвц. диал. раяйетсе ‘моток пряжи, пасмо’ (Зоуеп. 
паг. П, 743), русск. пасмецо ср. р. ‘небольшое пасмо’ (Нрд. П, 522; САР) 
(СлРЯ ХУШ в. 19: 226), укр. пасомце уменьшительное к пасмо (СУМ 
УТ, 89). — Сюда же русск. диал. пасымец, род. п. -мца ‘одна из частей, на 
которые делится моток пряжи, пасмо?’ (ленингр.) (СРНГ 25: 270). 

Производное сущ. с суф. -ьсе от основы *разто (см.). ЕСУМ 4: 306. 

*разтьшса: чеш. разетисе, род. п. -е, ж.р. то же, что и разписе (Кой П, 
502), польск. диал. разетигса, радеттса ‘шнурок для перевязывания 
пасм’ (ГапйзКа. Ро|5К. зю\тисьмо {Касюе Т, 208), словин. разеттса, 
род. п. -е ж.р. ‘моток пряжи’ (Гогегих. Ротог. 1, 615), разеттса, род. п. 
-6 ж.р. ‘пучок пряжи, часть пасма” (ЗусЩа ТУ, 38), русск. диал. пасмница, 
род. п. -ы, ж.р. то же, что пасменник, пастница ‘верёвочка для связыва- 
ния частей мотков пряжи (пасм) (том.) (СРНГ 25: 238, 265), пасовница 
ж.р. ‘моток ниток” (Новг. обл. сл. 7, 102), пасмница ж.р. ‘верёвочка для 
связывания пасм’ (том.) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 179), иасница ‘пасмо — 
тридцать чисменок’ (Липина. Традиционная культура Урала УТ, 234), 
пасбмница ‘ей связывают пасмы? (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 403). 
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Производное сущ. с суф. -ьса от *разто (см.) или с суф. -гса от ос- 
новы прилаг. *разтьпъ (см.), в свою очередь образованной посредством 
суф. -ьмъ от *ра5то (см.). ЕСУМ 4: 306. 

*разтьпъ(уь): чеш. разетпу прилаг. к разто (РЗС ТУ, 119). 

Прилаг., прозводное с суф. -ьиъ от *разто (см.). Производное 
* разтьтса: (см.) со значительно более широким ареалом позволяет счи- 
тать производящее прилагательное праславянским образованием. 

*разокКа: польск. разока ‘жир, собранный с бульона” (\Магз7. ГУ, 77), диал. 
разока ‘жир, снятый с бульона” (51. 2%. р. ГУ, 49), ст.-русск. пасока ‘сукро- 
вица’ (Мат. медиц., 1119. 1679 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 159), русск. устар. 
пасока ж.р. анат., физиол. ‘бесцветная жидкость в теле человека и позво- 
ночных животных, лимфа, суставная жидкость’, ‘белая жидкость, выра- 
батываемая из пищи’ (САР? ТУ, 805) (СлРЯ ХУШ в. 19: 227), мн. ч. нет ‘то 
же, что лимфа” (Ушаков Ш, 59), диал. пасока ж.р. ‘жидкий, прозрачный 
гной, сукровица; гной, вытекающий из раны; кровь из носу’ (смол., твер., 
Даль, Копаневич), ‘весенний сок в растениях” (Кеппен, Волкенштейн без 
указ. места), ‘зуд на теле” (осташ., твер., пск., Даль) (СРНГ 25: 260; Даль? 
Ш, 22; Опыт. 153), ст.-укр. пасока ‘кровь, сукровица’ (К-ка сл. Тимчен- 
ко, ящ. 68, с ХУП в.), укр. пасока, род. п. -ки, ж.р. ‘сукровица’, пасокою 
вмитися ‘облиться кровью’ (Гринченко Ш, 100), также ‘жидкость, которая 
находится в клетках, тканях и полостях живого организма”, ‘густая жел- 
товатая жидкость с примесью крови, которая выделяется из поврежден- 
ных тканей и полостей тела’, сладковатая жидкость, которая находится в 
сосудах древесины стеблей и корней живых растений, пасокою умитися 
‘залиться кровью’ (СУМ М1, 89), блр. пасока, род. п. -и, ж.р. ‘кровь, иду- 
щая из носа, от удара по нем’ (БРС / Крапива; Носович), диал. иасака, му_ 
сака ж.р. ‘кровь, которая идет из носа, сукровица’ (Чалавек 178; Байкоу, 
Некрашэвач БРС), ‘кровь’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 252), пасока 
‘свиная кровь’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 431). 

О русск. пасока см.: Цейтлин. Приставка иа- 216. 

Сущ-ное с а-основой, производное с преф. *ра- от основы сущ. *50Аъ 
(см.). Коребпу ЕЗЗ./ 1: 160-161; ЕСУМ 4: 306; Ветек. К. уухпашти рге. 
ра- у ргаоуапбипё // ЗаЧ1а еуто[ог1са Вгипепза 3. 2006, 337-343. 

*разоу15Ко / *разоу156е: ст.-слвц. разсубКо ‘пастбище’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 
481), польск. диал. разоу7л5Ко ‘пастбище? (Мр) ($1. 2%. р. ГУ, 49; М. $. 
2\.. р. 184), укр. пасовище, род. п. -ща, ср. р. ‘пастбище; участок земли 
с травянистым покровом, на котором пасётся скот, птица’, также пасо- 
висько, род. п. -ка ср.р. (Гринченко Щ, 100; СУМ У 88), диал. пасовиш- 
че ‘пастбище’, ‘луг, где выпасают коров’ (волын.), па ’со’вишче (АУМ Ш, 
ч. П, карта № 107, ч. Ш, 74, карта № 44), пасовище ср. р. ‘пастбище’ (по- 
лес., волын.) (Черепанова. Микротоп. Черниг-Сум. Полесья 212; Дани- 
люк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 68—69), пасовисько ср. р. ‘лесная по- 
ляна, покрытая травой’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниг-Сум. 
Полесья 158; Громко и др. Сл. народ. терм. Клровоградщини 140; Дани- 
люк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 68), иасовеёсько ‘луг, где выпасают 
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коров’ (Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 68), иасдвиско ‘пастбище” 
(Шило. Надднистр. сл. 195; Гуцул гов!р. 145), пасвиско, пасвиско, пасови- 
ско, пасовиско ‘пастбище’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я, 42), пасвиску 
ср. р. (Шило. Надднистр. сл. 195), пасувеско ‘место, где выпасают скоти- 
ну’(Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 69), пасо’вис’ко, пасо’виш- 
че, пасовище (АУМ 1, 2: 57), ст.-блр. пасовище ‘пастбище’ и пасовиско 
‘пастбище, пастьба’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 23—24), блр. диал. пасавйичэ 
‘выпас’ (3 народнага слоунка 178), пасовйича собир. пейор. ‘неотёсан- 
ный человек’ (Гллев1ч. Дыял. сл. 87), падбйича (бобр.), пасвйича, пазвпича 
(Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 495) иосовыско, пасов ско ‘пастбище’ (Лекс. атлас 
блр. 1: 50—51), иасавска ‘место, где пасётся скот’ (зап.-полес.), ‘пастбище” 
(Ояроз.) (Яшин. Блр. геагр. назвы 140; Яшюнн. Сл. геагр. тэрм. 494, 495, 
506; Шаталава 127), пасвеска, пазёска ‘пастбище; выгон? (грод., слон.) 
(Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 495), иасвско ‘пастбище’ (Сл. пауночн.-заход. 
Беларус! 3: 424), пасвыско, пасовыско ‘пастбище’ (Дыял. сл. Брэстчыны 
163). — Сюда же слвц. диал. топоним Разоуё5Ко (Майап. З]оуеп. {юропут. 
135), ороним Ив.-Франк. обл. Пасовисько (Габорак. Назви гр 1 полонин 
Гв.-Франк. 273). 

Укр. диал. формы пасовисько, пасовесько, пасовиско, пасвиско, па- 
свиско, пасовиско, пасовиско, пасвиску, пасувеско, пасо’вис’ко и блр. 
диал. формы иосовыско, пасовско, пасвска, пазвска, пасвско, пасвыс- 
ко, пасовыско заимствованы из польских провинциальных говоров вос- 
точных воеводств Речи Посполитой. 

Позднепраслав. диал. формы, одна из которых (на -оу{5Ко) явно про- 
исходит из лехитского ареала и широко распространилась в пределах 
Речи Посполитой. При этом в блр. и укр. диалектах сохранились релик- 
ты и вост.-слав. формы на -оуйСе. 

Сущ., производное с суф. -оу{5Ко / -оуйбсе от основы сущ. *разъ (?) 
в этимологическом гнезде глаг. *разо, *разИ (см.). 

*раз@, *рао: ст.-слав. паетн, падж (^^) пиллету, кололилтаху, зфпийтталу, 
поролиллелу, ВОЛЛ=с@9 од, риплелу ёоллбу, зуплелу, кохохулбм, проотиттелу, 
проскоуалу, садеге, шс14еге, сопсл4еге, [а 1, гаеге, соггиетге, зе рго$егпеге, 
дес14еге, зирегс14етге, ргос14еге, осситфеге, зе ргопиш десеге, засситафеге, 
Виш Шаг, ргогаеге, ‘упасть, пасть’ (5$]$ Ш, 17), цслав. паети, падм 
Чпёрх=о@ол, пиптаху, пииллаху, кохоллтаху, проолиптеу, аМге, садеге 
(МИ. ГР: озгот., $9р.), ‘пасть’ (5а4.: Зирг.), телу, ‘пасть’ (Оибгоу. — 
Мег. 239) ст.-болг. пати (м), падж (^^) ‘упасть, совершить движение 
вниз к земле’, ‘выпасть’, ‘оказаться где-л.’, ‘рухнуть, обвалиться’, ‘пре- 
клонить колени, пасть в ноги кому-л.’, ‘потерять силу’, ‘пасть в бою’, 
перен. ‘подчиниться, покориться, потерпеть поражение”, ‘пропасть в 
нравственном отношении” (СтбР П, 189—191), сербохорв. пасти, паднем, 
разй, раапет, садеге несврш. в разных знач. ‘пасть’ (Вет, В}ео$%., 
Рашес, [уеКо\1с, эв1., Уои?., Учк, с МУ-ХУ!] вв.), ‘упасть, свалиться, 
опрокинуться’, ‘опасть, снизиться, уменьшиться’, ‘попасть, попасться 
(в ловушку)’, ‘пройти, выпасть (об осадках, снеге, дожде)’, ‘прийтись’, 
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‘вломиться, ворваться, внезапно появиться’ (ВТА [Х, 673—683), рази, 
раапёт садеге ‘пасть’ (Ма7игапс П, 899), диал. разй, ра4е$ сврш. ‘пасть’ 
(Лил81с. Куебшк Угваде 149), разй, раапет, рапёт сврш. ‘переместиться 
с высокого положения к низкому под собственным весом, свалиться на 
землю”, ‘спуститься, утратив точку опоры’, ‘распространиться по земле 
(о свете, мраке)”, ‘пасть на поле боя’, ‘снизиться (о цене)”, ‘исчезнуть’, 
‘отпасть’ (Ре1б, ВабЦа. КебшК Бабк® Вип]еуаса 235), р’4:5 р’а4е 
‘пасть, упасть’ (МехеКо\зКу. Кгоа&. уоп ЭНпайх. УМЬ // УМА 97), раб 
рааеп сврш. ‘пасть’ (Оу! ё1с Х., Ош61с Р. Вго&К. // НО 7, 2: 584), разг, 
радеп, рбаёп сврш. ‘пасть’ (Нгайе, Зипипоу!с. СаКау.-Чеизсв. Гех. 1, 
782), раз! ‘пасть’ (Ношхарегз. СаКау. 41а1. ОПес 317), ийс, панём сврш. 
‘упасть’ (Пупив. Речник Загарача // СДЗб ХПЛУ, 319), ‘утратить силу’, 
‘молить о помощи’, ‘изнемочь’ (Сти]овий. Из лексике Васо]евива 161- 
162 [279-280]), пасти, панем сврш. ‘пасть, упасть’ (Бо]аний, Тривунац. 
Руечник дубров. // СДЗб ХЫХ, 276), пасти (Динив. Речник тимочког 
говора // СДЗ6 ХХУТУ, 560), словен. стар. ра[ 1 садеге, соггаеге, осс14еге, 
ргосл4еге, гиеге ‘пасть, упасть, завалиться’ (Казеес—Уогепс), разй, раает 
‘пасть, паду’ (Сиб тапп / Каписбаг 384 [095]), аой раа а (Нпрой®, словен. 
разй, раает ‘пасть, развалиться’, ‘потонуть’; ‘пасть в бою’, ‘сбиться с 
пути?’ (Р1е+.? П, 11-12), диал. рай садеге ‘пасть’ (терск.), разй ‘пасть’, 
‘перевернуть, уронить’, ‘упасть, свалиться’, ‘ударить, хватить (слегка) 
(бовшк.) [уап@6. Воу5К. 74; Ваидоиш 4е Соицепау 573 [274, 2817, 3127, 
5827]; Магебпо этаФ1уо), рабН: ‘ра:51, ‘ра:г4ет ‘перейти из стоячего поло- 
жения в лежачее? (53|. гайо|т. гоуога 2, 16), р’а5ё р’а:4еп ‘пасть, упасть’ 
(Ратепек 172), раг’, ра4ет ‘упасть (на голову)” (Тоттес 158), ст.-чеш. 
разй, ради, раае ‘пасть, упасть’, ‘упасть в эпилептическом припадке”, 
‘низвергнуться’, ‘пасть к ногам, склониться перед кем-л., чем-л.’, ‘вы- 
пасть (о зубах, волосах)’, ‘стечь (о воде)’, ‘напасть на кого-л.’ ‘пасть 
(низко, морально)”, ‘погибнуть, пасть в бою’, ‘перестать существовать’, 
‘пасть до чего-л.’, ‘отпасть’, ‘проиграть’ (51651 15: 78—81), чеш. разй 
сврш. ‘пасть, упасть’ (Сераг. Сез. Герепду 288), слвц. диал. раз!’ ‘уме- 
реть’ (Каа1 455: Вапзка Вузилса, З1оуеп$Ке Ргаупо у Тигс. #.), полаб. 
роаеза < *раае$е ‘падало’ (Ро!айзка, Зерпен. Ро|аБ.-Еп81. Ч1с{. 112), ст.- 
польск. ра5с садеге, соПа\ её т {еггат $е ргосеге (сопта уошиает рег 
у), Нех1$ геп!из уепегат аПдиет, гораге, атогет а|си! озепдеге, 
ицегст, репге, пс14еге ш апдиет оси, Бегедиаже аПси1 сопипееге, у1гез, 
аисюгиажет атеге, апдиет оссираге, шуадеге, орриштеге ‘перевернуть- 
ся, утратив равновесие, рухнуть на землю”, ‘пасть перед кем-то, встать 
на колени, прося милости и т.п.’, ‘быть убитым, пасть на поле битвы, 
сгинуть’, ‘опуститься сверху вниз’, ‘упасть внутрь чего-л.’, ‘выпасть ко- 
му-л. в удел’, ‘опасть, утратить силы’, ‘напасть на кого-л.” (51. $ро]1. УТ, 
49—52), польск. рас, райте ‘пасть, упасть, спасть, рухнуть, свалиться’, 
‘пасть (в бою), погибнуть, сгинуть” (\/агз7. ГУ, 84—85), диал. раус ‘хлы- 
нуть из-под земли быстро и сильно’ (Кисаа. таюЮро|3К.54), разс, рааие, 
-пе$ сврш. ‘упасть, перевернуться’, ‘погибнуть на фронте’, ‘прийти на 
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ум’ (@огпо\лс7. Пла|. таог. П, 7. 2, 14), словин. разс, ра4па ‘пасть, 
упасть’ (Г.огеп{7. Ротог. [, 614; Катий 132), разс, рапа сврш. ‘упасть’ 
(Готегих. 51оу1ш7. \Ъ. П, 754), др.-русск. пасти, падоу ‘пасть, упасть” 
(ЖФП ХИП, 47г; Илар Поуч ХТ сп. сер. ХШ, 209г), ‘обрушиться, рухнуть” 
(ПрЛ 1282, 59в; ЛН ок.1330, 165 об. (1328) и др.), ‘преклониться, стать 
на колени’ (СкБГ ХП 20г; ЖФП ХП, 316 и др.), ‘погибнуть’ (ЖФСт 
к. ХП, 93-94), пастиса, падоусл ‘упасть; обрушиться, рухнуть’ (СбТр 
ХПИ/Х!, 188—188 об.; КЕ ХП, 280а и др.), ‘преклониться’ (СбТр ХП/ХШ, 
37 об.), ‘сдаться, покориться’ (ЖФП ХПИ, 47г и др.), ‘погибнуть’ (ЛИ 
ок. 1425, 261 об. (1234)), ‘переступить закон, впасть в грех, ересь’ (КР 
1284, 57в и др.) (СДРЯ УГ 353-356), пасти сврш. ‘пасть’, конь пале, 
коне палъ (Зализняк. Др.-новг. диал.? 20, 754, 776), ст.-русск. пасти, па- 
доу ‘упасть, пасть, быть поверженным”, также перен. (ДАИ Ш, 10, 
1646 г.), ‘выпасть (0б осадках, росе)’ (Апокал., 50. ХШ в.; Дан. Зат. 141), 
‘лечь тяжким, внезапным бременем?” ((О страд. Хр.) Лож. и отреч. кн., 
100. ХУП в.), ‘выпасть при метании жребия, достаться’ ((983): Лавр. 
Лет., 82; Библ. Генн. 1499 г. - ХГв.), ‘пасть мёртвым, погибнуть, уме- 
реть’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1151. ХУ1 в. - ХУ в.), ‘броситься стреми- 
тельно опуститься, опуститься на колени’ (Ж. Ал. Чел. Бож., 481. ХЛУ- 
ХУ вв.), ‘совершить грех, преступление” (Новг. [ лет. (Н.), 90), ‘низойти’ 
(Спафарий. О сивиллах, 406. 1672 г.), ‘поразить’ (Назиратель, 464. 
ХУ! в.), ‘впасть в какое-л. состояние” (Ж. Серг. Нур., 134. ХУП в. - 
1584 г.), ‘впасть куда-л., начаться откуда-л. (о реке)’ (АЮБ Ш, 145. 
1688 г.), ‘вскочить, сесть (на лошадь)” (РИБ П, 815. 1601 г.), ‘броситься 
плашмя на землю, принять положение лёжа (прием при стрельбе)? 
(Петр 1, 353. 1700 г.), ‘напасть’ (Куранты>*, 208. 1641 г.), ‘попасть, очу- 
титься, оказаться’ (Сл. Ис. Сирина, 393. ХУ-ХУ] вв.), пастися, падуся 
‘упасть, пасть, быть поверженным (тж. образно)’ (Х. Ант. Новг., 6. ХУП 
в. — 1200 г.), ‘споткнуться’ ((Сирах. ХШ, 29) Библ. Генн. 1499 г.), ‘пасть 
мёртвым, погибнуть’ (Флавий. Полон. Иерус. (М.), 401. ХУТ в. - ХГьв.), 
‘совершить грехопадение, впасть в грех, совратиться с пути истинного” 
(ДАИ У, 216. 1679 г.), ‘польститься на что-л., соблазниться чем-л., 
наброситься на что-л.’ ((1563): Лебед. лет., 310; Посольство Брехова, 
354. 1614 г.), ‘впасть в какое-л. состояние” (Кир. Тур. ХУ, 348. ХШ в. - 
ХП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 162—165), пасть ‘впасть (о реке)’, ‘вы- 
пасть (о снеге)’ (Сл. Сибири ХУП-ХУПШ вв. 101), пасть, паду ‘упасть’, 
‘проникнуть, пробраться’ (Майоров. СлРЯз ХУШ в., Сиб. 319), пасть, 
пасти, паду сврш. к падать ‘опуститься вниз под действием собствен- 
ной тяжести’, ‘выпасть, выделиться из атмосферы, выпасть, покрыть 
землю’, ‘быть убитым в бою, сражении, погибнуть, умереть’, ‘издохнуть 
(о животных)”, ‘исчезнуть, уничтожиться”, ‘прийти в какое-л. состояние, 
испытать какое-л. чувство’, ‘совершить грех, преступление, опорочить 
себя безнравственным поступком, поведением’, ‘расположиться, лечь 
определенным образом (о картах, костях и т.п.)’, ‘прийтись, выпасть, 
достаться на чью-л. долю’, иастися, пасться ‘упасть’ (Кн. жит. 1705, 716), 
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‘будучи побежденным, пасть, покориться” (Бороний П, 1430), ‘попасть в 
затруднительное положение’ (Краш. ОЗК! 606), ‘совершить греховный, 
безнравственный поступок?’ (Арг. П, 272) (СлРЯ ХУШ в. 18: 233-238), 
русск. пасть, паду, сврш. (книжн.) ‘пасть’, ‘погибнуть, быть убитым”, 
‘быть побежденным, сдаться, покориться (об осажденном городе, крепо- 
сти)’, ‘быть свергнутым, смещенным (о правительстве)’, ‘уронить себя, 
утратить общественное значение, уважение, вес’, устар. ‘утратить до- 
брое имя, репутацию честной женщины вследствие порочного поведе- 
ния’, пасть жертвой чего-н., пасть духом (Ушаков Ш, 64), диал. пасть, 
паду, падёт сврш. к падать ‘упасть, свалиться, потеряв опору; упасть 
откуда-н. сверху вниз; переместиться сверху вниз под силой собствен- 
ной тяжести; потерять опору в ногах, основании, повалиться’ (вят., 
яросл., арханг., новг., Беломорье и др.) (СРНГ 25: 119-124; Обл. сл. вят. 
г-ров 7, О—П: 209; Мызников. Русск. г-ры Беломорья 291; Сл. рус. г-ров 
Низ. Печоры 2: 13-15), ‘пропасть, исчезнуть неизвестно куда’, ‘про- 
пасть, погибнуть’ (СРНГ 25: 119-124; Обл. сл. вят. г-ров 7: 209) ‘начать 
дуть, задуть, подуть (о ветре); спуститься, слететь; начаться, подняться 
(о ветре)” (новг., арханг., помор., Карелия) (Опыт, 153; Дуров. Сл. по- 
морск. 288; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 406), ‘влиться куда-л., впасть 
(о реке)’ (Обл. сл. вят. г-ров 7: 209; Сл. рус. г-ров Кузбасса 148; Сл. рус. 
г-ров Сибири. 3: 181-182; Сл. рус. г-ров Приамурья 196), ‘поразить 
(о болезни); вызвать заболевание чего-л.’ (Яросл. обл. сл. 7: 83; Сл. рус. 
г-ров Мордовии П, 785), ‘наступить, пройти (о времени, о ночи и т.п.)?, 
‘дойти, стать известным”, ‘вспомнить’, ‘появиться в мыслях, прийти на 
ум’ (Сл. рус. г-ров Краснояр. кр.? 261), ‘лечь спать’, ‘пригнуться к земле 
от дождя и ветра, увянуть, засохнуть (о растениях)’, ‘зайти, закатиться 
(о солнце)’, ‘понизиться в уровне после прилива, разлива, спасть 
(о воде)’, ‘утонуть, застрять в чем-н.’, ‘увянуть, прийти в негодность, 
сломаться, разрушиться и т.п.’, ‘испортиться, стать непригодным для 
езды (о дороге)”, ‘ослабеть, заболеть, занемочь, похудеть’, ‘втечь, влить- 
ся, впасть во что-н. (о реке, ручье и т.п.)’, ‘вступить, стать членом ка- 
кой-то организации’, ‘появиться, пойти в большом количестве”, ‘оказать- 
ся на пути перед чем-н., попасться’, ‘установиться (о погоде)’, ‘сверкнуть 
(о молнии), прогреметь (о громе)’, ‘начать, приняться что-н. делать’, ‘на- 
ступить, настать (о месяце, дне)’, ‘начаться, случиться, произойти’, 
‘выйти, получиться, удастся, возникнуть, случиться’, ‘уродиться в ко- 
го-л., похожим на кого-н.’, ‘сказаться, выдаться кем-н.’, ‘охватить кого-н., 
овладеть кем-н. (о душевном состоянии)’, ‘понравиться?’ (Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 406; Дуров. Сл. поморск. 288; Живая речь кольских поморов 
108; Мызников. Русск. г-ры Беломорья 291; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 
2: 13—15), ‘переместиться сверху вниз под силой собственной тяжести, 
упасть, свалиться” (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 1: 548), ‘броситься? (са- 
мар.) (Шейн. Самарск. // РФВ ХЫ, 60), ‘повлиять, сделаться причиной 
какого-л. заболевания’ (сиб.) (Полн. сл. сибир. г-ра Ш, 19), эвфем. 
‘умереть, издохнуть’ (перм., сиб.), а также с ног пасть ‘утратить 
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трудоспособность’, в шай пасть ‘растеряться’, на ум пасть, пасть на 
ум, пасть в ум ‘вспомнить; вспомниться, подуматься; прийти на ум’, без 
ума пасть ‘упасть без сознания’, на думу пасть ‘возникнуть, появиться 
в мыслях” (Сл. рус. г-ров Коми-Перм. окр. 178—179; Сл. рус. г-ров Сред. 
Урала 394; Полн. сл. сибир. говора 3: 19; Лютикова. Сл. диал. личн. 112), 
пасть в тоску ‘затосковать’ (Сл. рус. старожил. Сред. Прииртышья 3: 
11), пасть на руки ‘оказаться на иждивении?’ (Сл. рус. старожил. Сред. 
Прииртышья 3: 11), пасть в голову ‘вспомнить’ (Лютикова. Сл. диал. 
личн. 112), пуп пал ‘надорваться от тяжелой работы’ (Новг. обл. сл. 7: 
104), пался слух ‘прошел слух, молва’ (В.-Уст.) (Дилакторский. Сл. воло- 
год. 346), палась ‘нечаянно попалась’ (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. 92), пасться сврш. к падаться, ‘случиться, произойти; выдаться, 
удаться’ (помор., Карелия, Бурятия), ‘встретиться, попасться” (вят.), ‘до- 
статься, выпасть на долю” (вят.), ‘сделаться, стать кому-л. хуже, лучше 
(о физическом состоянии)? (вят.), ‘начать дуть, подуть, внезапно начать- 
ся, налететь (о ветре)’ (Карелия), ‘неожиданно обнаружить кого-н., 
что-н.’ (СРНГ 25: 124—125, 270; Подвысоцкий. Сл. арханг. 115; Обл. сл. 
вят. г-ров 7: 209—210; Дуров. Сл. поморск. 288; Сл. рус. г-ров Карелии 
4: 407; Живая речь Кольских поморов 108; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 
2: 15), ‘родившись, быть похожим на кого-л.’ (Бурятия) (Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 182), ‘уродиться?’ (Сл. г-ров старообрядцев Забайкалья 336), 
пастись, падусь ‘догадаться, сообразить, вспомнить’, ‘натолкнуться на 
что-л., неожиданно обнаружить, найти что-н.’, ‘с усердием, с жадно- 
стью приняться за что-л.’ ‘наброситься, неожиданно обрушиться, сва- 
литься на кого-л., постигнуть кого-л.’ (СРНГ 25: 263; Сл. г-ров Соликам. 
425; Сл. перм. г-ров 2: 77—78; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 12-13), 
ст.-укр. пасти сврш. ‘пасть, попасть’, палъ есмъ, да падеть (Сл. ст.-укр. 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 129), укр. пасти, паду, падеш ‘пасть, упасть’, ‘опу- 
ститься на землю’, ‘припасть, покрыться’ (Гринченко Ш, 100), также 
сврш. к иадати ‘пасть, упасть’, ‘выпасть, случиться”, ‘погибнуть, уме- 
реть, сгинуть’ (СУМ УТ, 90), ст.-блр. пасти ‘упасть’, ‘обрушиться, обва- 
литься’, ‘выпасть (об осадках)”, ‘выпасть (о жребии)’, ‘кинуться, опу- 
ститься’, ‘быть побежденным, сдаться’, ‘сгинуть, умереть’, ‘напасть, 
накинуться’, ‘напасть (о страхе)’, ‘спуститься, низойти’, перен. ‘попасть 
куда-н., оказаться где-н.’, ‘поддаться’, ‘прийти в какое-л. состояние”, 
‘впасть, влиться (о реке)’, пастисл ‘упасть’, ‘наткнуться на что-н.?” 
(Гтстар. сл. блр. мовы 24: 31-33, 34), блр. пасцщ сврш. ‘пасть’ в разн. 
знач. (БРС / Крапива), диал. пас! сврш. ‘сдохнуть (о животных)”, ‘по- 
худеть, исхудать” (Шаталава 128), ‘пропасть’ (Бялькевач. Мал. 87), 
‘упасть’, ‘захворать’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 439), ‘упасть, 
осесть’ (Турауски сл. 4: 16), пастэ сврш. ‘сдохнуть, пасть (о животных, 
птицах)” (Шаталава 128; Дыял. сл. Брэстчыны 164), пасты ‘сдохнуть, 
пасть (о скоте, птице)’ (Дыял. сл. Брэстчыны 164), ‘доставить затрудне- 
ние’ (Жывое наша слова 123). 
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Ближайшие и.-е. соответствия: др.-инд. райуай ‘падает, идёт’, 
радауан ‘падает, падает вниз или из чего-л.; пропадать, исчезать’ (вед.), 
авест. радует ‘спускается, ложится’, др.-англ. /е1ап, др.-в.-нем. ейег22ап 
‘падать’ < *ред- / роа- ‘падать’ (РоКогпу 790—791). Долгота в ст.-слав. 
тематич. глаг. падж считалась необъяснимой, предположительно, тема- 
тической формой, образованной на основе старого атематического ао- 
риста типа рда-, употребление имперфекта падъ в роли аориста основа- 
но, следовательно, на старом и.-е. употреблении (МеШе. Ге айегпапсе$ 
уосайаиез еп уеих $1ауе // МЗ. +. 14, Е. 4, 1907, 336; МеШе:. Ое аце!аие5 
ргёзеп$ айбётаНаие$ а уосаПзт гаЧлса| о // МЗЕ &. ЩХ, [. 4, 1915, 183). 
Вокализм -0- (*роа-) рассматривался как особенность и.-е. перфекта, 
который мотивирует слав. аспект (перфект). Презент требует нулевой 
ступени *ра-, продленная ступень вокализма роа- выступала как гла- 
гольная основа (имперфектив рааай) или, что более вероятно, как суб- 
стантив (Натр. Туо З1ау!с о-ога4ез // 36. за филологи]у и лингвистику 
ХХУ/2. 1982, 137-138). 

Из лит-ры еще: Зсвейео\/и2. Гл а[{-аппеплзсВеп ГашрезсшсШе. ВВ 
ХХХ, 1905, 32; Преображенский П, 25—26; Младенов ЕПр 407; Фасмер 
Ш, 184; ВгасКпег 390: Масвек ЕЗ.е 425; Ноа - Коребпу 260; Зсви$ег- 
бе\ус, Н1$юг.-еут. \/Ъ. 1032—1033; Мюозсь Е\М/ 229; МеШа Е 4е$ 
10; РоКогпу 790-791. ЕСУМ 4, 309-311; Ве21а). ОопезК! К ро7пауап]иа 
21а20|5Кега азрека // З1ау15Ибпа геуца Т, 1948, 199—220; Ве? а]. /Бгат 
леКо$[оут 5р1з1 [-П, 2003, 697, 1462. 

*раз@, *разо (5е): ст.-слав. пати, пеж несврш. Воскаху, лошойуах, убиау, 
разсеге ‘пасти’, {епеге, зегуаге ‘соблюдать’ (5.73 Ш, 18), цслав. пасти, паж 
Воскелу, пошойуау, разсеге ‘пасти, выпасать’, пасти сауеге ‘пастись” 
(МИ. ГР: озгот.-51р.; За4.), ст.-болг. пати, пеж, паеши несврш. ‘пасти, 
выводить стадо на пастбище’, перен. ‘учить, воспитывать, наставлять 
КОГО-Л.’, ПАТИ (^^, ПА (^^, ПиЕШИ сх несврш. ‘пастись, кормиться травой” 
(СтбР П, 189), болг. устар. пасж, -ешь ‘пастись (о животных)’, ‘пасти’, 
‘следить, надзирать, изучать кого-н., каков он есть, что делает’, пасж са 
(Геров ТУ, 16), болг. паса несврш. ‘присматривать за скотом, пока он па- 
сется, выводить его на пастбище”, пасе несврш. ‘кормиться травой или 
другой зеленью (о животном)” (БТР), болг. диал. паса несврш. ‘присма- 
тривать за скотом, когда он пасется, выводить скот на пастбище”, ‘есть 
траву или другую зелень; щипать траву или другие подобные растения 
(о травоядных животных)’, перен. ‘следить, оберегать, охранять, не вы- 
пускать из виду’, паса са ‘быть под наблюдением во время пастьбы 
(о травоядных животных)”, перен. ‘быть под чьим-то надзором, наблю- 
дением’, (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 132; Хитов. Врачанско // БД 
[Х, 294), паса, пасе несврш. ‘пасти’, той пасе сельски говеда (Шапош- 
ников. Сл. коктебел. г-ра 149), пасём несврш. ‘выводить скот на пастби- 
ще’, пасе си несврш. 3 л. ед.ч. ‘пасется (о скоте)’ (Вакарелска-Чобанска. 
Самоков. 257), пасъ несврш. ‘есть траву (о животном)”, ‘охранять, при- 
сматривать за скотом, когда он пасется’ (Бояджиев. Гюмюрджинско // БД 
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УТ, 67), пасъ несврш. ‘присматривать за скотом на пастбище, выпасать 
(скот)’ (Стойков. Банат. 170), макед. пасе несврш. ‘пастись’, ‘пасти’ (То- 
ловски, Иллич-Свитыч. МРС), диал. разет ‘пасти (овец, коров)’, 5е разе 
‘пасётся (корова, кобыла, ослица)”, фразеологизмы оп га разо} аа пе 
разет (тауа, т аа рзо1тауа, ризйН го аа разе 1тауа, пе разет Киаща 
(Рое. КесшК гогапзКк1 787), паса несврш. ‘присматривать за скотом, 
когда он пасется, выводить скот на пастбище’, ‘есть траву или другую 
зелень; щипать траву или другие подобные растения (о травоядных жи- 
вотных)’, паса са ‘быть под наблюдением во время пастьбы (о травояд- 
ных животных)” (Шклифов. Костурск. // БД У, 282), сербохорв. пасти, 
пасем, рази, разёт разсетге, разсл ‘пасти, кормить, питать’, ‘кормиться 
травой на пастбище (о четвероногом животном)”, 5агап разе {гауи ‘щи- 
пать траву (о рыбе шаран)?”, в прям. и перен. (М1Ка]., Вейп, В)ео$%,, 
ТатЫы., Угап&с, Рашс, 5., Уоар., Уак, с ХУ-ХУ1 вв.), ‘присматри- 
вать за животными на пастбище, охранять стадо’ (мон.-серб. с ХУГ в. — 
ХШ в.), перен. ‘присматривать за людьми, воспитывать’ (Магас П, 
899; ВТА [Х, 683—685; МшаДотч16, УчКоу16. ЭгрэКовту. [еК$. Багуа 259), 
диал. разн, р°ауё$, несврш. ‘пасти’, разН дусе (пс. Юебик 
\Утраде 149), рай ‘пасти’ (АВТ), разй, р’а:51, раз 1е, р’аза, р’а:51а ‘выпа- 
сать’ (МехеКюо\зКу. Оег Кгоа. Пла|. уоп ЭИпайи. \Ъ. 97), разр, рази, рае 
несврш. ‘находиться на пастбище (о скоте)’ (Ре1б, Ва ща. Веб Бабка 
Випуеуаса 235), раб, розёп несврш. ‘пасти, выпасать (скот), ‘пастись, 
кормиться травой на пастбище’ (Нгазе, Зипипо\!с. СаКау.-деись. Гех. 
Т, 782; Оше1с .., Ош&с Р. Вго5К. // НО 7, 2: 584), раб! ‘пасти (овец)? 
(Ношхавегз. СаКау. 411. ОПес 317), ийсти, пасё несврш. ‘пастись на 
пастбище (о травоядных)’, пасти се, пасе се (Букумирив. Метох. 412), 
пасе (стоку) ‘выпасать скот’ (РакиВ-Мило]ковий. Пастирска терминоло- 
ги]а // СДзб. ХХХХ, 124), пасе несврш. ‘пасти овец или другой скот’ 
(Динив. Речник тимочког говора // СДЗб. ХХХТУ, 196; Динив. Тимочки 
ди]ал. 560), ‘находиться на пастбище” (Товановий. Речник говора ]ужне 
Србие 275), пасем ‘выпасать, пасти’ (Златановий. Речник говора ]ужне 
Србие 283), словен. стар. ра] 1 несврш. сотразсеге, разсеге, раба! ‘па- 
сти, выпасать’ (Казеес—У\Уогепс), разй, разет ‘кормить’ (НпроП®, ‘пасти’, 
разй 5е ‘пастись, есть траву’, разе Яута ‘корова пасётся’ (Сиб тапп / 
Каписбаг 384 [428, 123, 531]), словен. разй, разет несврш. ‘присматри- 
вать за пасущимся животным, приглядывать, выпасать’, ра5й 5е ‘пас- 
тись” (Р]е+.? П, 12), диал. разй, разет несврш. ‘пасти’ ($1. РгеКтиг. 423), 
разй, разет ‘приглядывать за кем-то’, ‘следить, куда курица откладыва- 
ет яйца’ (беКе!; 26), разй разсо]аге, ‘пасти’ (Ваадоиш 4е Соицепау 573 
[2161, 2202 ею.]), раз, радет (па 1ауо) ‘пасть (на голову)’ (Кгатанс. 51. 
Стпота| 301), р’а:5 р’азеп ‘есть траву’, р’а:5# 2еу\то ‘присматривать 
за скотом на пастбище” (Ратеупек 172—173), разн, разеп ‘пасти’ (Мивс6. 
РогаЪ. 250; МоуаК? 94), разн: ‘ра:51 ‘присматривать за скотом во время 
пастьбы? (51. хаю|т. гоуога 2, 16), раз! ‚ 2млта 5е разе ‘корова пасётся” 
(Тотшес 158), ст.-чеш. рази, рази, рауе ‘пасти, выгонять на пастбище и 
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там присматривать’, ‘печься о ком-л., чем-л.’, ‘кормить, насыщать’, 
‘удовлетворять потребности кого-л.”, ‘говеть, предаваться чему-л.’, разй 
56 ‘пастись (о стаде)’, ‘кормиться, насыщаться’, ‘жить, насыщаться 
чем-л.’, ‘утешаться чем-л.’ (51651 15, 81-83), разй @сйу, о ‘насыщать 
смыслом”, ‘насыщать тело’ (Моуак. 51оу. Низ. 100), чеш. разй, разби не- 
сврш. ‘пасти, приглядывать за скотом во время пастьбы?’, ‘следить за 
кем, чем’, ‘тайно преследовать кого-л.’ ‘приглядывать, присматривать, 
стеречь кого-л., что-л.’ (Кой П, 505), разй 5е ‘пастись’, ‘злорадствовать 
над чем-л.’ (РЗС У, 127), диал. ра5{ ‘пасти (коней), перен. ‘лежать на 
Орюхе” (Вацо$. Ола|. $1. тогаузКу // АТО 6: 283), раз!’ (ро Кот) ‘искать 
кого-то, подкарауливать, подстерегать кого-то’ (Ка7хпит. 51. уаа$. 242), 
ст.-слвц. раз!’ несврш. ‘присматривать за стадом на пастбище’, ‘кор- 
мить’, ра5!’5а несврш. ‘кормиться, поедая траву на пастбище и т.п. (0 
животных)’ (Н15бог. $|1оуеп. Ш, 481), слвц. ра5!’, раяе, рази несврш. ‘при- 
сматривать за скотом на пастбище”, ‘следить за кем-л., чем-л.’, раз! ’5а 
‘кормиться, поедая траву, клевер, листья и т.п. (о животных)’, ‘с любо- 
вью ухаживать’ (55.7 Ш, 38), диал. ра5!’, разй!’ несврш. ‘присматривать 
за животными на пастбище”, ‘пасти паству’, ‘следить за кем-то, застиг- 
нуть кого-н.’, ‘высматривать нечто’, ра5! ’5а ‘кормиться, питаться обгры- 
занием растений (о животных)’, редк. ‘наливаться (о зерне)’ (З]оуеп. паг. 
П, 745-746), ра5! ‘присматривать, следить за, поджидать кого-л.?’ 
(РаКохтё. Хавогаск. 85), разг’, разет, раяат ‘пасти’, ‘выпасаться, туч- 
неть’, ‘присматривать, приглядывать’, ‘наливаться’ (Опоу$Ку. Сешег. 
228), ра5с, разе ‘пасти’ (Наара. Уусподо$]оуеп. ЦП, 641), в.-луж. рабс, 
раби ‘пасти коров, овец и т.п.’ (РЕ 447), несврш. ‘пасти’, ‘пастись’, 
‘опасаться, остерегаться’, разс 50 (Трофимович 165), н.-луж. рабс, раби, 
разот несврш. ‘пасти’, ‘присматривать за кем-то, следить’, рабс 5е ‘пас- 
тись (на пастбище)’ (МикКа 51. П, 24), полаб. ро5{ несврш. ‘пасти’, роб 
имей? < *разьм5се или *разглса ‘пастбище?’ (с реконструкцией *рабй — 
О]езсН. ТВезамги$ ОР П, 804; РоайзКи, Зерпег. Ро]аб.-Еп21. 41с*. 113), ст.- 
польск. рабс, раза, разйе разсете, ‘пасти, выпасать свиней, овец на паст- 
бище, лугу или в лесу’, ресом аПаи14 айтепо даге, зшеге ресиз разси! 
аПаца ге, ‘давать скотине корм, кормить животных” (51. $#ро/|. УТ, 52—53: 
1391, 1401 гг.), польск. ра5с, раяе ‘пасти, выпасать, кормить, насыщать’, 
перен. тегелсаге ‘сводничать’, рас Яе ‘кормиться, насыщаться, питать- 
ся на пастбище” (\Уагз. У, 84), диал. ра5с, рае, ра$е$ несврш. ‘присма- 
тривать за домашними животными, кормящимися на пастбище’, ра$с $е 
‘кормиться травой’ (СОттоУс7. Гла|. таог. П, 2, 14), раяс: уура$ (тауе 
‘выпасать на траве” (Кисаа. Маюро[5К. 125), словин. рабс, раба, -5е$ не- 
сврш. ‘пасти’, разс 54 ‘пастись” (Гогепх. Ротог. 1, 614), рас, разд, раз, 
разе ‘пасти’ (Катий 132), ‘пасти скот, овец и т.п.’ (Буса ТУ, 40), рас, 
раба, -5е5 несврш. ‘пасти’ (Гогепей. З1оу1ш7. \МЪ. П, 753), др.-русск. пас- 
ти, пасоу ‘пасти’ (ЖФПИ ХП, 506; ПрЛ 1282, 1206 и др.), ‘руководить, 
наставлять; владеть, распоряжаться кем-л.’ (СОЯр ХШЕ, 143; ПрЛ 1282, 
54г; КР 1284, 3496 и др.), ‘беречь, хранить’ (ЛЛ 1377, 142 (1206)), 
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пастиса, -оуся ‘пастись’ (СбТр ХШИХШ, 136; КР 1284, 376г) (СДРЯ УТ 
355—356), ст.-русск. пасти, пасу ‘пасти (скот)’ (Арх. Толстого, № 152, 
Сст. 3 1698 г.), ‘управлять, руководить, иметь в своем ведении кого-, 
что-л.’ ((Тов. Х, 12-13) Библ. Генн. 1499 г.), ‘подстерегать’ (Сл. о п. Иг, 9), 
‘заботиться, беречь, хранить’ (Ив. Гр. Посл., 199. ХУП в. - 1577 г.), ‘со- 
хранять в себе, лелеять’ ((Притч. ХХУШ, 7): Библ. Генн. 1499 г.), ‘гото- 
вить, запасать’ (А. феод. землевл. Г, 153. ХУП в. - 1510 г.), ‘портить 
пастьбой скота, травить’ ((1213): Переясл. лет. 111), иастися ‚, пасуся 
‘пастись, жировать’ (Назиратель, 322. ХУ] в.), ‘скитаться, кочевать” 
((Чис. ХТУ, 33): Библ. Генн. 1499 г.), ‘опасаться чего-л.’ (Дух. и дог. гр., 
141. 1447 г.), ‘запасаться чем-л.’ (Устав ратных д. Т, 63. ХУП в.), ‘быть 
управляемым, пасомым?” (Рим. имп. д. [, 367. 1518 г.), ‘храниться’ (АХУ 
П, 485. 1695 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 164—165), лесн. пасти л5съ ‘ру- 
бить, заготавливать (лес)’ (Отпись УВ 1581 г. АХУТ, 140) (Сл. промысл. 
лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв.), пасти несврш. ‘беречь, сохранять что-л. 
для кого-л.’, пастись несврш. ‘опасаться, бояться чего-л.’ (Сл. Сибири 
ХУП-ХУШ вв. 101), русск. пасти (-сть), пасу, пасет несврш. ‘смотреть 
за скотом и птицей на пастбище”, ‘управлять, руководить кем-л.’, ‘сохра- 
нять, беречь, заботиться о ком-л., чем-л.’, ‘припасать, запасать, обере- 
гать’, пастись, пасться ‘питаться травой на пастбище”, ‘запасаться’, 
страд. к пасти ‘быть под присмотром на пастбище” (СлРЯ ХУШ в. 19: 
230—231), русск. пасти, пасу несврш. ‘присматривать за кем-л., чем-л. 
(за скотом, птицей) во время выгона на подножный корм’, пастись, 
пасусь ‘быть на подножном корму’, устар. и обл. ‘припасать, беречь” 
(Ушаков Ш, 63), диал. пасти, пасу несврш. ‘пускать скотину или птицу 
на подножный корм, выгонять скот, стадо в поле, охаживая и оберегая 
его’ (Даль без указ. места; перм., соликам., сиб.), ‘стеречь кого-л., сле- 
дить за кем-л.; охранять, защищать, оберегать’ (Даль без указ. места, 
олон., костр., моск., перм., свердл., краснояр., сиб.), ‘кормить, держать” 
(арханг., Ефименко), ‘готовить, запасать впрок, припасать; приберегать, 
хранить беречь, для кого-л.; копить, сберегать (деньги); держать где-н.., 
сохраняя от порчи; экономно расходовать, беречь’ (Слов. Акад 1822, 
Даль, Южн. Сиб., Енис., олон., вят., киров, Урал, свердл., арханг., волог,, 
Удм. АССР, перм., колым., сиб., Коми АССР, Островский, Васнецов, 
новг., Низ. Печора), ‘изматывать противника в игре в мяч; при игре в 
клёк быть в положении пострадавшего, бегать за выбитой из круга чу- 
рочкой и стараться поставить её назад раньше, чем выбивший её прине- 
сёт назад свою палку; водить в игре кулай, при игре в прятки’ (дон., новг., 
Карелия), пасти мед ‘собирать пыльцу, нектар (о пчелах); заполнять 
соты мёдом’ (арханг., Н. Печора), ‘заботиться о благе словесного стада, 
прихожан церкви?’ (Даль: «црк.») (СРНГ 25: 263, 354-355; Даль? Ш, 23; Вас- 
нецов. Вятск. 200; Словарь к пьесам А. Н. Островского 145; Богораз. 
Обл. сл. колымск. // Сб. ОРЯС 68: 4; БТСл донск. казачества 356; Обл. 
сл. вят. г-ров 7: 208; Потанин. Этнограф. заметки // Ж. Ст. 9, П, 231; 
Новг. обл. сл. 7: 104; Дилакторский. Сл. вологод. 349; Сл. рус. г-ров Низ. 
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Печоры 2: 12; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 403; Сл. перм. г-ров 2: 77; Сл. 
г-ров Соликам. 424; Гецова. Проект Арханг. обл. сл. 16; Липина. Тради- 
ционная культура Урала УТ, 89, 92; Сл. рус. г-ров юж. Краснояр. кр. 
260), пазти, пазу несврш. ‘пасти (скот)” (новг.) (СРНГ 25: 148), пасть, 
пасу ‘пасти (скот, птицу)’ (перм., новг., арханг., ленингр., ЛитССР, орл.., 
ворон., краснодар., волгогр., пенз.), ‘водить при игре в прятки’ (новг.) 
(СРНГ 25: 268; Борисова. Кубан. говоры 173; Сл. рус. остров. г-ров. 
Азербайджана 404), пастися ‘бояться, остерегаться?’ (костр.), ‘готовить- 
ся, собираться” (костр.) (Опыт 153), иастись, пасусь несврш. ‘пасти свой 
скот; присматривать за пасущимися животными’ (Карелия, Сред. Урал), 
‘быть пасому во всех знач.; кормиться на пастбище’ (Даль без указ. ме- 
ста, помор.), ‘есть, кушать; поедать ягоды (о животных); питаться яго- 
дами (о медведе)’ (дон., камч.), ‘летать, собирая пыльцу, нектар?’ (ку- 
бан.), ‘запасаться чем-л.; запасать, заготавливать; запасаться впрок 
чем-л. необходимым” (сев.-двин., Урал., свердл., краснояр., СА 1822, 
1959 с пом. «устар. и обл.»), ‘иметься, храниться, сберегаться’ (Карелия, 
перм., свердл., сиб.), ‘припасая приданое, готовиться к замужеству; го- 
товиться к чему-л.’ (волог., костр.), ‘остерегаться, опасаться, бояться” 
(Даль, яросл., арханг., котр., сиб.), ‘вспомнить, призвать на ум’ (Баже- 
нов, волог.), ‘зимовать в специально созданных условиях (о пчёлах)’ 
(Карелия), пастись чем-н. заниматься каким-л. промыслом (Сред. и 
Ниж. Урал) (СРНГ 25: 263—264; Даль? Ш, 23; Яросл. обл. сл. 7, 83; Обл. 
сл. вят. г-ров 7, О-П: 208; Дилакторский. Сл. вологод. 349; Подвысоц- 
кий. Сл. арханг. 117; Сл. перм. г-ров 2: 78; Дуров. Сл. поморск. 288; Сл. 
рус. г-ров Карелии 4: 403; Липина. Традиционная культура Урала \1, 89, 
92; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 180; Сл. камчат. наречия 125), пасться, па- 
сусь ‘пасти скот” (ворон.) (СРНГ 25: 270; Сл. рус. старожил. говоров 
Сред. Прииртышья 2: 240), ст.-укр. пасти, пати несврш. ‘пасти’ (Сл. 
ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. П, 129), укр. пасти, пасу ‘пасти’, съедать, па- 
сясь, идсти оч1, оком, очима ‘зариться, заглядываться, смотреть, не сво- 
дя глаз, на что, кого’, иасти задню ‘быть позади всех’, пастися ‘пас- 
тись’ (Гринченко Ш, 100), пасти, пасу несврш. ‘выгонять скотину, птицу 
на пастбище, приглядывая за нею’, диал. ‘пастись, питаться травой’, 
пастися несврш. ‘быть на пастбище, кормиться на пастбище (о скоте, 
птице, диких травоядных животных” (СУМ УТ, 90-91; СлУ), диал. па- 
сти, пасу ‘пасти’, пасти задшх (Дзендзелвський 1996, 67), пастыс” 
несврш. ‘лететь за взятком’ (Анохина, Никончук. Полес. терм. пчеловод. 
347), пасти ‘пастись (о травоядных животных)’ (Сл. буковин. гов1рок 
З9Т), ‘обращать внимание на кого-н., что-н.’, пасти око ‘внимательно 
приглядываться’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 43—44), пасте, паса 
несврш. ‘неаккуратно отрезать солому (о тупых резаках)’ (Корзонюк. 
Мат. зах1дноволин. 180), разй, разй ‘пастись, есть подножный корм’, 
‘пасти’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 140), па’су ‘ко- 
нет, па’су ‘конт (АУМ 1, ч. 1, 29; ч. Ш, 74, к. № 41) ст.-блр. пасти ‘па- 
сти’, ‘управлять, иметь в своем распоряжении’, ‘хлопотать, беречь’, па- 
стисл ‘пасти’, ‘кормиться, питаться’, ‘кочевать, скитаться” (Глстар. сл. 
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блр. мовы 24: 33-34), блр. диал. пасу! несврш. ‘пасти’ и ‘глядеть, при- 
глядывать’ (вит.), пасцгса ‘пастись, кормиться на пастбище?” (Турауски сл. 
4: 16—17; Сл. Вщеб. 2: 121; Народ. лекслка Гомельшчыны 108), перен. 
‘подстерегать, следить’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 439), пасьц ‘па- 
сти’ (Матэрыялы 42). . 

Праслав. *разй, разо < *ра5с- < *рабК- и лат. рабсо, рабсеге счита- 
ли точным фонетическим и семантическим соответствием, аналога ко- 
торого не усматривали в балтийских языках (ЗаРаге\у/1ст. Ге 7\ла7Ко\ 
ЗоузушКохусв зюулай$Ко-На|$КасВ... схазо\ий // За Ппги1$Иса т 
Бопогет ТЬ. Гебг-Зр1а\лаз В, 139; Еп4тейт. ОЪег деп $1ау1зсВ-Ба1изсВеп 
КеНех уоп 142. ЗК. // ХРЬ ХУ1, 1939, 113). Некоторые допускали, что 
в тох. В разк- ‘блюсти, наблюдать’ и в лат. разсеге сохраняется старый 
-5К ’е/о-ргаезеп$, и корень, вероятно, имел нулевую ступень огласовки 
(УМУицег, Уап УУшдеКеп$. Ге {оКВапеп сопйоп ауес [е5 аине$ 1априез 
1140-еигорвепез // Гапецаее, у. 57, № 4, 1981, 939). Другие предпочита- 
ли видеть в праслав. *ра-5-о, хетт. рай-5- ‘беречь, хранить’, тох. А ра-5- 
‘стеречь, хранить, пасти’, лат. ра-5-шит, ра-5-юг основу с суф. -5-, род- 
ственную основе на -5^-, представленной в лат. разсо, рабсете и в тох. 
В разК- (Иванов. О значении хеттск. языка... // ВСЯ П, 22). 

В результате имеем проблему внутренней реконструкции праслав. 
глагола рабо < *разс- < *рд-5К- или рабо < *раб- < *рд-5-. Остается неяс- 
ным, что перед нами: варианты основ с разными суффиксами -54- и -5- 
или разнообразные варианты упрощения единой и.-е. основы *рд5к- в 
результате палатализации, ассимиляции, выпадения смычного, перехода 
просодического признака на уровень вокализма и консонантизма и т.п. 

Замечено, что и.-е. *ра- и его производные, развивая хозяйственное 
значение, обычно утрачивают религиозное и военное значение. Значе- 
ние ‘пасти’ представлено лишь в слав. рабо и лат. разсд ‘пасти’, при 
семантической специализации глагола ‘охранять, оберегать, сторожить’ 
в тох. А раз-, В разк-, хетт. рай5- (Вадег. Ое “ргорег” а “та72лег” ам 
пво|лаие ш9до-еигорбеп: рЬгазбо]оге, &уто]о21ез, стуШтайоп // ВУГ, 
Е. ГХХШ, 1978, Г. 1, р. 129). Праслав. *ра5- наряду со значением ‘па- 
сти’, ‘кормить’ имел и другое значение ‘защищать’, ‘стеречь, охранять’, 
‘беречь’, ‘блюсти’; кроме того, был сделан опыт реконструкции прасла- 
вянского устойчивого сочетания *разй гою в сопоставлении с хетт. и{аг 
райб ‘блюсти, охранять слово, наказ’ и тох. В рараззогпе рак ‘блюсти 
нравственность’ (Топоров. 5|оуешса // ЗВ. ХТ, 1958, № 3-4, 157-159). 

Было предложено и.-е. *ро-1- (др.-инд. рай, авест. ра'й и пр.) пред- 
ставлять не как *рее.-1-, но как вариант (о-ступень) к *рее.-, что 
дает возможность предполагать контаминацию с *ра- (-рее.-) ‘от- 
кармливать, кормить, выпасать’ в лат. разсо ‘пасти, выпускать па- 
стись’, хетт. райуй1 ‘защищать, оберегать’, ст.-слав. пиж, тох. А раб-, 
В разК- ‘охранять, оберегать’ (Огез$]ег. Ме#о415сВе Уогйадеп Бе! дег 
Везитшиое ег ОтБепла+ // Гле ЗргасВе ХТ, 1965, 44), ср. арм. йаитап 
‘Нег4е, стадо’ и йоу-у ‘Не, пастух’ (Сараджева. Армяно-славянские 
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лексико-семантические параллели // Историко-филологический журнал 

2(57), Ереван, 1972, 189—190). 

Неубедительно выглядит попытка этимологически связать *разй и 

*рйай (У\/а]4е — Нойпапп П, 260; Тгалитаппт ВЗУ 207). 

Й. Зубатый был против родства слав. разй с др.-инд. рас- ‘смотреть’ < 
и.-е. */5]рей-/* [$]рой-/*[$]рок- (?), и против его связи со ст.-слав. пАетоу 
(51с!). Он полагал, что слав. разй точно соответствует лит риоЯи, риоби, 
лтш. рио5${ ‘украшать’, ‘прибирать, наводить порядок”, далее — др.-в.- 
нем. /иозеп ‘огдпепа эезаЦеп”, восходящему к и.-е. *роЁ- / *рбЁ- (Таба. 
З]ау1$сВ разИ // АЁРЬ ХШ, 1891, 478—480 со ссылкой на Опт ТУ, 387), 
что представляется совершенно беспочвенным. 

Из литературы см. также БЕР 5: 80-82; ЕСУМ 4: 308—309; Преоб- 
раженский П, 22—24; Фасмер Ш; 215—216; Черных П, 10-11; Мартынов 
64—65; ВгасКпег 399; ЗКок Ейт. пеёп. П, 614; Масьек Е$.С 436—437; 
МасвекК. Зебгапе $р1зу 869; Ве21а] 3: 12; Ке]хек СЕЗ 498; КтАНК $Е$5$ 
425; РоКогу 787 и др. 

*разгира / *разгиоъ: болг. диал. паструга ‘железное орудие для вы- 
далбливания деревянной миски для замеса теста’ (Пиринский край 636), 
польск. ратие ‘ров’, ‘овраг’ (\/аг7. ГУ, 80), диал. рати ‘ров’, ‘овраг’, 
га раягияет раяе (Рг. 81. У, 155) ($. 2%. р. У, 51). 

Сущ., производное с -0- и -а- основами и закономерным продлени- 
ем гласного префикса от глаг. *роятигай (см.). Кореёпу ЕЗ 51 1: 160— 
161; Ке]хек. К уухпати ргеЕ. ра- у рга$оуап$Ипё // ада еуто]ор1са 
Впоепза 3. 2006, 337-343. 

*разбихоуъ: ст.-слав. паетоууова то° хощёУос, раз1от1$ ‘относящийся, при- 
надлежащий пастуху’ (5) Ш, 18), цслав. паетоуовь разюог1$ (МИ. ГР: 
5ир.; за4.), ст.-болг. паетоухов» ‘принадлежащий пастырю, Ари 
(СтоР П, 191), болг, устар. пастухов (АВЛ), др.-русск. пастоуховъ ‘отно- 
сящийся к пастуху’, также образн. (Пр 1389, 936) (СДРЯ УТ, 356), русск. 
устар. пастухов, -а, -о ‘относящийся к пастуху’ (Хмн. Басни! П, 7), ‘при- 
надлежащий пастуху’ (САР ТУ, 725) (СлРЯ ХУШ в. 19: 232), диал. пасту- 
хов ‘им (пастухам) принадлежащий’, пастухово, адамантово согласие 
(Даль? Ш, 23 без указ. места), ст.-блр. пастуховъ ‘относящийся к пасту- 
ху’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 35), блр. пастухоу ‘пастуший, пастуха? (Го- 
товец, Мясникова БРС), диал. пастухдва сумка ‘растение с маленькими 
белыми цветками и листьями, собранными в розетку; плод представляет 
собой треугольную коробочку, подобную торбочке?” (Раслин. свет 119). — 
Сюда же ст.-русск. ИС Климко Пастуховъ, крестьянин, 1495 г., Пасту- 
ховъ Павелъ, крестьянин, 1612 г., Вологда, Иван Григорьев сынъ Пасту- 
ховъ, солигалицкий посадский, 1614 г., Ондруша Пастухов, устюжский 
стрелец, 1665 г. (Веселовский. Ономастикон 239; Тупиков? 686), 

Прилаг., производное с суф. -оу- от основы сущ. *разихъ (см.). Судя 
по распространению в З1ау1а Ог'одоха, вероятно книжное заимствова- 
ние в вост.-слав. языках из цслав. 
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*разахъ / *разиха: ст.-слав. пастоух% м.р. пошу, разют, ‘пастух’ (535 Ш, 
19: Совг., Зирг., Оз1т., Вез. ес.), цслав. пасте м.р. пощйу, разюг, ‘па- 
стух’ (МИЯ. ГР: зчр.., ‘оз. ес.; за4.: Зирг.), ст.-болг. паетоу% м.р. ‘па- 
стырь, который пасёт скот, пас гух, перен. ‘духовный пастырь, учитель” 
(СтбР П, 191), болг. устар. пастухъ ‘пастырь’, ‘жеребец?’ (Геров 4: 16; 
Речник РОДД), болг. диал. пастух ‘бродяга, бездельник’ (Народописни 
материали от Разложко // СбНУ ХГУ! 499), ‘жеребец?’ (Кепов. Дуп- 
нишко // СбНУ ХГП, 271), ‘веревка на постолах” (Вакарелска-Чобанска. 
Самоков 258), ‘деревянная ручка мельницы для шелушения риса’ (?), ма- 
кед. пастув ‘жеребец?’ (Димитровски и др. РМ] / Конески), диал. пастух 
‘конь-производитель, которого не навьючивают” (Бойковска. Радовишки- 
от говор 223), сербохорв. разий, м.р. ‘пастух, пастырь’ (только Раш&1с), 
пастух, разшй, раушйа адтлззагиа$ едииз, едии$ ет155аги$ ‘жеребец, 
конь’ (В}е1о$1., Латёг., Угапё1с, 51., Уои5., УК), рагдий (только ВеЙп, 
581.) (В.А [Х, 3, зу. 41, 690, 721; Майигаюс П, 900), диал. раяий ‘жере- 
бец?’ (Вай 25), пастув м. зоол. ‘конь-производитель, жеребец?’ (Фовано- 
вий. Речник Каменице // СДЗб. 11, 216 [528]), так же пастув (Ракив-Ми- 
ло]ковий. Пастирска терминологида // СДЗб. ХХХХ, 124 [107]), пастув, 
род. п. -уа (Ву]личий. Р]уечник Прошйеюа 88), пастув, -ува, пастуг, -уга 
(Гаговий. Из лексике Пиве (Безу}е) // СДЗб. 1, 186), пастув (Сев. Шаук. 
78), словен. стар. раЛий адтил$загиа$ еачиз, едии$ епл1$5агиа$, едаплепаит, 
регогола ‘жеребец’ (Казе]ес — Уогепс), райий едииз сазгафа$ ‘мерин’ 
(Н!роП®, размй ‘конь, жеребец?’ (Слибтапп / Кагибаг 384 [408, 294]), 
словен. разшй ‘конь, жеребец” ‚ ‘роабщепес” (Р]ет.? П, 12), ст.-чеш. 

*разшсй ‘тот, кто пасет скот” (51651 15, 84), чеш. *раз{исй, род. п. -а, м.р. 
‘пастух, пастырь” (Р57С ГУ, 129), ст.-слвц. разшсй м.р. Баси!а$, ‘пастух, 
пастырь, пасущий скот’ (Н1${юг. $юуеп. Ш, 483), слвц. разисй, род. п. -а, 
‘пастух, пастырь. (55. Ш, 39 с пом. «диал.»), диал. редк. разисй ‘па- 
стух, скотовод’ (5]оуеп. паг. П, 747), раяисй, род. п. -а, мн. ч. разтиспоуе 
м.р. ‘пастух’ (На]ара. Уусводоз]оуеп. П, 642), устар. ‘пастырь’ (ВиНа. 
баг. 201), в.-луж. разисй ‘жеребец’ (ЗсНазег-Земс НЕ\МЪ о 

н.-луж. разисй м.р. ‘жеребец’ (Мика 31. П, 26), ст.-польск. разфисй, род. п 

-а, дат. п. раяйисйомл, мн. ч. ра5йи52у & раяисйомле дм ресиз, оуез, зиез 
разсеще$ сизю4И, ‘тот, кто присматривает за пасущимся скотом, коро- 
вами, овцами, свиньями” (51. $#ро]. УТ, 47: 1370 г.), ‘человек, занимаю- 
щийся уходом и присмотром за пасущимся скотом, пастырь” (51. ро]$7с2. 
ХУ[ м. ХХ, 293), польск. рашисй, род. п. -а, мн. ч. -оуде ‘тот, кто пасет 
домашних животных, приглядывает за ними на пастбище” (УМагз27. ГУ, 
80), диал. раяшсй ‘человек, который выпасает скот’ (Мосаг$Ка-Еай$Ка. 
ЗЕ. У/агт. 1 Магиг 58, 73, 77, 85), ‘пастух или владелец скота’ ($1. 2%. 
р. ГУ, 51), райих оу’ус, раму ‘оулс ‘человек, пасущий овец’ (ОЛА 
п. 320, 322; лаком Ки. 51. ууКоп. га\о4о\ 22), др.-русск. пастоухъ ‘па- 
стух’ (ЖФП ХЦ, 506 и др.), ‘пастырь, руководитель, наставник’ (ЖФП 
ХИП, 53а; ЖФСгк. ХП, 71 и др.) (СДРЯ УТ, 356-357), ст.-русск. пастухь 
‘пастух’ (Кн. расх. Свир. м. № 6, 213. 1615-1631 гг.), образно и перен. 
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‘о правителе, предводителе, о руководителе религиозной общины?’ (Си- 
нодик Ниж. Печ. м. 1, 6-6 об. 1552 г.), ‘вожак (стада)’ (Физ., 214. ХУ в.) 
(СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 166), пастух, род. п. -а, м.р. ‘тот, кто пасёт скот; 
кто пасёт стадо’ (САР ТУ, 725), ‘персонаж в буколических произведени- 
ях’(СлРЯ ХУШ в. 19: 232), русск. пастух, род. п. -а, м.р. ‘тот, кто па- 
сёт скот’, ‘работник, пасущий скот’ (Ушаков Ш, 63), диал. пастух ‘ра- 
ботник, присматривающий за коровами, скотник’ (калин., Слов. карт. 
ИРЯЗ), ‘парень, который проводит много времени с девушками” (Сред. и 
Ниж. Урал, иркут.), ‘сторож на огороде’ (донск.), ‘тот, кто водит в игре’, 
‘рыбак, который при ловле рыбы сетью идёт позади остальных’ (Каре- 
лия), ‘цыплёнок, вылупившийся первым” (орл.), ‘птица отряда пастуш- 
ков, малая болотная курочка, Роггапа тагаейа, Геасв; Каз адчайси$ 
Ви5$, КаШ9ае?” (южн.), ‘петух’, ‘волк-самец?’ (Карелия), бранное ‘о чело- 
веке, которого хотят унизить, о человеке более молодого возраста, чем 
говорящий, о недоучившемся, малосведущем человеке” (ЛитССР, волог.) 
(СРНГ 25: 265; Даль? Ш, 23; Миртов. Донской сл. 223; Сл. рус. г-ров Ка- 
релии 4: 403—404; Сл. рус. г-ров Новосиб. 376; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
180—181), пастух ‘муж’, ‘директор школы?’ (жарг.), ‘начальник; работник 
милиции, конвоир” (угол., арест.), быть под пастухом ‘находиться на 
выпасе под присмотром пастуха” (Обл. сл. вят. г-ров 7: 209; Грачёв. Сл. 
мал. жарг. 384; Мокиенко, Никитина БСЖ 422), девичий пастух перен. 
ирон. о том, кто любит ухаживать за девушками (Полн. сл. сибир. г-ра 
3: 19), ст.-укр. пастоухъ, пастоуха, пастоухови, пасткж(х), о пастоу- 
хоу, о пастоусЕ ‘пастух’ (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. П, 129), укр. 
пастух, род. п. -ха, м.р. ‘пастух’ (Гринченко Ш, 101), ‘тот, кто пасёт 
стадо, отару, табун’ (СУМ УТ, 91; СлУ), диал. пастух, мн. ч. -х’ие ‘па- 
стух’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 44), ‘пастушок МоасШа аа Г..›, 
‘трясогузка белая КаЙа$ адцайсиз Г..’ (Никончук. Полес. назв. птиц 458), 
пастух в10 череди (Дзендзелвский 1996, 67), який пастух, така й че- 
реда (Франко. Галицко-рус.), ст.-блр. пастух ‘пастух’ (Глстар. сл. блр. 
мовы 24: 35), блр. пастух, род. п. -ха, м.р. ‘пасущий овец, чабан, отар- 
щик” (БРС / Крапива), диал. пастух ‘пастух’ (Бялькевач. Мамл. 318; 
Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 436; Лекс. атлас блр. 1: 49; Сцяшковч. 
Мат. Грод. 356; Турауск! сл. 4: 16), ‘подпасок’, в помачы пастух (Лекс. 
атлас блр. 1: 50), ‘стойло’ (Юрчанка. Мещсл. 156). — Сюда же ст.-чеш. 
ИС Разшисй (ОтЬЕт 373, 1379) (5651 15: 84), ст.-русск. ИС Мартин Пас- 
тухъ, троцкий мещанин, 1599 г., Оска Пастухъ, белоцерковский казак, 
1654 г. (Тупиков? 297), 

ст.-чеш. разисра, род. п. -у, м.р. ‘пастух, пастырь’ (АгсВС 26, 571: 
1431 г.) ($651 15: 84), чеш. стар. сущ. разбисйа ‘пастырь скота” (Рго из 
Ш, 326; Кон П, 505), чеш. устар. разисйа м.р. ‘пастух, пастырь’ (Р$]С 
ГУ, 129), диал. раисйа ‘пастырь’ (Вацо5. Ола|. $1. шогаузКу // АГО 6, 
283), ст.-слвц. раяшсйа м.р. Баси!а$, ‘пастух, пастырь, пасущий скот’ 
(Н1$юг. $юуеп. Ш, 483: с ХУП в.), слвц. диал. раисйа ‘пастух, скотовод? 
(З]оуеп. паг. П, 747), ст.-польск. раисйа ди ресиз$, оуез, зиез разсещез 
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сию и, ‘тот, кто присматривает за пасущимся скотом, коровами, овца- 
ми, свиньями” (51. $#ро]. УТ, 47: 1422 г.), польск. раисйа м.р. ‘тот, кто 
пасет домашних животных, приглядывает за ними на пастбище’, ж.р. 
‘женщина, выполняющая обязанности пастуха” (\Магз7. ТУ, 80), диал. 
раяисйа ‘пастух, пастырь’ (силез., малопольск., маз., великопольск.), 
‘пастушка? ($1. 2%. р. ГУ, 51-52; М. $4. 2. р. 185). — Сюда же чеш. стар. 
ИС Разшисйа (Ргоючз$ Ш, 326; Кон П, 505). 

Сущ., производное с суф. -Нихъ / -Ё-иха от основы гл. *ра5й, *рабо 
(см.) или, вернее, вторичная суффиксация (+ *ихъ) основы сущ. *разта / 
*разто (см.) по глаг. *разй, *разо (см.). Одни усматривали в этом слове 
старое образование с суф. -ихъ (расширенным посредством -1-?), кото- 
рый образовывал дериваты со знач. связи деятеля с производящей ос- 
новой, ср. *Коп’ихъ ‘тот, кто ухаживает за конями (*Копь)’ и, особенно, 
*рёихъ по глаг. *рей. По мнению Фр. Славского, изначально расшире- 
ние -1- суф. -ихъ появляется в вост.-слав. экспрессивных пота асепб$, 
образованных от гл. на -ю1, -ыай, напр. рус. диал. болтухъ ‘болтун, 
лжец’ - болтать; шептуха ‘знахарка’ —- шептать ‘шептать, загова- 
ривать, ворожить’ (З4фа\/зК1. И5Р, зр. 1: 74). Сомнительное объяснение. 
Представляется более убедительным усматривать в данном образовании 
основу *раз!Гта / *разто (см.), оформленную суф. -ихъ с последующим 
упрощением стыка морфем -#/-их- > -1их-, что свидетельствует об отно- 
сительно позднем, вторичном словообразовании в целом. 

В переводных цслав. памятниках соответствует греч. кош у. Первые 
фиксации в ст.-болг. памятниках вост. Болгарии. По мнению А.С. Льво- 
ва, пастоу(® хочийЙу в цслав. памятниках — восточный болгаризм, вно- 
симый в тексты взамен первичного ст.-слав. пПАСТыНЬ (Львов. Очерки... 
209). Однако пастоук% встречается и в др. сред.-болг. текстах (Доброми- 
рово Еванг.). Раф исй наряду с ра5Ёут2 есть и в ст.-польск. переводах Би- 
блии (ВгасКпет). 

Рефлексы праслав. *разихъ есть практически во всех слав. языках, за 
исключением полабск.; в юж.-слав. употр. в знач. ‘конь, который «пасет» 
кобылу’, в сербохорв. изменение произошло раньше (в конце ХУТ в.) по 
сравнению с болг.; знач. ‘жеребец?’ для разфисй есть и в в.-луж. (Зсви$ег- 
Земус Нзюг. ут. \Ъ 1049); в слвц., польск. разисй имеет оттенок про- 
сторечного, нейтральное знач. ‘пастух’ имеют польск. раз{ет2 и слвц. 
разцег; в чеш. редк. разйисй вытеснено словами разеуес, рабак, рабисйа 
(Визек. Оме]е па7\и ха\уо4о\ У ]егуКась зюулайз св 33-34). 

Формы на -а считаются исконно польскими, о чем свидетельству- 
ет география слова и данные других слав. языков (Ваза], Зла Ко\у$К1. 
Ргле?1а4 у’угато\ и\уа?апусв \ Шегабагте паиКо\е] ха Боветлиту // 
Уаа 7 Н10]о2и ро15Ке] 1 5юулай$ ме] 11, 35-37; Злако\уз К. 51. ууКоп. 
2а\м\мо4о\и 17); вторичные производные от формы м.р. на -ъ (Казек. Оллее 
па7\ га\о4о\ \ ]етукКасв зюулайзКсь 34). 

Геров указывал древнее значение ‘пастух, скиталец, кочевник”, пред- 
ставленное и в ст.-болг. (Супр., Ев. Саввы), и значение ‘конь’, ныне 
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представленное в юж.-слав. языках (словен., сербохорв). В болгарских 
диалектах примечательно значение ‘импульсивный мужчина, бессозна- 
тельно оживленный’ (Трифонов. Сп. БАН ХХ[ХУ, 45). В болг. диал. пас- 
тух может выступать в качестве названия части плуга, названия живот- 
ного, особенно домашнего. Широко отражается эта основа в топони- 
мии, вероятно в связи с наименованиями животных (коней, жеребцов). 
Семантический переход имя пастуха — «жеребец» — топоним сравним с 
тюрк. аналогами типа Ат-атлан, Айгыр-дере (Вегпата. Етаде 4е дие!ачез 
1105 ди Чаеце 4е Ка71ох 4’аргёз$ 1е 1. ХТУШ ди СбНУ // Езиковедско-ет- 
нографски изследования в памет на акад. Ст. Романски, 361-362; Ез. лит. 
1955, № 1-2, 127-128; МСб ХГ, Ш, 322). 

Названия птиц «пастух» обусловлены криком «ду-ду», похожим на 
игру пастуха на свирели, или суть результат калькирования латинско- 
го зоол. термина Разюг. Возможно, мотивация таких наименований ос- 
нована на наблюдении за следованием насекомоядных птиц за стадом, 
вспугивающим насекомых (Ж.Ж. Варбот). Ср. пастушка. 

Этимология праслав. *раз-{1исйй ‘едииз а4т1ззагиз, Непэ${’ из и.-е. 
*р05- в составе др.-в.-нем. /а5-а/ ‘4аз Лапое’, ‘Че МаспКоттепзсвай?, 
‘Сегасве, ‘Сезшае? (РгаяК. З1ау15зсве Мтзсейеп // К7, ХХХУ, 1899, 601- 
602) не получила общего признания. 

См. еще: ЕСУМ 4: 312; Булаховский Вибр. Пр. 3: 209-210; Страут- 
ман 124. 

Ср. *рази$ьКа / *рази$ь къ. 

*рази$та: ст.-чеш. разиЯта коллект. ‘пастухи, пастыри’, раяиЯта тако 
5уте разои (АгсЮКо] 1553) (5651 15, 84), чеш. раяията ‘пастушья халу- 
па’, рази м, -а, -о ‘пастушеский’ (Кой П, 506), диал. разбита ‘паства? 
(Киш. СесН. Ка4. 206), польск. раз!иб2упа м.р. ‘бедный пастух? (\Магв?т. 
ТУ, 80), диал. раз{из2упа ‘пастушка” (ОЛА 295; Злако\зК1. эю\. ууКоп. 
га\о4о\ 16), русск. диал. пастушина м. и ж.р. ‘пастух’ (олон., Рыб- 
ников), ‘выгон, поскотина, толока или пастбище” (яросл., Даль), ‘мера, 
которая была основой оплаты работы пастуха’ (моск.) (СРНГ 25: 266; 
Даль? Ш, 23; Войтенко. Лексич. атлас Моск. 18), пастушина ‘пастьба 
скота? (чкал.) и пастушина ‘пастбище, выгон’ (яросл., Бурнашев) (СРНГ 
25: 266). 

Сущ., производное с суф. -та от *разихъ (см.). Для ст.-чеш. сущ. 
предполагается словообразование типа собирательных имен сущ. 
агийта, спита. 

*рази$ ь: ст.-чеш. размЯ ‘пастуший, относящийся к пастуху, пастырю”, 
‘пастушеский, пастырский” (54651 15, 84: с 1445 г.), чеш. разиЯ ‘принад- 
лежащий пастуху’ (Кой П, 506), ‘пастушеский’, разият оБоЖа бот. ‘рас- 
тение пастушья сумка СарзеЙа Фагза разюг1$’ (РУС ТУ, 129), ст.-слвц. 
раяия Бисойсиз, тагайа ‘пастуший’, ра5йи55у сйааиркКу (ЕО 1737-1743) 
(Н1зюг. $1оуеп. Ш, 483), польск. устар. раз{и5т, польск. разйи52у ‘пастуший” 
(\!аг57. ГУ, 80), др.-русск. пастбшии ‘как замена род. п. сущ. пастдхъ’ 
(Псалт. Чуд.!, 176. ХТ в.), ‘пастырский’ (Посл. Льва, 18. ХУ в. — ХПв.), 
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ст.-русск. пастуший род. п. к сущ. пастухь (Алф.\, 235. ХУП в.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 14: 166-167), русск. устар. пастуиии, -шья, шье принад- 
лежащий или свойственный пастухам (о посохе, свирели), пастушьи 
сумки ‘трава Огара уега” (САР ТУ, 723, 725), русск. пастуший, -ья, -ье 
‘принадлежащий пастуху’, пастушья сумка бот. ‘растение семейства 
крестоцветных, с маленькими белыми цветками и с стручками в фор- 
ме сумочки’ (Ушаков Ш, 163), диал. пастушиий, -ья, -ье ‘к пастухам от- 
носящийся’, пастушьи сумки растение СарзеПа Багза разюг1$ (Даль без 
указ. места), пасти пастушью ‘пасти скот по своей очереди’ (перм.) 
(СРНГ 25: 266; Даль? Ш, 23), пастущья ‘мера, которая была основой 
оплаты работы пастуха’ (Войтенко. Лексич. атлас Моск. 18), ‘пастбище? 
(Сл. рус. г-ров Сред. Урала. Доп. 394), укр. пастуший, -а, -е ‘пастуший” 
(Гринченко Ш, 101), прилаг. к пастух, ‘принадлежащий пастуху’, пасту- 
ший рожок ‘народный духовой деревянный музыкальный инструмент” 
(СУМ УР, 91-92; СлУ), ст.-блр. пастуший ‘пастушеский’, ‘пастырский” 
(Г1стар. сл. блр. мовы 24: 36), блр. пастушы прил. ‘принадлежащий 
пастуху” (БРС / Крапива), диал. пастушый ‘пастуший, пастушеский’ 
(Бялькев1ч. Мамл. 318), пастушиша сумка (стол., жытк.), пастущая сум- 
ка (слон.) ‘растение с маленькими белыми цветочками и листьями, со- 
бранными в соцветие розетки, плод представляет собой треугольную 
коробочку, подобную торбочке (сумке)’ (Расл1нны свет 119). 
Прилаг., производное с суф. -ь]ь от сущ. *разёихъ (см.). 

*разби$ьКа / *разёи$ьКъ: ст.-чеш. рази$Ка уменьш. к разисйа м.р. ‘па- 
стух’, паегепо }ез1 аег’ащо о райи)ек (М оуак. $1. Низ. // АША 9: 100), 
чеш. устар., редк. разибКа и разюибка ж.р. ‘пастушка’ (Кой П, 505—506), 
разш&ка и разюи$Ка ж.р. ‘пастушка’ (РЗС ТУ, 129), диал. рази5ка ж.р. 
‘пастушка’ (ЛодЯсв. Свод$К. 208; Нга5$Ка. Ола]. $1. свод. 64), польск. 
разйи52Ка ‘пастушок, подпасок’, ‘птица пастушок” (Уагз7. ТУ, 80), 
диал. разизка ‘девочка, пасущая скотину и птицу в имении, пастуш- 
ка’ (@огпо\1с7. Ола. таогт. П, 2: 14), ‘название танца’, разйи52Ка ‘пти- 
ца пастушок?” (51. 2%. ро]. ТУ, 51), ‘женщина, пасущая овец?’ (ОЛА 301, 
320, 322; Зла Ко\у$Ки. 531. ууКоп. га\уо4до\ 16, 22), русск. пастушка ж.р. 
‘персонаж в буколических произведениях’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 232—233), 
русск. пастушка ж.р. ‘женск. к пастух и к пастушок, чаще употр. в 
идиллиях” (Ушаков Ш, 63—64), диал. пастушка ж.р. ‘бабочка, мотылёк’, 
‘растение Едит5ефат агуепзе Г.., полевой хвощ? (моск.) (СРНГ 25: 268; 
Иванова. Сл. Подмосковья 337; Войтенко. Лекс. атлас Моск. 27), пас- 
тушка ж.р. ‘птица удод?’ (Азерб. ССР) и иастушка ‘пастбищный сезон’ 
(моск.), ‘палка, посох’ (ворон., Соболевский), ‘палочка, вставляемая в 
сосуд при замораживании молока?” (забайкал.) (СРНГ 25: 265—266, 267; 
Иванова. Сл. Подмосковья 337), укр. пастушка, род. п. -и, ж.р. к пастух 
и пастушок (Гринченко Ш, 101; СУМ УТ, 91-92; СлУ), диал. пастушка, 
род. п.-и, ж.р. ‘кнут, которым погоняют коров’ (Лисенко. Сл. полис. 
153), ст.-блр. пастушка (Гстар. сл. блр. мовы 24: 36), блр. пастушка 


*разёуа / *разбуо 196 


‘пастушка” (БРС / Крапива). — Сюда же ст.-чеш. антропоним раика 
(Тотек М5 2, 84, 1382) ($1651 15: 84), 

цслав. патоушьк® лодбтоу пощеуцкоу, риег разогаП$ ‘подпасок” (МИ. 
Г.Р), ст.-чеш. рази$ек и раяи$ка м.р. ‘пастушок” (516$ 15: 84), ‘пастух’ 
(Мочак. 51. Низ. // АА 9, 100), чеш. устар., редк. рази$ек, род. п. рази$ка 
м.р. ‘пастух’ (Кой П, 505—506), разои$ек и *раяши5ка м.р. ‘пастух, па- 
стырь’ (РУС ТУ, 129), диал. рази$еЁ, разш$е, разтои$ей м.р. ‘пастух’ 
(Лодйсь. Свод$кК. 208; Нга$Ка. О1а|. $1. Свод. 64), разти$ек, род. п. -5ка 
м.р. ‘общественная богадельня’ (Зосво\а. Г.а$. $1оу. 226), слвц. диал. 
рази5ек, род. п. -5Ка м.р. ‘пастушок’ (На|ага. Уусво4до$1оуеп. П, 643), 
польск. разйиб2ек, -52Ка ‘пастушок” (Уагз2. ГУ, 80), диал. раз{иб2ек ‘па- 
стушок’ (МосагзКа-Еайй$Ка. 531. У/аппи 1 Магиг ТУ, 358, 77, 85), ‘назва- 
ние танца” (51. э\.. р. ГУ, 51), разтизек, рагибг2ек ‘пастушок” (Касала. 
паюро!5К. 125), словин. рак м.р. ‘пастушок” (Г.огеп{х. Ротог. [, 617), 
ст.-русск. иастушокъ уменьш.-ласк. к пастух (Ав. Кн. толк., 539 ХУП- 
ХУП вв. -— 1677 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 14: 167), русск. пастушок, род. п. 
-шка м.р. уменьш. к пастух (САР ТУ, 725), ‘пастушок в буколических 
произведениях’, русск. устар. зоол. ‘небольшая птица’ (СлРЯ ХУШ в. 
19: 232—233), русск. пастушок, род. п. -шка м.р. ‘пастушок” (Ушаков Ш, 
63—64), диал. пастушок, род. п. -шка м.р. ‘бабочка, мотылёк?”, ‘растение 
Агуепзе еди1зеат Г.., полевой хвощ?’ (моск.) (СРНГ 25: 268; Иванова. Сл. 
Подмосковья 337; Войтенко. Лекс. атлас Моск. 27), пастушщек, род. п. 
-шка ‘пастушок; мальчик до 10 лет’ (олон., смол.), ‘палка, хворостина, 
которой погоняют скот” (ленингр.), ‘род пирожка, который девушки ис- 
пользовали при гадании, определяя, кто прежде других выйдет замуж” 
(моск.), ‘пастушок, вытканный для свадебного обряда’ (смол.) (СРНГ 
25: 265—266, 267; Сл. говоров Подмосковья 337), укр. пастушок, род. п. 
-шка м.р. уменьш. к пастух, ‘небольшая птичка, которая обитает в стра- 
нах умеренного и тропического климата’ (Гринченко Ш, 101; СУМ УТ, 
91-92; СлУ), ст.-блр. пастушокъ уменьш. к пастухъ ‘пастушок” (Глстар. 
сл. блр. мовы 24: 36).— Сюда же русск. диал. пастушки мн. ч. ‘лента или 
тесьма с рисунком, которой обшивают ворот и подол рубашки’ (пенз.) 
(СРНГ 25: 267). 

Наименование птицы обусловлено тем, что она часто встречается 
вблизи скотины на пастбищах. 

В польском языке слова разйи52Ка, рази52ек считают вторичными 
поздними формами (Зла ко\узКи. 31. ууКоп. ха\мо4о\ 16). 

Сущ., производное суф. -ьК- с оформлением по -0- и -а- основам от 
*разихъ (см.). Страутман 124; Булаховский. Избр. соч., Ш, 209—210; 
ЕСУМ 4: 312; Ве]2еК СЕЗ 499; ЗилиуйзК 109; Еепапс Ма7у. УКоух 227. 

*разфуа / *ра$уо: ст.-слав. паства хоциоу, отех, ‘стадо’ (57 Ш, 17: Зарг. 
Тип.), цслав. паства офтир\о, за\1$ ‘спасение’, уоц\, разсиит ‘пастби- 
ще’, дошуюу, огех ‘стадо’ (М. ГР: зчр.; За4.: Зчрг.), ст.-болг. паства 
‘стадо, группа животных’, перен. ‘духовное стадо, общность христи- 
ан, паства’ (СтбР П, 188), болг. устар. церк. паство (ВА; ОА; БТР; 
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РБЕ), макед. церк. паства ‘паства’ (Димитровски и др. РМ] / Коне- 
ски), сербохорв. книж. раза ж.р. отех, разсиит ‘стадо, то, что пасёт 
пастырь’ (только Рашёс, Ророу1с) (ВТА [Х, 3, эт. 41, 690: с прим. «не 
народное слово»), словен. стар. разйла, ра/Й!ла, раба ‘выпас скота” 
(Нтрой®, словен. раза ж.р. ‘паства’ (Ре. П, 13; Ре? П, 12), ст.-чеш. 
раза ж.р. ‘выпас скота’, ‘право выпаса скота’, ‘пастбище’, ‘потрава” 
(31651 15, 85), раз{та ‘богатство’ (М охакК. $1. Низ. // АГО 9: 100), чеш. 
раза, род. п. -у, ж.р. ‘потрава’, ‘оброк’, ‘пастбище’ (Кой П, 506), ‘ме- 
сто, где обычно пасутся домашние животные”, ‘право выпаса”, ‘рас- 
тительный корм домашних или диких животных”, ‘средства пропита- 
ния’ (РЗС ТУ, 129), диал. раз!ла ж.р. ‘место выпаса скота’, ‘сам выпас”, 
‘корм на пастбище’ (Лпдйсь. Свод$К. 208), ст.-слвц. раза ж.р. ‘выпас 
скота’, ‘право выпаса”, ‘место, где пасётся скот’, ‘корм, пища для жи- 
вотных”, перен. ‘духовная пища? (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 483), слвц. раза, 
род. п. -у, ‘место, где пасется скот, пастбище’, ‘выпас скота’, ‘поднож- 
ный корм травоядных животных”, ‘объект промысла, средства к жиз- 
ни’ (55. Ш, 39), диал. раза ‘место, где пасётся скот’, ‘растительный 
корм пасущихся животных”, ‘угодье для выпаса скота’, ‘выпас скота” 
(З|оуеп. паг. П, 747), ‘пастбище’, топоним Раза (ОПоу$Ку. Сетегт. 229), 
в.-луж. разйта ж.р. ‘паства, выпас” (РЕ 448), ‘луг, пастбище’ (Трофи- 
мович 165), н.-луж. разйта, род. п. -у, ж.р. ‘пастбище, выгон’ (Мика $1. 
П, 26), ст.-польск. раза ‘место, поросшее травой, на котором пасутся 
домашние животные, пастбище’, ‘корм домашних животных”, ‘выпас, 
выгон, сторожка пастухов’, ‘право выпаса” ($1. ${ро]. УТ, 48—49), ‘ме- 
сто, где пасутся травоядные животные, пастбище’, ‘выпас’, ‘кормовая 
территория птиц’, ‘корм для животных? (531. ро|$2с7. ХУГ у. ХХШ, 294- 
295), польск. устар. разйта ‘пастбище’, ‘корм, пища’, ‘средства пропи- 
тания’, ‘выпас?’ (\УМагз7. ГУ, 80-81), диал. разйта ‘пастбище? (силез., ма- 
лопольск.), ‘выпас’, ‘подножный корм’ (мазов.) ($1. 2%. р. ГУ, 52; М. $1. 
2%. р. 185), словин. раз{та ж.р. ‘выпас’, ‘пастбище’, также раз!м*о ср. 
р. (Г.огепих. Ротог. Г, 617), раза, -уа ‘выпас, выгон, хутор”, ‘пастбище’ 
(Г.огепёх. 310у1ш7. \Ъ. П, 757), др.-русск. паства ‘пастбище’ (Пр 1383, 
5б и др.), ‘стадо’ (КЕ ХЦ, 2636), перен. ‘духовное стадо, паства; паства 
Христова’ (КР 1284, 3496), ‘наставление, воспитание’ (ЖФП ХЦ, 636), 
паствы мн. ч. ‘римский праздник 3 января, запрещенный церковью’ (КЕ 
ХП, 60а) (СДРЯ УТ, 352), ст.-русск. паства ж.р. ‘пастьба’ ((Ж. Феодос. 
Нест.) Усп. сб., 128. ХП-Х Ш вв. и др.), ‘пастушество (как род занятий)? 
((Сказ. об Адаме) Лож. и отреч. кн.., 9. 1494 г.), перен. ‘управление, по- 
печение, руководство?’ (Арх. Стр. П, 51. 1605 г.), ‘пастбище (угодья для 
пастьбы скота), выгон, огороженное место для пастьбы скота’ (Гр. Новг. 
и Псков., 170. ХУП в. - 1435 г.), ‘епархия, монастырь по отношению к 
епископу, игумену’ (Синодик Ниж. Печ. м. 1, 6. 1552 г.), ‘стадо, преиму- 
щественно овцы’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 173. 1653 г.), ‘верующие 
по отношению к своему епископу, священнику’ (Пах. Ж. Алексея', 154. 
ХУП в. - 1459 г.), ‘римский праздник 41ез Уотогат (ложная калька)” 
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(Корм. Балаш., 145. ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 160), паства ‘па- 
жить, место, изобилующее кормом, куда гоняется скотина для пасения’, 
‘иногда самое разумеется стадо пасомых” (САРТУ, 724), ‘пастьба ско- 
та’, ‘корм для скота, диких животных (трава, кустарники и т.п.)’, ‘руко- 
водство, попечение’, ‘верующие по отношению к своему наставнику, 
прихожане’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 229—230), русск. церк., ритор. паства, 
род. п. -ы, ж.р. ‘группа верующих, руководимых священником, прихо- 
жане” (Ушаков Ш, 62), диал. паства ж.р. ‘пастьба’ (донск., сарат.), ‘ноч- 
ное” (пск.), ‘выгон, пастбище, место, где скотина пасётся, огороженный 
выгон для скота в лесу, толока, поровое поле или пажить, луга’ (сарат., 
волог.), ‘плата пастуху за пастьбу’ (донск.), ‘словесное стадо, прихожа- 
не’ (Даль без указ места) (СРНГ 25: 261; Даль? Ш, 23; БТСл донск. каза- 
чества 356; Темат. сл. г-ров Тверск. обл. 5: 92; Волог. словечко 193), ‘так 
называется мера, которая была основой оплаты работы пастуха” (Вой- 
тенко. Лекс. атлас Моск. 18), паства ‘пастьба’ (осташк., твер., пск., ка- 
лин., Карелия), ‘выгон, пастбище” (Сред. и Ниж. Урал) (СРНГ 25: 261; 
Темат. сл. гов. Тверск. обл. 5, 92; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 403), пасва 
‘выгон для скота, пастбище?” (волог., арханг., сев.-двин.), ‘домашняя ско- 
тина, выгоняемая на пастбище, домашние животные, которых пасут в 
поле пастухи’ (брян.) (СРНГ 25, 261; Расторгуев. Сл. Зап. Бряншины 
199), паста ‘пастьба?’ (пск.) (Карт-ка Пск. обл. сл.), ст.-укр. паства, на 
паств$, тв. мн. паствами ж.р. ‘паства’ (Сл. ст.-укр. мови ХУ-ХУ ст. 
П, 129), укр. паства, род. п. -ви, ж.р. ‘пастьба’ (Гринченко Ш, 100: 
Харьк. у.), паства собират. ‘верующие, которые живут в одном прихо- 
де и справляют религиозные обряды в одной церкви, прихожане’, диал. 
‘выпас’ (СУМ УТ, 89; СлУ), ст.-блр. паства ‘пастьба’, ‘пастбище’, ‘ста- 
да’, ‘верующие по отношению к Богу или к священнику”, ‘управление, 
опека” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 24—25), блр. диал. паства ж.р. ‘содер- 
жание скота на пастбище’ (Турауски сл. 4: 16), ‘пастбище, место, где па- 
сётся скот’ (Лекс. атлас блр. 1: 50; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 435; 
Яшюкин. Сл. геагр. тэрм. 497, 505; Яшюан. Блр. геагр. назвы 140), иасцёва, 
пасцьва ‘место, где пасётся скот’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 140; Яшюан. 
Сл. геагр. тэрм. 494), пашва ‘пастбище с малым травостоем’ (Яшюн. Сл. 
геагр. тэрм. 494), паста, паства ж.р. ‘очередь быть пастухом’, ‘место, 
где пасётся скотина, пастбище?’ (Сл. Вщеб. 2: 120); 

болг. церк. паство ср. р. ‘группа христиан, которые вверены духов- 
нику в религиозном отношении” (БТР), н.-луж. раз№ло ср. р. ‘пастбище, 
выгон” (ТаВКе // 715 У, 4: 522), полаб. разгло (Оезсв. ТВезаигаз ОР П, 7), 
польск. диал. раз!ио ‘пастбище’ (Гагеба. АЧаз $1азК. П, 2: 22, т. 71), сло- 
вин. разм” ср. р. ‘выпас’, ‘пастбище?’ ([.огепёх. Ротог. [, 617), ст.-русск. 
паство ср. р. ‘пастушество’ (Хроногр. 1512 г., 257) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14: 161), русск. диал. диал. паство, пасво ‘пастьба, содержание на вы- 
пасе домашнего скота?’ (моск., новг., Сред. и Ниж. Урал), ‘пастбище’ 
(моск., арханг., Сред. и Ниж. Урал), пасствод ср. р. ‘пастьба’, ‘пастбище” 
(астрах.) (СРНГ 25: 261, 262; Иванова. Сл. Подмосковья 336; Новг. обл. 
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сл. 7: 103), блр. диал. паство ср. р. ‘содержание скота на пастбище? (Ту- 
рауски сл. 4: 16). 

Сущ., производное с суф. -Ёа / -Ро от гл. *разй, *разо (см.). Из лит. 
см.: ЕСУМ 4: 307-308; Ктайк $Е5$5 425, 426. 

*разута: ст.-слав. паеткнна ж.р. уоц\, Воскиио, разсиит, разсиа, гаепит, 
ргабит ‘пастбище’ (57$ Ш, 17: Зарг. Ве$.), цслав. паетвина уоцй, разсиит 
‘пастбище’ (МИ. ГР: зур.; Заа.: Зирг.), ст.-болг. паетвнна, паства ‘паст- 
бище, левада, луг, поляна’, образно ‘паства’ (СтбР П, 188-189), сло- 
вен. раз/та ж.р. ‘пастбище? (Р1е+.? П, 12), ст.-чеш. разблта ж.р. разсиае 
‘пастбище’, ‘потрава?’ (51651 15: 85—86), чеш. разйлта, ‘пастбище’, то- 
понимы Разйлм, Разйлпу (Кой П, 506; Ргооиз Ш, 326-327), ‘угодье, 
предназначенное для продолжительного выпаса скота, место, где обыч- 
но пасутся домашние животные” (РЗГС ТУ, 130), ст.-слвц. разута ж.р. 
агег сотразсии$, свепобозсеит ‘место, где пасётся скот, выпас, выгон” 
(Н1$юг. $]оуеп. Ш, 483), слвц. разйлта, род. п. -у, ж.р. ‘место, где пасет- 
ся скот, пастбище” (55. Ш, 39), диал. разгута ‘место, где пасётся скот’, 
‘растительный корм пасущихся животных?’ (5|оуеп. паг. П, 747), разута 
‘пастбище’ (ВиЙа. бам5. 201), польск. диал. развЯпа ‘место для выпаса 
коров, пастбище’ (Вазага. $1азК. Схесвозю\асй 69), др.-русск. паствина 
‘пастбище’ (КР 1284, 29806 и др.), перен. ‘духовное стадо, паства’ (Илар- 
Мал ХГ сп. к. ХТУ, 53) (СДРЯ УТ, 353), ст.-русск. паствина ж.р. ‘пастби- 
ще’ (Х. Ионн. Мал.., 23. 1652 г.), образно ‘огороженное пастбище?” (Евфр. 
Отразит. пис., 5. 1691 г.), ‘прибежище’ (Пр. Уст. ч., 56. ХУП в.), ‘пастьба, 
пасение, разведение (скота)’ (Алф.' 4106. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
14: 160—161), русск. устар. паствина ‘крупный рогатый скот’ (САР ТУ: 
724: библ.), русск. церк. идствина ‘крупный рогатый скот’ (Даль? Ш, 
23), диал. паствина ‘крупный рогатый скот’ (Бурнашев без указ. места) 
(СРНГ 25: 261-262), ст.-блр. паствина ‘пастбище’, ‘верующие по отно- 
шению к Богу или к священнику’, ‘управление, опека’ (Глстар. сл. блр. 
мовы 24: 26). — Сюда же ст.-болг. произв. прилаг. паетЕнньн® ‘тучный, 
пригодный для выпаса? (СтОР П, 189). 

Сущ., производное с суф. -та от сущ. *раз!та (см.). КтайКк ЗЕ$$ 425, 
426. 

*ра$6у15Ко / *ра$(У15се: ст.-чеш. ра22и//сйле, ра/и//сге, разву&се разсиа, 
‘паства’, ‘общественное пастбище’, диал. разйяКо (54651 15, 86), 
рагиИсйде, разпя&се ‘пастбище’ (Сепаг. Сез. Герепду 288), чеш. 
развлЯе ср. р. ‘выгон, на котором пасется скот, пастбище” (Кой П, 506), 
‘пастбище’, перен. ‘паства (епископства), а также разй75Ко, род. п. 
ед. ч. -а, мн. ч. разв75А, редко разв зее (РЗУС ТУ, 130), диал. разре 
‘пастбище’ (Лоадйсв. Сво4$К. 208), ст.-слвц. развя5Ко, разбяЯе ср. р. 
арег сотразсии$, спепобозсеит ‘место, где пасётся скот, выпас, выгон” 
(Н1$юг. $1оуеп. Ш, 483), слвц. разй75ко, род. п. -а, ‘место, где пасёт- 
ся скот или дикие животные, пастбище” (55. Ш, 39), диал. разйя5ко, 
раяя5ко, рауу5ко ‘пастбище, выпас для скота’, ‘общественный выгон” 
(в.-слвц.) (З1оуеп. паг. П, 747—748), в.-луж. раз бсо, разгил5Ко ср. р. 
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‘большое или скверное пастбище, выгон для коров’ (РЕ 448), разл $се 
‘выгон, пастбище’ (Трофимович 165), н.-луж. рази7$со, род. п. -а, ср. 
р. ‘пастбище’ (МиаКа $1. П, 26), полаб. роза разхге ‘пастбище, ме- 
сто выпаса скота’, ро! ией2, рог№уей2 (Ро]ай$К1, зерпен. Ро]аЪ.-Еп?21. 
се. 113: с неточной реконструкцией *разъу56е; Оезсп. ТВезаиги$ ОР 
П, 804), ст.-польск. раз/’у5с2е сатриз этаптеи$, и апипайа дотезиса 
разсипеит, разсца сай]огат 1еопит ‘место, поросшее травой, на котором 
пасутся домашние животные”, раз и715Ко рабиат, саабиит ‘пастбище” 
(51. $#ро1. УТ, 49), ‘место, где пасутся травоядные животные, преимуще- 
ственно домашние” (51. ро]$7с7. ХУТ у. ХХ, 296), польск. раз ил 5Ко, 
разул5Ко ‘поле, на котором пасутся домашние животные”, ‘выпасание’, 
перен. ‘паства, приход, община верующих’, также раби]5Ко, раз2с2у5Ко 
лесное болото (У/агз7. ГУ, 80-81, 82, 85), диал. раз/и5Ко ‘участок, по- 
росший травой, на котором пасутся домашние животные” (Сотпо\\лс?. 
Г1а1. та1бог. П, 2: 14), развязКо ‘место для выпаса коров’ (Вазага. ЗЛазК. 
Саеспою\асй 69), разил5Ко, размл5Ко, разил5Ко, разил5Ёйе, рабиляКйо, 
раз б2сге ‘пастбище” ($1. 5%. р. ТУ, 52), разгил5Ко: ра'575о, рабй5ко 
‘пастбище’ (Гагеба. АУЗ1азК. П/2, 22, т. 71), словин. развя$се, разв75 о 
‘пастбище’ (Гогепих. Ротог. |, 617), разпя$Се, раз5Ке ‘выпас, пастби- 
ще” (Кати 132), развя$се ‘пастбище’ (бусШа ГУ, 40), разу со, род. п. 
-са, ср. р. ‘выпас, пастбище” (Гогеп. 51оу112. У\Ъ. П, 757), ст.-русск. 
паствище ср. р. ‘пастбище? ((1521): Псков. лет., [, 102) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14: 161), русск. диал. пасвище, род. п. -а ср. р. ‘пастбище?’ (смол., Ко- 
паневич) (СРНГ 25: 252), ст.-укр. разйул5Ко, раяйулякат! ‘пастбище’ 
(Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. П, 129), ст.-блр. паствище, паствиско, 
паствишко ‘пастбище’, перен. ‘управление, опека’ (Г1стар. сл. блр. мовы 
24: 26, 27—28), блр. диал. паствска ‘место, где пасётся скот’ (Яшюан. 
Блр. геагр. назвы 140), пиазвтска ‘выпас, пастбище’ (Яшкн. Сл. геагр. 
тэрм. 479), пасвска, пасвско, пазьвска, пазбыско, пазьбтско ‘пастбище” 
(Лекс. атлас блр. 1: 50; Сельская гаспадарка 43), пасьвско ‘место выпа- 
са скота’ (Сцяшков1ч. Мат. Грод. 354), пасвйичэ ‘пастбище’ (Турауск! 
сл. 4: 15), пасвйича ‘место, где пасется скот’ (Яшван. Блр. геагр. назвы 
140; Яшван. Сл. геагр. тэрм. 506; Шаталава 127; Сельская гаспадарка 43; 
Сцяшков1ч. Сл. Грод. 341), пасьвйича, пасьвйичэ, пазьвйича, пазьвйичэ, 
падбйичэ ‘пастбище?’ (Лекс. атлас блр. 1: 50-51), пасвыство (Лекс. ат- 
лас блр. 1: 50). 

Польск. ра5!и152с2е считается если не заимствованием, то обра- 
зованием под влиянием чешского (Ваза), злако\/зКи. Рге?1а4 уууга20\ 
и\/а?апусь уу Шегаигте памко\е] га Бовет17ту 37). 

Сущ., производное с суф. -15Ао / -156е от сущ. *раз{та (см.) или от ос- 
новы глаг. *развят (5е) (см.). КтаПК ЗЕЗ$ 425, 426. 

*разсма (5е): цслав. паетвитн хошодуау, Воск, разсеге ‘пасти, выпасать” 
(МК. ГР), ст.-чеш. ра, -уи несврш. ‘кормить кого-л., чего-л. чем-л.., 
разв 56 ‘пастись (о животных)’, ‘наслаждаться чем-л., с любовью пре- 
даваться чему-л.’, экспрессив. ‘жить, проводить время’ (51651 15, 86), 
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слвц. диал. разЁ”И’, раз”И” несврш. ‘соблазнять, вводить в заблужде- 
ние’, экспрессив. ‘быть блаженным, дурить’ (З]оуеп. паг. П, 748), развяс 
$е ‘похваляться’ (Виа. ба. 201), в.-луж. раз!и7с ‘пасти’ (Ра 448), 
н.-луж. устар. раз!ил5 ‘пасти’, раз!ил$ 5е ‘пастись, кормиться’ (Мика 3}. 
П, 26), ст.-польск. разгилс аете, разсеге ‘кормить, живить, питать” ($1. 
5фро1. УТ, 49), польск. устар. разви ‘пасти, выпасать, кормить’, раз!илс 
5 ‘пастись, кормиться’, перен. ‘досаждать своему окружению, изво- 
дить, тиранить’ (\Магз2. ГУ, 81), диал. расилс зе, расулс че ‘пастись’ ($. 
2\у. ро]. ГУ, 7; Киса. Маюро}5К. 253), др.-русск. иаствити, -лю ‘пасти 
(стадо) (КР 1284, 322а и др.), ‘руководить, наставлять’ (КР 1284, 35]г 
и др.), паствитиса, -люсл ‘пастись’ (ЖФП ХЦ, 276), перен. ‘питаться, 
вскармливаться чем-л.; испытывать удовольствие от чего-л., наслаждать- 
ся чем-л.’ (ИНЧ к. ХТУ, 36г), перен. ‘приобщаться к чему-л., впитывать 
что-л.’ (ГБ ХТУ, 516) (СДРЯ УТ, 353), ст.-русск. паствити ‘стеречь, вы- 
пустив на подножный корм, пасти’ (Сл. Дан. Зат. 141. ХУП в. - ХП в.; 
Палея Толк. 3, 105 об. ХУ в. и др.), ‘управлять (в религиозном, духов- 
ном, церковном отношении)” ((1485): Псков. лет., П, 66 и др.), ‘скарм- 
ливать, стравливать, давать скоту, съедать растущую траву или хлеб- 
ные злаки’ (Корм. Балаш., 503. ХУТ в.), иаствитися ‘пастись’, также 
образно, перен. ‘питаться, кормиться’ (Каз. лет., 440. ХУГ-ХУП вв. — 
ХУ в.), ‘наслаждаться’ (Брун. Толк. Псалт., 47. ХУП в. - 1535 г.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 14: 161), русск. диал. паствить и пасвить несврш. ‘пасти’ 
(смол., Копаневич, брян., Слов. карт. ИРЯЗ без указ места), пасвиться 
(без указ. места), пасвицца ‘пастись’ (брян.) (СРНГ 25: 252; Расторгуев. 
Сл. Зап. Брянщины 200), ст.-укр. пасвити, пасвит!, пасвить, пасть 
несврш. ‘пасти’ (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. П, 129), ст.-блр. пастьви- 
ти, паствити ‘пасти’, ‘управлять, распоряжаться’, ‘охранять, беречь’, 
‘тешить’, иаствитисл ‘пастись’, ‘досаждать, мучить, тиранить’ (Глстар. 
сл. блр. мовы 24: 26-27), блр. устар. паствиць, -ствю ‘пасти; стеречь’, 
перен. паствиць воко ‘услаждать зрение’, паствицьца ‘пастись в поле” 
(Носович 394), блр. пасвщь несврш. ‘пасти’, пасвйуца ‘пастись’ (БРС / 
Крапива), диал. пасьещь ‘пасти’ (Бялькевч. Мамл. 319), пасвщь несврш. 
‘пасти’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 424; Сцяшкович. Мат. Грод. 354), 
пасвщь и пасуцвщь несврш. ‘пасти’ (Турауски сл. 4: 15, 16). 

В ряде случаев возможны межславянские заимствования (из моравск. 
в польск., из польск. в блр. ит. д.). 

Вероятно, слово позднего праслав. диал. происхождения (из ареала 
велико-моравского?) 

Глаг. несврш. вида с суф. -й1, производный от основы сущ. *разта 
(см.). 

*разуьпъ(уь): цслав. паствьнЪ разси1 ‘пастбищной’ (М. ГР: 41а1.-5а. 
потос.-Б42. Кга5.), ст.-чеш. раДемиу, раЙезит, раЙемлпуе разсчае ‘выпа- 
саемый, содержащийся на подножном корму (о скоте)”, ‘пригодный для 
выпаса скота’, ‘данный в уплату за работу пастуха’, ‘пастушеский, па- 
стырский’, раеупе, райеуте ‘плата собственнику земельного участка 
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за использование его под выпас скота’ (51651 17: 77), чеш. раяеупу, 
раяеут ‘пастбищный’ (Кой П, 505), ‘хорошо пасущийся’, ‘основанный 
на пастушестве”, ‘предназначенный для выпаса’, ‘лес, в котором травя- 
нистая поросль пригодна для выпаса скота’, ‘травный, пастбищный’, 
‘право выпаса’ (Р$УС ТУ, 126, 127), раз1еит! доБуей ‘племенной скот’ 
(КлЫт. СесВ. Ка4. 206), ст.-слвц. разеупу прилаг. ‘используемый для 
пастьбы, предназначенный для выпаса” (Н1$1ог. $1оуеп. Ш, 479), слвц. 
разеупу ‘предназначенный для пастьбы, относящийся к пастве’ (55.7 Ш, 
38), ст.-польск. раетпу разсепдо ар#а$, ‘относящийся к пастбищу?’ ($1. 
5ёро]. УТ 52), польск. раезтпу ‘происходящий с пастбища’, ‘служащий 
пастбищем’, ‘растущий на пастбище’, ‘неразборчивый в еде (о скоте)’ 
(\Маг$7. ГУ, 79-80), диал. разеттпу ‘пастырский, пастушеский?’ (силез., 
м.-польск., маз., в.-польск.) (М. $1. г%. ро]. 185), ст.-русск. паственыи 
‘служащий пастбищем, предназначенный или пригодный для пастьбы 
скота’ (АХУ П, 570. 1606 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 160), ст.-укр. пастев- 
ныи ‘относящийся к пастбищу” (Сл. ст.-укр. мови ХЛУ-ХУ ст. П, 129), 
укр. пастивний, пастовний ‘пастбищный’ (СУМ УТ 91), диал. паспавний 
‘пригодный для выпаса скота’ (Сл. буков. гов1рок 391); 

ст.-слав. паетовьн», пастнвьнз тс хлбтс, разсиае, разсеп4о арб, ‘при- 
годный для пастьбы’, пастовьна ‘пастбище’ (57$ Ш, 18), ст.-русск. па- 
стовный эпитет пустынника Пимена Рувского (Сильв. осл., 32, 
ок. 1553 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 166), ст.-блр. пастовныи ‘пригодный 
для выпаса животных”, ‘тот, который кормится, питается на пастбище” 
(Глстар. сл. блр. мовы 24: 35). — Сюда же субстантивированное пастовьна 
‘пастбище?’ (5.75 Ш, 18), производные ст.-русск. паставникъ, пастовникъ 
‘пастбище’ (Назиратель, 322. ХУТ в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 14: 165), укр. 
диал. пасто 'вен’ ‘пастбище’ (АУМ Ш, ч. Ш, 74, карта № 44) пастовень 
м.р. ‘пастбище’ (Лисенко. Полис. 153) и полесск. топонимы Гастовне 
часть села, //астовн! мн. ч. низина у реки (Черепанова. Микротоп. Чер- 
ниг-Сум. Полесья. 1984, 212), полесск. пастовник м.р. ‘выгон-пастбище 
близ села; место для выпасу скота на заливном лугу’ (Лисенко. Полис. 
153) и раеуьтйиъ (ОЛА вып. 4, Братислава 2012, к. № 81 (442). 

Ст.-русск., ст.-укр. и ст.-блр. слова считаются заимствованиями из ст.- 
польск. Укр. материал противоречив: то ли заимствование из ст.-Польск., 
то ли заимствование из ст.-слав. (книжное?). Блр. слово представляет- 
ся заимствованием из ст.-слав. книжным путем. При этом нельзя ис- 
ключить возможности распространения позднепраслав. ареального ди- 
алектизма (Вел. Моравия —› Мал. Польша —> Буковина —› Полесье -› 
Белоруссия). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от основы сущ. *раз{та (см.). 

*разбьКа: болг. диал. паска ж.р. ‘мышеловка, капкан для мышей’ (Народо- 

писни материали от Граово // СбНУ ХЫХ, 782), польск. устар. раза 
‘капкан, ловушка (для куниц, лис, хорьков); мышеловка”, ‘яма, провал, 
промоина на дорогах”, ‘преграда, перемычка, препятствующая истече- 
нию жидкости’, анат. ‘сердечные клапаны Ушущае сог41$’ (УМагз?. ТУ, 
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80), русск. устар. пастка ж.р. охот. ‘западня, ловушка для зверя (неболь- 
шая)’ (ВЛ 186) (СлРЯ ХУШ в. 19: 231), диал. пастка ж.р. ‘зев, пасть’ 
(пск., смол.), ‘ловушка, западня, мышеловка” (зап., Даль), ‘ловушка 
на медведя, представляющая собой приподнятое бревно с железными 
зубьями, ловушка на медведей в виде западни’ (Лит. ССР, Латв. ССР, 
пск., смол., зап., новосиб.) (СРНГ 25: 264; Даль? Ш, 7; Сл. рус. г-ров 
Новосиб. обл. 376; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 180), иасадка, пасотка ж.р. 
‘небольшая ловушка (пасть), мышеловка” (смол., Копаневич) (СРНГ 
25: 251), постка ‘капкан’ (пск.) (СРНГ 30: 229), паска ‘ловушка, мы- 
шеловка’, ‘приманка в ловушке” (смол.) (СРНГ 25: 255), укр. пастка 
ж.р. ‘ловушка, западня’, ‘мышеловка, крысоловка’ (Гринченко Ш, 101), 
‘устройство для ловли зверей, птиц, реже — рыбы’, перен. ‘хитрый ма- 
нёвр, приём для заманивания противника в невыгодное, небезопасное 
положение’ (СУМ У\1, 91), диал. пастка ‘мышеловка” (Шило. Надднистр. 
сл. 195; Корзонюк. Мат. зах!дноволин. 180), блр. пастка ‘ловушка для 
мышей, мышеловка’, ‘опасное место, как бы устроенное для уловления 
кого-л.’, перен. ‘умысел, тайное ухмурение на кого-л., сети’ и пасадка 
‘ловушка для мышей, мышеловка’, ‘опасное место, как бы устроенное 
для уловления кого-л.’, перен. ‘умысел, тайное ухмурение на кого-л.., 
сети’ (Носович 394), пастка ‘капкан, западня, ловушка, крысоловка, 
мышеловка’, перен. ‘ловушка, западня, сети’ (БРС / Крапива; Готовец, 
Мясникова БРС), диал. пастка ‘мышеловка, ловушка, западня’ (Гарэц- 
к! БРС; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 435), ‘пасть зверя’ (Лекс. атлас 
блр. 1: 53), ‘большой рот’ (Чалавек 189), паска ‘западня, ловушка? (Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3: 426), пасыдка, пасытка ‘ловушка, западня” 
(Бялькев1ч. Мамл. 319). 

Блр. пастка сопоставляли с лит. 5раз1а1 ‘капкан, силок, западня’ (Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3: 435), о чем см.: Аникин // Этимология 2000- 
2002, 115. 

Сущ., производное с суф. -ъка от основы сущ. *разф (см.), образован- 
ного от глаг. *разй, *раабо (см.). Первичное значение, вероятно, ‘западня” 
(Фасмер Ш, 215; Черных П, 11; ЕСУМ 4: ЗП, 312; $\ ТУ, 85; ВтасКпег 
390; Масвек ЕЗТС 425; НошЬ -— Кореёпу 260, 266). 

Ср. *ра5!у, *разфъуе или *раза П (см.) 

*разфу, *разбъуе или *разуа П (?): ст.-чеш. ра/ру редса, шизсарща, 
дестрч[а, 1епд1сийа ‘западня, ловушка, капкан для поимки зверя или че- 
ловека по принципу падения (в яму, падающая сеть, захлопывающаяся 
крышка)” (51651 15: 76—77), слвц. диал. раза ‘устройство для поим- 
ки вредителей, животных” (5|оуеп. паг. П, 747) и польск. диал. раза 
‘рытвина’ (АЛК 116, 261). 

Вероятно, переоформленное как основа на -у, -ъуе первичное сущ. 
*разгла, производное с суф. -Р?а от основы глаг. *разй, раао (см.) с зако- 
номерным преобразованием сочетания -4-1- > -5-[-. 

*разбуг’еуъ: ст.-слав. пАСТыфкк разога!1$, раз1юг1$, разюгат ‘пастуше- 
ский’ (5.75 Ш, 29: Ве$.), ст.-болг. пАетыикк ‘принадлежащий пастырю, 
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пастырский’ (СтбР П, 192), сербохорв. мон. Ее разёугеуо пте агьйть 
(Ротепн]ап* 291), разйтгеу и разйтгоу (УеПКапоу!1с) прилаг. к разйи, 
разегеу, разегоу а разфогет зресфапз (только 51.) (ВТА [Х, 686, 
687), ст.-чеш. ра/Иггому, райуггуемее, раЛуггомейо, раЙутоме разюгит 
‘относящийся к пастырю, пастуху’, ‘принадлежащий духовному пасты- 
рю; пастырский” (51651 15: 87-88), ст.-польск. раз ут2оу’у, райеггом’у ад 
разогет регтеп$, ‘принадлежащий пастырю” (31. $ёро]. УТ, 46), польск. 
диал. раз107т2о\а (АЛК УП, 329, 153; Злакочу$К1. 51. ууКоп. ха\уо4о\ 14), 
др.-русск., ст.-русск. пастыревъ ‘относящийся к пастуху, свойственный 
ему’ (Мин. янв., 95 об. Х-ХП вв.), ‘относящийся к пастырю, ему свой- 
ственный или принадлежащий’ (СлРЯ ХЕ ХУП в. 14: 167), русск. па- 
стырев жезл (Даль? Ш, 23 без указ. места). 

Наиболее вероятно книжное распространение этого слова. 

Прилаг., производное с суф. -еуъ /-оуъ от *разйуг”ь (см.). Ср. 
*разфуг ‘Ка / *разйуг'ьКЪъ. 

*разбуг’ь: ст.-слав. идя м.р. лош\у, разг, рчег ‘пастух, пастырь’ (5.5 
Ш, 19: Гоэг Маг Аз Ози ЗисВ С]о7 Зирг), цслав. паетыдь доу, разог 
‘пастух’ (МИ. ГР: $ар., озтот.; за4.: Зирг.), ст.-болг. паетыфь ‘пастух; 
тот, кто пасет скот’, перен. ‘духовный пастырь, учитель’ (СтоР П, 191- 
192), болг. устар. пастырь м.р. ‘пастух, пастырь, отарщик” (Геров ТУ, 
16), болг. пастир ‘тот, кто пасёт скот, пастух, чабан’ (БТР), диал. па- 
стир ‘пастух крупного рогатого скота’ (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 
207; Младенов М. Добруджа 422), пастир ‘общее наименование пастух 
овец и коз’ (Вакарелски. Етнограф. Бълг. 170), пастур ‘пастух, пастырь’ 
(Злакоуу$К1. 51. \уКоп. ха\уо4о\ 13), макед. книжн. пастир м.р. ‘пастух 
овец, чабан’, церк. ‘духовный пастырь, наставник’ (Димитровски и др. 
РМТ / Конески), сербохорв. пастырь, разёуть (Рап1616 с примерами ХШ 
и ХПУ вв.), пастиер, разтег, род. п. разщега, м.р. ‘чабан; пастырь’ 
(Вет, 5&\., дубров. пис. с ХУГв.), пастйр, разйг разг, ресогагииз, ‘тот, 
кто пасёт стадо’, ‘духовный наставник” (Вет, В}е1о$., Оапл1с, [уеКо\мс, 
561., Уо., УиК) (Майигапс П, 899; КГА [Х, 685—686, 686—687), диал. 
пастиер ‘пастух’ (в Дубр.), раз Г: ‘чабан, овчар’ (Мехуеюо\зКу. Кгоа&. 
П1а|. уоп ЗН пай. \Ъ. 97), разй" ‘пастырь, пастух’ (Ношхарегз. СаКаух. 
Фа!. ОПес 317; Ка!зЪееК. Сакау. О1а1. Огфашс 515), словен. стар. раЛун 
‘пастырь’ (Казе]ес-—Уогепс), раЛуг ‘сторож, охранник’, ‘овчар, чабан” 
(Н!роП®, разйг ‘пастух’ (Сл тапп / Каписаг 384 [141, 531]), словен. 
разйг, род. п. -77а ‘пастух, подпасок”, зоол. саюреих зр1еп4епз (Р1е.? 
П, 12), диал. раег м.р. ‘тот, кто пасёт животных, скот’ (Ктатапс. 51. 
Стотай 301), разй ‘пастух, чабан?’ (терск.), ‘духовный пастырь’ (церк.) 
(Ваидоиш 4е Соипепау 573 [1261, 4581, 4746, 5019]; СегКуеп). 125; 
Воуб5К. 74), Касй разиг ‘ПЪе|а Дергезза, са1оремх зр1еп4еч$’ (Ве2а]. 
5]оуеп. уо4. ит. П, 77), разег ‘пастух, пастырь’, перен. ‘Христос?’ (531. 
Ргектиг. 422: 1771 г. Миюс. Рогаф. 250), разйг: раб Н:ег ‘тот, кто пасёт 
животных, обычно в горах?’ (51. хайот. гоуога 2: 17), разНег ‘пастух’ 
(Тоттштес 158), ст.-чеш. ра/Ё№ут2, райаг2, райег2, раег разюг, аптетжапцз, 
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‘пастух, пастырь’, ‘бык-производитель’, ‘духовный наставник, пастырь’, 
‘руководитель, распорядитель, владыка, господин” (54651 15, 86-87), 
чеш. разу”, род. п. -е, м.р. пасов», подпасок, слуга, скотовод’ (Кой П, 
506; Кон. Ро4. К Вам. 75), ‘надсмотрщик пасущегося господского ста- 
да домашних животных”, ‘советник, охранитель, воспитатель народа’, 

еще разей (РЗС ТУ. 130), диал. разу! ‘пастух, пастырь’ (Ка7пи!. Уа|а5. 
242), ст.-слвц. разпек разпек рат? ‘тот, кто пасёт скот, стадо, домаш- 
нюю птицу’, ‘охранитель, страж’, церк. ‘духовный предводитель, князь’ 
(Н1зог. $1оуеп. Ш, 481-482), слвц. разНеи, род. п. -а, ‘тот, кто пасёт скот 
или гусей’, церк. ‘духовный пастырь’ (55.7 Ш, 38), диал. разг ‘пастух’ 
(в.-оравск.) (Набоузнак. Отау. 20, 63, 94), разЁ 1, -4 ‘пастырь’ (ОПоу5Ку. 
Сетег. 229), в.-луж. разйут, род. п. -77а, м.р. ‘пастух’ (РЮШ 448), разу" 
‘пастух’ (Трофимович 165), н.-луж. разе!, разЁу!, род. п -га, м.р. ‘пастух, 
пастушок” (МчКа 5+. П, 26), ст.-польск. раз{ит2, раз? ди ресиз, оуез, 
ие разсемез сию и, ‘тот, кто присматривает за пасущимся скотом, 
овцами, свиньями и т.п.’ (531. $#ро|. УТ, 47—48: 1407, 1410 гг.), разйетг, 
разу’? ‘человек, занимающийся уходом и присмотром за пасущим- 
ся стадом” (51. ро]57с7. ХУГ у. ХХШ, 292), польск. устар. разйут?2 ‘па- 
стух, пастырь’, польск. разет2 ‘пастух’, ‘тот, кто пасёт овец, скот, коней’ 
(\\аг57. ГУ, 79, 81), диал. раз{ет? (мазов.), разу? (Во7рг. ХП, 23), раз1072 
(Кгазп. 306), разигг (мазов., в.-польск., пом., кашуб., Ро. 63), раз1и2 
(Ку) П. 274), раз1и ‘пастух, овчар” (54. 2%. р. ТУ! 50—51; М. $. 5%. р. 185; 
З1ако\зКИ. $1. \уКоп. хга\уо@6\ 13), разй$, род. п. -ййа м.р. ‘пастух коров 
и овец на частных владениях” (@бгпо\/1с7. О1а1. таог. П, 2: 14), раз 
разйуй ‘пастух’ (Вазага. З1азК. Схесвозю\уасй 69), разйик раз1игт, разет? 
‘пастух’ (МосагзКа-Еайй$Ка. 51. Уаппи 1 Ма7иг 58, 77, 85), раз{у$ тж. 
(Кисаа. Маюро!5$К. 125), словин. разий ‘пастырь; пастух; колядующий, 
обходящий дома на Рождество, поющий колядки ° (5усШа ГУ, 40; Катий 
132), раз1072 (АЗК. УП, 329, 153), разбй рая? м.р. ‘пастух’ (Г.огепи. 
51юоуш7. \Ъ. П, 756, 757), разат2 тж. (АЛК УП, 320, 151-152), др.-русск. 
пастырь, род. п. -л ‘пастух’ (КЕ ХПИ, 396 и др.), ‘руководитель, настав- 
ник’ (ЖФСт к. ХП, 76-77) (СДРЯ УГ, 357), ст.-русск. пастарь, паста- 
рие, пастурь, пастырь ‘пастух’, ‘пастырь, попечитель (религиозной 
общины)’ (Иос. Вол. Посл. 139. ХУТ в. —- ХУ-ХУ вв.), ‘поводырь’ (Па- 
лея Толк.>, 57. 1477 г. - ХШ в.), пастырь блудницамъ ‘содержатель пу- 
бличного дома’ (Хрон. Г. Амарт., 328. ХШ-ХПУ вв. -— ХГв.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 14: 159, 166, 168), русск. книжн.-церк., поэт. устар. пастырь, 
род. п. -я, м.р. ‘пастух’, ‘священник, руководитель паствы’ (Ушаков Ш, 
64), диал. пастырь ‘пастух духовный, священник; архипастырь, архи- 
ерей’, ‘надоевший, постылый человек’ (моск., волог.) (Даль? Ш, 23; 
СРНГ 25: 268), ‘пастух?’ (Сл. орл. г-ров 9: 27; Обл. сл. вят. г-ров 7, О-П, 
209), пастырь ‘надоевший, постылый человек’, ‘луговая трава’ (моск.) 
(СРНГ 25: 268), пасторь — тж. (СРНГ 25: 265), ст.-укр. пастырь м.р. ‘ти- 
тул духовной особы’ (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. 2, 129), укр. устар. 
пастир, род. п. -я, м.р. ‘пастух’, ‘руководитель паствы; священник’ 
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(СУМ УЬ 91), диал. пастир’ ‘пастух рогатого скота’ (Карпат. диалекто- 
лог. атлас 205: «не повсеместно»), разг’ м.р. ‘овечий пастух” (Нико- 
лаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. говора 140), пастирь, мн. ч. -ри 
‘пастух’, ‘дояр’, ‘наставник?’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 133), ст.-блр. па- 
стыръ, пастиръ ‘пастух’, ‘духовный пастырь’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 
37—38), диал. пастар м.р. ‘пастух’ (Гллевач. Дыял. сл. 87), пастырь ‘па- 
стух’ (Бялькев1ч. Мапл. 318), устар. пастар, пастыр, пастыр-ангелец, 
пастэр, пасуцр ‘пастух’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 433; Сцяшкович. 
Мат. Грод. 956; Народ. лекслка Гомельшчини 108), пастыр, пастырь м.р. 
‘пастух, пастырь” (Сл. Вщеб. 2, 121), пастыр, род. п. -а, пастар ‘пастух’ 
(Лекс. атлас блр. 1: 49; Гарэцк! БРС; Матэрыялы 103), ‘главный пастух’ 
(Народная словатворчасць 12), иастар м.р. ‘старший пастух” (Шаталава 
128). — Сюда же ст.-польск. фамилия Рау{ит2 (отм. с ХУ в.) ($1. $6ро1. УТ, 
47—48: 1407, 1410 гг.) 

В части славянских языков сущ. пастырь развило значение «духов- 
ный пастырь», например, в русск. и укр. языках, где пастырь в знач. 
‘пастух’ устарело. Уже в ст.-русск. и в том и в другом значениях исполь- 
зовалось пагтеу (Срезневский), пастьць использовалось редко, только в 
текстах религиозного содержания. В болг. пастир ‘пастух’ противопо- 
ставлено церк. пастир ‘религиозный наставник христианина’, иногда 
дают только второе значение (Вмзек. О7леде па7\ та\од6\ у }ехуКасв 
зюулайз$Ксь 31-32; Вового\ 187). О.Н. Трубачев усматривал в данном 
семантическом развитии слова метафору («вид лексической сублима- 
ции»), в основе которой часто лежит парабола-притча евангельского 
текста. Распространен был перенос слова из скотоводческой лексики 
в религиозную (Трубачев. Праславянская лексикография // Этимология 
1983, 10). 

Польск. диал. и кашуб. вариант суффикса -агь предлагают толковать 
как вторичный суффикс, перенесенный из слов, где он являлся первич- 
ным (ср. р15а72, тосаг?); исход на -еть — вторичен (если первична форма 
*разру"’ь), подобно заимствованиям из латинского и немецкого в польск. 
расчет? и гойтег2; суф. -оть — вторичный, возник, возможно, в результате 
понижения артикуляции и до узкого о, в основном перед сонорными, но 
скорее, здесь нужно признать морфологическое уподобление существи- 
тельным типа {сйот2, р15Кот2 (Блащко\узК1. 51. ууКоп. ха\уо4о\ 12, 14—15). 
Высказывалась мысль о том, что форма *разит`ь является параллель- 
ным к *разрут’ь образованием небольшой зоны распространения. На су- 
ществование пастур в болгарском указывают фамилии Гастурко и Па- 
стурков (Влзек. О7леде па7\ ха\уо4о\ ум ]ехукась зю\улай$КсВ 31-33). 

Это праслав. имя деятеля издавна считается заимствованием из лат. 
языка (раз1ог, особенно см. форму род. п. ед. ч. раз10715) при вероят- 
ном германском посредстве (Преображенский П, 24; МеШе. Ешаез 182, 
186; Уопагак У21. ЗЛа\. Огатит. Г, 159; Т. Гебг-5р1аулиз КИ. 7, гагадшей 
]ехуко\уусв ротоспо1идоемгоре]зКись // В$, &. ХХШ, ран. 1, 1964, 14). 
Никаких сложностей фонетического и семантического обоснования 
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заимствования нет (Мартынов. Язык 64—65), долгое герм. и передается 
в древних славянских заимствованиях через у: праслав. *раз1уг ’ь < герм. 
*разшг- < лат. разотет, ср. праслав. Кутъ < лат. Кбта, др.-в.-нем. рИушг 
< лат. рзютет (А. МеШе. Гецо-$1ам1са // МГ. Е. П, Г. 3, 1899, 178). 
В таком случае, слово находится в одном ряду с поздними адаптирован- 
ными заимствованиями типа ст.-русск. ергастырь, каптырь, кратырь, 
мастырь, сенатырь (греко-лат. еггаяек сарюк ситшег — спок та(е)51ег 
5епаог). Древнейшим заимствованием из романских через германское 
посредство считал это слово и А.С. Львов. Это заимствование быстро 
изменилось в суффиксальной части в -ихъ ввиду весьма малой распро- 
страненности суф. -угь = -игь, о чем свидетельствует наличие основы 
*ра51- в обоих словах (А.С. Львов. Очерки по лексике памятников ста- 
рославянской письменности. Москва, 1966, 208). Следовательно, уже в 
праславянский период слово *раз{угь было переосмыслено как произ- 
водное с суф. -угь (УаШапЕ. Огатт. сотрагее 654—655), а расширенная 
основа была принята за производящую. 

Было высказано мнение, что праслав. *разёугь образовано от основы 
*разй, *разо посредством суф. -угь, к которому был присоединен рас- 
ширитель -1- под влиянием других агентивных суффиксов с начальным 
-1- (4еь, --.ь, -шхъ, 4ать), или от именной основы *разь ‘пастбище, 
выпас’ (Шанский ЭИРЯ Ш, 70; З4ахузК 2ЗР, $Р, 2, 29; Злако\/ Ки. Зю\. 
у’уКоп. ха\о4о\ 12). Это мнение несостоятельно. 

Но вероятность исконной природы праслав. слова *раз{уг`ь остаётся, 
ср. аналогичные образования типа русск. купырь, поводырь, пузырь, пус- 
тырь и т.п. См.: ЭССЯ 13: 115-116. Заметная вариативность суф. -ать, 
-еть, -оть, -игь, -угь может являться свидетельством ассимилятивных 
процессов на стыке морфем *ра5г^- + --, ср. этимологию сущ. *разфихъ. 
В таком случае, *разЁугь можно считать весьма древним исконным сло- 
вом, претерпевшим значительные «нерегулярные» изменения в резуль- 
тате высокочастотного употребления и давшим производящую основу 
для ряда производных, см. ниже. 

Из лит. см.: Фасмер Ш, 215; Младенов ЕПР 413—414; ЭСБЬМ В: 199; 
ЕСУМ 4: 311; Масьек 436; Масрек. Зефгапе зр1зу 1791; Зсвизег-беуус. 
Н1${юг.-е‘ут. У\Ъ. 1050; Кок. Ейт. гебшк П, 614; Ве71а) Ш, 13; КтайК 
ЪЕЪЪ 426. 

*разбуг’ьКа / *разбуг’ьКъ: болг. устар. пастырка ‘пастушка” (Геров ТУ, 16), 
макед. книжн. пастирка ‘пастушка’ (Димитровски и др. РМ] / Конески), 
сербохорв. разегка, разйтКа ж.р. разюгеПа, риеЙа огер1$ сиз${0$ ‘па- 
стушка’ (Вейп, З&\., Уик) (КГА ТХ, 686, 687), словен. разйтКа ‘пастуш- 
ка’ (Р1ез.? П, 12), в.-луж. разбтка ж.р. ‘пастушка’ (Трофимович), польск. 
диал. разйугКа ‘церковная служба” (Мизсв. Руле о\агу таоро!5Юе // 
Маенау 1 ргасе Кот1зу! }ехуКо\е] АКадети ипле]ето$с1 \м КгаКо\ле 
Т. П, 2е57. 3. 1907, 377), раяегКа ‘птица трясогузка” (силез., м.-польск.), 
‘доска, в которую втыкается ось жернова” (М. $1. 2%. р. 185; МосагзКа- 
Еа|й$Ка. $1. У/агти 1 Матлг 46, 58, 72, 77, 85; Касаа. Маюро!5К. 280), 
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раяюогка, разогка, разигка ‘пастушка’, рабус2ка оф омес ‘женщина, па- 
сущая овец? (ОЛА 255, 270, 280, 283, 300, 312, 314, 323; АЗЖ 259, 313; 
э1акох/$К1. 51. ууКкоп. ха\уо4о\ 13—14, 22), словин. раигка ж.р. ‘па- 
стушка’ (Катой 132), укр. диал. пастирька, мн. ч. -к’и орнит. ‘трясо- 
гузка” (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 134), блр. диал. пастарка ‘пастушка” 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 434); 

ст.-чеш. раз77Ка ‘пастушка? (516$1 15: 87), н.-луж. разу!Ка, род. п -ь 
ж.р. ‘пастушка’, ‘жена пастуха’ (МиКа $1. П, 26); 

польск. диал. раз{итек м.р. ‘пастушок” (М. $4. 2%. ро]. 185; МосагзКа- 
ЕаййзКа. 51. \Мапии 1 Матлг 46, 58, 72, 77, 85; Киса. Маюро!5К. 280), 
разшитКк, разфитей, разйитгек ‘ребенок, присматривающий за пасущим- 
ся скотом’ (ОЛА 255, 270, 280, 283, 300, 312, 314, 323; АЛК 259, 313; 
э1ако\у$К1. 51. \уКоп. ха\уо46\ 13—14, 22), словин. разиий ‘пастушок’ 
(Катий 132). 

Первичной формой некоторые считали *разйугька с дальнейшим из- 
менением ь въ (З1аКоуузК1. 51. уууКоп. га\уодб\ 12). Такие явления на- 
блюдаются в истории нескольких слав. языков. 

Сущ.., производное с суф. -ьК- от *разйут`ь (см.). Ве?а] Ш, 13-14; 

Масвек. Зебгапе зр!зу 700, 2101, 2104; Ведхек СЕЗ 498—499; КАК 3Е$5 
426. 
*разфуг’ьпъ(ь): цслав. пастыфьн® дощЕУкос, разюга!1$, ‘пастушеский” 
(МЕ. ГР: 91а1.), сербохорв. разйгап, разИтпа ‘пастырский, пастуше- 
ский’ (РаЙа Созйа 1, 47) (ВТА ТХ, 687), словен. диал. разегий, -а, -о при- 
лаг. ‘пастырский? (51. РгеКпллг. 423), ст.-чеш. рабу, раяуту разюга|$ 
‘пастырский’, у Кийасй Раз Путпу ГлБег гегу]ае разюга!1$ (51651 15, 87), 
польск. диал. раетпу ‘хорошо пасущий’ (Касаа. Маюро]5$К. 125), сло- 
вин. раз{итИд, -е ‘пастушья хата’ (Катой 132), др.-русск. пастырь- 
ныи ‘руководительский, наставнический’ (КЕ ХП, 52а, 70а) (СДРЯ УЕ 
357), ст.-русск. пастырный ‘пастушеский, пастырский’ (Корм. Балаш.: 
153 об. ХУТ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 167), укр. диал. пастерний бурак 
‘кормовая свёкла’, иастерн'е, пастерне (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, 
О-Я: 43). — Сюда же производные (субстантивированные прилаг.) чеш. 
диал. разйтйа, -е ж.р. ‘пастушка” (МаНппа. М158. 81), ст.-слвц. разПегей, 
разНегйа, рабйутйе ‘общинный доход пастуха” (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 482: с 
1560 г.), слвц. диал. рабетйа ‘общинный хлев’ (Мае) К. Моуорга4. 124), 
в.-луж. раз!иуа, род. п. -е ‘пастушья хижина” (РЕ 448), разёутйуа ‘изба 
пастуха’ (Трофимович 165), н.-луж. разтпа, род. п -е, ж.р. ‘пастушья 
хижина, пастуший шалаш’ (Мика $1. П, 26), польск. диал. раигта ‘хата 
для пастуха? (51. ем. р. ГУ, 52), разбтта тж (ЗлакКо\у$К1. Зюуу. ууКоп. 
гаууодоуу 14) и производные полаб. имена деятеля РоВетгий, Рд5атпее, 
Роззёгийк, Ровегтск, Рдузегий, Роззегий, Робзетий, РОВаттй, ро5баги, 
РовагтсК, Ро5заниЕ, Ро22агтск ‘пастух, пастырь’ с реконструкцией 
*разукьтщь (Оезсв. ТБезаига$ ОР П, 804). 

Прилаг., производное с суф. -ьи- от основы *разёуг`ь (см.). Ср. 
*разфуть$Къ(Ть). 
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*разбугь$Къ(ь): ст.-слав. пастьфьек», -ын разюп$, разюга!1$, ‘пастушеский, 
пастырский?’ (5.3 Ш, 19: Ост, Зерб Вез), цслав. паетыфык® хошеУцкос, 
раз{юга11$ (МИ. Г.Р: теп.-Бе]2. Кгтб.-пл ес.), ст.-болг. паетьцькх ‘пасту- 
шеский’ (СтОР П, 191), болг. устар. пастырскый, -ска, -ско ‘пастуше- 
ский ’(Геров ТУ, 16), болг. пастирски ‘относящийся к пастырю” (БТР), 
сербохорв. разетут (только в Словаре Стулли), разИт5 разюга|$ ‘па- 
стушеский’ (Вейп, В}е1о$е., Угап&с, УикК и др.) (ВТА [ГХ: 686, 687), словен. 
стар. ра/Ит5 разюгае ‘пастырский’ (Казеес — Уогепс), разг ‘пасту- 
ший’, разйгука (райса, ога, рА$ейса) (Слизтапп / Кагисбаг 384 [141]), 
словен. диал. раз{ет5АТ, -а, -о ‘пастушеский? (51. РгеКипиг. 423), разет5ке, 
-а, -о ‘праздник Вознесение” (Ктатан&. $1. Стпота! 301), рай: 
раз п:ег5К прилаг. ‘пастушеский? (51. хаёо]т. гоуога 2, 17), разНегк ‘па- 
стуший’ (Тотштес 158), ст.-чеш. раГу"2Лу, раз 5Ку разюогат, разюга!$, 
‘пастуший, пастырский’, ‘принадлежащий духовному наставнику, па- 
стырю? (51651 15: 88), в.-луж. разЁт5 Е ‘пастушеский, пастуший’, 
раяуг5ка ймегаа ‘вечерняя звезда’ (Трофимович), н.-луж. разёу75 ‘пас- 
туший, пастушеский’ (Мика $1. П, 26), ст.-польск. разет5Ат, разйтзКуеео 
а разюгез ретеп$ ‘относящийся к пастухам’, а ер15сорит регтепз$ 
‘относящийся к епископу” (31. 5ёро]. УТ, 45—46: 1428, 1461 гг.), польск. 
диал. разйутука Бифа ‘хижина пастуха’ (Сбгпо\1с7. Ола]. та ог. П, 1, 
28), словин. раза и ‘принадлежащий пастухам’ (Г.огепёх. $1оу1ш7. \Ъ. П, 
756), разагя КЮ (Злако\у Ки. эю\. У/уКоп. ха\уодо\ 14—15), др.-русск. пас- 
тырьскыи ‘руководительский, наставнический” (КР 1284, 1636) (СДРЯ 
УТ, 357), ст.-русск. пастырский ‘пастушеский, пастырский” (Корм. Ба- 
лаш., 154. ХУ[ в.) (СлРЯ Х-ХУП ве. 14: 167), русск. пастырский при- 
лаг. к пастырь (Ушаков Ш, 64), диал. пастырское слово, звание (Даль? 
Ш, 23), укр. пастирський ‘пастырский’, прилаг. к пастир (СУМ УТ, 91), 
ст.-блр. пастырский ‘относящийся к пастухам”, ‘учительский, наставни- 
ческий” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 36—37), блр. диал. пастырьск1и ‘пасту- 
ший’ (Бялькевич. Машмл. 318). 

Прилаг., производное с суф. -ь5А- от основы *разгуг”ь (см.). Ср. 
*раяугьптъ(Ть) (см.) 

*разбуг’ь$ 60: сербохорв. разШТегу!ло ресчапа (только $41.), разИгу!то агз 
работа ‘пастушество’ (Вепп, В}]е1о3+. и др.) (ВТА [Х, 686, 687), сло- 
вен. разИт Го ‘пастушеское занятие”, ‘пастушество” (Р1е{.? П, 12), диал. 
раяетято ‘пастушество” (51. РтеКтиг. 423), ст.-чеш. раПуг2[ о ‘занятие 
пастуха, пастыря’, ‘духовное попечение” (51651 15, 88), в.-луж. разйут5 о 
‘пастушеская служба, пастушье занятие?” (РЁ 448), н.-луж. разёу’5№/о 
‘пастушеская жизнь; пастырское служение’ (Мика 51. П, 27), польск. 
диал. разит2Нто, разиг2е ‘пастушество”’ (51. 2%. р. ГУ, 50), словин. 
раяши!Нуее ‘пастушество, пастырское служение” (Катий 132), раза’ ло 
(Злако\/зКк1. э1ю\. УМуКоп. ха\уо4о\ 14—15: АЛК УП 329, 151-152), ст.- 
русск. пастырство ‘деятельность пастыря, управление, попечение, ру- 
ководство” (Сл. мт. Дан., 69. ХУТГ в.), в составе титулования патриарха 
Никона (АИТУ, 257. 1658 г.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 168), русск. церк. 
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пастырство ‘звание, деятельность пастыря’ (Ушаков Ш, 64), диал. па- 
стырство ‘сан’ (Даль? Ш, 23). 

Сущ., производное с суф. -ь57о от основы *разёуг ’ь (см.). ЕСУМ 4: 
31. 

*развь: ст.-слав. пасть ‘напасть’ (Та 1, 2 Зерб), ‘пакость’ (Вез 20, 113а6 13) 
(ЭЛ Ш, 29), болг. стар. паст ж.р. ‘рот зверя’, ‘широкое отверстие?” (БТР), 
сербохорв. раз! ‘1ааиеи$’, ‘мышеловка, ловушка’ (Майиогап1с П, 899), 
словен. стар. ра, тё5йа рай ‘мышеловка’ (НроП®), раз! ‘мышеловка”, 
раз! роаКап5Ка ‘крысоловка’, раз! уоиб7а ‘волчий капкан’ (Сли5тапи / 
Каписбаг 384 [531, 182, 447]), словен. ра5Е род. п. -1 ж.р. ‘западня, кап- 
кан” (Р]её.? П, 11), диал. ра5! ‘западня’ ($1. РгеКтиг 422; Мав6. Рогаь. 
250), раз! ‘железный капкан (для ловли медведя)’ (Воу8К. 74; Магодор1$]е 
$1оуепсеу Т, 104), ра51: ‘ра:5{ ‘снаряд для ловли животных, ловушка, кап- 
кан’ (51. хаю|. соуога 2, 15), ст.-чеш. ра/, ра, ра/с77 рефса, тизсарша, 
дестрща, 1епЧ1сша ‘западня, ловушка, капкан для поимки зверя или че- 
ловека по принципу падения (в яму, падающая сеть, захлопывающаяся 
крышка)? (51651 15: 76-77), чеш. разь род. п. -1, ж.р. ‘западня, ловуш- 
ка, капкан’, ‘захлопывающаяся крышка’ (Кой П, 504), ‘устройство для 
поимки зверей, вредителей’, ‘западня, ловушка, капкан’, ‘небезопасная 
западня ’ (РЗС ТУ, 125), слвц. книжн. устар. разг’, род. п. -И, ж.р. ‘запад- 
ня’ (55. Ш, 38), диал. раз!’ ж.р. ‘устройство для поимки мелких зверь- 
ков, обычно мышей’ (центр.-слвц.), ‘деревянная доска для фиксации ко- 
пыта во время прибивания подковы (кузнечн.); деревянная доска для 
упора во время стружки (колесн.)’ (5]оуеп. паг. П, 742), раус, род. п. -1 
ж.р. ‘западня’ (Наага. Уусво4оз]оуеп. П, 641), польск. ра$с, род. п. -Ьа 
также ра52с2, ра52сга ж.р. ‘западня, мышеловка’, ‘узы, кандалы, дыба’, 
‘пропасть, бездна, пучина’, ‘отверстие, дупло; морда, пасть зверя’, ‘по- 
лость рта от губ до горла’, ‘отверстие на нижней стороне головы пче- 
лы ’( \/агз7. П, 82, 84, 85), а также раз! ‘мышеловка, ловушка, западня” 
(У\агз7. ГУ, 78), русск. пасть ‘рот, зев зверя, рыбы’, простореч. ‘рот чело- 
века’, ‘пропасть, провал’, бот. ‘венчик цветка в виде раструба’, ‘западня, 
ловушка для зверя’, пасти ставить на кого-л. ‘причинять неприятности, 
вредить’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 237—238), русск. пасть, род. п. -и, ж.р. ‘рот, 
зев зверя, рыбы’, охот., обл. ‘западня для ловли зверей, птиц? (Ушаков 
Ш, 64; БАС! ТХ, 277), диал. пасть ‘зев животного, самая глубина рта, 
расширение за костяным нёбом, перед глоткой; горло, глотка, кадык’ 
(Даль без указ. места, каз.), ‘подполье в доме; вход в погребную яму’ 
(яросл., костр.), ‘ловушка для зверей в виде замаскированной ямы; ло- 
вушка; стационарный деревянный самолов с падающим тяжелым брев- 
ном; западня на крупного или мелкого зверя с падающими плашкой или 
бревном при сдвигании насторожки; ловушка с приманкой для зверя 
в виде расщепленного бревна с клином-насторожкой; ловушка на мед- 
ведя в виде избушки с обрушивающимся потолком, когда в нее захо- 
дит зверь; ловушка на кабана из 9 толстых бревен, обрушивающихся 
на зверя, когда он тронет приманку; западня на зайцев из соединенных 
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недлинных тонких бревен, укрепленных в приподнятом состоянии меж- 
ду двумя рядами колышков; падающая деревянная ловушка, употребля- 
емая для промысла песцов, лисиц и зайцев; ловушка для рябчиков и ку- 
ропаток; капкан; мышеловка?’ (Сл. Акад. 1822, Даль без указ места, орл.. 
костр., волог., новг., тамб., олон., сиб., тобол., краснояр., енис., иркут., 
прибайкал., забайкал., Бурятия, вост. сиб., колым., Индигирка, Верховья 
Лены, якут., камч., новосиб., амур., хабар.), ‘провал, пропасть’ (Даль, 
Мурзаев), ‘берлога’ (Карелия), волчья пасть (СРНГ 25: 268—269; Даль” 
Ш, 7; Сл. орл. г-ров 9: 27; Яросл. обл. сл. 7: 83; Богораз. Обл. сл. ко- 
лым. // Сб. ОРЯС 68: 103; Подвысоцкий. Сл. арханг. 117; Куликовский. 
Сл. олонецк. 78; Опыт 153; Новг. обл. сл. 7: 104; Сл. рус. г-ров Каре- 
лии 4: 406; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 15; Сл. охотника 37; Иркут. 
обл. сл. П, 122; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 181; Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диал. 66, 107; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 376; Сл. рус. г-ров 
Краснояр. кр. 261; Сл. рус. г-ров Приамурья 196), ‘падёж скота’ (Мана- 
енкова. Сл. Рус. г-ров Белоруссии 149), пась ‘зев, рот’, ‘западня для лов- 
ли крыс’ (Дуров. Сл. поморск. 288—289), укр. устар. пасть, род. п. -ти, 
ж.р. ‘пасть (животного)”, ‘ловушка для лисиц: деревянный цилиндр — 
выдолбленный буковый пень лежит горизонтально, в верхнем боку его 
отверстие, сквозь которое может проходить вертикально стоящая над 
ним ступа — бревно с тяжестью на верхнем конце и двумя железными 
остриями (зубами), на нижнем, в середине стоит палочка со шнурком, 
удерживающим ступу вверху. Ловушка вставляется в нору лисицы, ко- 
торая, выходя через цилиндр, толкает палочку-насторожку, ступа падает 
и остриями убивает зверя’ (Гринченко Ш, 101), диал. пасць ж.р. ‘мыше- 
ловка’ (Шило. Надднистр. сл. 195), пасьць, пас’ц’, пас’т’, паст’ ‘мыше- 
ловка’, ‘капкан на зверя’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 44), раз ’с’ 
‘пасть, челюсти (хищных животных)’ (Николаев, Толстая. Сл. карпато- 
укр. торун. г-ра 140), блр. пасць, род. п. -и, ж.р. ‘зев животного, пасть’, 
перен. ‘рот’ (Носович 394), диал. пасць, пашч, пасть, паст ‘пасть зверя” 
(Лекс. атлас блр. 1: 53). 

Сущ., производное с суф. -1 от основы глагола *разй, *раао (см.). 
Ве21а} Ш, 12; Ве]хек СЕЗ 498; КгаНК $Е$$ 425; ЕСУМ 4: 311, 312. Ср. 
*разькКа (см.). 

*разбьЪа: ст.-слвц. раза ж.р. ‘выпас, пастьба’ (71птзК. Кип. 411), ст.-русск. 
пастьба, паздьба, пазба, пасба ж.р. ‘выпас, пастьба?’ (Кн. ям. новг., 272. 
1586—1589 гг., АЮБ П, 89. 1671 г.) (СлРЯ ХЕХУТП вв. 14: 168), пастьба 
и иасьба, пазьба ж.р. действие по гл. пасти, ‘пастбище’, ‘паства, прихо- 
жане” (СлРЯ ХУШ в. 18: 238), русск. пастьба, род. п. -ы, ж.р. действие 
по гл. пасти (Ушаков Ш, 64; БАС! [Х, 277-278), диал. пастьба ‘место, 
где пасётся скот, пастбище, огороженное пастбище, выгон?’ (яросл., вят., 
Киров., волог., брян., Башк. АССР, Бурят. АССР, Карелия, Алтай), ‘вре- 
мя пастьбы, период времени, часть года, когда пасут скот” (твер., костр.) 
(СРНГ 25: 269—270; Яросл. обл. сл. 7: 83; Темат. сл. г-ров Тверск. обл. 
5: 92; Обл. сл. вят. г-ров 7: 209; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 406; Сл. рус. 
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г-ров Сибири 3: 182), пастба, род. п. -ы, ж.р. ‘содержание на выпасе 
домашнего скота” (осташк., твер., пск.) (СРНГ 25: 261), пастьба ж.р. 
‘место, где скотина пасётся, пастбище, выгон, толока, паровое поле или 
пажить, луга; огороженное место для скота около дома, в поле, в лесу’ 
(Даль без указ. места, Преображенский, кубан., твер., вят., калин., новг., 
Киров., Груз ССР) (СРНГ 25: 269-270; Даль? Ш, 23; Темат. сл. г-ров 
Тверск. обл. 5: 92; Обл. сл. вят. г-ров 7: 209; Кр. сл. рус. остров. гов. 
173), пастьбо ‘выгон скота на подножный корм’ (Сл. рус. г-ров Мордо- 
вии П, 785), укр. редк. пастьба, род. п. -и, ж.р. ‘пастбище’ (СУМ УГ 
92), диал. пасьба ‘луг, пастбище? (Черепанова. Микротоп. Черниг.-Сум. 
Полесья 213; Черепанова. Геогр. терм. 188), блр. пасьба ж.р. ‘пастьба? 
(БРС / Крапива 638), диал. пасьба ‘пастбище’ (Лекс. атлас блр. 1: 50). 

Сущ., производное с суф. -Ё-ьБа от основы глагола *разй, *рабо (см.), 
о природе -1- см. в статье *разфихъ и производных. Ср. *разь5Ко / 
*разь5Се (см.). 

*разбьШ5Ко / *разь 5 се: болг. иасбище ср. р. ‘травянистое место, куда 
выгоняют скот для выпаса’ (БТР), макед. диал. пазбиш‘ т’и ‘пастби- 
ще’ (Вачева-Хотева, Керемедчиева. Солунско 306), пазбишче ‘пастби- 
ще’ (Видоески. Геогр. терм. 104), ст.-русск. пастбище, пазбище, паз- 
бищо ‘пастбище’ (Псков. п. кн., 2. 1587 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 
159), русск. устар. пастбище, пасбище, пазбище, пастьбище ‘место, 
где пасётся скот’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 229), русск. пастбище, род. п. -а, 
ср. р. ‘луг для выгона скота’ (Ушаков Ш, 62), диал. пастбище ср. р. 
‘место, где пасётся скот; огороженный выгон в лесу или в поле; пасть- 
ба, выгон, пажить” (волог., сиб.), ‘заросшая прибрежная часть водое- 
ма где кормится рыба? (касп.), ‘расстояние около полуверсты?’ (осташк., 
твер., пск.) (СРНГ 25: 261; Даль? Ш, 23; Полн. сл. сиб. г-ра 3: 19), с 
реконструкцией *разь5се в Карелии (ОЛА вып. 4, Братислава 2012, 
к. 81 (550)), укр. диал. пастбище ‘луг, где выпасают коров, пастби- 
ще’ (Лисенко. Сл. полис. 153; Черепанова. Геогр. терм. 188; Данилюк. 
Сл. народ. геогр. терм. Волин! 69), пастбишче, пастбице и пасбишче 
‘пастбище’ (АУМ Ш, ч. П, к. № 107; 1, 74, карта № 44; Громко и др. 
Сл. народ. терм. Клровоградщини 140, 141), пасьбище, пазбище, паз- 
бище ‘луг, где выпасают коров, пастбище’ (Данилюк. Сл. народ. геогр. 
терм. Волин! 67, 69; Громко и др. Сл. народ. терм. Клровоградщини 140, 
141), пазьбище ‘выпас’ (Шило. Надднистр. сл. 192), пасьбисько ‘паст- 
бище’ (Громко и др. Сл. народ. терм. Клровоградщини 140, 141), ‘паст- 
бишче, ‘пасбишче, ‘паз ’(с’)бишче (АУМ Ш, ч. П, 57, карта № 107, ч. Ш, 
74, карта № 44), блр. диал. пастбиича, пастбпичэ, пасьбпича, пасбйи- 
чо ‘пастбище, выпас” Лекс. атлас блр. 1: 50; Сл. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3: 441; Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 498), пазьбиича, пазбйича, паз- 
биичэ, пазвйича, пазвйичэ, пазбйича, пазьб1чка ‘пастбище, выпас” (Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3: 331; Турауски сл. 4: 7; Яшюн. Сл. геагр. 
тэрм. 479, 498; Лекс. атлас блр. 1: 50), патбиича, патбйичэ, паобйича, 
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пацьбиичэ ‘места, где пасётся скот; пастбище’ (Лекс. атлас блр. 1: 50; Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 299; Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 140, 505; 3 на- 
роднага слоунка 178), пась@ска, пазбско, пазваска ‘пастбище? (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларуси 3: 331, 441). 

Вост.-слав. «правильные» формы могут оказаться не исконными, но 
адаптированными церковнославянизмами (Шапошников ЭССРЯ П, 114). 

Укр. диал. пасьбисько и блъ. диал. пасьб ска, пазбско, пазвска со- 
поставляли с польск. разР/5Ко тж. и подразумевали при этом слово- 
образовательную контаминацию вост.-слав. и лехитского слов. Но мож- 
но допустить существование ст.-польск. провинциализма *раз1ь15Ко > 
*рагАр15Ко > *ра2Ь5Ко, не зафиксированного письменными памят- 
никами (или временно неизвестного до издания словарей польского 
языка бывших восточных воеводств), которое и было заимствованно 
в ст.-укр. и в ст.-блр. языки. В любом случае, перед нами примеры 
влияния ст.-польск. языка на вост.-слав. просторечье в рамках Речи 
Посполитой. 

Сущ., производное с суф. -#5Ко /-15се от *разъба (см.), значение ко- 
нечного производного «место пастьбы, пастбище», а не «место, где вы- 
пасают скот» (Уеугепе: Рец. на кн.: Бернштейн. Очерк сравнительной 
грамматики славянских языков. М., 1974 // РУТ. +. [ХХ, [. 2, р. 307-308). 

*разъ: сербохорв. диал. ра; ‘пастбище, выпас, левада, луг’ (Ре!б, ВабЩа. 
КебшК Бабк® Вип]еуаса. 234), пас ‘ущелье, долина, окруженная отвес- 
ными скалистыми стенами’ (Цицмил-Реметий. Топоним. Пивск. Плани- 
не 259), чеш. *раз, род. п. -и, м.р. ‘выпас, паства’ (РЗС ТУ, 116), словин. 
ра25, -е ж.р. ‘пастбище, выпас” (Готеп. Ротог. 1, 651), русск. диал. пас 
мн. ч. ‘пастбище’ (Карелия, Ср. Урал) (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 401; Сл. 
рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 393), укр. диал. пасом тв. п. ‘перегонять 
скот, одновременно выпасая его’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 43), 
блр. диал. пас ‘неудобье, там, где не пашня, а пастбище”, ‘лесополоса” 
(Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 494). — Сюда же сербохорв. топонимы Пас, Бу- 
кови Пас, Калуферски пас, Рудински пас, Црвени пас (Цицмил-Реметий. 
Топоним. Пивск. Планине 259). 

Бессуф. сущ. с -о-основой, производное от глаг. *разй, *рабо (см.). 
См. след. *разъКка, *рабъЁъ. 

*разъКа, *разъКъ: чеш. разка, род. п. -у, ж.р. ‘выпас’ (РЗС ТУ, 121), диал. 
разКа ‘пастушка’ (Вацо$. Пла|. $1. тогау$Ку // АГО 6: 283; ОЛА 184, 188, 
190; Зла комизК1. Зю\у. ууКоп. га\уодб\ 17), русск. диал. паска, род. п. -и 
ж.р. ‘содержание скота на выпасе, пастьба” (Урал, свердл., Слов. карт. 
ИРЯЗ) (СРНГ 25: 255), ‘пастух, подпасок” (новг.) (Сл. рус. г-ров Карелии 
4: 402 со знаком «?»); 

русск. диал. пасок ‘пастух’ (Сл. перм. говоров 2: 77). 

Сущ., производное с суф. -ъК-а/ьъ от корня *раби (см.). 

*разупъ: русск. диал. пасын м. ‘неродной сын, пасынок” (Сл. орл. г-ров 9: 27), 
блр. диал. пасын ‘неродной сын мужа или жены в семье’, ‘отросток, от- 
расль, молодая веточка, которая выросла на старом стволе или стебле, 
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боковой отросток’, пасыны ‘поросль от корней слив, лозы, вишен или 
от берёзовых и вербовых пней’ (Народнае слова 20; Раслин. свет 367; Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 440; Чалавек 53 Яшюкн. Блр. геагр. назвы 137). 

Ср. аналогичную словообразовательную модель в др.-прусск. ра5бои5 
‘пасынок’ (Смочиньский. Балто-слав. иссл. 1987: 17), лит. розии5 ‘пасы- 
нок” (Цейтлин. Приставка по-..., 216—217). 

Сущ., производное с преф. ра- от основы *5упъ (см.). Префикс *ра- 
придает слову значение ‘тот, да не тот; ненастоящий, неподлинный, лож- 
ный, хуже по качеству” (Цейтлин. Приставка па-..., 216—217). См. след. 

*разупъКъ: болг. устар. иадсынок, пасынъкъ ‘не родной сын; усыновлённый 
приёмыш? (Геров 4: 16), болг. обл. пасинок м.р. ‘сводный или неродной 
сын’, ‘усыновлённый питомец? (БТР), макед. пасинок м.р. ‘пасынок, сын 
от первого брака одного из супругов’, ‘тот, кто лищен заботы и вни- 
мания (родителей) (Димитровски и др. РМТ / Конески; МРС / Усико- 
ва), диал. пасинок ‘сын от первого брака одного из супругов’ (дебърско) 
(ИССФ П, 1906-1907, 299), раяток, -о1 -оу, -оп, мн. ч. разтсь -Н, -\, 
-т ‘сын жены от первого мужа (первого брака)” (ое. КесшК гогап$К1 
787), ст.-чеш. разупек ‘пасынок?’ (\е5 Меивага. Ге ргёЕ. ра- еп ‘сВедие // 
5сапдо-З1ам1са У, 53, 58), чеш. неупотр. *разупек, -пка ‘неродной сын’, 
Уако тасесйа 5 разупкет (Р$ЛС ТУ, 131), польск. разупей, -пка ‘сын 
правнука, праправнук” (устар.), ‘пасынок’, ‘боковой отросток, отрасль’ 
(\У\агз7. ГУ, 81), диал. разупек ‘пасынок’, ‘отросток лосиных рогов? ($1. 
оу. р. ГУ, 52), др.-русск., пасънък ‘пасынок, сын одного из супругов от 
прежнего брака?’ (ЛН ок. 1330, 139-130 об. (1243); Гр. ок. 1392 (з.-р.)), 
‘член княжеского войска’ (ЛЛ 1377, 128 об. (1177) (СДРЯ УГ 358), па- 
сынокъ, пасынке (Зализняк. Др.-новг. диал. 776), ст.-русск. пасынокъ 
‘пасынок’ (Сим. Послов. 187. ХУП-ХУШ вв.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 
169), строит. ‘подпорка, наискось поставленная к столбу’, ‘откос столба” 
(Росп. труб. д., 192) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 30), 
русск. пасынок м.р. ‘неродной сын одного из супругов’ (СлРЯ ХУШ в. 
18: 238—239), русск. пасынок ‘неродной сын одному из супругов, при- 
ходящийся родным другому’, книжн. перен. ‘о ком-то отверженном, не 
любимом, испытывающем невзгоды, неприятности со стороны кого-л. 
(мачехи, отчима)’, ‘лишний боковой побег растения’ (Ушаков Ш, 65; 
БАС! [Х, 280; Евгеньева Ш, 31), диал. пасынок ‘не родной, одному из 
супругов сын’ (помор.), ‘нога или отножина, подкосина, наискось при- 
ставленная к столбу подпора, подставка”, ‘второе колено мачты?’ (волж.), 
‘третий слив пива’, ‘лишние, бесполезные ветки растения, отнимающие 
у него соки и т.п.; недоразвитый кочан капусты?’ (яросл., Даль), ‘годовой 
побег дерева’ (перм., краснояр.), ‘крупный отросток дерева, лишнее из 
двух деревьев одного корня’ (арханг., беломор., волог., костр., красно- 
яр.), ‘крупный сук в доске” (арханг., тюм.), ‘подпорка столба, изгоро- 
ди’ (перм., свердл., Ср. и ниж. теч. р. Урал, костр., калуж.), ‘перекла- 
дина между оглоблями сохи’ (перм., арханг.), ‘деталь ткацкого стана, 
стержень навоя, на который наматываются нити основы’ (вят., волог., 
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арханг., костр.), ‘более узкая часть рыболовного снаряда с горлом, ве- 
дущим в сетяной мешок; составная часть рыболовного орудия, морды” 
(перм.), ‘верёвка, идущая от лодки в два конца к якорищу’ (пск.), ‘от- 
верстие в телеге, куда вставляется дрожина; задняя или передняя часть 
телеги; штырь в телеге” (вят., том.), ‘ответвление холма, оврага’ (ворон.), 
перен. ‘лишний, боковой побег растения” (сиб., остров.), ‘льдина, ока- 
завшаяся во время ледохода на берегу’ (Карелия), ‘вкопанная в землю 
часть столба; опора, подпорка для столба’ (новг.; Мордовия), ‘жердь, 
подпирающая стог сена; колышек, вбиваемый вокруг стожара” (новг,, 
Карелия), ‘небольшая поленица”’ (Карелия), ‘медведь в возрасте двух 
лет’ (Карелия), ‘отдельные дольки чеснока для посадки’ (вят.), ‘о самом 
маленьком телёнке в стаде” (орл.). пасынок ‘помощник пастуха” (перм.) 
(СРНГ25: 270-271; Даль? Ш, 24; Кр. сл. рус. остров. гов. 172; Дилактор- 
ский. Сл. вологод. 349; Новг. обл. сл. 7: 104; Обл. сл. вят. г-ров 7: 210; 
Сыщиков. Лекс. строит. 174; Сл. рус. г-ров Мордовии П, 786; Дуров. Сл. 
поморск. 288; Лютикова. Сл. диал. личн. 112; Громов. Лекс. льновод., 
пряд. и ткач. в костр. г-рах 68; Сл. орл. г-ров 9: 27; Яросл. обл. сл. 7: 83; 
Сл. перм. г-ров 2: 78—79; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 407), ст.-укр. паси- 
нокъ, пасинко(м) м.р. ‘пасынок?’ (Сл. ст.-укр. мови ХПУ-ХУ ст. П, 129), 
укр. пасинок ‘пасынок’, ‘побочный побег на растении’ (Гринченко Ш, 
99), ‘неродной сын одного из супругов, который является родным друго- 
му’, ‘боковой отросток растения’ (СУМ М1, 85), диал. пасынок пасынок, 
приток реки, ручья, ‘побег, отросток” (полес.) (Климчук. Дрогичин. По- 
лес. 56), пасинок ‘сын от первого брака’, ‘боковая ветка на стволе дере- 
ва’, ‘дополнительный столбик при телеграфной или иной опоре’, перен. 
‘тот, кто нелюбим, немил’ (Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 179), ‘нерод- 
ной сын’, ‘боковой отросток’, ‘деревянный брус или швеллер, которым 
наращивают нижнюю часть деревянного столба, предназначенный для 
вкапывания в землю’, перен. ‘кусок дерева для соединения и скрепле- 
ния двух концов переломанного ствола или балки’ (Сл. буков. гов1рок 
390), пасемок, пасимок, -мка ‘пасынок’, ‘молодая веточка на дереве”, 
‘отросток на рогах оленя’, ‘шнурок или нитка, которым перевязывают 
пасма пряжи’ (Гуцул. гов1р. 144; Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 133), ст.-блр. 
пасынокъ ‘пасынок’ (Гтстар. сл. блр. мовы 24: 41), блр. пасынок, -нка 
м.р. ‘сын, рождённый от первого брака, относительно ко второму мужу 
или ко второй жене”, ‘отросток у капустного кочана между нижними ли- 
стьями’ (Носович), диал. пасынок ‘пасынок, неродной сын’, ‘подставка 
под столб, подпорка’, ‘ручей, промоина, отмель в реке” (Лекс. атлас блр. 
5: 43; Турауски сл. 4: 17) и пасынак ‘неродной сын; сын жены от перво- 
го мужа’, ‘отросток, пасынок растения’, ‘нарост рога оленя’, ‘отросток 
кочана капусты’, перен. ‘боковой отросток подсолнечника”, ‘бетонный 
брус, к которому крепится деревянный столб’ (Лекс. атлас блр. 3: 72; 
Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 440; Сцяшков1ч. Мат. Грод. 357; Раслан- 
ны свет 380; Бялькев1ч. Мамл. 319; Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 255— 
256; Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 498), а также пасинокъ, пастнок, пасанак, 
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пасынык, пасынък, пасънък, мн. ч. пасынк ‘отрезанные нити основы 
после тканья’, ‘отростки клубней картофеля’, ‘поросль от корней слив, 
лозы, вишен или от берёзовых и вербовых пней’ (Лекс. атлас блр. 3: 72; 
Сцяшков1ч. Мат. Грод. 357; Раслин. свет 380; Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 
498). — Сюда же польск. антропонимы Рабупек (упом. 1496 г.) (51. еёут.- 
пофуу,. $ро]|. па7\ 0506. 1, 209; СлезПКо\ма 93), Разгупек ($1. $&ро|. па7т\ 
0505. / ТазхусК1) и ст.-русск. прозвище Ивашко Пасынок, митрополичий 
посельский (во Владимирском уезде) 1518. АЮ 30 (Тупиков? 297), фа- 
милия Ивашко Пасынков, крестьянин 1495. Писц. 1, 150; Михайло Па- 
сынков, терский стрелецкий сотник 1653. АИТУ, 185 (Тупиков? 686), Па- 
сынковы Василий Федорович 2 пол. ХУ в., Ростов, и Семен Сергеевич, 
1569 г., Ярославль (Веселовский. Ономастикон 239—240). 

Одинаково возможны три модели словообразования: сущ., произ- 
водное с преф. ра- от сущ. *бупъАъ (см.), с суф. -ъ(- от *разупъ (см.) 
и конфиксация ра-...-ъКъ от *5упъ (см.). Приставка *ра- придает слову 
значение ‘тот, да не тот; ненастоящий, неподлинный, ложный, хуже по 
качеству’. Из лит-ры см. еще: У\ез Меивага. Ге ргеёЕ. ра- еп ‘сВёдие // 
эсап4до-З1ам1са У: 53, 58; Коребпу Е$5/ 1: 160-161; Ве]тек. К уу’гпати 
ргеР. ра- у ргаоуапбипё // Зи Ча ебутооз1са Вгипепза 3. 2006: 337-343, 
340—341. 

*разьра: чеш. устар. раза ‘выпас, пастбище” (Кой П, 502), ст.-слвц. разба 
‘выпас скота, пастбище” (Н1$ ог. $оуеп. Ш, 479), слвц. диал. разба ‘ме- 
сто, где пасётся скот, пастбище’, ра2Ба ‘выпас’ (З1оуеп. паг. П: 742; 
Мае] МК. Моуорга4. 106; Маме] мк. Уусводопоуовга4. 372), укр. диал. 
пасьба ж.р. ‘пастбище’ (Черепанова. Микротоп. Черниг.-Сум. Полесья 
213) и пасьба ‘земля, которая никогда не пахалась, целина’ (Лисенко. 
Сл. полис. 154). — Сюда же слвц. топоним Рагра (Мме] К. Моуовта4. 
106). 

Сущ., производное с суф. -ьБа от глаг. *разй, разо (см.) со значением 
места действия. 

*разышКъ: сербохорв. раб, род. п. раба разсча, 10си$ разсииз$ ‘пастби- 
ще, выпас” (Затбг., Уик.) (ВКЛА [Х: 696), диал. пасник м.р. ‘вепрь, кото- 
рый охотно пасётся’ (Рес, Васа. КебсшкК Бабка Випеуаса 283), польск. 
рабпй ‘пастбище, выпас, выгон для скота’, ‘загородки, в которые кладут 
корм для овец?’ (У/агз2. ГУ, 85), диал. ради ‘место, поросшее травой, на 
котором пасётся домашний скот, выпас’ (О@бтпо\с7. О1а|. Маог. П, 2: 
14), разйпеЕ, ра$йпек, ра$йпей ‘место для выпаса коров?’ (Вазага. З1азК. 
Стеспо$ю\асу1 70), словин. роз м.р. ‘выпас, пастбище? (Гогепии. 
Ротог. [, 651), раз ‘выпас общинного крупного и мелкого рогато- 
го скота на пастбище за оговоренное вознаграждение” (Зусма ПУ: 40), 
раз м.р. ‘пастбище, выпас” (Гогепх. 5З1оуш2. \Ъ. П: 764). 

Сущ., производное с суф. -Ё#- от прилаг. *разьпъ(Ть) или с суф. -ьп- 
Щ-ъ от глаг. *ра5о, рабй (см.). 

*разьпъ(]ь): чеш. диал. разпу ‘хорошо пасущийся’ (Кагий!. Уа|а5. 
45), в.-луж. разпу ‘пастбищный, для выпаса’ (Ро! 447). — Сюда же 
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субстантивированное укр. диал. пасня род. п. пасн” ‘пастбище, выпас’, 
‘корм для скота’ (Лисенко. Полтс. 49; Лисенко. Сл. полис. гов. 153); 
Прилаг., производное с суф. -ьи- от основы *разй, *разо (см.). 

*разьгЬъ / *разыЪа: слвц. диал. разегЬ м.р. ‘пасынок’ (Виа. бам. 201), 
ст.-польск. раде", радет2Ь, рая", рабт2Ь ВПаз тама уе] ихог!$ е 
зиремоге табгияоп1о паб ‘пасынок?’ (51. $4ро|. УГ, 43—44: 1391, 1397, 
1400, 1416, 1420 гг.), польск. раде", разтег26, раз, рая? ‘сын мужа 
или жены от прежнего брака’, ‘подлесок, молодая поросль в лесу’ 
(М/агз7. ГУ, 74—75), диал. радетб, радет2Ь ‘пасынок, неродной сын’, 15 
па разетВБу ‘выйти замуж за вдовца с детьми” (51. 2%. р. [У, 46), рабутр 
‘пасынок’ (Кисаа. Маюро!5К. 256), раза!р, род. п. -Ба ‘сын мужа или 
жены от прежнего брака’ (Согпо\лс7. Ола. табог. П, 2: 13), раяеиВ ‘па- 
сынок’, раетБу ‘подлесок” (ЛгКо\/$Кт ей. а1. 31. У/атти 1 Матлг У, 13; 
МосагзКа-ЕРайй$Ка. 51. У/апип 1 Маг 82), словин. разегЬ, ра 5ейБ, разбетЬ, 
разегБ, разе?Б, ра 5рей м.р. ‘пасынок’ (Гогепё2. Ротог. [, 615, 616), разетБ 
‘пасынок’ (Ваши! 132), разейЬ ‘неродной сын’ (ЗусМа ТУ, 38), разруей 
м.р. ‘пасынок’ (Гогеп{и. З1оуш7. УЪ. П, 756), русск. диал. пасерб м.р. 
‘пасынок?’ (ворон. и др., Слов Акад. 1847 с пом. «стар.», Даль без указ. 
места, Преображенский), ‘неродной одному из супругов сын: так, сын 
от первого брака, приведенный ко второму браку, будет второму супругу 
пасынок” (СРНГ 25: 253; Даль? Ш, 24), укр. пасерб м.р. ‘пасынок’ (Грин- 
ченко Ш, 99), ‘то же, что пасынок” (СУМ УТ 85), диал. пасерб ‘нерод- 
ной сын, пасынок’, ‘деверь, брат мужа’, ‘свёкр’, ‘племянник’, бути на 
пасербах ‘быть примаком, идти в примаки’ (Шило. Надднстр. 195; Кар- 
патский диалектолог. атлас 118; Онишкевич. Сл. бойк. г-ра, О-Я: 42), 
ст.-блр. пасербъ ‘пасынок’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 22-23), блр. пасерб, 
род. п. -ба м.р. ‘пасынок, неродной сын для мужа или жены в семье” 
(БРС / Крапива; Носович; Чалавек 53), диал. иасырб, пасырп ‘пасынок” 
(Лекс. атлас блр. 3: 72; Дыял. сл. Брэстчыны 164). — Сюда же польск. 
антропоним Раз (1475 г.) (Слез ИКо\ма 92); 

русск. диал. пасерба ж.р. ‘падчерица; старшая дочь от первого брака 
неродному отцу, матери, дочь одного из супругов по предшествующе- 
му браку будет падчерицей другого’ (ворон. и др., Даль без указ. места, 
Преображенский) (СРНГ 25: 253; Даль’ Ш: 8), ст.-укр. пасерба ‘падче- 
рица’ (ХУП в.) (Картотека сл. Тимченко), блр. диал. пасерба ‘пасынок” 
(Лекс. атлас блр. 3: 72; Чалавек 53) и иасерба ж.р. ‘падчерица’ (Чалавек 
51), то же пасэрба (Лекс. атлас блр. 3: 72) и пасырба (Дыял. сл. Брэст- 
чыны 164). 

Скорее всего, позднепраславянский диалектизм северного ареала. 
Сущ. ж.р. явное узко вост.-слав. образование. 

Попытка установить этимологическое родство этого слова с этно- 
нимом *5ьъ7бъ была безуспешна (Со1аЪ, /61ете\м. АБои( Ше соппесноп 
Бесуееп Кшзр {епт$ ап4 зоте ейтса ш З1а\1с (Ше Сазе оЁ *З И! апа 
*5[оуёпе) // З1ау1с Г1пРи1$Ис$ апд Роейсз ХХУ/ХХУТГ 1982. З1ау1са 
РибИзВег$ шс. 165—171). 


*раёа 218 


Бессуффиксное сущ. с -0-, -а- основами, производное от приставоч- 
ного глаг. *ро5ьгБай (см.) с закономерным для таких слов долгим вока- 
лизмом префикса *ра-. Возможна и другая модель словообразования — 
производное с преф. ра- (придает слову значение ‘тот, да не тот’, ‘не 
подлинный’, ‘ложный’, ‘не настоящий’, ‘побочный’) от сущ. *5ъиБъ ‘со- 
сунок, грудничок?” (см.). Коребпу ЕЗЗ. 1: 160—161; Ве]гек. К уухпати 
ргеГ. ра- у ргаз1оуап5Ипё // За ебуто]ор1са Вгипепза 3. 2006: 337—343; 
ЕСУМ 4: 304. 

*ра$а: ст.-слав. паша уоцй, разсиит, рабаит ‘подножный корм’ (51$ Ш: 
24), болг. устар. паииа ‘подножный корм, пастбище, пажить’ (Геров ТУ: 
20), болг. паша ж.р. ‘место, где пасётся скот, пастбище”, ‘трава для вы- 
паса скота’, спец. ‘цветы целебных трав, из которых пчёлы собирают 
мёд’ (БТР), диал. паша ж.р. ‘место, где пасётся скот’ (Младенов М. Их- 
тиман. // БД Ш, 97), паша ‘пастбище’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 
259; Качановский. Сб. зап.-болг. песен // Сб. ОРЯС ХХХ: 580), ‘трава 
в левадах для выпаса скота’ (СОоНУ ХУ: 533), ‘выпас’, ‘полугодия от 
Гергевден до Димитровден и от Димитровден до Гергевден (сезонные 
периоды у овцеводов, слуг и т. д.)’ (Стойчев Кр. Тетевенск. // СоНУ 
ХХХЕ 318), ‘место, где пасётся скот’, ‘трава как подножный корм для 
скота’ (Стойков. Банат. 171), пашь ж.р. ‘место, где пасётся скот’ (Ев- 
статиева. Плевенско // БД УТ, 207), макед. паша ж.р. ‘пастбище; выпас; 
выгон’ (МРС / Усикова; Толовски, Иллич-Свитыч МРС), ‘подножный 
корм, трава’, ‘выпас скота, травы и цветы, из которых берут мёд пчёлы’ 
(Димитровски и др. РМУ / Конески), диал. паша ж.р. ‘пастбище; место, 
где пасётся скот’ (Видоески. Кумановск. говор 139; Видоески. Геогр. 
терм. 105), сербохорв. раба, паша ж.р. разно, разсиит, с1Би$, раба, 
‘пастбище; подножный корм’, ‘выпас четвероногих животных?” (Угапб1с, 
М!Ка|., Вей, В}е1оз1., Латбг., Оап161с, Уо!5., Учк: с ХШ-ХУ вв.) 
(ВТА [Х, 690), раба разсиит, развага, разйо, рабу т ‘пастбище, выпас” 
(Майогатс П, 900), диал. раба ‘выпас’, ‘пастбище?’ (Ре1б, ВабЩа. КебиК 
Бак! Випеуаса 235; Ка!збееКк. СаКау. П1а|. 515), р’а$а ‘пастбище’ 
(МеумеКо\з$Ку. КтоаЕ. П1а1. уоп Зипа. УЪ. 97), раба ‘подножный корм 
и место кормления овец, рыбы и т.п.’, ‘участок пастбища” (Оу 616 Т., 
)чи1616 Р. ВгаК. // НОХЬ 7, 2: 585; Ношхазегз. СаКау. 91а1. ОПес 317), 
паша ‘трава’ (Ву]ичий. Руечник Прошйевьа 88), ‘подножный корм ско- 
ту’ (Ракив-Мило]ковий. Пастирска терминологида // СДзб. ХХХ 124), 
‘корм для скота; место, где находится подножный корм, пастбище’ (Ву- 
пий. Речник Загарача // СДЗб ХТТУ, 321; Букумирий. Метох. 414), паша 
‘левада, выпас, где пасут овец’, ‘трава и другая растительность, кото- 
рой кормятся домашние животные’ (Диний. Тимочки дидал. 561), сло- 
вен. стар. ра/йа разсиа, рабу лит, разно ‘пастбище; подножный корм” 
(Казе]ес-—Уогепс), ра/йа ‘выпас; подножный корм’ (Н!рой®, раба ‘вы- 
пас, пастбище’ (Сбибтапп / Кагилбаг 384 [123, 428, 531, 428]), словен. 
раба ‘пастбище; подножный корм’ (Р1её.? П, 12), диал. раба ‘поднож- 
ный корм, трава, выпас для овец, коз, свиней’ (ВоуЗК. 74; СегКуеп] 125; 
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Кгатан&. $1. Сгота| 301), ‘ра:$а ‘выпас’ (Коз{е13К! $1оуаг 271; Мапаг. 
СаБаг. 224), раза ‘пастбище’ (Мин. Рогаь. 250), раба ‘пастбище’, 
‘корм’, ‘трава, выпас” ($1оуаг Ргектлиг. 423; Вай 160-161; МоуаК? 94), 
рае (Тотшес 158), чеш. раба ‘пастбище? (Кой П, 506, с пометой: «на 
Мораве»), диал. раба ‘выпас, пастбище” (морав. и сорб.) (Вацо5. Пла1. $1. 
тогау5Ку // АТО 6: 283; ЗосВота. [.а5. $1. 226; Кахий. Уа1а5. 242), раз’а 
ж.р. ‘пастбище? (ГатргесвЕ. $1. зведоорах. 95), слвц. раба ж.р. ‘пастби- 
ще, выпас, выгон’, ‘действ. по гл. пасти(сь)’, ‘подножный корм для ско- 
та’ (55.7 1П, 39), диал. раба ‘нескошенная трава для скота; выпас, выгон” 
(Мае] К. Моуобга4д. 106; Мае]&кК. Уусводопоуовга4. 370), ‘пастбище? 
(ВапзКа Вузвлса, З1оуепзКе6 Ргаупо у Тигб. 7.) (Ка1а1 456; ОПоу$Ку. Сетшег. 
229), ‘заросли, поросль для выпаса’ (Наага. Уусво4оз]оуеп. П, 643), 
в.-луж. раба ‘выпас, пастбище’ (РЕ; Трофимович), ст.-польск. рабга 
сатриз$ огапитем$, иб1 апитапа дотезиса разсипт, разйо, разспа ‘паст- 
бище” ($1. $ёро]1. УТ, 49: 1497 г.), ‘выпас, место и действие”, ‘подножный 
корм для скота” (531. Ро[57с7. ХУ[ м., ХХШ, 298), польск. ра5бга ‘паст- 
бище’, ‘подножный корм травоядных домашних животных” (\/агз2. [У, 
81), диал. ра5га охот. ‘логовище’, ‘место, куда выходит заяц для кормле- 
ния’ ($31. 2%. р. [У, 52), ‘подножный корм для коров и коней’ (СбгпоУ\\с?7. 
О1а[. таог. П, 1, 102), раза ‘пастбище, выпас’ (Каса. Маюро!5К. 292), 
словин. раба ж.р. ‘подножный корм для скота” (Г.огеп. Ротог. [, 617), 
русск. диал. паша ж.р. ‘луг, пастбище, выпас”, ‘пастьба’ (пск., ново- 
рос., казак.-некрас., брян., смол., русск. в Прибалт., русск. в Белорус... 
Пореч. у.), ‘трава, подножный корм для скота” (запад., брян., Измаил.., 
русск. на Буковине, том.), ‘пажить’ (Даль), ‘сено’ (русск. на Буковине), 
‘пашня” (пск., брян.) (СРНГ 25: 303; Даль? Ш, 26; Добровольский 2, 577; 
Пск. обл. сл. 25: 189; Нежченко и др. Мат. сл. рус. строжил. говоров При- 
балтики 209; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 205; Манаенкова. Сл. рус. 
г-ров Белоруссии 150; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 188—189; Сл. рус. 
г-ров Сибири 3: 187), паша ‘луг, пастбище?” (смол., новорос., Бурнашев), 
‘смесь сена и соломы как корм для скота? (хмельн.) (СРНГ 25: 303), ст.-у- 
кр. паша ‘пашня’ (ХУП в.), ‘пастьба’ (ХУ в.) (Картотека сл. Тимченко), 
укр. паша, род. п. м1, ж.р. ‘корм для скота, подножный корм’, ‘нажив- 
ка для удочки’ (Гринченко Ш, 104), диал. ‘паша ‘пастбище’ (АУМ 3, П, 
№ 107), паша ‘трава на пастбище”, ‘пастбище’, ‘сухой корм для скота 
(сено, солома, стебли кукурузы)”, ‘наживка для рыб’ (Климчук. Дроги- 
чин. Полес. 56; Черепанова. Геогр. терм. 180; Черепанова. Микротоп. 
Черниг.-Сум. Полесья 213; Черепанова. Народн. геогр. термин. Чер- 
ниг.-Сум. Полесья 158; Сл. буков. гов1рок 394; Данилюк. Сл. народ. 
геогр. терм. Волин! 69—70; Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 134; Гуцул. свиты 
455; Франко. Галицко-рус.; Громко и др. Сл. народ. терм. Клровоградщи- 
ни 141; Ткаченко. Кубанский г-р 162), раба ‘пастбище’ (Николаев, Тол- 
стая. Сл. Карпатоукр. торун. г-ра 140), ст.-блр. паша ‘пастбище’, пашь 
тж. (Глстар. сл. блр. мовы 24: 56, 59), блр. паша ‘пашня’, ‘подножный 
корм’, ‘пастбище, выпас’ (Носович; Готовец, Мясникова БРС), диал. 
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паша ж.р. ‘пастбище, подножный корм’, ‘трава на выпасе” (Лекс. атлас 
блр. 1: 50; Гарэцк! БРС; Сцяшков1ч, Мат. Грод. 362; Бялькев1ч. Мапл. 
323; Турауск! сл. 4: 19; Расланны свет 318; Сакович. Песни Гродн. // РФБ 
|, 8), ‘мёд, который оставляют пчёлам на корм’ (3 народнага сл. 214; Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 473), ‘соты’ (Народнае слова 71), ‘место, где 
пасётся скотина’ (Яшюан. Блр. геагр. назвы. 140; Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 
505; Сельская гаспадарка 43), пажа ‘место, где пасётся скотина’, трава 
на выпасе (Сельская гаспадарка 43; Расл!нны свет 318; Турауски сл. 4: 
19; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 326; Яшин. Сл. геагр. тэрм. 477). — 
Сюда же сербохорв. топоним Ра$а — квартал в Травницком окр. Босны 
(ВТА [Х, 692), др.-русск. топоним Паша, по Паше, й всфхъ пашезерчевъ 
(Зализняк. Др.-новг. диал.? 226, 776) и ст.-блр. топоним Паша (Гстар. 
сл. олр. мовы 24: 56). 

Ничем не оправдано предположение, что сербохорв. раба, раЯЯе в 
знач. ‘общинное пастбище’ испытало влияние балкано-лат. разига, ана- 
логично происхождению алб. разшгак ‘общинное пастбище” из вульг- 
лат. райгайсит. (Ток №. Гл деп 1жешитзсВеп Еетемеп 4ез аБап5свеп 
УМ’опзспаез // С]оНа 25, 1937, 125) 

Сущ., производное с -/а основой от гл. *разй, *рабо (см.). См.: ЕСУМ 
4: 324. 

Ср. *рабъ (см.). 

*раз$ьшКъ: сербохорв. пашинийк род. п. пашника м.р. 1юсиз разсииз ‘вы- 
пас, пастбище” (ВТА [Х, 696), словен. стар. раб ‘выпас, пастбище” 
(Оибтапп / Кагибаг 384—385 [327, 428]), словен. раб ‘места выпаса, 
пастбище”, ‘общинный выгон” (Р]е.? П, 13), диал. раятй ‘выпас, паст- 
бище”, ‘земля, где пасутся коровы, собственники там обычно не скаши- 
вают траву’ (Маго4ор1з]е $1оуепсеу 1, 165; СегКкуеп] 125), раб \, раб 
‘выпас? (1790 г.) ($1. РгеКтиг. 424), раутек ‘пастбище?’ (Микс. Рога. 
250; Моуак 69; МоуаК? 94), польск. ра52гий ‘среднее место в загоне для 
скота для задачи корма коровам? (\\№агз7.. ГУ, 83), диал. раз ‘пастбище” 
(У. 2%. р. ГУ, 55), рабйй ‘заросший травой участок, на котором пасутся 
домашние животные?” (Согпо\1с27. 01а]. таог. П, 1, 14). —- Сюда же хорв. 
топонимы Рауш село в Вараждин. жуп. Хорват. (ВА [Х, 696), словен. 
топонимы Раб: Ра:5тйТ луга и пастбища (общинные) в Баковцах, 
в окрест. Св. Иернея (Маго4ор1$]е $1оуепсеу Г, 157; Ко]еник. Ргектиг. 
пикгоюропит. 80). 

Сущ., производное с суф. -ьп-ЙЖ-ъ от *ра$а (см.) или от глаг. *рабн, 
разо (см.). 

*разьп’а [: словен. стар. раби7а ‘выпас, пастбище”, ‘место выпаса”, ‘пла- 
та за выпас скота” (Р1её.? П, 13), рауита ‘выпас, действие и место? ($1. 
$1оуеп. Кп. ]е2Ща Ш, 545), польск. раята, раз2гта ‘пастбище, выпас (для 
овец, свиней)” (\Магз7. ГУ, 83, 85), русск. пчлвд. пашня ж.р. ‘занос, соты 
в улье, все работы пчёл’ (Даль? Ш, 25), укр. диал. пашня ‘пастбище, 
луг’, ‘необработанное поле, целина’ (СУМ УТ, 104; Громко и др. Сл. на- 
род. геогр. термив Ктровоградщини 141), блр. диал. пашня ж.р. ‘выпас’ 
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(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 474—475), пашня ‘пастбище, выпас 
для скотины и птицы’, ‘место, где пасётся скот’ (Лекс. атлас блр. 5: 41; 
Яшюкн. Блр. геагр. назвы. 140; Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 506). 

Остаются подозрения, что вост.-слав. формы являются наследием 
распространения польского ареала на восток в средневековье. 

Сущ., образованное субстантивацией прилаг. *рабьиъ(рь) (см.), либо 
производное с суф. -ьп-7а- от сущ. *раба или от глаг. *разй, рабо (см.). 

*разьп’а П: ст.-польск. раз2та азег, ди1 соШихг ‘вспаханное поле’ (5$. 

5ёро/1. УТ, 49: 1451, 1452, 1457, 1494 гг. с пом. Ма огиеп12т), польск. 
разгта ‘оранное, вспаханное поле, пахота’ (\У/агз7. ГУ, 83), диал. 
раз2та, раута ‘вспаханное поле’, ‘вспаханный грунт’ ($1. 2\.. р. [У, 53), 
ст.-русск. пашня, пашьня ‘пахота, пахотные работы?’ (Якут. а., карт. 3, 
№ 13, сет. 9. 1641 г.), ‘вспаханное поле, пахотная земля; земля, год- 
ная под пашню’ (Дух. и дог. гр., 381. 1504 г.; ДАИ УШ, 24. 1678 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 181; Сл. языка мангазейских памятников 311- 
312), ‘действ. по гл. пахать, вспашка, пахота, оральба?’ (Календ. 1730; 
сиб.), ‘возделанное для посева или засеянное поле?” (Ф. 281/1, 13/3639, 2. 
1683 г.; Рим. Вед. 1731), ‘хлебные злаки на корню’ (Сл. бот. 37), ‘при- 
годный для пашни, но еще не обработанный участок земли’ (АЮБ-2, 
142, 274. 1603—1604 гг.) (РИС ХУЕХУШ вв. 191; Сл. Сибири ХУП- 
ХУШ вв. 102; СлРЯ ХУШ в. 18, 252; Майоров СлРЯз ХУШ в., Сиб. 
320), русск. пашня, род. п. и, ж.р. ‘вспаханное поле, используемое под 
посевы сельскохозяйственных культур”, ‘действие по гл. пахать’ (Уша- 
ков 3: 74: с пом. «обл.»; БАС! [Х, 335; Евгеньева Ш, 46), диал. паш- 
ня ‘вспаханное поле, пахота, земельное угодье, предназначенное для 
вспашки’ (пск., сиб., тобол., Алтай, новосио.), ‘вспашка, пахота; обра- 
ботка земли плугом’ (пск., твер., яросл., костр., Карелия, свердл., то- 
бол., вят., волог., перм., том., каз., донск., ряз., сиб.), ‘часть поля, пай, 
доставшаяся по жребию группе домохозяев (десятку) или одной се- 
мье” (тамб., Алтай), ‘время пахоты, сева’ (новг., Карелия, твер., калин.., 
костр., пенз., Киров., Ю. Урал), ‘зерновые на корню (рожь, ячмень, 
пшеница)’ (костром.), ‘намолоченные снопы хлеба?” (вят., костр.) (СРНГ 
25: 307—308; Даль? Ш, 25; Пск. обл. сл. 25, 153; Яросл. обл. сл. 7: 86; 
Сл. рус. г-ров Карелии 4: 417; Сл. рус. г-ров Алтая 3, ч. П, 27; Сл. рус. 
г-ров Сред. Прииртышья 3: 13; Полн. сл. сибир. г-ра 3: 21; Сл. рус. 
г-ров Сибири 3: 187; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 377), пашна ‘пашня” 
(смол.) (СРНГ 25: 307), пашня ‘вспаханное поле, пашня” (Сл. орл. г-ров 
9: 32), ст.-укр. пашна, пашьна, паипиа ‘пахотная земля, пашня’, ‘хлеб- 
ные злаки (нескошенные)” (Сл. ст.-укр. мови ХУ-ХУ ст. П, 131), укр. 
пашня, род. п. нт, ж.р. ‘хлеб в зерне и на стебле’ (Гринченко Ш, 104), 
‘хлеб в зерне”, ‘хлеб на стебле, злак’, ‘злаковая культура’ (СУМ УТ, 104), 
диал. пашня ‘общее наименование всех хлебных растений на корню” 
‘поле в общ. знач.’, ‘необработанное поле, целина’ (Громко и др. Сл. 
народ. терм. Клровоградщини 141; Приймак. До особлив. мпсцево! лекс. 
Сумсько! обл. 19), пашн’а ‘вспаханное поле, пахота’, ‘общее название 
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зерновых, зерно’, ‘скошенные злаки’ (Выгонная. Полес. земледел. терм. 
114; Никончук. Сльськогосподар. 195), пашня и пашн’а ‘обработанное 
поле’ (Выгонная Полес. земледел. терм. 114; Данилюк. Сл. народ. геогр. 
терм. Волин! 70), ‘урочище’ (Черепанова. Микротоп. Черниг.-Сум. По- 
лесья 213), ст.-блр. пасня, пашня, пашьня оранное угодье, пахота, пашня, 
полевые работы, обработка земли, зерно (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 23, 
58), блр. пашня ‘пашня’ (Носович), диал. пашня ‘вспаханное и засеянное 
поле”, ‘вымолоченное зерно’, ‘посев?’ (Лекс. атлас блр. 5: 41; Сл. Вщеб. 
2, 131; Япиан. Сл. геагр. тэрм. 506; Сельская гаспадарка 43), пашня ж.р. 
‘пахота, вспаханная земля, где посеяны зерновые”, ‘пахота (действие), 
рыхление грунта’, ‘злаковые культуры’, ‘вымолоченное зерно’, ‘зерно, 
рассыпанное для просушки’ (Раслин. свет 309, 426; Яшюан. Сл. геагр. 
тэрм. 506; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 474—475; 3 народнага сл. 105; 
Народнае слова 20, 54; Карский. Мат. белорус. говоров // Сб. ОРЯС 88, 
№ 1, 385; Турауски сл. 4, 19; Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 260; Яшюн. 
Блр. геагр. назвы. 139, 140; Сельская гаспадарка 23, 43, 109). 

Праслав. диалектизм сев.-вост.-славянского ареала. 

Сущ., образованное субстантивацией прилаг. *ра$ьиъ(Ть), производ- 
ного с суф. -ьп-ъ от глаг. *рахай (см.). ЕСУМ 4: 324-325. 

*разьпъ(ь): сербохорв. рабап, род. п. рабпа прилаг. разсииз$, разсиа!$ ‘при- 
годный для выпаса, связанный с выпасом’ (Вет, В}е]о$., 5Ви.), оусе 
ра$пе оуез разсмае ‘пасущиеся овцы?’ (В}е]о$1.) (ВТА ТХ, 693), словен. 
стар. ра/йпа сотразии$, раз$ ‘совместно пасущийся’ (Казеес-—Уогепс), 
разйеп ‘обильный выпас, богатый подножным кормом’, разйпа пууа 
(Н1ро|®), раб! Кга, рабпа епта, 205, ргатса, гептйа ‘выпасной, пастбищ- 
ный’ (О тапп / Каписбаг 384 [404, 428]), словен. ра$еп ‘пастбищный, 
пригодный для выпаса’, также ра$еп (Р]е+.? П, 13), н.-луж. рабпу, разпу, 
разту ‘пастбищный?’ (Мика $1. П, 27), польск. раз2пу, рабпу ‘на котором 
пасут’, ‘служащий пастбищем?” (\\агз7. ГУ, 83), диал. рабгпу, рабпу ‘от- 
кормленный, толстый’, ‘относящийся к выпасу’ (51. 2%. р. ГУ, 53, 55), 
укр. устар. пашнии ‘с примесью травы (о соломе)’, иашна солома (Грин- 
ченко Ш, 104), диал. пашний ‘заросший травой, пригодный для выпаса’, 
‘обильный сухими травами, подножным кормом для животных ’ (Сл. 
буков. гов!рок 395). 

Примечательно отсутствие прилагательного в русском языке при ши- 
роком распространении субстантивированной формы. (см. *ра$ьп’а П). 

В большинстве случаев нет возможности развести результаты двоя- 
кой мотивации словообразования. С одной стороны, мотив номинации — 
естественная пригодность объекта к выпасу скота. С другой — пашня (не 
вспаханная нива) зарастает травой и становится пригодной для выпаса. 

В буков. говорах, скорее всего, провинциальный полонизм. По- 
следнее обстоятельство делает это слово в лучшем случае праслав. 
диалектизмом. 

Прилаг., производное с суф. -ьп-ъ от сущ. *ра$а (см.) или от глаг. 
*разй, разо (см.). 
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*ра$Сека: чеш. рабсека, род. п. -у, ж.р. ‘морда, рот’, ‘челюсть’, раЯека 
‘пасть, морда’ (морав.), ‘пьяница, обжора’ (Кой П, 506, с пометой: «про- 
стореч.», 507; Кон. ОБод. К Ван. 75), диал. рабсека ‘рот, уста’, ‘пасть, 
морда (у животных)’ (Кап. Уа1а5. 242; Отегог. 51. ЗауК.-Бисоу. 120), 
‘некрасивая тварь’ (МаПпа. М1$Н. 81), ‘часть плуга’ (Вацо$. О1а|. $1. 
тогау$Ку // АТО 6: 283), рабсека ‘рот’ (Коребпу. Отс. 145), рабсека ‘от- 
вратная морда’ (0{6$епу. 51. га Гей. Вапас. 26), раба ‘морда, рот’ 
(ЗубгаК. ВозКоу. 120; зубгак. Втаёп. 115), слвц. диал. раЯека, рабсека 
‘нижняя челюсть’, уничиж. ‘рот, уста? (З1оуеп. паг. П, 749), разбека ‘че- 
люсть’ (ВиНа. Оа ГлКа 194; ВиНа. баг. 201), ст.-польск. раз2сгека, 
раз2сгека о$ апитаНит, регатаче апитаЙит гарастат, Гаисез, сва$ ‘ро- 
товая полость животных (преимущ. хищных), пасть’ (31. $ёро]. УГ, 49: 
1466, 1500 гг.; СлезПКо\а 93: 1364 г., ХУ в.), ‘пасть, морда’ ($1. Ро|57с7. 
ХУ[ \., ХМ], 23;), польск. неупотреб. ра52с2ека, общеупотреб. ра5б2сгека 
‘обе щеки сразу, устье ротовой полости’, ‘ротовая полость, рот, уста, 
пасть’ (\УМагз7. ГУ, 82), диал. раб2сгека, разсека, раз2сгека ‘морда жи- 
вотного’, ‘пасть’, ‘ротовая полость животного” (51. 2%. р. ТУ, 52—53; 
Киса. Маюро!5К. 75; $1. еут.-тобуу.. $ро]. па2\ озоБ. 209), рабсека 
ж.р. ‘пасть, морда’ (О]езсв. $3. Аппафег® 201), словин. рабсака ж.р. ‘мор- 
да, рыло, пасть’ (Гогепи. Ротог. 1, 617), ст.-русск. иащека ‘пасть’ (Курб. 
Ист., 286. ХУП в. - ХУГ в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 14: 182: ср. ст.-польск.), 
пащека ж.р. ‘челюсть’ (Арг. [ 268) (СлРЯ ХУШ в. 18: 252), русск. диал. 
пащека ‘челюсть и щека (у зверя, животного)”, ‘челюсть нижняя’ (Даль 
Ш, 27; Добровольский. Смол. обл. сл. 695), укр. пащека, род. п. ки, ж.р. 
‘пасть’, мн. ч. ‘лицевые скулы’ (Гринченко Ш, 104; СУМ М1, 105), диал. 
пашчока, пашчука ткац. ‘верхняя и нижняя половинка набилок”, ‘часть 
терницы в виде двух параллельных планок, в которые при работе входит 
«язык»” (Владимирская. Полес. терм. ткач. 245), пащека ‘рот’ (Шило. 
Надднистр. сл. 196), ст.-блр. пащека, пащика, пащока ‘рот’, ‘пасть’, 
на об$ пащеки ‘во весь рот” (Глстар. сл. блр. мовы 24, 59), блр. паще- 
ка, род. п. -и, ж.р. ‘челюсть, особенно нижняя’ (Носович), диал. ипаш- 
чака ‘нижняя челюсть’ (Насов!ч; Чалавек 191), ‘боковые части льно- 
мялки’ (Сельская гаспадарка 96), памичыка ‘нижняя челюсть” (Чалавек 
191). — Сюда же блр. диал. пашчанка ‘челюсть (у волка)” (Гарэцк! БРС; 
Дыял. сл. Брэстчыны 165; Сл. пауночн.-заход. Беларуси 3: 475—476), 
пашчэнка ‘(нижняя) челюсть’ (Чалавек 191; Сл. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3: 475—476; Сцяшкович. Мат. Грод. 363; Жывое народнае слова 128; 
Сл. Вщеб. 2, 132), пашчЭнька ‘челюсть’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 
475—476), пашчэмка ‘челюсть’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 475—476; 
Шаталава 131), пашчэнга ‘челюсть’ (3 народнага сл. 92), иашчомка ‘че- 
люсть’ (Сцяшковч. Мат. Грод. 363), пошчанка ‘часть тела животного, в 
которой находятся зубы’ (Чалавек 191). 

Сущ., производное с преф. ра- от сущ. *5Сека (см.). Преф. придает 
слову знач. ‘нечто смежное, примыкающее”. 
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См. лит-ру: Цейтлин. Приставка па-..., 218; Коребпу ЕЗ5З/ 1: 160- 
161; ЕСУМ 4: 325; Ве]тек. К. уугпашти ргеЁ. ра- у ргаоуап$ипё // Зада 
егуто]оглса Вгапепзла 3. 2006, 337-343. 

*раба / *рабь: сербохорв. пата увеличит. к патка ‘утка’ (ВТА [Х, 698), 
в.-луж. раа ‘наседка’ (Р&Ш 448), то же и зоол. ‘сорочий сорокопут’ (Тро- 
фимович 165), н.-луж. раша ‘наседка, клуша?, диал. зап. ‘название одного 
вида грибов’, ‘о любом большом грибе” (коттбус., МиКа. 51. П, 28); 

болг. диал. пат ‘селезень’ (РБЕ 12). 

Сюда же производные болг. патка ‘утка’, обл. ‘гусыня” (Бернштейн), 
диал. патка ‘гусь (как название вида); гусыня’ (Зеленина // БДХ, 105), 
паткъ ‘гусыня’ (Китипов. Казанльшко // БД У, 133), ‘домашняя птица 
утка’ (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 207), ‘гусыня; (перен.) глупая 
женщина” (Ковачев Н. Севлиевск // БД У, 33), ‘гусыня; (презр.) тугодум; 
(дет.) слабый в учении’ (Петков. Еленск. // БД УТ, 104), ‘гусыня’ (Собад- 
жиев. Котел. // СбНУ ХУ, 187), патица ‘птица Апаз’ (БЕР 5, 94), макед. 
диал. патица ‘утка’ (И-С), болг. патър ‘гусь’ (Геров 4, 18), сербохорв. 
рейка ‘род птиц, питающихся рыбой’ (ГеКкз1Ка Багуа 260). 

Этимологически трудное слово. Предложено несколько версий. 
О толковании в качестве варианта праслав. *ръ1- ‘птица’ см.: Младе- 
нов ЕПР 414, Зспизвег-бе\ис. Н1зюг.-еёут. М. 14, 1051. 

Поскольку до последнего времени рассматривался только материал 
южнославянских языков, акцентировались схождения с соседними бал- 
канскими языками: с алб. ра! ‘гусь’ (МИюзсй 234: рамка), которое, 
впрочем, Зсвизег-беуус. Назюг.-еёут. У Ъ. 14, 1051 считает заимствова- 
нием из слав.; ЭКокК П, 619 считал слав. слово балканизмом, отмечая на- 
личие основы ра!- во многих и.-е. и не и.-е. языках. 

В последнее время в работе М.Н. Беловой «Птица патица в болгар- 
ском языке» (Труды ИРЯ № 4, 2015, 64—65) акцентирована близость 
рассматриваемых ю.-слав. слов к болг. пача ‘нога человека’, макед. и 
болг. пачунка ‘копыто” (с группой производных), восходящим к тур. раса 
‘блюдо из овечьих или свиных ног; штанина’, кот. возводятся к перс. ра- 
‘нога’. Автор предполагает влияние турцизма на слав. *ръ1- ‘птица’, от- 
куда ра!-. В качестве семантической аналогии приводится роман. *райНа 
‘лапа’, давшее обозначение водоплавающих птиц (гуся, селезня, утки) 
как ‘птиц с лапами, необходимыми для плавания’. Впрочем, вопрос 
о соотношении слав. и роман. лексем автор признаёт требующим даль- 
нейшего анализа. Что же касается версии о первичности обозначения 
водоплавающих птиц или версии балканского происхождения, то обо- 
им вариантам толкования противоречит фиксация лужицкого материала. 

Постоянно возобновляется версия звукоподражательного происхож- 
дения слав. райа-: см. ЗКоКк ЦП, 619 — производность от подзывных слов 
для птиц в болг. и серб.; БЕР 5, 89; Младенов 414 в статье раь упомянул 
подзывные междометия патъ-патъ. Меуег-ГаЪКе (цит. по: ЗКоК П, 619) 
возводил к звукоподражанию роман. *рана. Следует, однако, учесть, 
что подзывные для животных могут быть как производящей базой 
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для обозначения этих животных, так и производными от названий жи- 
вотных, см. Азарх Ю.С. Подзывные слова для коров и лошадей в рус- 
ских говорах // Диалектолог. исслед. 1977, 233. 

При рассмотрении других версий происхождения слав. ра нельзя 
обойти молчанием выводы О.Н. Трубачёва, полученные из анализа мо- 
тивационных моделей названий птиц, приведённых в словаре ВисК’а: 
«древним значением лексемы ‘птица’ в рассмотренных ... примерах 
было ‘детёныш, выкормыпг, а не ‘летун, то, что летает’», см.: О.Н. Тру- 
бачёв. Труды т. Г, 118. Поэтому приходится с осторожностью отнестись 
к предположению о связи слав. раа с глаголом *раай, зафиксирован- 
ным только в польских диалектах, со значением ‘махать, трепетать 
крыльями’ (см. *раеай), который, впрочем, до сих пор вообще не учи- 
тывался исследователями. С другой стороны, и.-е. лексике всё-таки из- 
вестно обозначение птицы как летающего существа: кельт. *(р)ето-5, 
*(р)е1епо-5 ‘птица’, см.: ЗюКез, Ве2хептегоег” 28, от и.-е. *ре1- ‘извер- 
гаться, летать, падать’, РоКогпу 1, 825. 

Учитывая обобщения О.Н. Трубачёва, можно обратить внимание 
на и.-е. *ра- / *ра- и даже *ра!- / *рэ!- ‘кормить, питать’; к последне- 
му восходят греч. долёбнол ‘есть и пить’, гот. /одрап ‘питать, кормить, 
вскармливать” (РокКошу Г, 787); корень *ра- содержится в слав. *рази, 
*ра5о (там же). Эта основа приобретает вес как потенциальная произ- 
водящая для слав. *раа при учёте луж. ра ‘наседка’, если исходить 
из первичной мотивации ‘выкармливающая”. 

В связи с праслав. *раа нельзя игнорировать вторую часть сложе- 
ния слав. *Кигора!- (чеш. Кигора!ла, слвц. Кигора а, польск. Кигора та, 
Китоража), русск. куропатка, укр. куропатва, блр. курапатка. Преоб- 
ладает толкование этой второй составляющей как результата фонети- 
ческих и аналогических преобразований праслав. *ръ1)›, родственного 
с *ры-са, см.: ВегпеКег 1, 648; Преобр. 1, 418; Фасмер П, 423; ЕСУМ 3, 
157; З4а\мзКт Ш, 407—409; ЭСБМ 5, 165—166; при этом приходится счи- 
таться с различными источниками аналогических преобразований 
по разным языкам. Для русск. куропатка предполагается изменение 
ъ > а в результате «стабилизации ударения» (аналогично кошачий, ля- 
гушачий), см. О.Н. Трубачёв. О «рябчике», «куропатке» и других линг- 
вистических свидетельствах славянской прародины и праэкологии // 
ВЯ 1996, №6, 46. Связь с ю.-слав. патка (МасВек 278) признаётся со- 
мнительной (ЕСУМ 3, 157), однако см. ст.-русск.-цслав. патка ‘утка’ 
(СлРЯ ХГХУП вв. 14, 169). 

*райай: польск. диал. раас ‘махать, трепетать крыльями” ($1. 5%. р. ГУ, 55; 
\М/аг57.. ГУ, 85). 

Этот глагол, кажется, до сих пор не заинтересовал этимологов-сла- 
вистов. Разумеется, смущает его языковая ограниченность. Тем не ме- 
нее нельзя пренебречь возможностью сопоставления (и даже родства?) 
си.-е. *ре1- / *рейэ- / *рЕ- / *р0- ‘рушиться, стремиться, лететь, падать’, 
к которому возводятся, например, др.-инд. рай ‘летать, стремиться’, 
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авест. рай! ‘лететь, спешить’, греч. гомер. дётонол ‘лететь’, лат. рею 
‘устремляться’. Сюда же относятся производные названия перьев: 
др.-инд. райга ‘перо’, др.-в.-нем. /едага ‘перо’, греч. дтёрбу ‘перо’; 
ср. ещё названия птиц: др.-кимр. еети ‘птица’, лат. асс1-рйег ‘сокол’ 
(РоКогпу Г, 825-826). 

Очевидно, польский диалектизм нельзя игнорировать, пока не дока- 
зано его звукоподражательное (или иное позднее) происхождение, тем 
более что глагол предоставляет возможность объяснить происхождение 
слав. *раа (см.). Ср. еще *раыай (см.) 

*рабебь / *раеКъ: словен. р@ес м.р. мн. ‘пивные остатки’ (Р1е{.? П, 13), блр. 
диал. патач ‘незамерзающее место на реке’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 
499), пачэць то же (там же, 505), пацеч ‘осенний ледоход на реке’ (там 
же) и ‘промоина во льду на стрежне реки’ (Турауски сл. 4, 19), пацеж 
‘промоина во льду на стрежне реки’ (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 504; Ту- 
рауски сл. 4, 19); 

укр. патьок ‘отдельная струя, текущая по поверхности, полоса теку- 
щей по какому-либо предмету жидкости’ (Гринченко Ш, 102), патьок 
то же и попустити (розпустити) патьбки ‘расплакаться’ (СУМ М1, 99). 

Сущ., бессуф. производные с -/о- и -о-основами от гл. *роекЕ” (см.) 
с изменением вокализма префикса ро > ра. Ср. *раюсь / *раюйъ (см.). 

См. об этой модели: Коребпу ЕЗЪ Т, 160—161. 

*раера (?) / *ржерь (?): чеш. диал. валаш. раера ‘никчёмная, бесполез- 
ная вещь’ (Ва бо$. Пла|. $1. тогау.284), польск. стар. растер, -1 ‘яма, тём- 
ная пещера” (\/аг$27. ГУ, 5). — Сюда же производные польск. стар. раере 
‘погружать в темноту, заслонять, затемнять’ (\/агз7. [У, 5), русск. диал. 
смол. патяпник ‘мелкий кустарник’ (Даль? Ш, 25; Опыт 153; СРНГ 25, 
276), блр. пацепник ‘поросль; мелкие дрова из кустарника’ (Носович 
305), пацепнк ‘мелкий кустарник; густые небольшие кусты, мелколесье 
на месте вырубки кустов; мелкие берёзовые дрова’ (Яшюн. Сл. геагр. 
тэрм. 504; Яшюн. Блр. геагр. назвы 139), пацепшк ‘мелкий лес, кустар- 
ник” (Раслн. свет 340; 354), ‘хворост’ (Юрчанка. Мсецисл. 158), пацемшк 
‘молодой, мелкий лес’ (Раслн. свет 340), ‘густое мелколесье на месте 
вырубленных ольховых кустов’ (Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 504). 

Бессуф. сущ-ные с -а и -1-основами, производные от гл. *роерн 
‘порубить, посечь’ (см.) с удлинением префиксального гласного, 
см.: Маспек? 640, ВгасКпег 389. См. об этой модели: Коребпу Е$ $] 1, 
160—161. 

Значительное расхождение в семантике чеш. ра!ера и польск. стар. 
расчер может быть как вторичным, так и свидетельством параллелизма 
образований. Но близость семантики русских и белорусских произво- 
дных к чеш. раера позволяет допускать праслав. древность для *реера. 
Предположение ЭСБМ 8, 244 о генетическом разделении белорусских 
лексем в соответствии с семантикой: ‘хворост, дрова’ — к праслав. *1ер- 
(польск. серас ‘ударять’), а ‘мелколесье на месте вырубки’ — балтизм 
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(ср. лит. зНёрИу ‘вытягиваться, тянуться вверх’), — представляется 
неприемлемым. 

*раегЬъ: блр. диал. пацераб и пацяроб ‘очищенный от кустов участок” 
(Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 504) — Сюда же топонимы блр. Пацераб - на- 
звание покоса, ПГацераб - заросли, Пацерабы — поле, Пацяроб’е — покос 
на месте леса (там же). — Сюда же, возможно, производный чеш. диал. 
глагол ратуБа!’ ‘жадно есть’ (Вапо$. Ола]. $1. тогау. 284). 

Бессуф. сущ., производное от гл. *роетЬи! (см.) с удлинением во- 
кализма префикса о > а в имени. См. об этой модели: Коребпу Е 1, 
160—161. 

При крайне ограниченной языковой фиксации слово может быть 
отнесено к диалектизмам праслав. языка вследствие архаичной (зем- 
ледельческой) семантики, см. о роли *ет 1 в слав. земледельческой 
терминологии Маспек 540, Куркина. Культура подсечно-огневого зем- 
леделия в зеркале языка 63—65. 

*раёёга: польск. диал. расага ‘мучной суп на воде; мучные клёцки, залитые 
молоком” (\УМагз2. [У, 5; 51. ©\\. р. ГУ, 5. См. об этой модели: Коребпу ЕЗ5 Г, 
160-161). — Сюда же производное чеш. диал. рай’Ка, ройгКа ‘устройство 
для обдирания конопли, мялка; (груб.) рот’ (Вакоб. Пла|. $1. тогау. 284), 
слвц. райетКа ‘мялка’ (Ка|а1 457); ср. ещё польск. диал. растогКа ‘часть 
мялки для обивания конопли’ (\/агз2. [У, 6; 51. \'. р. ГУ, 6). 

Бессуф. сущ., производное от гл. *роеги (см.) с удлинением вока- 
лизма префикса о > аи корня е > 6. Польск. диал. растогка сохранило 
краткий вокализм корня. См. об этой модели: Коребпу ЕЗЗ/ Т, 160-161. 

Праслав. древность проблематична при фиксации слова только в двух 
территориально смежных зап.-слав. языках. 

*ра{6$Ку: ст.-чеш. рае5Ку м.р. мн. ч. ‘выжимки от винограда” (54651 15, 93), 
чеш. ра!ёзКу м.р. ‘выжимки при выработке фруктовых соков’ (РЗС ГУ, 
139), то же и ‘менее качественное вино’ (Кой П, 509), ст.-слвц. резку 
мн. ‘менее качественное вино’ (Н1$ог. $1оуеп. 3, 484). 

Буссуф. сущ., производное от гл. *рой5кан (см.) или *роезки (см.), 
с удлинением в имени вокализма префикса о > а. При производности 
от *рой5Кай приходится допустить также чередование гласных в корне. 
См. об этой модели: Коребпу Е. Т, 160-161. Поэтому более вероятна 
производность от *ро{е5Ки1Ш. 

Фиксация слова только в двух близких зап.-слав. языках делает 
праслав. древность сомнительной. 

Ср. *рай5АЪ (см.). 

*рай$Къ: словен. рай5к м.р. ‘незаконная перепечатка” (Р1её.? П, 13), 
чеш. рай5к, -и м.р. ‘новый оттиск, перепечатка” (РЗУС ГУ, 141). 

Бессуф. сущ-ное, производное от гл. *рой5кпон (см.) или *рой5кай 
(см.), с удлинением гласного в префиксе о > а. См. об этой модели: 
Коребпу Е$5/ 1, 160-161. Зафиксированная семантика может быть вто- 
ричной (при первичной *‘след’). 

Ср. *раёе5ку (см). 
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*раюсша: чеш. раюбта, -у ж.р. ‘глубина’ (Кой П, 510), ст.-слвц. раюста 
‘побережье, заливаемое водой во время приливов’ (Н1${юг. $1оуеп. Ш, 
484), слвц. раюбста (Няе7доз1ау) ‘залив, топь’ (Лаигтапи; Ка]а1 457), 
слвц. диал. раюста ‘ветви, прутья, наносимые водой, или кустарник, 
растущий у воды’ (55. Ш, 41), ‘низменное место у реки, где остаётся 
вода после разлива; место, где выступает подземная вода; (экспр.) бо- 
лото, лужа из разлившейся или набравшейся воды?’ (З]оуеп. паг. П, 751), 
ст.-русск. паточина ‘ручей, протока по заболоченной местности; пони- 
жение, в котором скапливается вода, со слабым течением или без стока” 
(АСВР П, 413. 1491 г. Ж. Варл. П., 28 об. ХУЕХУП вв. - 1589 г.; Гр. 
Дв. П, 131. 1681 г и др. — СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 170), русск. обл. пато- 
чина ‘болотный родник’ (БАС [Х, 291), диал. паточина ‘узкое сырое 
место между возвышенностями в лесу’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 408), 
паточина ‘низкое, сырое место; болото, трясина’ (Новгт. сл. 7, 105), ‘вяз- 
кое, топкое место; хлам из водоёма” (Псков. обл. сл. 25, 159), ‘болотный 
родник, ржавец’ (Даль? Ш, 24), ‘временный ручей, поток, образовавший- 
ся от разлива рек или от дождя’ (Сл. рус. г-ров Сибири ХУП-ХУШ вв. 
101), ‘болото между возвышенностями; родник, ключ; болотистый, 
топкий луг’ (И.А. Попов. Программа для рег. сл. Г, 11, 36, 38), пато- 
чина ‘сочащийся из земли ключ, родник?’ (киров., псков.), ‘ключ, род- 
ник на берегу реки’ (перм.), ‘небольшой залив реки, в котором никогда 
не высыхает вода’ (яросл.), ‘сырое болотистое место, болото? (ср.-урал.., 
сев.-зап., киров.), ‘болото между продолговатыми возвышенностями” 
(тобол., зап.-сиб.), ‘низменное, покрытое водой место со слабым стоком 
или без стока’ (твер.), ‘сырой, топкий луг, покос’ (киров., яросл., пск.) 
(СРНГ 25, 273-274; Сл. вят. г-ров 7, О-П: 210), ‘ручей, окно в болоте” 
(Картотека Сл. белозер. г-ров), паточина ‘низкое, сырое место; топкое 
болотистое место, овраг; жёлоб на скате крыши для стекания дождевой 
воды’ (Волог. словечко 193), паточина ‘низкое, болотистое место; топ- 
кий покос, луг; водное зеркало в центре заросшего озера; ручей’ (Яро- 
слав. обл. сл. 7, 84). — Сюда же топоним словен. Рашоста, Рашоста 
(Рае МегКа. Кга]еупо итепо$]оуе. 151-152). 

Сущ., образованное префиксально-суффиксальным способом 
от *ЮАЪ (см.): с преф. ра- и суф. -та. Функция ра- — выражение худ- 
шего качества и меньшей величины. См. об этой словообразовательной 
модели: Коресбпу. ЕЗЗ/ 1, 160. См. ещё: Цейтлин. Приставка па-, 217. 

*ратобьпъ]ь: польск. раюсгпу, произв. от раюка: плоду раюсгпе (\УМагз2. [У, 
87), ст.-русск. паточныи ‘сделанный из самотёчного мёда (патоки) или 
с добавлением такого мёда’ (Дм., 153. ХУГ в.; Столов. обих. Волокол. 
м., 8. ХУГ в. и др. — СлРЯ Х-ХУП вв., 14, 170), паточный ‘относя- 
щийся к патоке, свойственный ей; приготовленный из патоки, на патоке” 
(САР? ТУ, 810), перен. ‘чрезмерно ласковый, нежный, слащавый?’ (ЛВ! 1, 
830) (СлРЯ ХУШ в. 18, 241), русск. паточный ‘относящийся к пато- 
ке, занимающийся производством патоки; (перен.) приторно-слащавый” 
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(БАС ТХ, 291), диал. паточный: мед паточный то же, что патока (во- 
лог.), иаточно, -ого ср.р. в знач. сущ. — о варенье (перм.) (СРНГ 25, 274), 
‘предназначенный для патоки’ (Псков. обл. сл. 25, 160), паточная, -ой 
‘самогон из патоки’ (Сл. орл. г-ров 9, 28). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ(рь) от *раюка (см.). 

*ратоКа / *ратоКЪ / *рабоКу: цслав. патока гез Ни1да: грозАна, ода отафолйс 
Баз. 172 (М1. ГР), болг. патока ж.р., патоки мн. ‘слабая, с неприят- 
ным вкусом ракия, которая изготавливается последней; любая послед- 
няя порция сваренной жидкости’ (БТР), диал. патока ‘последняя слабая 
ракия’ (Младенов. Ихтиман. // БД Ш, 132; Младенов. Видинско. 263), 
макед. патока ‘сивуха, скверный самогон’ (Кон.), диал. патока ‘по- 
следняя ракия’ (Видоески. Кумановскиот г-р, 253; Народописни мате- 
риали от Граово // СбНУ ХЫХ, 782), сербохорв. раока ‘последняя пор- 
ция, доза, часть жидкости’ (Майигап1с П, 902), патока 1огеа (]ога) ут 
и$и (КарациВ), рака ‘слабая ракия, последняя вытекающая из казана” 
(ВТА [Х, 703: из словарей только у Вука; употребляется в Левче и Тем- 
ниче), диал. патока ‘самая слабая ракия” (Таг. 25), патока то же (Мар- 
ковий. Речник у Црной Реци. 154 [396]), ипдтока то же (Ву)ичий. Руеч- 
ник Прошфева 88), рока то же (Ре!б, Ваб\]а. Кеби К Бабк® Вицуеуаса 
235), словен. раюка ‘выжимки; слабое домашнее вино, разбавленное 
водой’ (НтройЕ; Сибтапп 385 [531]; Каяеес-—Уогепс), рака, раоке ж.р. 
мн. ‘слабый напиток”, роса, 1ога (Мезлег. Олсйопапит 1744), раюка, 
раака ‘последнее при изготовлении вино; пивные остатки” (Р1е+.? П, 13), 
раюока ‘водка, получаемая в последней фазе изготовления” (51. $10оуеп. 
Дека Ш, 546), в.-луж. раюок, раю ‘жидкое пиво’ (Трофимович 165), 
польск. раюка ‘мёд, очищенный от воска путём смывания с растолчён- 
ных сотов или растапливания; отстой?’ (\Магс7. ГУ, 87), диал. раюка‘жид- 
кий жир из растопленного свиного сала’ (М. $1. 2. р. 185), ст.-рус. па- 
тока ‘самый чистый мёд, отделяемый от воска без применения огня и 
пресса, самотёком’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 149-149 об. 1574 г. 
и др.), ‘о соке винограда и тутовых ягод’ (Бусл. Христ., 172. 1499 г.) 
(СлРЯ ХГХУП вв. 14, 169—170), патока ‘мёд высокого качества, от- 
деляемый от сот без применения огня и пресса, самотёком?’ (Кн. прих.- 
расх. Сп.-Прил. м. 1617 — ГАВО, ф. 512, оп. 1, № 15, л. 34 об.; А. Уст. П, 
277. 1668 г. — Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3, 30), то же 
(Врач. прав. 35; Држ. Соч. П, 70 и др.) и ‘густое, тягучее сладкое ве- 
щество, остающееся после варки сахара’ (ТП 10, ЛК 70 и др.) (СлРЯ 
ХУШ в. 18, 240), русск. патока ‘густое, тягучее сладкое вещество — 
продукт неполного осахаривания крахмала’ (БАС ТХ, 289), диал. пато- 
ка ‘свежий мёд, вытекающий из сотов’ (перм., СРНГ 25, 273; Даль’ Ш, 
24), ‘сладкая густая масса’ (Новг. обл. сл. 7, 104—105), ‘халва’ (Сл. рус. 
г-ров. Мордовия П, 786), ‘жидкость, которая остаётся при сбивании мас- 
ла’ (Войтенко. Лекс. атл. Моск. 31), ‘густое, тягучее сладкое вещество: 
протёртая отварная свёкла, повидло, сладкий (из жжёного сахара?) на- 
питок, отходы винокурения в виде густой массы, барда, чистый мёд, 
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отделяемый от воска” (Псков. обл. сл. 25, 155), хватить шилом патоки 
‘хлебнуть горя’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 408), иатока ‘низкое, сырое 
место; болото’ (Новг. обл. сл. 7, 105), патака ‘патока?’ (калуж., СРНГ 25, 
271), патока ‘ручей или сочащийся из земли ключ, родник’ (Обл. сл. 
вят. г-ров 7, О-ПТ: 210), патка ‘патока” (ср. и ниж. течение р. Урал, 
СРНГ 25, 273), укр. патока ‘мёд без воска; патока сахарная’ (Гринчен- 
ко Ш, 102), ‘густое, тягучее сладкое вещество — продукт неполного оса- 
харивания крахмала’ (СУМ \У1, 95), диал. иатока ‘чистый, очищенный 
от воска и пчёл мёд’ (Лысенко. Сл. диалектной лексики Северной Жито- 
мирщины // «Славянская лексикография и лексикология», 41; Лисенко. 
Сл. полис. г-ров 154; Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 134), ‘нектар’ (Анохина, 
Никончук. Полес. терм. пчеловод. 347), ст.-блр. патока, патыка ‘чи- 
стый мёд, отделённый от воска самотёком” (Г1стар. сл. белар. мовы 24, 
42), патака ‘патока’ (Носов. Блр.-русск., 638), диал. патака ‘жидкий 
мёд, отделённый от сот перетапливанием; жир с сала, которое жарится” 
(Вешторт. Названия пищи в г-рах Полесья: 395), патыка ‘патока’ (Бяль- 
кев!ч. Мамл. 321), патока ‘медовая роса’ (Лекс. атлас блр. 1: 123), пата- 
ка ‘часть реки, не замерзающая зимой’ (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 199); 
сюда же русск. диал. падога ‘патока’ (СРНГ 25, 134; Сл. перм. г-ров 
2, 70), кашуб. раюокКа ‘о незваном госте’ (ЗусШМа ТУ, 44), ст.-польск. имя 
собств. Раока ($1. еут.-тобууу. $ро1. пат\ озобо\мусй 1, 209), ст.-русск. 
имя собств. Патока (Арх. сб. [Х, 458, не позже ХУ в.; казак, южн. 1587. 
Арх. Ш, 1, 19; атаман в войске запорожском. 1656. ЮЗА Ш, 514 - Ту- 
пиков? 297), производное Патокин Аким (1627 г., Устюг) (Веселовский. 
Ономастикон 240); 

болг. иатокъ ‘мягкое вино, отгонка, отгон” (Геров 4, 18), диал. паток 
‘последняя, самая слабая ракия, вытекающая из выжимок’ (Гъльбов. 
Софийско // БД П, 97), то же и ‘одонки жидкости’ (Хитов. Врачанско // 
БД [Х, 295), патук ‘последняя слабая ракия, получаемая при быстрой 
варке, на сильном огне” (Ралев. Карловско // БД УШ, 152), макед. паток 
‘поток’ (Видоески. 1999, 105), сербохорв. раок ‘ручей’ (МемеЮюо\зКу. 
Кгоа{. П1а|. уоп ЗИпа. У\Ъ. 97), паток ‘слабая ракия, первая вытека- 
ющая при выливании’ (Жупий . Лаблан. 264), словен. раюк, раю м.р. 
мн. ч. ‘слабый напиток’, |ога (Мерлзег. Отсйопатит 1744), в.-луж. раюк 
‘поток; полпиво’ (ТаКиБа$ 222), польск. раюк ‘поток; овраг с водой 
на дне” (\\агз7. ГУ, 87; $1. оу. р. ГУ, 57; МизсВ. Сеозгар1зспе Тегтито]ог1е 
дез Роштзсвеп 61), русск. диал. паток ‘низкое, сырое место; болото; па- 
сека’ (Новг. обл. сл. 7, 104); сюда же топонимы словен. Раюок (Ра\е 
Мегка. Кга]еупо птепоз]оу]е. 151), иа раюсах ‘урочище’, гидр. Роюс 
(О. Сор 39); 

болг. диал. патоки мн. ч. ‘слабая ракия’ (Попов. Говорът на с. Габа- 
ре, Белослатинско, 163; Крьъшно, Поповско // ЕзЛит ХШ, 1858, № 6, 
443; Евстатиева. Плевенско // БД УГ, 207), патуки мн. ч. ‘слабая ра- 
кия’ (Ковачев Ст. Троянск. // БД ТУ, 217; Денчев. Поповско // БД У, 252; 
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Н. Ковачев. Севлиевско // БД У, 33; Петков. Еленск. // БД УП, 104), 
ст.-чеш. раюку, -юКк м.р. мн. ч. ‘пиво плохого качества, получаемое как 
второй отвар солода? (51651 15, 94), чеш. раюку, -и м.р. мн. ч. (редко -ок 
ж.р. мн. ч.) ‘плохое или выдохшееся пиво или другой плохой напиток; 
(диал.) напиток из мёда, полученный брожением” (РЗС ТУ, 144), ‘слабое 
пиво, получаемое из первого добавления воды к солоду’ (Кой П, 510), 
в.-луж. раю мн. ч. ‘полпиво”’ (РЕ 448), н.-луж. раюмМ, -ом’ ж.р. мн. ч. 
‘полпиво, брага, фруктовое пиво’ (МикКа. $1. П, 28). 

Сущ-ные бессуф., с -а- и -о-основами, производные от гл. *рое7 
(см.) или *роюсш (см.) с удлинением гласного в префиксе о > а (при 
производности от ройек! 1 — с чередованием гласного в корне). Воз- 
можна производность с преф. ра- от *юкъ. О словообр. модели с преф. 
ра- см.: Коребпу. ЕЗЗ 1, 160, Вогуз 418, Цейтлин. Приставка па-, 217. 
См. также: МИюз1сь 347; Фасмер Ш, 217; ВгасКпег 573; Масвек 524; 
ЗсвизЁег-бе\мус. Н1зюг.-егут. \МЪ. 1051-1052; БЕР 5, 96-97; $по} 418 (ра-). 

Учитывая значительное расхождение двух основных значений -— 
‘(слабый) напиток’ и ‘поток, болото’, — можно предполагать наличие 
двух праслав. гомогенных омонимов. 

*рабоСь / *раюЩа: русск. диал. патолочь, -и ж.р. ‘след на траве” (дон.., 
СРНГ 25, 273), укр. патолоч, -1 ж.р. ‘истоптанное поле, потрава; место 
с остатками животного, съеденного хищным зверем; остатки после сбо- 
ра конопли’ (Гринченко Ш, 102), диал. патолоч, -1 ж.р. то же (СУМ УТ, 
95), ‘разные пожитки; сор’ (Приймак. До особлив. м!сцево! лекс. Сум- 
сько? области, 18), ‘зёрна конопли, опадающие и высыхающие до созре- 
вания’ (Паламарчук. Словник специфично! лексики гов1рки с. Мусив- 
ки, Вчорайшенського району Житомирсько1 обл. // Лекс. бюл., вип. УТ, 
1958, 29), олр. патолоч, -и ж.р. ‘посев, истоптанный, смятый домашним 
скотом’ (Носович 394), диал. иаталоч то же (Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 
499); сюда же укр. патолоча ‘маленькое озеро’ (Гринченко Ш, 102), 
диал. патолоч?, -ч4в ‘потоптанное место; потрава’ (Шпаш, Галас. Мат. 
гуцул. 134); 

русск. диал. патолока ‘вытоптанное, со съеденной травой пастбище” 
(СРНГ 25, 273; Даль” Ш, 24). 

Сущ-ные бессуф. с -1- и -а-основами, производные от гл. *роеки 
(см.) или *рою! т (см.) (последнее менее вероятно) с удлинени- 
ем в имени гласного префикса о > а и чередованием гласного в кор- 
не (при производности от *роеКИ). См. об этой словообр. модели 
с преф. ра-: Коресбпу. ЕЗЗТ 1, 160-161; Цейтлин. Приставка иа-, 217; 
Вогуз. РгейКзас]а 19. Архаичность словообр. модели позволяет предпо- 
лагать для рассматриваемых имён праслав. древность, несмотря на фик- 
сацию только в вост.-слав. языках. 

*раогсь / *ротогбь: укр. диал. патороч ‘хлопоты, беспокойство’ (СУМ УГ, 
95; см. также Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 134 и Кобилянський. Гуцул. 78: 
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патороч?, то же и ‘случай’ (Гуцул. гов1р. 145), ‘ссора’ (Нетрич. Скар- 
би гуцул. гов. 130), ‘неприятное происшествие; хлопоты, неприятности; 
ссора” (Сл. буков. говтрок 392); 

русск. диал. иоторочь ‘помеха; подробный рассказ о чём-л., исто- 
рия’ (пск.), сюда же иотороча ‘помеха, препятствие?’ (пск.), ‘событие, 
происшествие, случай’ (курск.), ‘подробный рассказ о чём-л., история, 
быль’ (курск., брян.), ‘урон, убыток?” (брян.), ‘озорник, выскочка, кто вез- 
де суётся’ (перм.) (СРНГ 30, 298). 

Сущ-ные, производные от гл. *роъгбай с преф. ра- с удлинением 
гласного о > ав префиксе имени и чередованием е / о в корне. См. 
об этой словообр. модели: Коребпу. Е 55$. 1, 160—161. Об образовании 
от *ро!ьгбай см.: Варбот // Этимология 1971, 5; ЭСБМ 8, 210. 

Форма с ро-, вероятно, результат вторичного преобразования 
с ориентацией на форму префикса в глаголе. 

Древность модели с ра- и чередованием в корне позволяет считать 
*раогсь праслав. диалектизмом. 

*раогьпъ]ь: польск. диал. раюгпу ‘отвратительный’ (\!агз7. [У, 87; 
51. оу. р. [У, 57). 

Прилаг., производное от гл. *ю7й1 преф.-суф. способом: с преф. ра- 
и суф. -ья-. Наличие структурно вариантного синонимичного *риЙот- 
пъуь (с преобразованием в *ргйогьпъуь) (см.) позволяет рассматривать 
*реотьпъуь, зафиксированное только в польском языке, как праславян- 
ский диалектизм. 

*райгерь]е: польск. диал. райг2ере, ратерле, ретерла ‘отходы волок- 
на при трепании льна’ (ГаййзКа. Ро]. Зю\тисвмо Касве Г, 211), русск. 
диал. патрепье ‘отходы после трепания льна, конопли’ (смол., брян.., 
СРНГ 25, 275), блр. диал. патреп’е ‘отходы при трепании льна; гру- 
бое волокно, отделяемое при обработке льна, конопли и под.” (Сель- 
ская гаспадарка 129, 143; Шаталава 129; Народнае слова 62), то же и 
‘старая, изношенная одежда’ (Сл. Вщеб. 2, 123), ‘пачесье, очёски’ (Юр- 
чанка. Мстисл. 157), патръп’я ‘отходы льна при трепании’ (Народнае 
слова 171), иатрэп’я ‘костра’ (Лекс. атлас блр. 4, 63), патрэп’е, па- 
трэп’я, патрт’я, патрап’я, патреп’я ‘пыль и мелкие частицы волок- 
на (при трепании льна)” (Лекс. атлас блр. 4, 64), патрап’е, патрэп я, 
патрупя ‘отрепье’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 448). 

Сущ., образованное преф.-суф. способом (с преф. ра- и суф. -ьуе) 
от гл. *ерай (см.). 

Поскольку смол., борян. формы могут быть заимствованием из блр. 
языка, а Олр. формы — полонизмами, праслав. древность слова 
проблематична. 

*рабг6Н (?): слвц. диал. вост.-слвц. рае!’ ‘смотреть; вглядываясь, выяс- 
нять, узнавать; стремиться; заботиться; стараться; выглядеть’, употр. 
как частица с выражением удивления, побуждения к вниманию” (51оуеп. 
паг. П, 751-752), райег ‘смотреть; следить; стараться; надлежать’, рая 
па 424 ‘будет дождь’, ра#езе ‘обращать внимание; (безл.) относиться” 
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(Вий. бам5. 201), польск. райг2её ‘глядеть; (стар.) видеть; вглядываться, 
оглядывать внимательно; смотреть, ожидая; заботиться, остерегаться” 
(\М/агз7. ГУ, 90-92), ра!т2ес яе ‘глядеть; годиться, следовать’ (там же, 92), 
диал. рай’72ес ‘выглядеть; полагаться, причитаться’, райг2ес па со ‘выгля- 
деть похожим на кого-л., быть подобным”, рат2ес 4о с2его ‘принадле- 
жать, относиться” (51. 2%. р. [У, 60), раг$ес 5е, рас$ес 5е ‘принадлежать; 
полагаться, причитаться” (31. Бгопо\зК1 454). 

Глагол с -6-основой, соотносительный с глаголом с -1-основой 
*раи (см.); происхождение обоих неясно, см. статью *рай1. 

*рабла (5е): болг. иатрьк, -ишь ‘колдовать, ворожить, глядя на бобы’ (Ге- 
ров 4, 18), диал. иатрям ‘нанизывая зёрна чёрной фасоли, делают ожере- 
лье, которое носят девять дней на шее, после чего снимают и навязыва- 
ют на шиповник от сглаза’ (Костандово // БЕР 5, 100), сербохорв. рати 
несврш. ‘принадлежать’ (ВТА [Х, 705: из словарей только у Вука; упо- 
требляется в Лике), ‘быть полезным” (ВТА [Х, 705: Газамса, Упо\м1иса), 
диал. рат ‘принадлежать’ (Ма$. 446), ст.-чеш. рай несврш. ‘ви- 
деть, следить; смотреть; (единичн.) быть направленным к чему-л.; вы- 
глядеть; разглядывать; наблюдать; внимательно относиться; вникать, 
сосредоточивать внимание; исследовать; быть преданным, привер- 
женцем; заботиться” (51651 15, 97-99), чеш. райЯи ‘смотреть’; (арх.) ви- 
деть; принадлежать к чему-л., быть участником, членом чего-л.; почи- 
тать; принадлежать (кому-л.), быть обязанным”, райй 5е ‘подходить’ 
(РУС ГУ, 151), ‘смотреть; подходить’ (Кой П, 511), диал. райЯй ‘быть 
обязанным”, рай!’ за ‘подходить; быть правильным” (Кахпие. Уа]а5. 243), 
ст.-слвц. рай"И” несврш. ‘следить (глазами), смотреть (на кого-л., что-л.); 
наблюдать, следить; быть обращённым, направленным к чему-л., иметь 
направление; обращать внимание; присматривать’ (Н1зюг. $1оуей. 3, 
485—486), ‘принадлежать к какому-л. сообществу; принадлежать ко- 
му-л.’ (Н1$юг. $1оуеп. 3, 486), слвц. рати’ ‘принадлежать к кому-л., че- 
му-л., относиться к какому-л. месту; входить в какую-л. группу, сооб- 
щество; быть собственностью кого-л., чего-л.; принадлежать по праву; 
(книжн., устар.) смотреть’ ($5) Ш, 42—43), рати’ 5а несврш. (обычно 
безл.) ‘быть правильным, следовать’ (55.7 Ш, 43), диал. вост.-слвц. рай1с 
‘смотреть’ (Ка]а1 45), то же и ‘вглядываясь, выяснять; стремиться, забо- 
титься, стараться, выглядеть’, центр.-слвц. ‘относиться к чему-л. быть 
членом чего-л.?’, ср.-слвц., зап.-слвц., нек. вост.-слвц. ‘быть собственно- 
стью кого-л.’ (З1оуеп. паг. П, 751-752), рай"й’5а ср.-слвц. ‘соответство- 
вать, быть правильным” (там же, 752), рас ‘присматривать, старать- 
ся’, райлс 5а ‘годиться, соответствовать’ (Наага. Уусво4о$]оуеп. П, 644), 
рай’й’ ‘принадлежать’, рай"И’5а ‘свидетельствовать’ (ОПоузКу. Сетег. 
229), ст.-польск. рай’2ус ‘направлять взгляд на кого-л., что-л., разгляды- 
вать, смотреть; ожидать; искать; наблюдать, присматривать, заботить- 
ся; соблюдать закон, суд; стремиться к чему-л.; остерегаться, воздержи- 
ваться; иметь право на что-л.; заниматься чем-л.; замечать” (51. 5ро|. УТ, 
55—57), польск. рас ‘глядеть; (стар.) видеть, вглядываться, оглядывать 
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внимательно; смотреть, ожидая; заботиться, остерегаться” (\Магз7. ГУ, 90-— 
92), райт2ус 514 ‘глядеть; годиться, следовать’ (там же, 92), диал. райт2ус: 
ра Яс ‘смотреть’ (@бтоУулст. О1а[. Маог. П, 2. 2, 14—15), ра’2ус: раёбус 
‘наблюдать’, зиагет рай2ус ‘коситься’ (Масе]е\зК1. СВет.-4обга. 171), 
райгус (я1е): расЯс, райг2ус яе ‘полагаться, причитаться” (Касафа 171, 
265), ра бус ‘смотреть’ (О]езсВ В. ЗапКЕ АппаБего 202), словин. рас 
‘высматривать” (Гогеп(й. 51оу107. \Ъ. П, 758), ра!эс то же и ‘заботиться’ 
(Гогеп. Ротог. [, 617), рас, ра ‘искать глазами; заботиться, щупать 
кур (нет ли яиц)? (ЗусШа ГУ, 44), ра!йёс 54а ‘поступать достойно, как сле- 
дует’ (ЗусМа ГУ, 45), укр. диал. патрити ‘смотреть, заботиться, сторо- 
жить’ (ЕСУМ 4, 316), ст.-блр. патрити ‘смотреть, искать, заботиться, 
стремиться” (Глстар. сл. белар. мовы 24, 46), блр. диал. иатрыць ‘искать, 
разузнавать’ (Жывое народнае слова 175; Шаталава 129), ‘очень внима- 
тельно вглядываться” (3 народнага сл. 146). 

Ст.-блр. патрити может быть полонизмом, см.: ЭСБМ 8, 218. Не ис- 
ключена возможность заимств. из польского языка укр. диал. иатрити, 
см.: Онышкевич. Польские элементы в диалекте бойков // Исследования 
по польскому языку. М., 1969, 246; ЕСУМ 4, 316. 

Глагол с -1-основой, соотносительный с глаголом с -6-основой 
*ретей (см.) неясного происхождения. Преобладает версия о при- 
надлежности к и.-е. гнезду *ра- ‘кормить, питать, охранять’, при род- 
стве с др.-инд. рай ‘охранять’ и непосредственно с др.-в.-нем. /мо!ак, 
ср.-в.-нем. уиогег, нем. ЕиНег ‘корм, еда’, арм. йаигаи ‘стадо’, позволяю- 
щими реконструировать и.-е. *рато ‘пища, корм’ как производящую ос- 
нову праслав. глагола, с развитием значения от первичного ‘давать корм, 
пищу, выращивать (скот)” к ‘заботиться’ и ‘смотреть’, см.: Вогу$ 418 
(подробно), Фасмер 3, 217; ЭСБМ 8, 218; ЕСУМ 4, 316; БЕР 5, 100. 
Ошибочно толкование польск. глагола как производного от польск. рату 
‘глаза’ (так ВгасКпег 199) и предположение о родстве с рус. смотреть 
(<*тай-) (так Масвек 357), см. критику БЕР 5, 100. Предложенная Тру- 
бачёвым (Этимология 1967, 47—51) гипотеза о заимствовании зап.-слав. 
глагола из скифо-сарматского (иран. *рай-, авест. рада! ‘хранить”) опи- 
ралась на ошибочное толкование авест. радга!: — формы дат. ед. — как 
инфинитива (7. Весхек. Ма] {агзте зюулайзКо-шайзКе зозийКИ |егуко\е // 
Ро]$7сту7па 1 шпе ]ехук1 \ регзре уузле рого\упа\усте], 1991, 59) и 
не учитывала ю.-слав. соответствия (см.: Ч. ОчКоха // 73 24, Н. 1, 
1979, 14 и ВестеК, там же). Гипотеза Трубачева отвергнута Ондру- 
шем, см.: $. Опага& // Зама, гобп. 50, зе$. 3—4, 1981, 255, но поддер- 
жана В. Блажеком: с тем же толкованием авест. рай как инфинитива, 
без ю.-слав., но с учётом вост.-слав. материала, *рай!Ш рассматривает- 
ся как заимствование из раннего иранского диалекта (= 1200 г. до н.>.), 
см.: В. Блажек. ]гапо-5|ау1са — к хронологии старых иранских заим- 
ствований в славянских языках // Труды ИРЯ, вып. 4, 2015, 72, 78. 

*рай'(”)абь / *райгаКъ: чеш. рагтас, -е м.р. ‘наблюдатель; часовой’ 
(РУС ТУ, 144), слвц. ртас, -а м.р. ‘наблюдатель’ (5$] Ш, 41), польск. 
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редк. рай2ас2 ‘наблюдатель’ (\У/агз27. ГУ, 90), словин. р'’тасе рИ. (уни- 
чиж.) ‘глаза’ (ЗусМа ТУ, 45); сюда же производное слвц. диал. ратаско 
‘зрачок’ (51оуеп. паг. П, 751); 

польск. диал. ратаЮ ‘глаза’ (\УМагз7. ГУ, 87; $. э\. р. ТУ, 57); возмож- 
но, сюда же болг. иатрак м.р. ‘упрямый человек’ (Стойчев Т. Родоп. 
речник // БД П, 233). 

Сущ-ные с суф. -Сабь / -акъ, производные от гл. *рай“?анй (см.). 

*рай)ай: чеш. рётай несврш. ‘усиленно искать, выслеживать, разуз- 
навать, наблюдать’ (Р$7С ГУ, 144—145; Кой П, 510), слвц. райтаг’, -а, 
-а]и несврш. ‘усиленно искать, выслеживать, разузнавать” (35.7 Ш, 41), 
диал. рта!” несврш. (экспр., редк.) ‘выслеживать, разузнавать, искать’, 
(турч., экспр., редк.) ‘ощупывать’ (З]оуеп. паг. П, 751), польск. диал. 
райгаё ‘принадлежать’ (МизсВ. $1а$К. 315), русск. диал. идтрать ‘доро- 
жить чем-л.’ (костр. СРНГ 25: 274); 

ст.-польск. райгас ‘разглядывать, видеть; искать; следить, наблюдать; 
апачет сопзщеге’, гоки рат2ас ‘ад тад1стат уепиге” (51. $ро|. УТ, 54), 
польск. редк. райгас *‘смотреть, следить, следовать’ (\Магз2. ГУ, 90), сло- 
вин. раййс ‘наблюдать’ (Г.огепих. $1оуш2. \Ъ. П, 757; см. также Гогеп. 
Ротог. Т, 607: раас). 

Глаголы, производные с -а-основой в инфинитиве, -а}е- в наст. вр. 
от *ратт (см.) с факультативным сохранением /-смягчения из -1- про- 
изводящей основы. 

*рабегохь / *рагосву: польск. ратосй, регусйа, рагисй, райтосй ‘мак с от- 
верстиями в маковке, самосевом распространяющийся при созревании’, 
диал. райтосй то же и ‘мусор’ ($1. 2\. р. ГУ, 57-58; М. 31. э\. р. 185); 

польск. ратосйу, -0ду? без ед. ч. ‘крошки, обломки; (охотн.) внутренно- 
сти добытых охотой животных: лося, оленя, серны, зайца; кишки, потро- 
ха’ (\\аг$7. ТУ, 87—88), укр. диал. патрохи ‘мох или хвоя для подстил- 
ки’ (ЕСУМ 4, 317), блр. патрах, потрам ‘внутренности’ (Маладзеч., 
Янкоуск1). 

Для польского обозначения внутренностей предполагается заимство- 
вание из вост.-слав., см.: Вогу$ 418. 

Бессуф., сущ., производное с преф. ра- от *1тоха (см.). См.: Фа- 
смер Ш, 346; ЭСБМ 8, 216, причём отвергается версия МИозсЬ 352 
о связи с *1егй. Ср. вариант с преф. ро- в вост.-слав. яз.: русск. потрох, 
потроха, укр. потрох, блр. потрох, см. *ротохъ. Учитывая семантику 
подобия, характерную (хотя и вторичную) для отымённых образований 
с ра-, именно вариант с ра-можно считать более древним, чем с ро-. 

О словообр. модели с префиксом ра- см.: Коребпу. ЕЗЪТ 1, 160-161. 

Праслав. древность весьма территориально ограниченного слова мо- 
жет обосновываться более широкой фиксацией производного глагола 
*рато (см.). 

*раёг0$11: слвц. ра!то$И’ и рото$И’” ‘потерять или задевать куда-л.’ 
(Каа1 457, 513), польск. ра!то5гус, диал. рарто$2ус, рартояс, ра$1то$2ус 
‘вынимать внутренности животных” (\!агз7. [У, 87), русск. диал. 
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патрошить ‘потрошить (птицу, рыбу)? (костр., курск.), ‘вскрывать мёрт- 
вое тело’ (курск., дон.), иатрошить (чью-л.) головушку ‘разбирать чьё-л. 
дело в суде’ (сев.) (СРНГ 25, 275; Ярослав. обл. сл. 7, 84; Манаенко- 
ва. Сл. рус. г-ров. Белоруссии 149), укр. диал. патрошити ‘раскрошить 
хлеб или что-л. подобное; разрезать курицу или другую битую птицу, 
вынимая из неё внутренности’ (А.Т. Сизько. Полтав. 66), блр. патро- 
шиць ‘очищать от внутренностей, от потрохов, потрошить’ (Носович 
394), патрашыць ‘потрошить, пластовать (рыбу) (Блр.-русск.). 

Для укр. формы допускается заимствование из польского, см.: 
ЕСУМ 4, 318. 

Глагол, производный с -1-основой от *ра!тохъ (см.). Вариант 
с преф. ро- вторичен, см. *райгохъ. 

См.: Фасмер Ш, 346; ЭСБМ 8, 216; ЕСУМ 4, 318, отвергается версия 
производности от *е/й. 

*рабгобъКЪ / *рагобъКа (?): чеш. ратирек, -БКи ‘трубка’ (Кой П, 512), 
ст.-русск. патрубокъ ‘короткая трубка, служащая для соединения ка- 
ких-л. деталей’ (Росп. сп. Смол., 410. 1665 г. —- СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 173; 
РИС ХУГ-ХУШ вв. 190), иатрубок ‘спиральная трубка в перегонном 
кубе, змеевик’ (Нрь. П, 523; ФРЛ! П, 513 — СлРЯ ХУШ в. 28, 244), русск. 
патрубок, -бка спец. ‘короткая трубка, служащая отводом от основно- 
го трубопровода, резервуара, а также соединительной частью в трубо- 
проводах” (БАС! [Х, 306), диал. патрубок ‘часть дымохода от топки 
до трубы печи? (ленингр., калуж.), ‘отводная труба (обычно деревянная) 
от котла к охлаждающей установке при курении смолы и т.п. (волог., 
казан., перм., костр., арханг., вят., нижегор.) (СРНГ 25, 276; см. также: 
Псков. обл. сл. 25, 162; Дилакторский. Сл. вологод. 349), то же и ‘ды- 
моход? (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 409), ‘место около трубы у русской 
печи’ (Новгор. обл. сл. 7, 105), ‘поплавок из бересты’, блр. патрубок 
техн. ‘патрубок’; 

русск. диал. патрубка ж.р. ‘(винокурн.) деревянная короткая трубка, 
соединяющая воронку, на дне деревянного куба, с холодильною труб- 
кой’ (Даль? Ш, 25). 

Сущ-ные с -0- и -а-основами, образованные с преф. ра- и суф. -ъЪъ / 
-ъка от *тора (см.). Функция префикса — обозначение подобия или 
смежности. См. об этом модели: Коребпу Е$5/ 1, 160—161. 

Праслав. древность сомнительна вследствие языковой ограниченно- 
сти фиксации слов и актуальности словообр. модели. 

*рабгиха: польск. диал. рагисйа и рогисйа ‘мелкие частицы соломы, сена, 
отделяющиеся при перетряхивании или остающиеся после уборки сена” 
(\У\агз7. ГУ, 88; $1. ом. р. Ш, 58), блр. диал. патруха ‘труха’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 449; Гарэцк!; Сцяшков!ч; Шаталава и др. — 
см.: ЭСБМ 8, 217). 

Сущ. бессуф. с -а-основой, производное с преф. ра- от *тиха (см.). 
См.: ЭСБМ 8, 217. 
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Фиксация только в двух соседних языках делает праслав. древность 
сомнительной. Но из двух вариантных форм польского языка вариант 
с преф. ра- более старый, поскольку отсутствует глагол с преф. ро-, ко- 
торый мог бы быть производящей основой для имени. 

*рагьпъыь: ст.-чеш. райгпиу прилаг. ‘внимательно смотрящий; хорошо вид- 
ный’ (54651 15, 95-96), чеш. райгпу прилаг. ‘хорошо видный, видимый; 
(редк.) известный, важный, необычный; весьма важный, значительный’ 
(РУС ТУ, 147; Кой П, 511), ст.-слвц. раё’пу прилаг. ‘хорошо видный, ви- 
димый; знатный (о горожанах)” (Н15юг. $[оуеп. 3, 486), слвц. райгпу при- 
лаг., книжн., устар. ‘видимый, ясный’ (55. Ш, 43), словин. рай прилаг. 
‘о строениях, расположенных фронтоном к улице’ (ЗусШМа ТУ, 45). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *рай (см.) или *ратец (см.). 

*рабьКа / *рабьКъ: болг. патка ‘утка; гусь’ и пайка ‘утка’ (Геров 4), диал. 
патка ‘гусь (название вида), гусыня’ (Зеленина // БД Х, 105), паткъ 
‘домашняя птица гусь’ (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 207; Кити- 
пов. Казанльшко // БД У, 133), то же и ‘(перен.) глупая женщина? (Ко- 
вачев Н. Севлиевско // БД У, 33), ‘гусь; (презр.) простоватый человек, 
трудно воспринимающий и запоминающий’ (Петков. Еленск. // БД УТ, 
104), иаткж ‘гусь’ (Собаджиев. Котел // СбНУ ХУ, 187), макед. патка 
‘утка, Апаз’ (Кон.), диал. ража ‘утка’ (Непдик$. Кадо7йда-Уеусап1 Масеч. 
277), дива патка ‘дикая утка’ (Петковски. Охридски г-р // МУП, 2, 1951, 
48), сербохорв. идтка ‘утка, Апаз’ (Караций), рКа ‘некая птица, утка? 
(ВТА [Х, 702), рака ‘род птиц, питающихся рыбой’ (Гекз1Ка гаг$уа 
260), ст.-русск.-цслав. иатка ‘утка’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 169); 

макед. диал. паток ‘дикий селезень’ (И-С). 

Сущ., производное с суф. -ъКа / -ъАъ от *ра (см.). Следует отметить 
русск.-цслав. иатка ‘утка’, которое ставит под сомнение преобладаю- 
щее толкование второй части сложения в *Кигора!ьКа как преобразова- 
ние *Кигоръёу (см. подробнее в статье *рам). 

*рагыКъ: сербохорв. рамк ‘очищенный початок кукурузы’ (ВТА [Х, 706: 
Нис, с пометой об употреблении в Джакове). 

Бессуф. сущ-ное, производное от основы наст. вр. *роьКо 
(см. *роыеКИ), с удлинением гласного в префиксе о > а. См. об этом мо- 
дели: Кореспу. Е. 1, 160-161. 

При единичности фиксации, но с учётом архаичности словообра- 
зовательной модели (префикс ра- и образование от основы наст. вр.), 
слово может быть сочтено праслав. образованием. Следует учитывать 
также вариантные (по производящей основе) отношения с *рао[ь / 
*раю{а (см.). Поэтому *раыКъ может быть праслав. диалектизмом. 

*рабсыС)ай ($е): сербохорв. рацай, раЦат несврш. ‘чистить и мять лён’ 
(ВТАТХ 702), чеш. раЙан ‘тлупо болтать; халтурить’, раЙай 5е ‘возиться 
(обычно руками) в какой-то грязной полужидкой массе, вообще в чём-то 
пачкающем; (с чем) что-л. кропотливо делать, стараться’ (РЗУС ТУ, 1, 
142), раНан, раНан 5е ‘возиться; жевать’ (Кой П, 509), диал. раНа! 5е 
‘идти с трудом’ (Кой. Оод. К Ван. 75), раПа! ‘кропотливо делать что-л. 
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(Лодйсв. СБод$К. 208), русск. диал. патлать ‘трепать, клочить, косма- 
тить, теребить, драть за патлы’ (Даль Ш, 24), укр. иатлати, -аю несврш. 
разгов. ‘теребить, лохматить’ (СУМ М1, 94). 

Глагол неясного происхождения, структурно и семантически соот- 
носительный с *раы а / *ра [у ‘космы’ (см.). Соответственно предпо- 
лагается родство с последним, см.: Фасмер Ш, 216, при неясности об- 
щего происхождения. С допущением первичности в этой группе слова 
*раыа последнее некоторыми исследователями толкуется как преоб- 
разование заимств. балтизма *раКъ/ а, см.: ЕСУМ 4, 315. Ср., однако, 
сербохорв. глагол. Другая версия — заимствование имени из тур. раЙак 
‘разбитый, треснутый, расколотый’, см.: ЭСБМ 8, 212. Для собственно 
глагола Маспек 357 предполагал экспрессивное образование типа русск. 
ратай, таЦ|ай, рай, Бабгай со сходной семантикой, характеризую- 
щихся чередованием г / /. При допущении первичности глагола следу- 
ет, действительно, учесть вероятность форманта -/-, особенно характер- 
ного для звукоподражательных, звукообозначающих и экспрессивных 
глаголов, о чём см.: З4а\узК1. Хагуз. 1, 53. Однако разнообразие корней 
в приведённых Махеком глаголах (см. выше) делает сомнительным зву- 
коподражательное происхождение. Вероятно, следует исходить из глаго- 
лов, обозначающих действия. Поэтому для *раыай нужно иметь в виду 
гл. *раюй (см.), при всей спорности его реконструкции для праславян- 
ского и семантических различий. 

*раКь/у (?): русск. патлы мн., патл, ед. (реже) иатла (простореч.) ‘длин- 
ные прямые растрёпанные, торчащие пряди волос, лохмы’ (Ушаков 3, 
66), диал. патлы мн. ‘кудри, вихры’ (пск., смол.), патла то же (юж., 
зап.) (СРНГ 25, 273; см. ещё: Ткаченко. Кубанский говор 162), падлы 
‘длинные, нечёсаные, неостриженные волосы?’ (орл., СРНГ 25, 133), 
патлы мн. ‘руки’ (Сл. русск. г-ров Карелии 4, 408), укр. патли, пат- 
Л, -мв м.р. мн. ‘длинные волосы, космы’ (Гринченко Ш, 102), блр. диал. 
патлы мн. ‘неприбранные длинные волосы’ (Турауски сл. 4, 17). 

Сущ. неясного происхождения, соотносительное с гл. *раыай (см.), 
о чём свидетельствуют как формы, так и близость семантики: ср. про- 
должения *раыай со значениями ‘возиться, кропотливо что-то делать, 
мять лён’ и русск. карел. иатлы ‘руки’. Направление вероятной слово- 
образовательной связи имени и глагола, однако, неясно. Версии проис- 
хождения сущ-ного: преобразование русск. пакля (укр. паклт, блр. пакля) 
‘грубое волокно, отходы от обработки льна или конопли’, литовское за- 
имствование, см.: ЕСУМ 4, 315, тюркское заимствование, ср. тур. райак 
‘разбитый, треснутый, расколотый’, см.: ЭСБМ 8, 212. 

Для гипотезы о связи *раКъ)[у, *раыай с *реай (см. выше *раы ай) 
следует иметь в виду предположение о родстве русск. иатлы с скр. ра! 
‘летать’, см.: 7-й отчёт кандидата Станислава Микуцкого // Изв. ОРЯС 
т. ГУ. СПб., 1855, стб. 404. 

*рабуКа / *рабуКъ: слвц. раека, ра ука ‘кнутовище’ (Ка|а| 457), 
диал. рабжа ‘кол, палка, жердь’ (На|ага. Уусво4доз1оуеп. П, 644), реиека 
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‘палка’ (Зап ау. ГлрЕ. 216: е <ъ); русск. диал. патыка собир. ‘попереч- 
ные нити ткани, уток’ (том., СРНГ 25, 276), укр. иатика ‘палка, кляча, 
нерасторопный человек’ (Гринченко Ш, 101), диал. иатик ‘палка, ко- 
торой ворошат солому в печи для лучшего горения’ (Москаленко. Сл. 
дал. Одес. 56); 

чеш. диал. рай ‘палка’ (РЗУС ТУ, 152), рак то же (Кон И, 512: 
па 51оу.), диал. рак ‘палка’ (ляш., Вацо$. Ола]. $1оу. тогау. 284), то же 
(ГатаргесВ:. З1юуп. зНе4доорах. 96), рак ‘толстая ветвь, полено’ (Каттй. 
Уа|а5. 246), слвц. рак, райк ‘прут, ветвь’ (Ка1а] 457), диал. рак ‘пал- 
ка, дубинка’ (55. Ш, 43), райк ‘сухая ветка’ (ВиНа. Офа ГлКа 194), реек 
‘кочерга’ (ХосВ 77), польск. диал. рак ‘необработанное бревно; тон- 
кая рейка, соединяющая две стойки в бороне; хлев для жеребят, телят, 
птицы?” (51. 2\.. р. [У, 60—61), ‘загородка в скотном дворе или вокруг 
дома для свиней, телят, коз, птицы и под.” (М. 31. 2%. р. 185; см. также 
Масте]е\миК1. СВент.-добга. 120), раёук ‘палка; большая горбушка хлеба; 
огороженное место в хлеву’, райк ‘щепка после рубки колод, брёвен” 
(Гагеба. А]З1азК. Ш / 2, 49, т. 418), ‘обломок дерева, палка’ (ОТезсь В. 
бапкЕ Аппабего 203), рак ‘ручное орудие для обмолота льна; палки 
в сушильне, на которые укладывают лён для просушки; стояк в прялке, 
на котором укреплено колесо; ось, на которой вращаются плечи мотови- 
ла; очёски’ (ГаййзКа. Ро]. зю\уп1с6мо Каске 1, 211), рак: райк ‘неболь- 
шая палка’ (Сотоус7. О1а1. таог. П, 2. 2, 15), укр. диал. патик ‘прут, 
хворостина” (Сл. буков. гов1рок 391); 

слвц. диал. рак м.р. и рабжа ж.р. ‘сухая ветвь, сухой прут, корот- 
кая палка’ (орав., сев.-зап., вост.-слвц.), ‘палка как опора для вьющихся 
растений (напр., фасоли), палка в заборе; (жарг.) пушка” (5]оуеп. паг. П, 
753), ‘необработанная палка’ (ВиНа. Зап5. 201), польск. рак и диал. 
рав’Ка ‘деревяшка, обрубок, неотёсанная палка, сухой прут’, ‘загон 
для домашней птицы; хлев для телят или свиней; мужик, крестьянин” 
(\У/агз7. ГУ, 92), укр. иатик ‘палка, кол’ и патика ‘палка, кляча, нерасто- 
ропный человек’ (Гринченко, Ш, 101); 

укр. диал. патик’и собир. ‘обломки дров, палки’ (Паш, Галас. Мат. 
гуцул. 134). 

Сущ. бессуф., производное с преф. ра- от *1уАъ / *Бука (см.), 
см. МасВек 357, О. НогБаёзсв. Рец.: Клие2за. А тагуаг пуеу $21Ау 
]}оуеувпузхама1 // \!/ 4$ П, 1957, 74, или от гл. *ройукай с закономерным 
для этой модели удлинением гласного в префиксе о > а, см. Вогу$ 418. 
Возможно также образование от гл. *роьКай с удлинением гласных и 
в префиксе, и в корне; о семантической связи с *ьКай свидетельствует 
русск. диал. иатыка ‘поперечные нити ткани, уток’ (см. выше). Непри- 
емлемо толкование, предложенное в ВгасКпег 399: от раё, при родстве 
с раес, см. критику: О. НогфасВ. Ор. си., ЕСУМ 4, 314. 

*раий та / *раийптъ: сербохорв. пдужина ‘полдник’ (Караций), раийта 
‘приём пищи после ужина’ (ВА [Х, 710: из словарей только у Вука; 
употребляется возле Винковца как ‘приём пищи после завтрака и перед 
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ужином’), ст.-русск. паужина ‘приём пищи между обедом и ужином, 
полдник’ (СлРЯ ХУШ в. 18, 245), русск. диал. паужина ‘приём пищи 
между обедом и ужином’ (БАС! [Х, 308: обл.), паужина и паужина то же 
(яросл., олон., мурман., арханг., новгор., твер., волог. и др.), ‘ранний 
ужин, ужин’ (псков., арханг.), ‘обед’ (перм., свердл.), ‘пища, принимае- 
мая между обедом и ужином?’ (беломор., свердл., псков., смол.), ‘пере- 
рыв, отдых в работе между обедом и ужином’ (волог., киров.), ‘послепо- 
луденное время, время между обедом и ужином’ (киров.), ‘пай каждого 
из участников в добыче морского зверя или рыбы?’ (арханг.) (СРНГ 25, 
277-278; см. также: Даль’ Ш, 25; Дуров. Сл. помор. яз. 289; Подвысоц- 
кий. Сл. обл. арханг. наречия 117; Меркурьев. Живая речь кольских по- 
моров; Дилакторский. Сл. волог. 350; Новгор. обл. сл. 7, 105—106; Ли- 
пина. Традиц. культура Урала УТ, 111; Сл. рус. г-ров. Алтая 3, ч. П, 23), 
‘ранний лёгкий ужин” (забайкал., иркут., колым., СРНГ 25, 273), ‘закус- 
ка после ужина перед сном’ (Ярослав. обл. сл. 7, 84; Липина. Традиц. 
культура Урала УТ, 113), ‘период между обедом и ужином, обычно зани- 
маемый работой; праздничный стол” (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 409). — 
Вероятно, преобразованием *раийта являются формы прилаг-ного и 
субстантивированного прилаг-ного: русск. диал. паужная пора ‘время 
еды между обедом и ужином? (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры), ‘обеденный 
(о времени)” (Сл. рус. г-ров Сред. Урала. Доп. 395), иаужная ‘время еды 
между обедом и ужином’ (нарым., СРНГ 25, 280), паужная ‘еда в се- 
редине дня, обед’ (Липина. Традиц. культура Урала УТ, 109), паужна 
‘полдник’ (Иркут. обл. сл. П, 123), ‘обед’ (Сл. г-ров Соликам. 425), ‘еда 
в гостях в неопределённое время’ (Липина. Традиц. культура Урала У, 
108) и др., паужень ‘время до захода солнца? (Сл. рус. г-ров Алтая 3, П, 
23), ‘вечернее время, когда только что закатилось солнце’ (Алтай. Сл. 
рус. г-ров. Сибири 3, 183); 

ст.-русск. паужинъ ‘приём пищи между обедом и ужином, пол- 
дник, время такого приёма пищи’ (ДАИ ХЦ, 280. 1678 г.; АЮБ П, 705. 
1679 г. —- СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 173), то же и ‘пища, приготовленная 
между обедом и ужином, в полдник’ (ф. 1092, 1731; ф. 783, 1786; ПЗДП, 
99, 1796 — Майоров. СлРЯз ХУШ в.: Вост. Сиб. 319-320), русск. пау- 
жин обл. ‘приём пищи между обедом и ужином; пища, предназначенная 
для еды между обедом и ужином’ (БАС! [Х, 307-308; Евгеньева Ш, 43), 
диал. паужин и паужин ‘третий приём пищи между обедом и ужином, 
полдник (обычно в летнее время)’ (новгор., петерб., арханг., олон., во- 
лог, вят., перм., Ср. Урал, краснояр., тобол., омск., новосиб., том., алт. и 
др.), ‘ранний ужин, ужин’ (сиб., забайкал., Лат. ССР и др.), ‘обед’ (волог,, 
арханг., костр., свердл., новосиб. и др.), ‘завтрак (?)’ (якут.), ‘перерыв, 
отдых в работе между обедом и ужином’ (калин.), ‘предвечернее время; 
время перед закатом солнца? (енис., забайкал.), ‘3 или 4 часа дня’ (сиб.), 
‘около 5 часов вечера?” (забайкал.), ‘5—7 часов вечера” (иркут.) (СРНГ 25, 
276-277; см. также: Даль? Ш, 25; Сл. рус. г-ров Карелии 4, 409; Новг. 
обл. сл. 7, 105; Опыт сл. г-ров Калинин. обл. 173; Псков. обл. сл. 25, 
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163; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2, 16; Ярослав. обл. сл. 7, 84; Липина. 
Традиц. культура Урала УТ, 111; Иркут. обл. сл. П, 123; Сл. рус. г-ров 
Красноярского края? 261: Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 376; Сл. рус. г-ров 
Сибири 3, 183; Сл. рус. г-ров Приамурья 196; Полн. сл. сибир. г-ра 3, 
20; Сл. рус. старожил. Средн. Прииртышья 3, 11; Сл. рус. г-ров Кузбас- 
са 148; Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 66), ‘вечерняя еда до захо- 
да солнца’ (Мызников. Сл. рус. г-ров Поволжья 378), ‘обед в поле, в лесу 
во время работ’ (Сл. рус. Коми-Перм. округа 179); сюда же как след- 
ствие преобразования слова паужин: паужён ‘обед’ (Сл. перм. г-ров 2, 
79), павжин ‘еда между обедом и ужином?’ (арханг., СРНГ 25, 109), 
поужин то же (волог., СРНГ 30, 332). 

Сущ-ные с -а- и -0-основами, производные с преф. ра- от *ийтъ (см.), 
функция префикса — обозначение временной / процессуальной близости. 
См.: Кок Ей. пребп. 1, 785; Фасмер Ш, 218; Цейтлин. Приставка иа-, 
217; Е5е УМез® МепВага. Ге ргейхе ра- е зоп авуе!орретеп: еп 1«Бёадие // 
Зсап4о-З1ахм1са У, 1959, 53. 

*рауесбега / *рауебег”а / *рауесбегь: сербохорв. пдвечера ‘приём пищи по- 
сле ужина’ (Караций, с пометой: «употребляется в Доброти»), рауесега 
то же (ВТА [Х, 711, со ссылкой на Караджича), русск. диал. павечера 
‘вечернее богослужение? (твер., СРНГ 25, 109); 

др.-русск. павечерл ‘предвечернее время’ (ГА ХТУ,, 87а — СДРЯ УТ, 
334); 

русск. диал. павечерь ж.р. ‘краткое вечернее богослужение? (сиб., 
СРНГ 25, 109). 

Сущ-ные с -а-, -/а- и -1-основами и префиксом ра-, производные 
от *уесетъ (см.). Функция префикса — обозначение временной близости. 

Ср. *рауесегъКа / *рауесегъйъ (см.). См.: Цейтлин. Приставка иа-, 
208; Е!зе \ез Мепвага. Ге ргейхе ра- е{ зоп д46уеорретеп{ еп {сВёаце // 
5сап4о-Зау1са У, 1959, 53. 

*рауесегъКа / *рауебегъКъ: болг. павечерка ‘малая вечерня’ (Геров 4, 1), 
макед. павечерка ‘приём пищи после ужина’ (Народописни материали 
от Граово // СбНУ ХЫХ, 782); 

укр. диал. рауесегок ‘вечернее кормление скота’ (Николаев, Толстая. 
Сл. карпатоукр. торун. г-ра 140), павечерок ‘к вечеру, под вечер’ (Полян- 
ський. До Шдкарпатського словника // Радна мова, 1933, 407); 

русск. диал. павечерки мн. ‘тёмные осенние вечера, работа в избе 
при огне’ (Даль? Ш, 5; СРНГ 25, 109); ср. ещё сербохорв. рауесегст, 
рауесегака м.р. мн. ‘вечер накануне сочельника’ (ВТА [Х, 711). 

Сущ-ные с преф. ра- и суф. -ъКа / -ъКъ, производные от *уесегъ (см.). 
Возможно также суф. образование от *рауесега (см.). См.: БЕР 4, 996. 

Праслав. древность проблематична. 

*рауёКо / *рауёКа / *рауёКъ (?): слвц. диал. рауеко обычно во мн. ч. ‘веко; 
брови’ (З|оуеп. паг. П, 753; ВиНа. Оша ГлаКа 194); укр. павко ‘веко’ 
(Гринченко Ш, 85); 
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слвц. диал. раука ‘веко’ (З|оуеп. паг. П, 753), польск. диал. раулека 
‘веко’ (\\агз7. ГУ, 94), блр. диал. ю.-зап. иавека ‘веко’ (Чалавек. 165); 

русск. диал. павек ‘чердак под крышей коровника или овчарни’ 
(Сл. рус. г-ров Сибири 3, 160). 

Сущ-ные, производные с преф. ра- и -0-, -а-основами от *уёКо (см.). 
Функция префикса, вероятно, — обозначение функционального подобия. 
Судя по семантике и структуре (-о-основа м.р.), русск. диал. павек мо- 
жет быть гомогенным омонимом по отношению к *рауеёкКо / *рауеёка, а 
не парадигматическим вариантом последних. 

См.: ЭСБМ 8, 88—89. 

*рауода / *рауодЪ / *рауоФь: русск. диал. павода ‘поднятие уровня воды 
в реках, водоёмах” (Сл. рус. г-ров Мордовии П, 776); 

русск. диал. павод ‘наводнение от ливня’ (СРНГ 25, 111); 

ст.-русск. паводы мн. ч. ‘паводок, большое скопление воды в реке 
от ливней’ (Кн. сбор. и расх. Дорогобуж., 203 об. 1696 г. - СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 14, 113); 

русск. диал. паводь ж.р. ‘разлив реки, паводок’ (псков., твер., костр.), 
‘прибыль воды в реке’ (енис., сиб.), ‘потоки воды от сильного лив- 
ня, дождей’ (СРНГ 25, 111; Даль? Ш, 5; Сл. орлов г-ров 9, 3; Сл. рус. 
г-ров Сибири 3, 160), укр. иав1ь, -вод1 ‘половодье’ (Гринченко Ш, 85), 
диал. паводь ‘весенний разлив’ (Громко Т.В. Сл. народн. геогр. терм. 
К1ровоградщини, 138; Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниг.-Сум. 
Полесья. 185; Сл. буков. гов!рок 375), то же и ‘приток воды перед ве- 
сенним разливом’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниг.-Сум. 
Полесья 156), блр. диал. павадзь ‘разлив воды по льду реки или по лугу 
во время полноводья’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 123). 

Сущ-ные с -а-, -0- и -1-основами, производные от *уоаа с преф. ра-. 
Функция префикса — обозначение следования / последствия. При фикса- 
ции только в восточнослав. языках праслав. древность проблематична. 

*рауо!Сь: словен. рау[ас м.р. ‘балкон’ (Ре. П, 14), ст.-чеш. рауас, -1и -6, 
ж.р. и редк. роу[ас ‘драгоценная ткань для одежды; деревянный или ка- 
менный нижний пол в помещении; (библ.) открытая высокая плоскость 
в здании, выложенная досками, террасная пристройка или плоская кров- 
ля; часть здания, выступающая на высоте из стены, обычно обитая де- 
ревом, балкон’ (51651 15, 104), чеш. рау[ас, -е ж.р. ‘открытый коридор 
с ограждением, ведущий в помещение; (диал.) хоры в костёле; (устар.) 
балкон в зале, в театре’ (РУС ТУ, 155), (диал.) то же и ‘кладовая’ (жлин.), 
‘(на корабле) палуба’ (Кой П, 513), диал. рас, -а м.р. ‘деревянная обо- 
собленная двухэтажная постройка; хоры в костёле’ (Вацо5. Ола]. $1оу. 
тогау$Ку / АГО6 284), ‘хоры в костёле; балкон (в доме)’ (ЗосВота. Га5. 
$1оу. 226), рамас то же (Кати. Уа]а$. 244; ЗубёгаК. ВозКоу. 120), ст.-слвц. 
рамас ж.р. ‘открытый коридор вдоль внешней стены дома, балкон; хоры 
в костёле’ (Н1$ог. $]оуеп. 3, 488), слвц. рау!ас ж.р. ‘балкон’, ‘леса (?)’, 
‘пол (?)’, диал. ‘хоры’ (ВапзКа Вузпса, 51оуепзКе Ргаупо у Тигс. #., Ка|а1 
458), то же (51оуеп. паг. ЦП, 754), рауасе м.р. мн. ч. ‘хоры в костёле” 
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(там же), рауас, -а м.р. ‘хоры (в костёле)” (Гагаргесй +. 51оуп. зЧедоораух. 
96), польск. рам/асс, -а м.р. ‘низкая полка в кухне, в мастерской, на ко- 
торой спят слуги и ученики, а также сушатся доски у столяра’, ‘хоры 
в костёле” (\УМагз7. ТУ, 95), диал. раи4ас2 ‘хоры в костёле” (3. э\.. р. ТУ, 
62), рауйас2 ‘род полок типа галереи в мастерской ремесленника; второй 
потолок в столярной мастерской для сушки досок’ (там же), укр. паволоч 
ж.р. ‘завязка у лаптей, постол и под.’ (Гринченко Ш, 85), диал. паволоч 
ж.р. ‘низинный рельеф” (Черепанова. Народн. геогр. терм. Черниг.-Сум. 
Полесья 188), ‘часть села’ (Черепанова. Микротоп. Черниг-Сум. По- 
лесья 209); сюда же топоним чет. Рау/ас — село в сев. Чехии (РгоЮюи$ Ш, 
328). 

Польское раи[/ас2 - заимствование из чеш., см.: ВгйскКпег 400; 
М. Ваза}, Г. ЗлаКо\у$К1. Вопешиту 219. 

Сущ., производное с преф. ра- от гл. *роуе КН (см.), с удлинением 
гласного о>а в префиксе и чередованием е / о в корне. См.: МасКекК? 438, 
Ве71а] П, 16; КтаПК 5Е5$$ 429. 

Об этой словообр. модели см.: Вогу$. РтейКзас]а; Кореспу Е$5] 1, 
160—161. 

Ср. *рауоКа (см.). 

*рауо!бьпъьь: ст.-чеш. ра\/аспу прилаг. к рау!ака, ра/ас, ‘драгоценный’ 
(54651 15, 104), польск. стар. раи4ос2пу ‘пурпурный’ (\Магз7. ТУ, 95), 
др.-русск. паволочныи ‘сшитый из паволоки’ (Моление Даниила Заточ- 
ника 140), русск. паволочный то же (Даль? Ш, 6). — Сюда же производное 
русск. диал. паволочень ‘покрывало, чехол’ (СРНГ 25, 112). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ(рь) от *рауо[Ка (см.). 

*рауо!Ка / *рауоЩъ: болг. иавлака ‘бельмо; помутнение зрения от долгого 
смотрения в одно место” (Геров 4, 1), диал. павлага ‘помутнение зрения 
от долгого смотрения на один предмет” (Георгов. Велешкия говор 51), 
сербохорв. рауйаКа ‘покрывало, наволочка’ (Ма7гап1б П, 903), павлака 
то же (Караций: воеводин.), рау\[аКа ‘наволочка, обивка’ (ВТА [Х, 714: 
судя по контексту у Вука, слово обозначает мешок, в который что-то 
набивается, употребляется в Словении, но в значении ‘чехол’, так же 
в Вировит.), ‘сливки, пенки’ (ВТА [Х, 714), диал. павлака ‘молоко, отце- 
живаемое от сливок, от каймака’ (Миловановий. Златибор 47), павлака 
‘сливки; внутренняя наволочка подушки’ (Сев. Шаук. 77), рауакКа ‘сме- 
тана’ (КобНа!| /. О Зоуеп$К1 т этробгуа&К1 Цад5К1 птекаг$К1 {егии!по]02111 // 
«Е4по]о2» ХШ, 1940, 125), ст.-чеш. ра ака, ро ака ‘покрывало на ложе; 
драгоценная ткань для одежды (и одежда из неё), особ. пурпур; глаз- 
ная болезнь, главным образом катаракта, бельмо’ (54651 15, 104—105), 
‘пурпурное одеяние’ (битек 118), чеш. рауака ‘покрывало, передник, 
одежда; бельмо; помост, открытая галерея’ (Кой П, 513), ст.-польск. 
рамчока ‘тонкая дорогая ткань, одежда или покрывало из неё’ ($1. ро]. 
УТ, 58—59), польск. раиюка и стар. раи4оза ‘очень тонкая пурпурная 
ткань, шёлковая или хлопчатобумажная; (стар.) одежда, плащ из такой 
ткани; (редк.) длинная одежда; (стар. перен.) покров, оболочка, пелена” 
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(М/агз7. ГУ, 95), др.-русск. паволока ‘дорогая шёлковая ткань, паво- 
лока’ (СкБГ ХП, 25в; ЛЛ 1377, 20 об., 21 об. и др.), ‘покров, пелена? 
(Уст. к. ХП, 14 об.; КР 1284, 47—48, 48а и др.), ‘одежда из паволоки” 
(Сб. Тр. ХП / ХШ,, 15 об.) (СДРЯ УГ 335; см. также: Зализняк. Др.- 
новг. диал. 2004, 776; Моление Даниила Заточника 140), ст.-русск. па- 
волока ‘ценная ткань’ (Козм., 28. 1670 г.), ‘покров, покрывало’ (Кн. п. 
Уст., 49. 1683 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 114; Сл. промысл. лекс. Сев. 
Руси ХУ-ХУП веь. 3, 21), ‘верх шубы’ (Сл. Сибири ХУП-ХУП вв. 100), 
русск. паволока (старин.) ‘название дорогой привозной ткани в древ- 
ней Руси’ (Ушаков 3, 14), диал. паволока ‘ткань, бумажная и шёлковая, 
привозная, дорогая, чем обволакиваются либо одеваются’ (Даль’ Ш, 6), 
‘шёлк’ (иркут.), ‘верх меховой шубы” (олон., беломор.), ‘покрывало, че- 
хол’ (СРНГ 25, 112; Даль’ Ш, 6), паволока: глаза с паволокой (твер., 
СРНГ 25, 112), ‘тина, водоросли, водяная плесень; тонкая плева на глазу, 
бельмо?’ (Добровольский. Смол. обл.сл. 613), ‘чердак’ (арханг., СРНГ 25, 
112; Сыщиков. Лекс. строит. 114; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2, 3), ‘ко- 
нопля, собранная волоком, граблями, путаная’ (Сл. рус. г-ров Мордо- 
вии П, 776; Даль’ Ш, 6), укр. диал. паволока ‘состояние природы, когда 
небо затянуто тучами’ (Аркушин 21), блр. паволока ‘покрывало, про- 
стыня; волокно от льна или пеньки; тонкая плева на поверхности воды 
или на чём-л. жидком; тонкая, гнойная плева на глазу, препятствующая 
зрению’ (Носович 389), диал. павалака ‘плева’ (Касьпяров1ч. Вщеб. 
сл. 213), ‘слой, пласт пыли, грязи на земле после зимы; покров пле- 
сени, растительность на поверхности стоячего водоёма, болота; паути- 
на; туман, мгла’ (Яшюан. Блр. геагр. назвы 124), — сюда же слвц. топо- 
ним Рауока (ОПоу$Ку. Сетег. 230), ст.-польск. Раиюка (СлезПКо\а А. 
51. ебуп101021с7по-тобу\асупу $‘агоро!5КасВ па7м озобоуусь 1, 210); 

русск. диал. паволок ‘заливной луг’ (арханг., СРНГ 25, 112; Даль’ Ш, 6), 
то же и ‘сено, скошенное на низких местах?’ (Яросл. обл. сл. 7, 76), 
укр. диал. паволок ‘род вышивки, ткани’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131); 

русск. диал. паволоки мн. ‘стебли конопли, собранные волоком, гра- 
блями’ (ворон.), ‘небольшие волны, зыбь’ (забайкал., СРНГ 25, 112; 
Сл. рус. г-ров Сибири 3, 160). 

Сущ-ные с -а- и -0-основами, производные от гл. *роуе КИ (см.), 
с сопутствующим удлинением гласного о>а в префиксе и чередовани- 
ем гласного е/о в корне. См. об этой словообр. модели отглагольных 
сущ-ных: Коребпу ЕЗЗ/ 1, 160-161. Ср. *рауо[ь (см.). 

Формы с 2 вм. К (см. выше болг. диал. и ст.-польск.) объясняются 
действием народной этимологии (сближением с *уо[а), см.: БЕР 4, 997, 
а также ВгасКпег 400 (рамласг); Фасмер 3, 182; Масвек 439; ЕСУМ 4, 249; 
ЭСБМ 8, 87-88; Е] зе УМез@ Мепвага. Ге ргёйхе ра- её зоп 46уеорретеги 
еп {сВёдме // Зсапдо-З]амса У, 1959, 53; $4. ОтБайстук. СвагаКегу$буКа 
$багоро]$К1св харобустей \угахо\мусй 7 ]егукКа иКгайз его // За 1а 
Поги15Яса ш Бопогет ТВ. Гебг-5рфаули$К1, 441 (считает польск. раи4ока 
заимствованием из русск.); В.О. УпБегаии. Рец. на: М. Уазштег. Ки5$15сВез 
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е{уп10[0215сВез У/биегЬись // ВУ. &. 52, [. 2, 1957, 173 (считает спорным 
генетическое тождество поволока (о глазах) с паволока ‘сорт ткани’); 
Цейтлин. Приставка иа-, 209; Лукина Г.Н. Названия тканей в языке па- 
мятников древнерусской письменности ХЕ ХУ вв. // Этимология 1970. 
М., 1972, 253. 

*рауог®Ь / *рауогв: польск. диал. раито! ‘столбик, отделяющий одно окно 
от другого” (\/агз7. ТУ, 95; $1. 2\.. р. ТУ, 63), русск. диал. паворот ‘спинка 
сарафана, к которой пришиваются лямки, пройма’ (волог., СРНГ 25, 112; 
Дилакторский. Сл. вологод. 343), ‘обратный путь’ (сев.), ‘рубашечный 
ворот” (арханг.) (Даль’ Ш, 6), ‘отложной воротник’ (Сл. рус. г-ров Ка- 
релии 4, 364); 

русск. диал. павороть ж.р. ‘ворот рубахи’ (арханг.), ‘косой ворот 
(на левой стороне груди)’ (приангар.), ‘верхняя часть сарафана? (волог.), 
‘спинка сарафана, украшенная лентой’ (сев.-двин.) (СРНГ 25, 113; Ди- 
лакторский. Сл. вологод. 343), ‘лямка сарафана? (Сл. рус. г-ров Сред. 
Урала (Доп.) 390). 

Сущ-ные с -0- и -1-основами, производные с преф. ра- от *уо7тфь (см.) 
или *роуогий (см.), последнее — с сопутствующим удлинением гласно- 
го о > ав префиксе. См. об этой словообр. модели: Коребпу ЕЗЗУТ 1, 
160—161. 

*рауог?7а / *рауог?7ъ / *рауогхь: ст.-русск. павороза ‘петелька, дужка 
для прикрепления серёг’ (Переч. обр. Усп. соб. Ув. 1608 — АХУ 1, 152; 
Д. УВ 1618 - АХУ 1, 171 - Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 
3, 21), 

др.-русск. и ст.-русск. иаворозъ и павороза ‘петля из ремня или тесь- 
мы на рукоятке оружия, надеваемая на руку во время боя’ (1216: Лавр. 
лет., прил., 498 [паворозомъ — Соф. Г лет.?, 198, вар.], ‘петелька, дуж- 
ка для прикрепления серёг” (Колл. Зинченко, № 2, 1615 г.), мн. ‘завязки 
(преимущ. о завязках женских головных уборов)’ (Заб. Дом. быт, П, 789. 
1622 г.; Пам. Влад., 167. 1629 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 114; см. 
также: РИС ХУЕХУШ ве. 188), ‘поясок’ (Новосил. 1624. Прик. стб. 15, 
л. 15 — Котков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУГ-ХУШ вв.), русск. диал. 
павороз ‘шнурок, завязка (у мешка), пояс-очкур” (обл., СРНГ 25, 112; 
Даль’ Ш, 6; БТСл. донск. казачества, 353), укр. павороз ‘у вьющихся 
растений: прицепа’ (Гринченко Ш, 85), блр. диал. павароз ‘потёк (пота, 
росы на окнах и под.’ (ЭСБМ 8, 88: паварозка); 

укр. диал. павороз ж.р. ‘скрученная определённым образом горсть 
длинной травы или соломы для вязания снопов’ (Дзендзел1вський Й.О. 
С1льськогосподарська лексика говор1в Закарпаття /// ЗаЧ1а З1а\са Х, 
1964, 75). 

Сущ-ные с -а-, -0- и -1-основами, производные от гл. *роует?2Н (см.), 
с сопутствующим удлинением гласного в префиксе (о > а) и чередовани- 
ем гласного е/о в корне. См. об этой словообр. модели: Коребпу ЕЗЗ/ 1, 
160-161; Цейтлин. Приставка па-, 209. 
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Древность модели позволяет считать лексемы праслав. образования- 
ми (менее надёжно — для -1-основы), несмотря на фиксацию продолже- 
ний только в вост.-слав. языках. Ср. *рауьгга (см.). 

*рауьг?та (?): русск. диал. паверза ‘шнур, продёрнутый по верху понёвы 
для удержания её на поясе или под животом? (р. Десна, Ока, СРНГ 25, 
108), паворза ‘шёлковый пояс с кистями, вышитый бисером? (Сл. рус. 
г-ров Мордовии П, 776); сюда же производное болг. иаврьзка ‘поздно 
созревший виноград, паберки’ (Геров 4, 2). 

Сущ., производное от гл. основы наст. вр. *роуьт2о (при инф. 
*роует2И), с удлинением гласного о>а в префиксе производного имени. 
См. об этой словообр. модели: Коребпу. ЕЗЗЛ 1, 160—161. См. также: 
БЕР 4, 998. 

Архаичность словообразовательной модели (с участием чередования 
в префиксе) позволяет считать лексему праславянским образованием, 
несмотря на ограниченность языковой фиксации. 

Ср. *рауотга / *рауот?ъ (см.). 

*ра74ега / *ра24етьъ / *ра74его / *ра24егь: польск. диал. раалога: ра2хога 
р|. {. ‘неволокнистые, деревянистые куски льняного стебля, отделяющи- 
еся, когда мнут лён’ (@отпо\лс7. Ола]. таог. П, 2. 2, 15—16; см. также: 
Масле]е\и$К1. СпеНт.-4обг2. 115; МосагзКа-Еайл$Ка. $1. \Мапт. 1 Мал. [У, 
34), ст.-русск. паздера: м$дь паздера ‘медная проволока (?)’ (Х. Кото- 
ва, 110. 1624 г. —- СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 122), русск. диал. паздера, паз- 
дера, паздера ‘верхний слой коры’ (перм., костр., волог.), ‘кора, сня- 
тая с дерева’ (тобол., забайкал.), ‘мочало’ (СРНГ 25, 143; см. также Сл. 
русск. г-ров Сибири 3, 164), паздера ‘золотоносная рассыпчатая поро- 
да’ (урал., СРНГ 25, 143), паздера ‘лыко’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 
107; Громов А.В. Лекс. льноводства 100—101), паздера то же (Сл. рус. 
г-ров Сред. Урала Ш, 107), паздера то же (Сл. перм. г-ров 2, 70), то же и 
‘верхний слой липовой коры, который отделяют, чтобы обнажить лыко; 
половик, сплетённый из лыка’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 107), паз- 
дера ‘лог, ложбина” (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 107); сюда же имена 
собств. ст.-русск. Паздера Филипьев, крестьянин Вяжицкого мон. (1613. 
АЮ 203 - Тупиков? 295), русск. Паздера, прозвище (1893 г., СРНГ 25, 
143); 

болг. паздеръ ‘костер, костеря, кострика, посконь’ (Геров 4, 5), паз- 
дер ‘отделённые от волокна и измельчённые щепки льна или коноп- 
ли’ (БТР), диал. паздер то же (Младенов М. Ихтиман. // БД Ш, 131; 
Гьльбов. Софийск. // БД ТУ, 96; Вакарелска — Чобанска. Самоков. 255; 
Български юнашки епос // СбНУ Г Ш, 1971, 842; Маринов. Зап.-бълг. // 
СбНУ ХУ, ч. П, 1901, 95), то же и ‘мелкая шерсть на ногах и голове 
овцы’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 129), пъздер ‘куски стебля конопли 
после отделения волокна’ (Ковачев Н. Севлиевско // БД У, 37; Вакарел- 
ски. Етнография Бълг. 382), иъздер то же (Златарици, Еленско // ЕзЛит 
ХУ, 1960, №2, 140; Горов. Страндж // БДТ, 133; Гжеювъ. Конопчие 
(Чирпанско) // СбНУ Х, 1894, 212), поздер ‘отделённая от волокна щепа 
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конопли’ (Капанци 331), то же и ‘деревянистые волокна в кочерыжке” 
(Кабасанов Ст. Смолянско // Изв. ИБЕТУ 81), то же и ‘отходы от раз- 
личных зерновых, бобовых и под. культур; ногти’ (Стойчев Т. Ролоп. 
речник // БД П, 240), сербохорв. рагаег м.р. и рогаег ‘отходы от льна и 
конопли’ (ВТА [Х, 2, 720: только в словаре Ямбрешича), диал. паздер 
‘стебли конопли после отделения волокна’ (Диний /. Речник тимочког 
говора 194; Живковий Н. Речник пиротског говора 111, ещё иоздер, пуз- 
дер), поздер ‘отходы от льна’ (Карацпий; см. также ]аг. 47: ‘деревяни- 
стые отходы от конопли’), рогаег ‘остатки, отходы’ (Кап 270), ри2аег 
‘отходы от трепания льна и конопли’ (ВТА ХЦ, 4, 814: и 51ауоп11); иуз- 
дер то же (вост.-серб., ВВ 55), словен. ра24ег, реет, ро2АЕ! ‘мелкие 
кусочки, обломки древесной части льняного стебля’ (Ре. П, 15, 33, 
203), слвц. ра24ег, -а ‘кусок костры’ (35.7 Ш, 45), диал. рагаег (ра2А\еи, 
ра2алг, ра2аТ") (зволен., гемер., гонт.) ‘деревянистые отходы трепания 
конопли и льна’, паг ’айие 5а ай рег па ра2гА”ги ‘лениво, о бездельном 
лежании’, дауа 54 т? аКо р5и па ра2Ати ‘сильно зевать’ (З]оуеп. паг. П, 
755), па рагаег ‘вдребезги’ (ВапзКа Вузпса, З1оуепзКе Ргаупо у Тис. #., 
Ка[а| 458), раг4еге (рагапгте) м.р. мн. ч. (вост.) ‘деревянистые отходы 
при трепании конопли и льна’, 2еуКа гаК рег па рагаегосй ‘сильно зева- 
ет’ (5]оуеп. паг. П, 755), польск. рагаог, рагапог ‘кора льна и коноп- 
ли, покрывающая волокно и отделяющаяся, когда мнут лён и коноплю; 
(мн.) костра; (кузнечн.) деревянная палка или щепа, подкладываемая 
под молот для уменьшения удара по наковальне” (\/агз7. ГУ, 95), диал. 
ра2алог ‘одеревяневшие части льна или конопли’ (М. $1. 2%. р. 186; 
МосагзКа-РаййзКа. $1. \Мапти 1 Матлг. ГУ, 35), словин. р'а230г ‘деревяни- 
стая часть льна’ (Гогеп!2. Ротог. 1, 619), кашуб. р’а2зогё, -оу рИ. ‘кора, 
покрывающая волокно льна’ (ЗусШа ТУ, 45), ст.-русск. паздеръ ‘солома’ 
(Иис. Нав. П, 6 — СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 122), русск.-цслав. паздер ‘стеб- 
ли хлебных растений (солома?), или кострика? (Даль? Ш, 8), укр. пазОр 
‘содранное лыко или кострика’ (Гринченко Ш, 87); сюда же топоним 
болг. Г/аздерите (Ковачев. Топонимията на Троянско 188); 

польск. диал. рагалегу ‘кора льна и конопли’ (531. 2%. р. ПУ, 651), 
рагАогу ‘отходы из-под трепалки’ (МосагзКа-РЕаПйзКа. $1. У’агти 1 
Мал2ог. ГУ, 184; см. также: В. Еайй$Ка. Ро|. зю\упасемо Касве 1, 213), 
укр. диал. паздери, -1в мн. ‘кострица”’ (Сл. буков. гов1рок 376); 

ст.-чеш. рагаето ‘кусок костры, костра’ (5651 15, 105), чеш. рагАего 
то же (РЛС ТУ, 158), слвц. диал. рагаего (липт., ср.-турч., юж.-тренч.., 
мыяв.) ‘деревянистые отходы при трепании льна или конопли’ (5]оуеп. 
паг. П, 755), ст.-польск. рагаогто ‘обломок стебля, ость’ ($1. $&ро1. УТ, 
60), польск. диал. рагаглото ‘костра’ (531. 2%. р. ГУ, 67), ‘отходы льна? 
(Мосаг$Ка-КапПпзКа. 51. \Магти 1 Ма7лг. ТУ, 35), укр. диал. паздеро ‘ко- 
стра’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра О-Я, 34), паздеро (паздирд) то же 
(Шило. Надднистр. сл. 192); 

чеш. ра24Ей, -е ‘то, что сдирается с конопли и льна’ (Кой П, 515), 
диал. рагаеЯ: 1еп тие! йиБи 5 рагаеЯ! ‘кто много говорит’ (Каяба. 
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Сесв. Каа. 206), слвц. редк. ра24еи, -е ж.р. ‘костра’ ($51 Ш, 45), в.-луж. 
ра2аЕет!, -ке ж.р. ‘льняная костра’ (Ра 448), н.-луж. радаЁе! м.р. и 
рагаЁе! ж.р. ‘льняное омялье, льняная кострика’ (Мика. $1. П, 29), 
польск. ра2ает2, -у ‘кора льна или конопли, покрывающая волокно 
и в мялке отделяющаяся; костра?’ (\/агз7. ГУ, 97), диал. раглег2 то же 
(51. 2%. р. ГУ, 67), укр. диал. пазОр’и ‘отходы от прядения’ (Шпаш, Га- 
лас. Мат. гуцул. 131); сюда же имя собств. ст.-польск. Раёлег2 (1436 г., 
Вути К. Ма7м15Ка Ро|акоу/ 206; СлезПКо\а. 51. $ёро|. па\/ озоБо\мусьв 
93). 

Возможно, результатом аналогического преобразования корневого во- 
кализма (по гл. * гай) являются слвц. диал. рага’ 1" ‘костра’ (ОпоузКу. 
Сештег. 230), русск. диал. паздира, паздира, паздира ‘верхний слой коры” 
(влад., волог., костр.), ‘кора дерева’ (свердл.), ‘луб, наружный, корявый 
и хрупкий слой на мочале, сдираемый как негодный для лаптей’ (влад., 
костр., волог.), ‘мочало’ (Сред. Урал.) (СРНГ 25, 144; Даль? Ш, 8; Сл. 
рус. г-ров Сред. Урала Ш, 108). 

Сущ-ные с -а-, -0- и -1[-основами, производные с преф. ра2- от гл. 
*Деги (см.). См.: Мюозсь 41; МеШее. Ешаез 161; Фасмер Ш, 186; БЕР 5, 
8; Вогу$ 419-420; 5по] 431; ЕСУМ 4, 254. Ве7/а]. Еута. $1. $1оуеп ]е7. П, 
16-17 и Кгапк 5Е5$5$ 429 считают этимологию *рагаегь недостаточно 
ясной. Малоубедительны толкования из *ро-ь2-4ег- (с последующим 
влиянием преф. ра-), так Масвек 3358, и от *рагъ < и.-е. *рае’- ‘крепкий, 
скреплённый?’ с расширением (4+ и суф. -ег-, так ЗсВаег-беуус 14, 1053. 

О преф. ра2- см.: Кореёпу. ЕЗ ЗУ 1, 161. 

Ср. *раг2аегъка / *рагаегъкъ (см.), *рагаегьпъуь (см.), *рагаегьийъ 
(см.), *рагаегай (см.). 

*ра74егай: польск. диал. расатегас ‘сдирать верхнее волокно, мять’ 
(\М!аг57. ГУ, 97; 51. =\. р. ТУ, 67), русск. диал. паздерать ‘бить, коло- 
тить’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 107), ‘колоть дрова, наколоть дров? 
(Липина. Традиц. культура Урала УТ, 116), паздерать ‘сдирать, снимать 
шкуру с павшего животного” (яросл.), ‘отдирать, драть’ (удар.?) (костр.), 
‘отдирать, сдирать, драть (лыко и т.д.)” (яросл., перм.), ‘разбивая, коло- 
тить, ударять’ (перм.) (СРНГ 25, 143-144; см. также: Сл. г-ров Соликам. 
419), ‘колоть (о дровах)” (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 107), ‘произ- 
водить какое-л. интенсивное действие?’ (Сл. перм. г-ров 2, 70), ‘сильно 
плакать, кричать; хлестать веником, парить; сильно лить, обильно идти 
(о дожде)’ (Волог. словечко 190). — Возможно, результатом преобразо- 
вания корневого вокализма по аналогии с *-@тай является русск. диал. 
паздирать ‘вычёсывать лён; колотить; реветь во всё горло’ (Сл. рус. 
г-ров Сред. Урала Ш, 108) и паздирать ‘отдирать, сдирать, драть (лыко 
итд.), рвать, портить (об одежде)? (арханг., волог., перм., свердл., урал.., 
курган., забайкал.), ‘бить, сечь, пороть’ (волог., арханг., перм.), ‘снимать 
скобелем кору’ (урал.), ‘рвать, портить (одежду)? (волог., арханг., перм.), 
‘ярко гореть, пылать (об огне)’ (перм., волог., арханг.), ‘быстро идти’ 
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(курган.), ‘удирать, убегать” (перм.), ‘громко кричать, брать’ (арханг., но- 
восиб.), ‘тошнить, рвать’ (арханг.) (СРНГ 25, 144—145). 

Гл., производный с суф. -а- от *ра2аега / *рагаегъ / *рагаего / 
*рагаегь (см.). Возможна производность *рагаегай от *рагаети (см.) 
без сохранения в производном глаголе рефлекса показателя производя- 
щей основы. 

*ра74егта: слвц. диал. рагаепта ‘деревянистые отходы при трепании льна 
или конопли’ (51оуеп. паг. П, 755), русск. диал. паздерина (бран.) ‘о ско- 
тине” (смол.) (СРНГ 25, 129). 

Сущ., производное с суф. -та от *ра2аега / *рагаетъ / *ра24егто / 
*рагаеть (см.). 

*ра74еми (5е): слвц. диал. раг4еги’ за ‘запутываться’ (ОШа [лКа, З]оуеп. 
паг. П, 755), в.-луж. рагагенс ‘удалять костру’ (Ра 448), польск. 
ра2Я/Ает2ус ‘раздроблять, раздёргивать подобно костре’, диал. ‘мусо- 
рить’ (\Магз7. ГУ, 97; см. также: $1. 2. р. ТУ, 67), русск. диал. паздерить, 
паздерить и паздерить ‘отдирать, сдирать (лыко и т.д.) (волог., арханг., 
перм.), ‘рвать, портить (об одежде)’ (волог., арханг., перм.), ‘разрезать 
или разорвать быстро’ (костром.), ‘бить, сечь, пороть’ (волог., арханг., 
перм., вят., новг., костр.), ‘сильно лить (о дожде)’ (твер.), ‘ярко гореть, 
пылать (06 огне)’ (волог., арханг., перм.) (СРНГ 25, 144), паздерить 
‘драть, сдирать, отдирать; сечь, наказывать; об огне, пламени: гореть 
пылко, яро, сильно пожирать”’ (влад., арханг., перм., Даль? Ш, 8), ‘чи- 
стить с песком, тереть’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш, 107; Липина. Тра- 
диц. культура Урала УТ, 19), паздериться ‘чесаться’ (киров., СРНГ 25, 
144), паздерить ‘отдирать, сдирать (лыко и т.д.); чесать’ (Обл. сл. вят. 
г-ров 7, О: 189), паздерить ‘отдирать, сдирать, срывать’ (Дилактор- 
ский. Сл. вологод. 344), укр. паздерити ‘очищать от кострики; разби- 
вать в щепки, разрывать в клочки’ (Гринченко Ш, 87), иаздерити ‘обить, 
сбить’ (Желеховский П, 596), диал. паздерити, паздрити ‘очищать ко- 
ноплю, лён; дробить, разрывать, рвать’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131). 

Гл. с суф. -#-, производный от *рагаета / *рагаетъ / *рагаегь (см.). 

Ср. *раг2аеган (см.). 

*ра7ЧегъКа / *рат4егъКъ: чеш. ра2аегка ‘сушильня для льна’ (РЗУС ТУ, 
158), диал. раг4егка то же (Но$еК. СезКотогау. П, 140), ‘помеще- 
ние, жильё для общинной бедноты’ (Васптапп. УузоКотуй. 147), 
н.-луж. ра2е!ка ‘костричка’ (Мика. $}. П, 29), польск. раралогка ‘от- 
ходы волокна от трепания льна’ (В. Еапй$Ка. Ро]. зюуутис мо Касве 1, 
213), русск. диал. паздерка ‘небольшой пучок льна, шерсти’ (калин.., 
СРНГ 25, 144; Опыт сл. г-ров Калинин. обл. 171); 

сербохорв. рагаегак, -"Ка м.р. уменьш. к рагаег (ВЛА [Х, 720: толь- 
ко в словаре Ямбрешича — ра24егек Носси!а$), польск. ра2а2огек ‘ко- 
стра; (бот.) растение ${етопи$’ (УМаг57. ГУ, 96); сюда же топоним 
польск. Ра2алотек (1437, СлезПКо\а А. $1. еёуто]021с710-Шоу\асупу 
$агоро15Ксв па7\ озобо\уусВ 93); 
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чеш. диал. раг@Ку ‘терло для льна’ (Кат. Уа]а$. 244), русск. диал. 
паздёрки мн. ‘материал, из которого плетутся лапти’ (Сл. перм. г-ров 2, 70), 
блр. диал. паздзерк! только мн. ‘прутья, расщепленные на две части, 
из которых плетут корзины’ (Сл. пауночн.-заход. Беларуси 3, 332); 

ср. ещё ст.-польск. ра2аотКо ‘обломок стебля, ость’ (51. ро]. УТ, 60), 
польск. диал. рагалогко ‘отходы волокна при трепании льна” 
(В. Еайй$Ка. Ро|. зю\исемо Касюе Т, 213). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъКа / -ыЁъ от *рагаега / *рагаетъ (см.). 

*ра74егые / *ра7@тъь]е: словен. ра2гАеке ‘ деревянистые отходы от льна” 

(Р]ет. П, 15; см. также: Тотшес 158), рогаёепе то же (там же, 203), 
регаепе то же (там же, 33), рог4егЯ’е ‘отходы при тереблении льна” 
(Моуак У. Ридеотуацуе |апи у $1оуеп$Ке Кгариии // «Ефпо1о2», ХУП, 1944, 
62), рогаене то же (М№оуак 79), розщеке то же (Сбитапп 153), рагй7е 
(7т. Катег. Од Ооап 4о Зтовога 139), ст.-чеш. раг@Яе ‘мелкие отхо- 
ды при трепании льна или конопли (как обозначение горючего мате- 
риала)? (516$ 15, 105—106), чеш. рагаей ‘мелкие деревянистые облом- 
ки льняного стебля, отделяемые при трепании’ (РУС ТУ, 158; Кой П, 
515), диал. рагаеЯ то же (Кагий. Уа1а$. 244), ст.-слвц. рагаете ‘дере- 
вянистые отходы при трепании конопли или льна’ (Н1$ог. $оуеп. 3, 
489), слвц. рагаете то же (55. Ш, 45), диал. рагаете (рага’ега, ра? те, 
ра2А’епе, ра]2ете) то же (ср.-слвц., зап.-слвц., частично вост.-слвц., 
З[оуеп. паг. П, 755), раг4ет ‘деревянистая часть конопли’ (РаКо\16с. 
ГАВогАс. 80), раг4’ета (сред.-слвц.), раг4ей! (зап.-слвц.) (Зю[с. Зюу&К 
у Лфо5[. 326), в.-луж. рагепе ‘ости, обломки; сброд’ (РЕ 448), ‘ко- 
стра’ (Трофимович 166), ст.-польск. рагатегте ‘части стебля льна, отде- 
ляемые, когда лён мнут, треплют; стебли, обломки стеблей? ($1. $ёро1. УГ, 
59), польск. раёаегге ‘костра’ (\/агз7. ГУ, 97), диал. раё4лег2е ‘подоб- 
ные коре частички льняной соломы, отделяемые при молотьбе, трепа- 
нии’ (МосагзКа-Еаййз$Ка. $31. У/агти 1 Матиг. ГУ, 34; см. также В. Еайй$Ка. 
Ро]. Зю\исЕмо ЩЖасюе Г, 212), словин. раглейе ‘костра льна’ (Г.огегии. 
510117. \Ъ. П, 753), ра2уе!е то же и ‘мякина, шелуха” (Г.огепё. Ротогт. [, 
619), рагзе!е, рагзеуе ср. р. ‘кора, покрывающая волокно льна’ (ЗусШа ГУ, 
45), др.-русск. паздерик ‘солома’ (Пал. 1406, 163 об. — СДРЯ УТ 340), 
ст.-русск. паздерие ‘солома’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 22. ХУ в.; Иис. Нав. П, 
6. Библ. Генн. 1499 г. - СлРЯ ХЬ-ХУИ вв. 14, 122), русск. диал. пазде- 
рье ‘оставшаяся невыбранной посконь, сгребаемая после уборки коноп- 
ли’ (тамб., СРНГ 25, 144), то же и ‘стебли хлебных растений (солома?) 
или кострика’ (церк., Даль? Ш, 8), паздерье ‘лыко’ (Сл. Сред. Урала Ш, 
108), укр. пазд!р ”я ср. р. и поздрря ср. р. ‘кострика’ (Гринченко Ш, 87, 
263), диал. паздр 'я, пазд пр’е, пазд р’а, пасд”р’а то же (Онишкевич. 
Сл. бойк. г-ра, О-Я, 34), паздир’и ‘отходы от прядения, тряпки’ (Пшаш, 
Галас. Мат. гуцул. 131); 

словен. роге, рег те ср. р. ‘деревянистые отходы от льна’ (Р]е". П, 
33, 203), рагате то же (Ецауес. Камподог$К1 пебшк 329), ст.-польск. 
рагаейгте то же ($1. $&ро1. УТ, 60), диал. раёуЕе то же (Вак 111). 
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Сущ-ные с суф. -ь/е, производные от *ра2аега / *радаетъ / 
*рагаегть (см.). См.: Вогу$ 419—420. 

Форма с корневым -1- может быть производной от *ра2Фта - резуль- 
тата преобразования *рагаега (см.) или следствием преобразования 
*рагаегье по аналогии с гл. *-Фгай. 

*ра7дегьКъ: ст.-слвц. рагаегтк ‘тот, кто обрабатывает лён’ (Н1%ог. 
$1оуеп. 3, 489), ст.-польск. рагалегийщ ‘месяц октябрь; сентябрь; но- 
ябрь’ (51. 5&ро|. УТ, 59), польск. диал. раёаетсп\, раё4легийщ ‘ок- 
тябрь’ (51. 2%. р. ТУ, 67; М. +. 2%. р. 186), рагапегий то же (Обгпо\лс2. 
Маг. П, 7.2, 15; (В. ЕаййзКа. Ро]. зю\млисемо ЩКасюе Т, 212), раёалотий 
то же (Киса 214), словин. рагаайик, рагзегй\, рагзейик ‘октябрь’ 
(Гогеп2. Ротог. Г, 619; см. также Катий 132: рагзейи к; зусШа ГУ, 45: 
рагзейий), русск. диал. паздерник ‘северо-восточный, очень холодный 
(особенно осенний) ветер” (арханг., СРНГ 25, 144: Даль’ Ш, 8), падзер- 
ник ‘время осеннего листопада” (новг., СРНГ 25, 130), укр. диал. пазьод- 
зершк ‘октябрь’ (Шило. Надднистр. сл. 192), паздерник то же (зап.-укр., 
М. Кочерган. 3 1стори укратнських назв. масящв // Мовознавство. М.., 
1967, 59), блр. паздзерник и паздэрник ‘древнее слав. название меся- 
ца октябрь, употребляемое простолюдинами и шляхтою?’ (Носович 390), 
диал. паздзернж ‘октябрь’ (Шаталава 121); сюда же гидроним польск. 
Рагаегий (Надготиима УЗ 38, 48). 

Сущ., производное с суф. -ьшШъ от *рагаега / *рагаегъ / *раг2аегто / 
*рагаеть (см.) или от *рагаегье (см.) или с суф. -Ёъ от *рагаегьпъуь (ср. 
польск. диал. ийеяас рагалегпу ‘октябрь’). Месяц получил название 
по осенним работам, когда треплют и мнут лён и коноплю, см.: Вогу$ 419. 
УКр. и блр. лексемы считаются полонизмами, см.: ЕСУМ 4, 254. 

*ра7дегьпъ]ь: польск. рагаетгпу, рагаготпу ‘относящийся к отходам” 
(\!аг57. ТУ, 95, 97), диал. рагапегпу то же, птпеяас рагащегпу ‘октябрь’ 
(М/агз7. ГУ, 95; $1. эм. р. ГУ, 64), ст.-русск. иаздерныи, паздорныи ‘от- 
носящийся к соломе, кострике’ (Еп. поуч. РИБ УТ 855. ХУ в.), м$дь 
паздерная ‘медная проволока (?)’ (Кн. прих.-расх. Кир. м., № 3, 56 об. 
1582 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 122; см. также Сл. промысл. лекс. Сев. 
Руси ХУ-_ХУП вь. 3, 22). — Ср. производные (субстантивированные при- 
лаг-ные) чеш. раг4егпа ‘помещение, в котором мочёный лён или коно- 
плю сушат и треплют; (насмешл.) растрёпанные волосы?’ (РЗУС ТУ, 168), 
диал. рагаегпа то же и ‘склад для костры’ (вост.-морав., Вапо$. $1оу. 
284; см. также: ЛидЯсВ. СвоФ$К. 208), раг4етйа ‘сушильня для льна; 
приют для бедных’ (Копй. 51. тогау. 293), ‘помещение для трепа- 
ния льна’ (Коресбпу. Отс. 145), ра2’5’егйа ‘помещение для сушки льна” 
(Гатпргесйе. 51. $Медоорах. 96), ст.-слвц. рагаетйа ‘помещение для обра- 
ботки льна’ (Н1$ог. $|оуеп. 3, 489), слвц. диал. рагаетйа ‘место для скла- 
дывания костры’ (З1оуеп. паг. П, 755), в.-луж. ра24е’тпуа ‘помещение 
для трепания льна’ (Ра 449), польск. диал. раёалегта ‘сушильня 
для льна’ (В. Еайп$Ка. Ро]. зю\упеемо Жасве 1, 212); ср. также топоним 
чеш. Ра24егпа, село в 13 км. к сев.-зап. от Смихова, Ргоои$ Ш, 330). 
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Прилаг., производное с суф. -ьиъ(ь) от *рагаега / *рагаегьъ / *ра24его / 
*раг2аеть (см.). 

*ра7гай ($6): польск. диал. рагеас ‘тереть, натирать” ($1. 5%. р. ТУ: 65; 
\У/агзт. ГУ: 96), русск. диал. пазгать ‘бить, сечь, пороть’ (вят., киров.), 
пазгать ‘молотить (хлеб) (новг.), ‘рубить, колоть что-л.” (костром.., вят.), 
‘раздирать, драть (лыко и т.п.) (волог., арханг., перм.), ‘рвать, портить 
(об одежде)’ (волог., арханг., перм., яросл., сев.-двин.), ‘бранить, ругать” 
(влад.), пазгать и пазгать ‘ярко пылать, гореть (об огне)” (твер., волог., 
влад., арханг., перм., сред.-урал), пазгать ‘раскраснеться (о лице)” (вят.), 
‘быстро, поспешно выполнять какую-л. работу’ (волог., арханг.), “бы- 
стро бежать; убегать’ (влад., волог.), ‘быстро расти?’ (вят., киров., волог.), 
‘громко плакать, кричать (о ребенке)’, пазгать ‘делать что-л. небрежно, 
без старания? (арханг.) (СРНГ 25: 142—143), пазгать ‘бить; сечь, пор- 
тить’, ‘рубить, колоть’, ‘рвать, портить что-л.’, ‘ярко гореть, пылать (06 
огне)’, ‘краснеть (о лице)’, ‘быстро, энергично что-л. делать’, ‘быстро 
бежать, идти’, ‘бегать бесцельно’, ‘быстро расти’, ‘говорить быстро, 
громко’, ‘истошно кричать’ (Обл. сл. вят. г-ров 7, О-—П: 189), ‘разделять 
на части резкими движениями, рвать’, ‘выдергивать резкими движения- 
ми, теребить’, ‘азартно, энергично косить’, ‘резать, кроить” (Волог. сло- 
вечко 189—190), ‘резать, рвать’ (Ганцовская. Сл. Костром. Заволжья 267), 
пазгаться ‘драться, бить друг друга” (волог., влад., арханг., сев.-двин.), 
‘злобно ругаться” (влад.), ‘чесаться’ (киров.) (СРНГ 25: 142—143), ‘драть- 
ся’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 370), ‘заниматься чем-л., находясь в дви- 
жении, много и долго ходить’ (Обл. сл. вят. г-ров 7, О-П: 189). 

Остаются неубедительными и до конца не обоснованными все опы- 
ты истолкования глагола, характеризующегося широким разбросом зна- 
чений. Шахматов (Изв. ОРЯС, т. УП, кн. 2. СПб., 1902: 341) возводил 
к *ро[2е-/*ро[5К- и сближал со словен. р/азжай, ра] жай ‘пылать, ярко 
гореть’). Фасмер (Ш: 185, со ссылкой на Зеленина у Ильинского // РФВ 
65: 219), допускал, что слова со значением ‘сильно гореть’, ‘сечь розга- 
ми’, ‘сильно расти’, ‘делать что-л. небрежно’ разного происхождения. 
Для выделяемого из этого ряда пазгать в значении ‘хлестать’ он допу- 
скает связь с гл. стегать, но при этом отмечается необычность преф. 
па- при глаголе. 

С некоторыми трудностями сопряжено объяснение (Варбот // ОЛА 
1973. М., 1975: 58—64) гл. *ра2еай (русск., польск.) как производного 
с экспрессивным преф. *ра- и корнем *29- < *2ъ29- /*2уе-, т.е. *-тъвай / 
*7угай со значениями ‘рвать, отрывать, драть’ (ср. русск. олон. пазго- 
нуть, польск. диал. рогуеас, гугоуас ‘собирать понемногу (ветки, сорня- 
ки)”, ‘сечь, бить’ (русск. волог., арханг., перм. пазгать), ‘тереть’ (польск. 
рагеас). Далее допускается возможность родства слав. гл. с лит. 2аеий, 
2ае1и ‘окуная морду, пачкать что-л. (напр., молоко)”, 2агй, 2апеи ‘есть 
что-л. запрещенное (в день праздника); красть, воровать, пачкать’, лтш. 
2ае1, гйоги ‘воровать’, но этимология балт. глаголов остается неясной. 
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В этой версии трудности вызывает преф. *ра-, который, как известно, 
составляет особенность именных образований. 

С учетом широкого круга значений можно предположить, что в дан- 
ном случае речь идет об экспрессивном образовании, соотносительном 
с русск. диал. пазить ‘делать пазы’. В пользу этого сближения корре- 
ляция значений гл. пазить и пазгать в русских диалектах: ср. русск. 
пазить ‘хорошо и быстро гореть (о соломе, кустарнике и т.п.)? (Сл. рус. 
г-ров Новосиб. обл. 376; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 164), сюда же спазить 
‘сжечь’ (Сл. рус. г-ров Мордовии П: 1212), пазить ‘бить, колотить’ (во- 
лог., пск., твер.), ‘громко кричать, реветь (о скотине)’, ‘ругать’ (север.), 
‘ругаться, сквернословить” (арханг., север.), ‘курить, дымить’ (курган.., 
арханг.) (СРНГ 25: 146), пазить ‘бросаться чем-н., метать чем-н.?, ‘раз- 
брасывать, доставая что-н.’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 370), ‘курить’ (Сл. 
рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 391; О.В. Востриков. Традиционная куль- 
тура Урала ТУ: 134), ср. еще укр. пазати ‘возиться с чем, кем, хлопотать, 
заботиться о чем, о ком, досматривать что, беречь’ (Гринченко Ш: 86- 
87). Вероятно, -= в составе *ра2еай выполняет функцию расширителя и 
принадлежит к числу средств, используемых для выражения эспрессив- 
ности, в других случаях эту функцию выполняют удлинение вокализма 
(в греч. и лат.), удвоение согласных, развитие придыхания у глухих со- 
гласных и т.п. (МасВек // Зебгапе $ртзу Г: 1057). Появление форманта -2, 
имеющего коннотации пренебрежительности или грубости, может быть 
вызвано установкой на усиление в формальном плане отрицательной ха- 
рактеристики действия, передаваемого глаголом. Слав. языкам известны 
параллельные образования с 2 и без 2: ср. слав. *агере2еъ: *атоБе2еъ и 
*АтеБегъ: *атоБегъ (З1а\мзКи. Гагуз 1: 65), *[у2гай и *[у2еай (ЭССЯ 17: 58), 
русск. умазать и умазгать ‘убить кого-л.’, умазаться и умазгаться ‘ис- 
пачкаться’ (СРНГ 47: 172), чеш. диал. пира! 5е ‘ласкаться’ и русск. диал. 
мизгать ‘мигать’, ‘чувствовать недомогание’, укр. мизгатися ‘любезни- 
чать, повесничать” < *тгай (ЭССЯ 19: 61-62), слав. *тегеа и словен. 
теген ‘течь, капать’ (ЭССЯ 18: 225) и тп. Подробнее см.: Зсвейео\иий // 
Е ХХХШ / 2, 1913: 122-169; Масвек // Зебгапе $р1зу Г: 37. 

Ареально ограниченное экспрессивное оборазование, сложившееся 
на основе гл. *ра2Ш [ (см.). Развитие значения шло в направлении ‘де- 
лать пазы, затыкать пазы’ > ‘бить, колотить” (ср. русск. диал. пазить 
‘бить, колотить’) > ‘затыкать рот, бранить, ругать’, ‘быстро, поспешно 
двигаться’ > ‘пылать, гореть’ (ср. русск. диал. пазить ‘курить, дымить” 
и ‘ярко гореть’). 

*ра71 ($е) Т: ст.-русск. иазити плотн. ‘делать в бревне или доске выем- 
ку’ (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 22), пазить ‘делать в 
чем-л. паз, пазы’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 174), русск. пазить ‘делать в чем-н. 
пазы, выемку в бревне, доске или брусе, в которую вставляют подо- 
гнанный выступ другого, соединяемого с первым, бревна, бруса, доски’ 
(Ушаков 3: 17), диал. пазить ‘конопатить’ (горно-алт.), пазить то же 
(костр., арханг., вят., курган.), пазить ‘растаскивать’ (пск., твер.), пазить 
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‘расщеплять’ (арханг.), иазить ‘сдирать с дерева кору, предварительно 
рассекая ее вдоль’, ‘бить, колотить’ (волог., пск., твер.), иазить рыбу 
‘разрезать, потрошить рыбу” (СРНГ 25: 146), пазить ‘делать пазы, вы- 
далбливать углубления, выстругивать паз в доске, бревне” (Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 370; Новг. обл. сл. 7: 88; Сл. говоров старообрядцев Забай- 
калья 333—334; Псков. обл. сл. 25: 18; Иркут. обл. сл. П: 120; Сл. рус. 
г-ров Низ. Печоры 2: 5; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 164; Сыщиков. Лекс. 
строит. 198), ‘вытесывать пазы в бревнах, выдалбливать пазы в стол- 
бах, сваях’ (Обл. сл. вят. г-ров 7, О-П: 191), пазить ‘вставлять, подго- 
нять к пазам какие-л. строительные детали’ (сред. и нижн. теч. р. Урал) 
(СРНГ 25: 146; Сл. перм. г-ров 2: 70; Сл. г-ров Соликам. 419), иазить, 
пазить ‘затыкать щели между бревнами чем-н., конопатить’ (СРНГ 25: 
146; Псков. обл. сл. 25: 18; Словарь камч. наречия 123), ‘таскать, воло- 
чить, бить’ (Псков. обл. сл. 25: 18), ‘сильно дуть сквозь стены, через 
пазы, сквозить’ (зап., южн.-сиб., волог.) (СРНГ 25: 146; Волог. словечко 
190), пазиться ‘выдалбливаться для паза, делать пазы в чем-н.’ (СРНГ 
25: 146; Иркут. обл. сл. П: 120), пазиться, страд. к пазить (Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 164), укр. пазити ‘выдалбливать, вырезать’ (Желех. П: 596), 
диал. иазити ‘делать пазы в бревне’ (Шило. Надднастр. сл. 192), блр. 
диал. иазщь плотн. ‘пазить’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 332), ‘вырезать 
пазы’ (Шаталава 131). 

Гл. на -й1, производный от *рал?ъ (см.). О.Н. Трубачев отмечает фор- 
мально-семантическое сходство слав. и герм. отглагольных образований: 
слав. *ра2Ш и др.-сакс. /оеаи, нем. 4ееп ‘прилаживать, связывать’ (Тру- 
бачев. Ремесленная терминология 158). 

См. еще: Фасмер Ш: 186. 

*ра7и (5е) П: цслав. пазнтн абепдеге (ра%. отот. г6Ъ. аех.-пих), ПАЗНТИ (^^ 
сауеге (пл15с. пл15с. 5аЁ. 137. пота.-Багф.) (МИА. ГР), болг. (Геров) паз ‘бе- 
речь, хранить, стеречь’, ‘сохранять, соблюдать’, ‘сберегать, сохранять 
в целости’, ‘оберегать, охранять, защищать”, ‘делать что-л. с осторож- 
ностью”, ‘стараться, быть внимательным”, ‘поджидать, подстерегать, 
караулить’, ‘подсматривать, подглядывать, караулить’, пазжся ‘беречь- 
ся’, ‘защищаться’, ‘быть осторожным”, ‘говеть для приобщения’, ‘избе- 
гать’, иазя ‘стеречь, беречь, охранять, защищать’, ‘заботиться о том, что- 
бы не потерять, не повредить что-л., сохранить, сберечь’, ‘экономить, 
беречь’, ‘хранить, сберегать’ (БТР), диал. пазим ‘следить, наблюдать” 
(Божкова. Софийск. говор // БД 1: 259), ‘стеречь, охранять’ (Гълъбов. 
Софийско // БД П: 97), ‘подстерегать, выслеживать’ (Шапкарев, Близ- 
нев. Самоковск. // БД Ш: 256), пазим перен. ‘помнить’ (Вакарелска-Чо- 
банска. Самоков. 255; Български юнашки епос // СбНУ Г. Ш, 1971: 842), 
пазя: паз’а ‘сторожить дом и т.п.’ (Зеленина // БД Х: 105), паза ‘прояв- 
лять заботу’, ‘помнить’, паза се ‘быть внимательным, предостерегать” 
(Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш: 130), паз’ь ‘защищать, оберегать” 
(Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УГ: 67), макед. пази ‘стеречь, охра- 
нять’, ‘быть бдительным, беречься’, пази се ‘беречься, остерегаться” 
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(Кон.; И-С; Макед.-рус. 404—405), диал. иази ‘будь осторожен’ (К. Мир- 
чев. Принос към словаря на неврокопското наречие // МПр УПО2, 1932: 
127), сербохорв. ра2й1 ‘внимательно смотреть, присматривать’, ‘обра- 
щать внимание”, ‘хранить, беречь, сторожить’ (Микаля, Белла, Бело- 
стенац, Стулли, Даничич: с ХГУ в.), ‘сторожить’, ‘подстерегать, под- 
карауливать; выслеживать’, ‘размышлять, решать что-л.’ (Белостенац), 
‘хлопотать, заботиться (о чем-л.)’ (Белла), ‘обнимать, ласкать, целовать” 
(Вук), ‘сохранять, содержать, обслуживать’ (Микаля, Белла), ‘сдержи- 
вать’, ‘ухаживать за землей’, редк. ‘экономить, беречь’, ‘быть бдитель- 
ным”, ‘править, управлять’, ‘считать, полагать’ (ВТА [Х: 721-725), рат 
‘обзегуаге, сизю ие, аЦепаете ес.’ (Майигатс П: 903), пазити ‘быть вни- 
мательным, внимательно смотреть’, ‘ухаживать, заботиться о ком-л.. 
чем-л., беречь кого-л., что-л.’, идзити се ‘беречься’, ‘заботиться о себе, 
быть внимательным к себе, следить за собой’, перен. ‘любить друг дру- 
га’ (Толстой? 579), диал. рагИй: р’а2И ‘быть внимательным, быть насторо- 
же’ (МемуеКоху$Ку. Кгоай. уоп ЗИпайх. УЪ. 98), раги ‘стеречь, сторожить, 
присматривать’, ра2И 5е ‘остерегаться, беречься’ (Нгауе, Зипипо\с. 
СаКау.-деизс. Гех. Г: 787), раёги ‘сопровождать внимательным взгля- 
дом, следить’, ‘надзирать, присматривать’, р42И 5е ‘беречься, остере- 
гаться’, ‘жить в дружбе, в приятельских отношениях”, ‘любить друг дру- 
га’ (Рес, ВаёЩа. Кеби К Бабк® Вищеуаса 236), пази ‘глядеть, смотреть’, 
‘беречь, хранить’, ‘ухаживать, заботиться’, иази се ‘беречься, остере- 
гаться’ (Довановий. Речник Каменице // СДЗб. ПЛ: 212 [524]; Сто)ано- 
вий Р. Црнотравски речник 626), словен. рагий: рая ‘обзегуаге, глядеть, 
смотреть’ (Казес, Уогепс), ра2 ‘смотреть’ 1790, 1870 (51. РгеКктлиг. 
425), ра?ш ‘присматривать, наблюдать, быть внимательным”, ра21 5е 
‘взять под защиту, оберегать, защищать” (Р1е*.? П: 15), рагш ‘наблюдать, 
присматривать’, ра21 5е ‘охранять’ (Каз{е]$К1 $1оуаг 272), ра ‘обра- 
щать внимание, смотреть” (Микс. Рогаб. 252), рагШ “быть осторожным, 
предусмотрительным?” (Воу5К. 75), ра ‘охранять, беречь, быть вни- 
мательным” (МоуаК? 95), русск. диал. пазить ‘хорошо поить и кормить, 
откармливать, отпаивать’ (Дилакторский. Сл. вологод. 314), укр. пази- 
ти ‘возиться с чем, кем, хлопотать, заботиться о ком, чем, досматри- 
вать что, беречь’ (Гринченко Ш: 87), пазити ‘присматривать, караулить” 
(СУМ УГ: 15), диал. пазити ‘стеречь, караулить, присматривать’, ‘де- 
лать свое дело, не совать нос в чужие дела’, ‘торопиться, торопливо де- 
лать что-л.’, ‘быть внимательным” (КДА 241), ‘стеречь, присматривать” 
(Областной сл. буковинских говоров 447), ‘поглядывать’, ‘охранять, сте- 
речь’, ‘присматривать, следить за кем-л.’, ‘интенсивно, сосредоточенно 
заниматься каким-л. делом” (Сл. буков. гов1рок 377), ‘беречь, пригля- 
дывать’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131), ‘следить, выслеживать, наблю- 
дать, охранять’, ‘следить за дорогой’ (Гуцул. говр. 143), р'агуйу ‘стеречь, 
присматривать’ (Уапбу. 531. Ниси5К1 158), пазитиси ‘остерегаться, быть 
внимательным” (Сл. буков. гов1рок 377), пазитис’и ‘наедаться, поправ- 
ляться’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131), ралш 5 ’а ‘спешить, торопиться, 
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остерегаться, беречься, бояться’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. то- 
рун. г-ра 141). 

Из ю.-слав. языков заимствовано рум. а ра21 ‘охранять’ (БЕР 5: 12). 

Гл. засвидетельствован у южных и вост. славян. Наиболее вероятно 
предложенное В.Н. Топоровым объяснение гл. на -Й1 как производного 
от *раг2ъ (Топоров В.Н. // Этимология 1970: 40-41). Это означает, что 
*ра2ш Ги *рагШ П генетически тождественны, расщепление на семан- 
тические омонимы произошло в праслав. эпоху. В пользу этой версии 
В.Н. Топоров приводит русск. диал. класть в пазик ‘запоминать’, ‘брать 
на заметку’, ‘мотать на ус’ при пазык (=пазуха) ‘напуск на груди руба- 
хи’, ‘пространство между грудью и покрывающей ее одеждой’, а также 
болг. пазя в значении ‘държа то-то скрытно, на определенном мясте; 
сохранять” (БТР). Вероятное развитие значения: ‘держать в закрытом 
месте” > ‘беречь’ > ‘заботиться; кормить’ > ‘следить за’ > ‘глядеть’. 
С учетом идеизакрепленности, фиксированности допуска- 
ется развитие, типологически сходное с франц. Йхег 5ез уеих 5иг..., англ. 
0 Пх опе5 еуез и т.п. (Топоров. Там же). 

В свете идей В.Н. Топорова представляется не столь убедительным 
традиционное объяснение, основанное на сближении слав. *рагщ с 
др.-норв. 5ракг ‘умный, быстрый’, 5рек ‘разум, мудрость’ < и.-е. *5 рез -- 
‘смотреть с опаской, наблюдать’, вариант к *5 рек --, ср. лат. 5ресеге ‘смо- 
треть, наблюдать’ (Вгаетапи От. Г: 725; РоКогпу [: 981; ЗКок. Ей. 
пебп. П: 626; $по} ш: Вейа) Ш: 17; $по}? 524; БЕР 5: 11-12). 

Маловероятно объяснение слав. *ра2Ш из и.-е. *ра- ‘хранить, обере- 
гать, пасти’, расширенного формантом =” - *рае’- (Младенов ЕП 408; 
Вгаскпег // КИ ХЫП: 309; Ильинский // ТА ХХХМУ: 10). По мнению 
Скока, для такого расширения нет подтверждений в других и.-е. языках 
(ЭКок. Еит. цебп. П: 626). 

См. еще: Потебня // РФВ Ш: 1880, 103 (: ср. санскр. рас - ‘смотреть’, 
5раса ‘зравег’, 5ресю и т.д.); Е1сК А. // КИ, ХХП, 1874: 94 (; не связано с 
раз ‘ПМеп’, а продолжает (5)ра-- < 5рав-, ср. герм. 5рак, др.-исл. зрак-г 
‘умный, понятливый; спокойный, кроткий’, 5рет ‘Уег$ап4, \е15Ве!?”); 
Ве77епЪегоег А., Е1сК А. // ВВ УТ, 1881: 239 (: *ра2 ‘ацеп4ете” — греч. 
8и-пабоцой ‘обращать внимание на что, заботиться о чем’, др.-исл. раку 
‘уег5 па 12”); Сипу А. // ВУ. &. 3, Е. 1, 1931: 50 (< и.-е. *рек’- > санскр. 
расуай, лат. 5рес1о и т.д.; корень *реК --, вследствие инфиксации а., стал 
«етррайдие её зопоге» *рез.-К`--, откуда *роа.е’й’- > *рое’й); Опдги$ $. // 
З[ау1са 5|оуаса гоб. 26/3, 1991: 221-223 (< праслав. *рае”’- < *рое': 
*рок- > *рак--, ср. рас ‘смотреть’, и *ре(-: *рез’-, аналогично *ие(-: 
*7е8- > лит. гоки, гома ‘моросить’, нем. Кезеп); ЗКоК. Еит. цебп. П: 626 
(ошибочно: у северных славян нет подтверждений гл.). 

*ра7посЪфь / *ра7посыь: ст.-слав. паЗнегать (511.), пазногать (Рох.), 
пАзнокать (Воп.), пажнох®ть (ГоЪ. Раг.) одлЛ, ипоч|а, ‘копыто, ко- 
готь” (5.7 Ш, 5; МН. ГР: репё.-т1., рзаЙ.-заес. ХШ, рзай. уеп.-Че\е. 
14. 6-уо${. 1. 355), болг. (Геров) пазнъть, пазньхтк, пазнохтке мн. 
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‘ноготь’, диал. пазнехте мн. ‘когти животного’ (Стойчев. БД П: 230), 
ст.-польск. рагпояес, рагповес ‘ноготь’, ‘коготь’, шедЁилел рагпо@ес 
бот. ‘Негасеит зрвопдуПит Г..’ ($4. $ро]. УГ: 59), польск. рагпоЮес, 
рагпояес, устар. рагпокс, рагпо, рагпоМеф, диал. рагпой анат. ‘но- 
готь’, ‘коготь’, ‘крюк, вид пытки’ (\!аг$7. ГУ: 96), диал. рагпойр? = 
рагпоксе ‘ногти’ ($31. м. р. ГУ: 65), рагпомес: рагпок’ес ‘коготь у 
птицы” (Маследеми$К1 68), рагпоМес: рагпокес, рагпокс ‘ноготь у чело- 
века’ (@огпо\с7. О1а1. Маог. П/2: 15), кашуб. рагпок(е)с, ра2епос, 
рагепой@е)с, рагпокс, раг2покс м.р. ‘ноготь’ (Зусща ТУ: 45—46; АЛК 
П/П: 45), др.-русск. пазногъть ‘копыто’ (СбЯр ХШ,, 10 об., ГБк. ХТУ, 
71в) (СДРЯ УГ: 340), ст.-русск. пазноготь, пазногъть, пазнокоть ‘ко- 
готь’ (Брунцвик, 39. ХУП в.), ‘нижняя часть ноги животного” (Посоль- 
ство Тюфякина, 391. 1597) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 122—123), пазногть, 
пазнокть, пазнохть, пазноготь м.р. ‘последний сустав ноги (животно- 
го, птицы), откуда растет коготь, копыто; звериная лапа, коготь’ (СлРЯ 
ХУШ в. 18: 171), диал. пазногть сиб. ‘последний, крайний сустав паль- 
ца, или оконечность его, где сидит ноготь’, церк. ‘оконечность перстов, 
распаженные ногти или копыта (а не щиколотки)” (Даль? ТП: 8), ‘фалан- 
га пальцев, на которой растет ноготь’ (сиб.), ‘длинный ноготь’ (сиб.) 
(СРНГ 25: 147), пазнокоть ‘отрощенный ноготь’ (Добровольский 641), 
укр. пазноготь: мають пЪри и пазногти к канм (Картотека Тимченко), 
пагшсть, -ностя ‘ноготь’ (Гринченко Ш: 86; СУМ УГ 10), пазшеть ‘но- 
готь’, ‘коготь’ (Желех. П: 596), диал. пазнйи, пасть ‘ноготь’ (Сл. буков. 
говрок 377, 382), пагысть, пагшст, пашсць то же (Шило. Надднстр. 
сл. 191, 193), иагнис'ц’, панис’ц’ то же (Шило. Швден.-захад. гов. 248), 
пагнист! ‘ногти’ (Москаленко. Сл. дал. Одес. 55), блр. пазногаць ‘но- 
готь” (Блр.-русск.), пазнокоць ‘отрощенный ноготь’ (Носович 390), диал. 
пазногаць ‘ноготь’ (Сцяшковач. Грод. 387), падногаць, пазногець, пазно- 
гэць, пазнокаць, пазнохаць то же (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 314, 333), 
пазногаць, пазнохаць, пазнокц! то же (Атлас беларусвх гаворак 3: 51), 
пазногаць ‘роговая пластинка на концах пальцев человека” (Чалавек. Тэ- 
мат. слоун. 195); 

сербохорв. рагпойЕ, рагпокаЕ, обычно мн. рагпойй ‘чпещае” (Майогатс 
П, 903), словен. ра2пойай м.р. ‘коготь’ (Р1еф.? П: 15: $51.), рагпойай м.р., 
ра2пойай м.р. ‘коготь’ (Р1е.? П: 10, 15: $81.), райпойЕ: ‘райпох! то же (Вай 
161), райпо! ‘о трудном ребенке? (СетКуепу. 126: Отабопо$к1 УтВ), ст.- 
чеш. рагпой(е)1, рагпей(е)ь, рагАпойер, рагапейе!, рагпо!, рагией м.р. ‘ко- 
готь’, ‘копыто’, мн. ‘ножки, употребляемые в пищу”, бот. ‘растение с 
большими искривленными листьями, напоминающими когти, вокруг 
цветка, козлиная борода (Тгарогоп Г..)” (546$1 15: 106), чеш. рагпей! м.р. 
‘копыто’, вульг. прозвище, ‘рука, нога человек” (РУС ГУ: 159), рагпейр, 
рагпой! (устар. рагпейерь рагпойей) м.р. ‘ноготь’, ‘коготь у птицы”, 
р. тедуеа\, назв. растения, ‘олух, дубина’ (Кой П: 515), спосйЬ 2пой 
м.р. ‘коготь у птицы’ (Кой У: 594), диал. рагпой! = райпо24 м.р. ‘но- 
готь’ (Вацо$. З1оу. 284, 276), райпо5Е то же, ‘негодяй, мошенник, босяк” 
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(Ка’тй. Уа]а5. 238, 244), рагпесй! м.р., райпо5! м.р. ‘копыто’, ‘ноготь’ 
(Мапа. М15и. 79, 82), рагпо! ‘копыто’ (Нга$Ка. 5|оу. сро4. 64), рагпесй!у, 
райпо5г) м.р. мн. ‘копыта (у скотины)’, стар. ‘ногти’ (Зосвота. Га$. $10%. 
225, 226), райпо5! м.р. ‘ноготь’ (Гатргес!%. З1оуп. зНедоорах. 93), рагпо! 
м.р. ‘копыто’ (Лпдйсв. Сво@$К. 208), рагпей! педуе4, раст. ‘Негас]еит 
зрвопдут Г..’(Коз ЖК. КозИ. 85), ст.-слвц. рагпесйЕ, райпо5Е м.р. ‘ко- 
готь (у зверей), ипгу1$’, бот. “Нега еит”, ‘чернушка, №1ееПа’, пейор. 
‘(у человека) наросты’ (Н1$юг. $оуеп. Ш: 489), слвц. рагпесй! м.р. ‘ко- 
пыто у животных”, пейор. ‘длинный ноготь на руке человека”, ‘коготь 
(у птиц или зверей)” (557 Ш: 45), диал. рагпесй! (рагпосйь райпо5, 
рапо5й) м.р. ‘копыто у животных’, экспр. ‘длинный ноготь на руке’, экспр. 
‘деформированный ноготь’, райпо5й м.р. ‘ноготь’ (ю.-слвц., вост.- 
слвц.), ‘коготь’, ‘копыто’ (З[оуеп. паг. П: 755, 695), райпо5т, райпог1 ‘ко- 
пыто?’ (Ка]а| 445), райпо5! м.р. то же (ВиНа. ОШа ГлКа 193), ‘ноготь’ 
(РаКо\1с. 1, уесп. 51оуп. З1оуаКоу у МаГаг. 317), райпо5с, рагпойс м.р. 
‘копыто’, ‘ноготь’ (Найага. Уусподо$оуеп. 632), райпо51, рагпосйь, ра2пой 
‘ноготь’ (Виа. бат5. 197), райо5! ‘ноготь’ (Рако\1<. Гавогас. 83), в.-луж. 
рагпойр, рапой! ‘коготь’ (РЕ 445, 446), рапосй! ‘копыто (у парноко- 
пытных)”, ‘коготь’ (Трофимович 163), н.-луж. рагпосй!Е м.р., рагпоста, 
рагпосша ж.р. ‘коготь’, бранное слово (Мика. 51. П: 21, 30), польск. по- 
мор. рагпос, рагпокс, рагепос, рагепокс, рагепопс, рагпок’ес ‘ноготь на 
пальцах” (Г.огепи. Ротог. [: 619). 

Луж. формы с ра!- могли стать экспрессивной заменой первонач. ра2-, а 
формы с ра- позднейшие, сближенные по народной этимологии с преф. 
ра-. Появление формы *рагпезыь с отражением в корне е обусловлено 
процессом ассимиляции. См.: ЕЗЛЪ 11: 631. 

Производное с преф. *ра2- ‘непосредственно при ...’от *погыь 
(см.), родств. лит. разпаеа ‘копыто’. См. ЕгаепКе! 640; Фасмер Ш: 186; 
Вгаскпег 400; Преобр. [: 610; Младенов ЕП 408; Маспек. Зебгапе 5р1зу 
Г: 578; БЕР 5: 10-11; ЕСУМ 4: 254—255 (с литературой). Первонач. ‘то, 
что при ногте” > ‘роговица’ с переходом к тому, что обозначается сло- 
вом *иоръь. Первонач. ‘то, что при ногте?’ > ‘роговица?’ (Вогу$ 419; 
Ве]2еК? 502). 

Малоправдоподобно объяснение *рагпоеъь из *ра-хпоеыь, вторая 
часть которого рассматривается как вариант сущ. *погыь с подвиж- 
ным 5-, засвидетельствованным в хетт. бапкиу’а!- ‘ноготь’, греч. охбуоё 
‘острый край; острие когтя’ (МасНеК? 439). М. Сной определяет праслав. 
*рагпоеыь как первонач. деминутив (праслав. иоеыь = лит. паейй5) от 
основного слова, засвидетельствованного в лит. розпаза, розпавау ‘ко- 
пыто” < лит. иаеау ‘ноготь’, с ассимиляцией и.-е. *-5и- > праслав. *-2и-, 
ср. праслав. *Дьт2ъ = др.-инд. Айгуий-, праслав. *Я2пь: *рёупь ($п0] шт: 
Вей а] Ш: 17). 

Неубедительны другие версии: И. Немец отождествляет ра2- с 
праслав. *ра2ъ ‘паз, желобок’, т.е. ‘ноготь, разделенный пазами’, ‘ко- 
пыто парнокопытных” (ЕЗ.Л5 11: 631); по мнению Шустер-Шевца, в 
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исходной форме *ра2 + поеыь первый член связан с *ро24ьтъ, родств. 
лит. роз! (< ро5-1-) ‘пасв, Бищеп’, также допускается родство первого 
члена с в.-луж. и н.-луж. рагог, рагога (ЗсБизег-бе\ус. Назюг.-ебут. \МЪ. 
1041). 

См. еще: УаШапЕ. Отатт. сотрагее ТУ: 764; БЕР 5: 9; ОцщеБзКи ). // 
]Р ХЕУП / 3, 1967: 180 (: к общеслав. ра-2-4о ‘под?); Ке]тек 7. // ЗаЧа 
еуто]остса Вгипепяла 3: 339; Е] Ш: 631; КгайК 429 (: сложение *повыь 
с преф. *ра2 < первонач. и.-е. *рд5-, вариант к и.-е. *ро5-‘непосред- 
ственно при, за, по’, первонач. ‘го, что при ногте?); \узосКа Е. Ро|5Ка 
{еглшо[озла |еКагзКа 138; ЭСБМ 8: 118; ЕСУМ 4: 254—255; Масвек У. 
Зефгапе зрузу 1: 578. 

*ра7оъ: болг. (Геров) пазлакъ ‘мрамор’, диал. пазлак ‘крутое каменистое 
место, поросшее терновником и кустарником” (Стойчев Т. Родоп. реч- 
ник // БД П: 230), пазлак ‘каменистая местность с мраморными камня- 
ми’ (Горов. Страндж. // БД 1: 122), ‘неразработанная земля’, иазлак ‘зе- 
леная лужайка’, пазлак ‘название почвы” (БЕР 5: 8). — Сюда же Пазлак, 
топ. (Христов. Местн. имена в Маданско 267), Газлака, топ. (БЕР 5: 8). 

Сущ., производное с преф. *ра- от *2оъ (см.). См.: БЕР 5: 8. Болг. 
лексический диалектизм. Вероятно, относительно позднее образование, 
праславянская древность проблематична. 

*ра7о]ъКа / *ра70]ъКу: русск. диал. иазолка ед. ‘о плохом напитке” (смол.) 
(СРНГ 25: 148), ‘раствор древесной золы, щелок” (Сл. рус. г-ров Мор- 
довии П: 778), блр. диал. пазалка ‘мыльная вода’ (Народная слова- 
творчасць 135; М!нска-маладзеч. 93); 

русск. диал. иазолки мн. ‘остатки золы после выварки из нее пота- 
ша, выщелоченная зола’ (Даль” Ш: 8), ‘щелок”, ‘мыльная со щелоком 
вода после стирки белья’ (смол., сред. и нижн. теч. р. Урал), ‘остатки 
разведенной в воде золы после приготовления щелока” (пенз., влад.), 
‘грязная вода после мытья закопченной посуды? (терск.), ‘раствор дре- 
весной золы, щелок”, ‘выщелоченная зола’, ‘мыльная вода после стирки” 
(Сл. рус. г-ров Мордовии П: 778), укр. иазлки, пазолки мн. ‘зола, вы- 
брасываемая после бученья’ (Гринченко Ш: 87), диал. пазоулки ‘остатки 
пепла после отбеливания белья’ (Лисенко. Полиськ. гов. 149), пазылк 
‘щелок, остающийся после стирки белья’, блр. пазалк! только мн. ‘об- 
мылки’ (Блр.-русск.), иазолки ‘вода, протекшая сквозь золу после стир- 
ки белья’ (Носович 390), диал. пазолкь, пазулк! ‘щелочь из пепла’ (Атлас 
беларуских гаворов 3: 57), иазолки ‘щелок’, пазылкт ‘грязная вода после 
стирки белья’ (Владимирская. Полесск. ткач. 243), ‘щелочная вода’ (Жы- 
вое наша слова 146), пазалк! ‘щелочь’, ‘вода после стирки белья’ (Сл. 
паун.-заход. Беларус! 3: 330), ‘помои’ (Сл. Вщеб. 2: 96), пазульк то же 
(Сцяшкевич. Слоун. 326), пазалкт, пазылк! ‘мыльная пена, которая оста- 
ется после стирки белья’ (Шаталава 121), ‘щелочная вода в кадке с мо- 
ющимся бельем” (Гарэцки БРС 111). 

Сущ., производное с суф. -ъАъ от *ра2о/[) (см.). Вост.-слав. лексиче- 
ский диалектизм. 
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См.: ЭСБМ 8: 117; ЕСУМ 4: 254; Цейтлин. Приставка па- 211. 

*ра2о1у р1|. {апит: польск. диал. ра2оф? ‘щелочь из древесного пепла” 
(В. ЕаййзКа. Ро]$ке зю\исё\о Жасюе Г: 211), укр. иазолы только мн. 
‘щелочная вода, использованная для мытья’ (Климчук // Лексика По- 
лесья 1968: 55), ‘щелок’ (Владимирская. Полесск. ткач. 243), блр. диал. 
пазалы, пазолы ‘грязная вода после стирки белья’ (Атлас беларусвх га- 
ворак 3: 58), пазолы ‘пепел из-под щелочи’ (Турауски сл. 4: 8). —- Сюда 
же, видимо, укр. пазолина = печина ‘кусок кирпича, глины, отпавший в 
печке’ (Гринченко 1: 87), ср. пазолити ‘пачкать золой’ (СУМ УТ: 15). 

Сущ., производное с преф. *ра- от 2о/а (см.) в форме мн. ч. 

См.: ЭСБМ 8: 117; ЕСУМ 4: 255. 

*ра2ога / *ра2огъ: в.-луж. диал. бот. рагога ‘Негас]еит ЗропдуПит, 
Гусоро4цит ушгаге, с]1ауатит?” (РЁаБ| 449; Трофимович 166), н.-луж. 
рагога ‘коготь, лапа’ (МикКа $1. П: 30); 

в.-луж. рагот ‘коготь’ (РЕа] 449); укр. диал. пазорь ‘коготь’ (Нег’рич. 
Скарби гуцул. гов. 128), иазорь, мн. пазор! ‘ногти’, перен. ‘руки’ (Сл. 
буков. гов1рок 377). — Сюда же ст.-польск. Рагог, имя собств. (СлезИКо\а 
93). 

Сущ., производное с суф. -ога, -отъ от *ра?ъ (см.). Суффиксальный 
вариант к *рагига / *рагигъ (см.). Название растения по форме, напоми- 
нающей ноготок. 

См.: ЗсНизег-бе\с. Н1зюг.-еёут. \Ъ. 1054. 

*ратиха: ст.-слав. пАЗоуха и паЗоуы ж.р. мн. колос, посхбАл, ой букаЛ.од, 
511$, аа, сотр! ехи$, ‘грудь, подмышка” (53.75 Ш: 5: Зирг., ЕасВ), цслав. 
пАЗо\ухы лхроуюу рипа (ех-уо3+. 1, 267), иетофрёуоу, догзит (теп.-УчкК.) 
(МЕТ. ГР), болг. иазуха ‘пазуха’ (Геров 4: 5; БТР), диал. пазуха то же 
(Добруджа; Непознати родопски думи — Широка Лъка 323), пазуха 
‘пазуха’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 80), 
пазухи мн. ‘женская манишка” (Стойчев Т. Родоп. речник // БД П: 230), 
сербохорв. рагийа ‘пазуха’, ‘у растения пространство между двумя ли- 
стьями’ (только в одной книге), ‘крыло’ (с ХУ в.), ‘залив?’ (с ХУ в.), 
‘в комнате между двумя стенами треугольная дощечка, на которую кла- 
дут мелкие вещи’ (Герцеговина), ‘закуток’, раг4ийа = рагийа, рагаийа 
‘ахШа” (Истрия) (ВА ГХ: 726, 721), райига = рагийа (только Вук), рига 
(без й и ПпозКот) (Там же 561, 710). рагийа ‘пазуха’ (Нгаце, Зипипоу1с. 
СаКах.-деисв. Гех. 787), пазуха ‘внутренний ‘угловой камень в доме” 
(М6. 71), рагийа/рагока ‘агт-ри”, ‘ах!’ (ТВе СаКа\у1ап Ф1аес{ ог Опес 
317-318), рагойа ‘пазуха’ (Сгез), словен. раг@йа: разайе, рабйа ‘кры- 
лья, азсеЙа, ахШа’ (Каз{е]ес—Уогепс), рагйа ‘подмышка’ (Н!рой\), 
рагаийа, рагайа, разйа, рагйа ‘пазуха’, рагийа = раг4ийа: ЗКогпе }е угее] 
сте? рагийо (Ре П: 14, 15), рагаийа: ра:5ха ‘пазуха’ (Кагубаг 205), 
рагаийа: раруа то же (Тоттшес 158), рагаййа : 'ра:24ййа то же (Кай 161), 
рагйа или рагаййа то же (СегКуепу. 126), рагдийа: 'ра:2Аейа ‘подмышка, 
пазуха” (Коз{е]$К1 $1. 272), 'раг4уха то же (Тодогоу16 5. Зюуеп$Ко-1$5Ко 
17тга7]е у гайе4уа Корга 83), 'раг@са то же (Тодого\16. У оКойс1 Корга 
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2017: Рекаш, Кобе 129), рагаэйа, рагаэха, разаэха, ра:5ха, ра:5ка, 
рагфйа, рагаийа и т.д. (ЗГА 24: 1/30), рагаиха (Ротко 7. На1о$Ке пагебе 
156), разра то же (СегКЦап. 5), ст.-чеш. рагисйа ‘подмышка” (516$ 15: 
107), рагисра ‘отросток’ (МоуакК. З1оу. Низ. 101; Зипек 118), чеш. рагисйа 
‘желоб, образующийся при соединении двух скатов крыши’ (Кой П: 515: 
Оз. Ат.), ‘подмышка’ (Р$/С ТУ: 159), диал. рагисйа то же (Вапо&. 
$]оу. 284; Кагтй. Уа[а5. 244), ст.-слвц. рагисйа ‘внутренняя часть пле- 
чевого сустава до локтя, подмышка”, ‘пазуха, то небольшое количество, 
что может поместиться подмышкой’, ‘часть брони, прилегающей к пле- 
чу’, ‘залив’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш: 489), слвц. рагисйа ‘внутренняя часть 
плеча по локоть; пространство под местом соединения плеча с телом’, 
‘часть одежды, прилегающая к названной части тела’, бот. ‘место, где 
лист прирастает к стеблю?” ($5. Ш: 45), ‘подмышка”, ‘углы в печке’ (Кой 
П: 515: па Зюу.), диал. рагисйа ‘подмышка”, ‘у птиц пространство под 
крылом”, ‘часть одежды подмышкой’, ‘часть растения, отросток в пазухе 
листа’, ‘пространство в печи по бокам заслона, где слабее всего жар’, 
‘вытянутая часть сарая между воротами и боковой стеной’, ‘внутренний 
угол дома, построенного в форме Г’, ‘угол крыши на месте соединения 
двух скатов (от гребня по нижнему краю)” (51оуеп. паг. П: 755—756), 
рагиха ‘угол, угловая часть постройки’ (Ма{е] ЯК. Уусводопоуовгад. 
372), ‘правый угол дома’ (Маже] К. Моуопгад. 173), рагисйа ‘подмышка” 
(ВапзКа Вузлса, 51оуепзКе Ргаупо у Тигб. 7), ‘углы в печи (Вегпо]аК), за- 
печье’ (Ка1а1 458; Кон УП: 208), ‘плечо’ (На]ага. Уусво4оз]оуеп. П: 645), 
рагисйа ‘пазуха’ (ОПоузКу. Сетег. 230), польск. рагисйа ‘пазуха’, устар. 
анат. ‘подмышка (55а ахШапа)’, диал. ‘угол, углубление в строении’, 
устар. ‘залив, берег” (\У/агз7. [У: 96-97), диал. рагисйа ‘пазуха’, ‘про- 
странство на груди под кожухом или платьем’, ‘подмышка’, ‘пах’, ‘угол 
в постройке, образованный двумя стенами” (531. 2%. р. ГУ: 65), рагисйа 
‘подмышка’ (Касафа 167), рагиха (Зю\мшщК огопо\$К1 454), рагисйа 
(Ро]$Ка 1егпишоор?1а 1еКагзКа 4о гокКи 1838. [. Апаюопла, 109), рагисйа 
редк. ‘морской залив’ (МИ5сПе. СеоггаршзсВе Тетито]озте дез Ро]п1зсВеп 
215), рагисйа: ро! рагихе ‘под пазухой до середины одежды” (@ОгпоУлс2. 
О1а!. МаЮог. П/2: 15), словин. рагиха, рагёха ‘подмышка” (Г.огепих. 
Ротог. [: 619), рагёха ‘пазуха’ (ЗусШа ТУ: 45), рагеха то же (Катий 132), 
рагаха ‘подмышка? (Гогеп. З1оу17. \Ъ. П: 759), др.-русск. пазоуха 
‘грудь’ (Сб. Тр. ХШИХШ, 31 и др.), ‘верхняя часть одежды, прикрываю- 
щая грудь’ (ЖФП ХП, 486 и др.) (СДРЯ УГ: 340), др.-русск. и ст.-русск. 
пазуха ‘подмышка, грудь обычно дв.)’ (Др. пам.', 207. ХП в.; Усп. сб. 
150. ХП-ХШ вв., 1980), ‘место у груди, на руках, на коленях, в объятиях 
у кого-л.” (Усп. сб., 297. ХП-ХШ вв. и др.), ‘полость, образующаяся 
между грудью и полами одежды над поясом; пола одежды, прикрываю- 
щая грудь’ (Патерик Син., 375. ХТ в. и др.), ‘нутро, недра’ (Праздник 
каб., 72, ХУП в.), ‘пространство между нижней частью свода и стеной 
или между нижними частями двух сводов’ (Корм. Балаш., 299 об. 
ХУ в.), ‘ниша или чулан?’ (Чел. Ник. Пустосл. Суб. Мат. ТУ, 141. 1665 г.), 
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‘залив, вдающаяся в сушу часть моря, озера, болота’ (Шестоднев Ио. 
екз.', У, 310. ХУ-ХУ вв.), възложити пазуху свою (на кого-л.) ‘взять 
под свою защиту, под свое покровительство’ (Библ. Генн. 1499 г. и т.п. 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 123-124), русск. пазуха ‘грудь’, ‘пространство 
между грудью и примыкающей к ней одеждой; прикрывающая грудь 
одежда’, ‘подмышка’, анат. ‘полость, выемка, углубление в некоторых 
органах тела”, ‘залив (моря, реки)’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 174), пазуха ‘глу- 
хой угол, образуемый строениями, место между зданиями, не имеющи- 
ми прохода’ (Майоров. СлРЯз ХУШ в.: Вост. Сиб. 316), пазуха ‘про- 
странство между грудью и облекающей ее одеждой’, анат. ‘полость в 
некоторых органах тела’, бот. ‘углубление между основанием листа и 
стеблем’, архит. ‘дуга свода [первонач. всякое углубление, пустота]’ 
(Ушаков 3: 17), диал. иазуха ‘всякое углубление, пустота, глубоко вдав- 
шийся куда простор, мешок, проем, ход’, ‘простор меж груди и одежи, 
над поясом’, ‘грудь человека, от шеи до ложечки, хотя пазуха образуется 
лишь одеждой на груди’, ‘дуга или навес кладки, кривизна свода, парус 
свода’, ‘залив, заводь, бухта’, пазуха в печи, пазуха в овине и т.п. (Даль’ 
Ш: 9), пазуха и пазуха ‘подмышка” (сев.-двин., ленингр., волог., пенз., 
костром., карел. и др.), под пазухи, под пазуху ‘под мышки’ (вят., ко- 
стром., арханг. и др.), пазуха ‘пазуха’ (ворон., олон., волог.), ‘напуск в 
одежде” (калуж.), ‘перед (грудь) рубашки, сарафана и т.п.’ (моск., гор- 
но-алт.), ‘планка у рубахи на груди’ (курск.), ‘угол в печке; место, куда 
сгребают угли’ (пск., твер., калин.), пазухи мн. ‘прогоревшие места, про- 
гары в печке” (Эст. ССР), ‘отверстие в полу овина для прохода жара сни- 
зу’ (моск., твер., калин., яросл., костр.), пазуха ‘отверстие в овине, через 
которое подают снопы’ (том.), ‘часть овина от отверстия (лаза) до стены’ 
(костром., волог.), ‘пространство между стеной и снопами в овине” 
(моск.), ‘угол в овине” (иркут.), ‘веревочная завязка у чуней’ (моск.), 
пазуха ‘выступ в верхней части бортов плавучего дока’ (волж.), ‘боковые 
края паруса” (волж.), пазуха ‘часть рыболовной снасти («ризца» -— нево- 
да) между боковой стороной и воронкообразным входом’, «промежуток 
между горлом и стенкой бочки «ризца» (пск., новг., калин.), ‘расстояние 
по бокам рыболовной снасти (поезда) от верхнего ушка до нижнего” 
(Волхов и Ильмень), ‘залив, заводь, бухта’ (зап.-сиб.) (СРНГ 25: 148— 
149), пазуха ‘небольшое пространство между печью и стеной в избе”, 
‘пространство в кладке печи, куда кладут камни и песок для сохранения 
пепла’, ‘свободное пространство, проем вдоль стен для поступления те- 
плого воздуха из печки’, ‘большое количество чего-л.’ (Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 370), пазуха ‘углубление на шестке русской печи, в которое 
сгребают угли’ (новосиб.), ‘отверстие в печке овина, через которое жар- 
кий воздух поступает в помещение” (новосиб.) (Сл. рус. г-ров Новосиб. 
обл. 371; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 164—165), ‘отверстие, оставляемое в 
полу овина, для прохода жара снизу’ (нижегор., Опыт 151), пазуха ‘от- 
верстие вдоль стен риги или в поду, оставляемое для прохода тепла на 
колосники, где сушатся снопы’, ‘небольшое углубление (чаще - в два 
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кирпича) сбоку или в передней части печи для сушки варежек, портянок 
и т.п.) (Яросл. обл. сл. 7: 77-78; Войтенко. Сл. г-ров Подмосковья 333), 
‘подмышка, внутренняя часть плечевого сгиба’, ‘отсек, сделанный около 
стены дома, риги, куда складывают отходы’ (Новг. обл. сл. 7: 88), ‘сво- 
бодно нависающая поверх пояса передняя часть рубахи, напуск” (Сл. 
орл. г-ров 9: 9; Войтенко. Сл. г-ров Подмосковья 333), ‘открытая узкая 
часть пола вдоль стены в овине, служащая для прохождения горячего 
воздуха к снопам’ (Опыт сл. г-ров Калинин. обл. 171), ‘широкое в потол- 
ке овина отверстие для выхода дыма’ (Подвысоцкий 116), ‘нагрудная 
часть лифа у сарафана” (Волог. словечко 190), иазуха ‘часть одежды, за- 
крывающая подмышки’, ‘каждая из боковых внутренних частей печи за 
заслонкой, куда сгребают угли’, ‘изгиб в дымоходе русской печи, до- 
ступный для удаления сажи’, ‘промежуток между горлом и стеной боч- 
ки’, ‘обочина дороги’ (Псков. обл. сл. 25: 18—20), ‘пространство между 
стеной и досками в овине, по которому идет тепло на колосники во вре- 
мя сушки снопов’ (Ганцовская. Сл. Костром. Заволжья 267), ‘стенка над 
челом печи вместо кожуха, кончающаяся наверху конусом’ (Сыщиков. 
Лекс. строит. 62), ‘внутренняя часть сгиба, подмышка’, ‘нагрудная часть 
рубашки, сарафана’, в пазухе (за пазухой) ‘в утробе матери’, кривой 
пазухой ‘хитростью, обманом’ (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 5), иазуха: 
При устройстве овина с одного краю слани, отделяющей верхний этаж 
от нижнего, не кладется одного или иногда двух бревен (Дилакторский. 
Сл. волог. наречия 345), ‘широкий проём, лежащий мешком в одежде” 
(Сл. к пьесам А.Н. Островского 144), кормить пазухой ‘воспитать/вос- 
питывать’ (Сл. донск. казачества 353), под пазухи ‘под мышки’ (Полн. 
сл. сибир. г-ра 3: 10), ст.-укр. пазуха ‘грудь’ (Деже Л. Материалы к сло- 
варю Закарпатской литературы ХУГ-ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь 
Няговской Постиллы 240), укр. пазуха ‘грудь’, ‘вход во влагалище” (Же- 
лех. П: 596), ‘пазуха’, ‘на большой лодке, называемой дуб, — помещение 
для пассажиров и груза’ (Гринченко Ш: 87), ‘пространство между гру- 
дью и прилегающей одеждой’, ‘груди’, ‘прореха спереди у сорочки для 
удобства одевания через голову’, анат. ‘полости в некоторых органах 
человека’, бот. ‘впадина между веткой и стволом дерева или между ли- 
стом и стеблем’ (СУМ УГ 15-16), диал. пазуха ‘отвод посредине мель- 
ничного камня, в который сыплется зерно’ (Лекс. атлас Правобережного 
Полисся), ‘речной залив’ (Черепанова. Геогр. терм. 157), ‘ширинка на 
штанах” (Аркушин 2: 22), ‘разрез в сорочке’, ‘узкая полоска материала, 
которая накладывается на разрез на груди’, ‘вышивка на груди у жен- 
ских и мужских сорочек”, ‘узкая полоска материала, которая накладыва- 
ется на прореху в штанах’ (А.С. Соколовский. Полесские названия одеж- 
ды и обуви // Лексика Полесья. М., 1968: 302), ‘разрез сорочки от 
горловины вниз’, ‘вышитый разрез сорочки’ (Гуцул. гов1р. 143), пазуха 
‘пазуха’, ‘перед сорочки с разрезом’, мн. пазухи ‘разрез у вышитой со- 
рочки’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра 34), блр. иазуха ‘пазуха’ (Блр.-русск.), 
‘пустота от пояса и груди между рубахой и телом’, ‘пустота между 
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боковыми стенами овина и сторонами крытого гумна или крытого тока” 
(Носович 390), диал. пазуха ‘вороток, манишка у сорочки’ (Турауск сл. 
4: 8), ‘вырез для рукава’ (Сцяшков1ч. Грод. 337), ‘разрез у сорочки’, ‘ма- 
нишка”, ‘часть сорочки от груди до пояса’ (Дыялектны слоуник Брэстчы- 
ны 159; Шаталава 121), ‘часть сорочки, которой закрывается грудь’ (Сл. 
паун.-заход. Беларус! 3: 334), ‘часть проймы под пазухой’, ‘проушина в 
верхнем бревне в продольной стене постройки, которая надевается на 
палец столба’ (Народ. сл. 229, 239), пазуха и пазуха ‘прореха (в сороч- 
ке)’, ‘запечек” (Атлас беларусвх гаворак 4: 79, 81, 47). — Сюда же сербо- 
хорв. Рагийа, топ.: гора, холм в Далмации, село (Срем ХУ в.), Рагоуа (с 
переходом Й > т, и > 0) (ВТА [Х: 726), чеш. Рагисйа, топ. (Ргоои$ Ш: 
331), Рагисйа, дер. (Кой П: 515: и Гюту$е), ст.-польск. Рагисйа 1411 
(СлезПКо\а 93), словин. Рагаха ‘ет Гм ип Сагдег Зее’ (Г.огепих П: 759), 
русск. Пазуха, Пазухины: Василий Пазуха, послух, до 1425 г.; Демид 
Пазухин, убит в 1608 г. под Калугой (Веселовский. Ономастикон 237); 

сербохорв. рагий = рагийа (ВТА ПХ: 726: Дубровник, нет ни в од- 
ном словаре), словен. радей, раг4ий ‘подмышка’ (Слизтапи/Кагиесаг 385 
[531, 567]), релгаийй ‘свищ, фистула’, ‘отдушина”’ (Р1ет.? П: 33), р’а:2аей 
‘пазуха’ (Ма!паг. Сабаг. 232; Ратеупек 178), рагий: рай рагийат (Ецауес. 
Каупорог$К1 цебшк 329), ст.-чеш. рагисй ‘бесплодный, буйно растущий 
отросток у дерева” (51651 15: 107), рагисй ‘отросток?’ (Моуак. 5]оу. Низ. 
101; Зилек 118), чеш. рагоисй ‘боковой отросток’, ‘конец рога’ (Кой П: 
515), рагосй, рагоисй ‘молодой или боковой отросток’ (РУС ТУ: 159), 
диал. рагоисй ‘отросток’ (Вацоб. З|юу. 284), ст.-слвц. рагисй ‘боковой 
отросток на растении’, рагисй ‘подмышка”, ‘то, что помещается под- 
мышкой’, ‘часть лата, защищающая плечо”, геогр. ‘залив’ (Н1$юг. $]оуеп. 
Ш: 489), рагисй ‘отросток’, слвц. диал. рагисй ‘подмышка’, ‘углы в 
печи’ (Кой УП: 208; Ка1а1 458), русск. диал. пазух ‘пазуха’, ‘подмышка” 
(терск., якут.) (СРНГ 25: 148; Словарь рус. г-ров Сибири 3: 164), ‘дымо- 
ход? (Сл. рус. г-ров Сред. Урала Ш: 108), ‘выемка, куда вставляется вы- 
ступ бревна, паз’ (Сл. перм. г-ров 2: 71), пазух ‘небольшое пространство 
между печью и стеной в избе” (Сл. Карелии 4: 370); 

сербохорв. иазуо, пазухо ‘пазуха’, ‘ахШа?’ (Вук), рагийо = рагийа (КТА 
[Х: 726), рагиуо ‘пазуха’ (Рес, Васа. Кебш К Баск® Вицщеуаса 236), 
пазуо то же (М. Ву)ичий. Руечник Прошйевьа 87), пазухо (Стез). 

Пазухи у человека две, поэтому, как думает Скок, можно предполо- 
жить, что *рагиха — первоначально 4иа|., в ед.ч. могла быть форма ср.р. 
(*рагихо) или м.р. (рагихъ. См.: ЭКоК. Еит. пебп. П: 626). 

Формы на -иуа/-иуо, -ио вторичные, вторично изменениех > в: ср. 
болг. иазува ‘пазуха’ (Геров 4: 5), макед. пазува ‘пазуха’, ‘груди’, перен. 
‘защита’ (Кон.), и диал. пазуъ то же (Бояджиев. Гюмюрждинско // БД УГ: 
67), устар. пазуа ‘пазуха’ (Шапкарев, Близнев. Самоковск. // БД Ш: 256), 
пазуа ‘пазуха’, ‘женская манишка’, сербохорв. рагиуо ‘пазуха’ (Рес, 
Вабп]а. Кебсп К Баск!ш Випуеуаса 236), пазува ‘подмышка” (Сто]ановий. 
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Црнотравски речник 626) и пазуо то же (Ву]ичий М. Руечник говора 
Прошйева 87), идзу, -уа то же (Букумирий. Метох. 206). 

Болг. пазва ‘пазуха’, диал. пазвъ ‘горловина у одежды’, ‘груди’ (Ко- 
вачев. Севлиевско // БД \У: 33), пазвъ, пазуъ ‘пазуха’ (Бояджиев. Гю- 
мюрджинско // БД УГ: 67) от пазува (БЕР 5: 7). 

Широко представлено *рагиха в значении ‘залив”: ст.-серб. (ХШ в.), 
сербохорв., польск., словин., русск. диал. (Дуриданов И. Географската 
лексика на старобългарския език с оглед на праславянски 195—196). 

Сущ., производное с суф. -иха от *рагъ (см.) (Топоров В.Н. // Этимо- 
логия 1970: 37). Первонач. ‘место стыка, соединения под углом двух ча- 
стей, углубление, служащее для соединения двух частей’ > ‘углубление 
между внутренней стороной плеча и боком грудной клетки’. В.Н. То- 
поров обращает внимание на близкое соответствие слав. *рагиха в зна- 
чении ‘грудь’ (или ‘пространство между грудью и одеждой’) в индо- 
иранских языках, а именно в др.-инд. раГа5 ‘грудь’, которое обозначало 
две крайние части груди, правую и левую, что согласуется с идеей 
двусоставности в связи с паз, пазуха. Идея двусоставности нахо- 
дит отражение в употреблении ра7а51 дв.ч. в качестве обозначения ‘зем- 
ли и неба’, те. двух космологических поверхностей. Это соответствие 
определяется как слав.-индоиран. изоглосса (Топоров В.Н. // Этимоло- 
гия 1970: 40—41). 

В свете этимологического объяснения, предложенного В.Н. Топоро- 
вым, представляется неубедительной версия, по которой на основании 
форм, засвидетельствованных в словенском языке и частично в запад- 
ных диалектах сербохорватского языка, восстанавливается первона- 
чальная форма с а - *ра2-аиха с преф. ра2-, ср. *рагповъыь, *рагаегье, 
со ссылкой на лтш. ради5е ‘подмышка, пазуха” (слав. й после велярно- 
го), второй компонент *диха сравнивается с др.-инд. 405, род. п. а0упа5 
‘рука; предплечье; нижняя часть передней лапы животного’, авест. 4а05- 
‘плечо’, ирл. @бе, род. п. @ба! ‘рука’ (МеШее. Её. 181; Мамепачег Г.Е 12: 
325; МККа1а. От. От. [: 137; ОШепБеск. Азд. У. 131; Ето-МеШе 
3: 19; Редегзеп // ТЕ У, 1895: 36; Фасмер Ш: 187 с обзором литерату- 
ры; МасВек? 439-440; Ве]хеК? 503; З$по}? 524). Затруднения вызывает из- 
менение 24 > 2. Появление формы с 24 объясняют переоформлением 
преф. ра- под влиянием образований с преф. ра2-, который восходит к 
*р05- (лит. раб ‘а{ пеаг’, др.-инд. рауса! ‘Бешта?, лат. ро5-ь тох. В ро5- 
ат). Префиксальная форма имела значение ‘кривая, неправильная рука” 
(ЭКок. Ейт. цеси. П: 626). Выпадение & объясняется диссимилятивны- 
ми процессами в сочетании *роа- (= слав. *ра-) + рагаихо (Редегзеп // 
[Е ХХУ] 1909: 293; ВегпеКег [: 233). Допускается, что форма пазуха без 
-4- могла возникнуть по народной этимологии на основе сближения с 
*рагъ (ЗВеуеоу. А Рге югу оЁ З1аус 184). Из первонач. *рагаиха исхо- 
дит Вайан, предполагая, как в *рагитъ, выделение *ра?- в качестве пре- 
фикса или сближение с *ра21 ‘ара$щег’ с последующей заменой *диха 
суффиксом -иха (УаШап:. Отатиа. сотрагее ГУ: 764). М. Сной пытается 
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объяснить *-24- > *-2- на регулярной основе, возможно, акцентно обу- 
словленной, ср. нареч. *Бъу2ао (др.-русск. борздо): прилаг. *Бъгтъ (= лит. 
Бит2аи5) (Ве? а) Ш: 17). Х. Педерсен объясняет 2 из 4 + а (Редегзеп Н. // 
1Е ХХУ- 1909: 293). 

Признается несостоятельной попытка истолкования слав. *рагиха как 
результат контаминации совпадающих по значению двух форм - *ра- 
диха (ср. лтш. ради5е) и формы, соответствующей лит. раёазй5 (И. Энд- 
зелин. Славяно-балтийские этюды 108). Из двух параллельных праслав. 
форм *ра2-4иха и *ро-аиха со временем последняя стала воспринимать- 
ся как *рой-иха, в результате контаминации семантически близких форм 
стало возможным появление формы *раг4иха. 

См. еще: Брандт Р. // РФВ ХУП, 1887: 22 (не согласен с предположени- 
ем Миклошича о происхождении пазуха из *рагаиха); Вгаскпег 400; Фас- 
мер Ш: 187 с литературой; РоКотпу [: 226 (: к *аом5- ‘Агт”); ЕгаепКе] // 
ГР 4, 1953: 100; \/аде А. // КУ ХХХТУ, 1897: 510 (: *рагиха < слав. ра-, 
лит. ро- с расширителем -2- > раг-); ОчебзКи У. // ТР ХТ\У1З, 1967: 180 
(: к общеслав. ра-2-4о ‘под’); ВЛайек // МаФа аутооз?са Вгапепзла 6, 
2009: 50 (: *ра2-4иха < *-4оиза - лит. ра-2ая6, ра-2а5Н5 ‘подмышка”< 
*(Н.рб-е "ез15 > *рб-2е); Смирнов РФВ 17: 419; УаВе А. // К, ХХХУ, 
1897: 10 (*ра2- < слав. ра-, лит. ро- с первонач. знач. ‘пасВ, Бе!’ + рас- 
ширение); Азте!й. Гмет. Ве. 73 (<*рад-аиха); ЧШепдеск // КУ, 40: 553 
(: изменение 24 > 2 на почве слав. диалектов); МасВек 439 (: «Маю 
азпб. Зпа@ од *ра2 тазК.»); Зевачег-бе\мус. Нузог.-еёут. УТЪ. 1054—1055; 
БЕР 5: 10 (с обзором литературы); Дуриданов И. Географската лекси- 
ка на старобългарския език с оглед на праславянски 195—196; Вогу$ 
419; Маазоу1с 175 (: - лит. ради$е, скр. 40$ < *ао\5-); КтайК 429; ЕТ 
11: 632 (: < и.-е. *реН,е’- ‘крепить, укреплять’, не засвидетельство- 
ванного в слав. яз., с продолжениями в греч. дйууош ‘укреплять’, лат. 
рапееге, сотразех ‘щель’, др.-ирл. аее ‘столб’, нем. Расй ‘отделение’ и 
т.д.); Зспизег-бе\уус. Н1зюг.-еут. \Ъ. 1054; ЭСБМ 8: 119; ЕСУМ 4: 255; 
Вайко\$К1 2: 519; Дыбо А.В. // Этимология 2006—2008: 291. 

*рагхикКа: болг. диал. пазука ‘пазуха?’ (БЕР 5: 9), пазука то же (Божкова. Со- 
фийск. говор // БД 1: 259; Български юнашк епос // СбНУ ГЛШ, 1971: 842; 
Народописни материали от Граово // СНУ ХЫХ: 782), макед. пазука 
(Кон.; Видоески. Кумановскиот говор 77), сербохорв. рагикКа = рагийа 
(ВТА [Х: 726: Вук; тимочко-лужничкие и южноморавские говоры), иазу- 
ка ‘внутренняя часть плечевого сустава’, пазуке мн. ‘пазуха?’ (Товановий. 
Речник Каменице // СДЗб. 1: 213 [525]; Сто]ановий. Црнотравски реч- 
ник 626), пазука также мн. ‘груди’, ‘часть одежды (обычно рубашка), 
прикрывающая грудь’ (Жугий. Габлан. 261), пазука ‘пазуха’ (Вирий Ъ. 
Говор Луженице 149), пазу(к) и пазука то же (Томий М. Речник радим- 
ского говора 98), пазуке мн. то же (Марковий М. Речник у Црно] Реци 
152 [394]), пазука то же (Живковий Н. Речник пиротског говора 111; 
Диний. Тимочки ди]ал. 553), русск. диал. пазука то же (олон.) (СРНГ 
25: 148). 
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Сущ., производное с суф. -ика от *рагъ (см.), ограничено преимуще- 
ственно ю.-слав. ареалом. Не исключено, что форма на -ика стала ре- 
зультатом фонетического преобразования в некоторых слав. диалектах 
исходного *рагиха по образцу производных на -ика. 

Древность проблематична. 

*ратигь / *рагига: сербохорв. рагиг ‘ратповг (Майигап1с П: 903: около 
Загреба (и Угаббе) слышал в форме ра2иг: ра?ит зи рарс! и гоуеда), др.- 
чеш. рагиг ‘ноготь; коготь” (51651 15: 107), чеш. рагоиг ‘коготь у птиц 
и зверей’, пейор. ‘палец?’ (па Мог. ау СесВ.), ‘кремень; грубый чело- 
век’ (Кой П: 515), ‘коготь, лапа многих млекопитающих; коготь хищ- 
ных птиц? (РЗС ГУ: 159), диал. рагиг ‘коготь, ноготь’, экспр. ‘палец, 
рука’ (Гатргес В. З1оу. зНедоорау. 96), рагиг ‘ноготь (только острие), 
‘коготь’ (Кахии. Уа1а$5. 244), рагиг ‘коготь; лапа’, перен. ‘самый ко- 
нец ногтя’ (МаПпа. М15®. 82), ст.-слвц. рагоиг ‘острый роговой отро- 
сток на лапах, напр. животных и птиц’, бот. ‘борщевик Негас]еит 
зрвопхуНит?” (Н1$ог. $оуеп Ш: 489), слвц. рагиг ‘коготь у птиц и зве- 
рей’ (55. Ш: 45), диал. рагиг (рагаиг) ‘коготь’, экспр. ‘длинный ноготь 
на руке или ноге”, ‘отросток на ноге некоторых птиц’, пейор. ‘палец, 
рука’ (Зюуп. $1оуеп. паг. П: 756), рагиг, вост.-слвц. раг4иг ‘коготь пти- 
цы’, ‘вьюк, сверток, кулак’ (Ка|а1 458: ВапзКа Вузлса, 51оуеп$Ке Ргаупо 
у Тигс. 7.), рагиг ‘ноготь; коготь’ (РаКоу16. Гавогас. 86), рагиг пейор. 
‘рука’ (Ко!аза. Маге& па Ку]оу. а ГАёпзКи 141), рагаиг ‘коготь’, пейор. 
‘палец’ (Наара. Уусподоз1оуеп П: 645), рагит ‘пальцы’ (К о]а)а. Маге& 
па Ку]оу. а /4апзКи 141), рагАийге мн. ‘когти’, экспр. ‘ногти’, ‘рука’ 
(ОпоузКу. Сештег. 230), польск. рагиг ‘коготь’, пейор. ‘лапа, рука че- 
ловека жестокого, алчного’, диал. ‘копыто’, диал. рагаиг ‘определен- 
ный рисунок на вышивке или резьбе”, ‘украшение, вырезанное на де- 
реве’, перен. ‘жадный, корыстолюбивый, обжора? (\У№аг57. [У: 97, 95), 
диал. рагиг ‘копыто коровы или свиньи’, раг4иг ‘коготь птицы’ ,‘но- 
готь’ (М. $. 2%. р. 185), рагиг = рагига, рагаиг ‘коготь; ноготь’, рагии, 
прозвище человека жадного человека (51. 2%. р. ГУ: 64), рагиг, рагига 
‘ноготь’ (Киса 167), рагиг ‘коготь птицы’ (Маследе\узК1 68), ‘ноготь’ 
(Вазага 7. Зю\иисЕмо ро15сН э\уаг З1азКа 70; Мизсь. $1азК. 315), рагаик 
(Негп1схеК-Могого\а У. Тегишо]ог1а ро1$КНего разегзма [: 139), 
рагиг, рагАиг ‘украшение крыши в форме остроконечной вырезанной 
иглы” (юм мо УМагти 1 Ма7тог. Видо\уп1с о, 127), рагиг ‘коготь; 
ноготь’ (О]езсВ. Аппабеге 202), рагигу ‘тыльная часть копыта? (АЧа$ 
уегхуко\у У1азК. Ш/2: 72, т. 494), словин. рагиг, рагиг ‘коготь’ (Гогепи. 
Ротог. [: 619; Катий 132), русск. диал. пазур и пазур ‘ноготь; коготь” 
(брян., смол.), иазюр то же (смол.) (СРНГ 25: 148, 151), раст. Септагеа 
ра1свейа (Даль” Ш: 8), укр. пазурь м.р. ‘коготь’, ‘ноготь’ (Гринченко Ш: 87; 
СУМ УГ 15), диал. иазюр ‘ноготь на пальце руки или ноги’ (Сизько А.Т. 
Полтав. 65), пазур: пазур, паз’ур, паз’ур, падз’ур ‘ноготь’ (Арку- 
шин 2: 22), пазур ‘коготь у птицы?’ (Лекс. атлас Правобережного Полис- 
ся), ‘ноготь’ (Шило. Надднистр. сл. 192), пазюр то же (Корзонюк. Мат. 
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зах1дноволин. 176), пазур ‘полоса на шкуре животного от удара батогом’, 
‘рана, знак на теле животного, нанесенная рогом коровы’, ‘палец’ (Ли- 
сенко. Полиськ. гов. 149), иазур ‘коготь’, ‘ноготь’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов: 34), блр. иазур ‘ноготь, коготь’ (Блр.-русск.), диал. пазур ‘ноготь’ 
(Шаталава 121; Жывое наша слова 69, 87; Чалавек. Тэм. слоун. 195), 
‘коготь’ (Сл. паун.-заход. Беларус 3: 334), пазур ‘коготь’ (Турауски сл. 
4: 8; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 189: уже в 80-е г. ХИХ в. слово 
редкое), ‘коготь у птицы или животного’, ‘нанесенный рогом коровы 
длинный шрам на теле животного’, пазюр ‘ноготь; коготь’, на чорный 
пазюр ‘очень мало’ (3 народнага слоуника 177, 146), пазур, пазюр ‘но- 
готь’ (Атлас беларускх гаворак 3: 51), пазюр ‘ноготь’ (Жывое народнае 
слова 133, 46; Жывое наша слова 87), пазур ‘копыто’ (Шаталава 121); 

чеш. рагоига груб. ‘рука’ (РЗУС ТУ: 159), польск. диал. рагига ‘рука’ 
(\Маг$2. ГУ: 97), груб. ‘рука, ладонь’ (М. $1. 2%. р. 125), словин. рагига 
‘коготь’, ‘рука’ (ЗусШМа ТУ: 46), ‘зубчатый круг при манеже’ (ЗусШМа УП 
(Зиретепу: 221), рагига ‘коготь’, ‘рука’ (Гогеп{7. Ротог. Ш: 619); 

чеш. диал. рагоигу: уха]а зет па рахоигу (5 2апоу) = ‘заснула’ (Но$ек. 
СезКотогау. П: 140), рагику ‘когти’, ‘роговая часть поросячих ножек’, 
груб. ‘руки, лапы’, ‘зубья на бороне” (ЗосВотуа. Га$. $1оу. 226), рагигу 
мн. пейор. ‘лапы, руки’ (Кай. Уа1а5. 244), ст.-слвц. раёий ‘ноготь; ко- 
готь’, бот. ‘Негас1еит зрвопхупит” (Ног. $10оуеп. Ш: 489), слвц. диал. 
рагАйге мн. ‘когти’, экспр. ‘ногти’, ‘рука’ (ОПоу$Ку. Сетет. 230), польск. 
диал. рагигу, ра2Чигу ‘ногти’, рагЧику ‘вид гриба”: 7 ]}едпега Когхета 
у\угафа тпозмо слепксВ \ууго$Ко\ (31. 2%. р. ГУ: 64), рагику ‘ногти’ 
(51. в\агу Вико\са Сотер?о 113), рагику ‘инструмент для обрывания 
головок льна”, ‘зуб, зубец в инструменте для обрывания головок льна”, 
‘дополнительные маленькие рукоятки в станке при большом количе- 
стве нитченок”, ‘колечки в мотовилах, чтобы зацепить основу’, ‘вило- 
образная часть прялки с крючками’, ‘планка в верхней движущейся ча- 
сти мялки’, ‘зубцы в планках, натянутых на полотне” (Еайй$Ка В. Ро|5К. 
Зо\пис\о ЩКасюе Г: 212), рагику ‘устройство для обрывания головок 
у льна’ (МосагзКа-Еайп$Ка. 51. \!агт. 1 Маргиг. ГУ: 21), рагйгу, раг4ику, 
рагабку ‘когти у собаки’ (Негилстек-Могого\а У. Тепптооз1а ро15Ке?о 
рауегувма Г: 139), рагигу ‘ногти’ ($1. г\агу ВиКо\са Сошего 113), ‘пе- 
редняя часть копыт (в противоположность гаё\Ку ‘задняя часть копыт”) 
(АЧаз уегуКо\у З1азКа Ш/2: 72, т. 494), укр. пазурь м.р. мн. ‘долгие 
острые ногти на пальцах людей’ (СУМ УГ: 15), диал. пазурт ‘ногти; ког- 
ти’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131), блр. диал. пазуры, пазурт, позуры 
‘кончики копыт’, ‘копыта у парнокопытных”, ‘когти У птиц?’ (Атлас бе- 
ларусюх гаворак 1: 35, 56), пазюрт мн. ‘мотыга’ (Дыял сл. Брэстчыны 
159), ‘устройство для вынимания гильзы из патрона” (Сцяшков1ч. Грод. 
337), пазуры ‘копыта?’ (Чернякев!ч. Атлас Брэст. 48), чортавы пазуры 
раст. ‘чертополох’ (Расл1нны свет 130), пазур ‘козырек фуражки’ (Соко- 
ловская //Лексика Полесья, 1968: 301). —- Сюда же польск. Рагии, Рагига, 
Рагаиг 1795, личное имя собств. (Купи. Ма2\1$Ка ройаКо\ 206). 
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Сущ., производное с суф. -итъ, -ига от *ра2ъ (см.). См. Топоров В.Н. // 
Этимология 1970: 44. Ср. *рагога / *раготъ (см.). 

Фасмер (Ш: 186) отклоняет как фонетически затруднительное пред- 
положение о развитии из *ра2-аотъ (от деру) (Азтгей. Ге! Вен. 74) и по- 
лагает, что это, вероятно, сокращенная форма на -итъ от *рагповыь. См. 
также: УаШап:. Огатит. сотрагее ГУ: 764; З1а\узКи. Гагуз 2: 26; Вогуз 419 
(: сокращение носит экспрессизный характер); Обтеб$Ки .. // ЛР ХТУП / 3, 
1967: 180 (: к общеслав. ра-2-4о ‘под’); Зсназег-Зе\ус. Назюг.-ебут. \Ъ. 
1054; ВеуреК? 502 (: *рагигь — экспрессивное видоизменение *рагпозъь); 
Вайко\$К1 2: 519. 

См.: МозсЬ 234; ЭСБМ 8: 119; ЕСУМ 4: 255; Кта|К 429; ВайКом$ 1 
2: 519. 

*рахигьКЪ / *ратигъКа / *рагигъКу: ст.-чеш. рагигек ‘коготок” (54651 15: 
107), чеш. рагоиге/, ум. к рагоиг (Кой П: 515), ‘коготок, лапка’, ‘нечто 
подобное коготку’, бот. ‘вид гриба сем. Сео21055ит”, рагоигеК Сезпеки 
‘зубчик чеснока”, ‘камень для высекания’ (РЗС ТУ: 159), диал. рагоигей 
‘камень для высекания, так наз. КТетеКа?’ (ЛодЯсв. Свод$К. 208), польск. 
рагигек ‘коготь’, борт. ‘часть последнего сочленения передней лапы у 
пчелы” (\Магз7. [У: 97), диал. рагигек ‘вид гриба’ (М. $. 2. р. 185), ‘ду- 
гообразный предмет, придерживаемый гвоздем” (МИзсН. З1аэК. 315), ум. 
‘коготок”, ‘ноготок’ (О]езсв. Аппабег» 202), словин. рагийК, ум. от рагиг 
(Катин 132; Гогегии. Ротог. [: 619); 

слвц. рагАигКа ‘промежуток между верхними и нижними нитями на 
кроснах, через которые проходит челнок” (Зоуеп. паг. П: 755), кашуб. 
Р’агигка, прозвище мужчины без руки (ЗусШМа УП (Зир!етеп®: 221); 

чеш. народ. рагоигКу ‘ноготок садовый’ (РУС ТУ: 159), диал. рагигКу 
м.р. мн. ‘саепдща оЁ.’, ‘рпарвайит Ч101сит?, ‘1юфа$ огиисшайа$’, ‘Поиба 
сауапа’ (Вао$. 3]оу. 284), рагоигКу ‘раст. эдельвейс, кошачьи ко- 
готки’ (ЛюдЯсВ. СВо9$К. 208), раст. ‘Са]епди]а остай$ Г..’, ‘Гоб$ 
согисшайи$ Г..’(Коз К. Малу. гозйш 85), слвц. раги’Ка (раг4игка) обыч- 
но мн. ч. ‘вид гриба Сауапа” (Зюуеп. паг. П: 756), польск. бот. Киг2е 
раги’® ‘первоцвет, примула’, ‘украшение, отделяющееся от главной 
линии, в форме свивающейся стружки’ (\У/агз2. [У: 97), диал. рагигК 7 
‘зубья пилы’ (МаследеуузК 112), раги/ М ‘орудие для обрывания головок 
льна’ (МосагзКа-ЕаййзКа. 31. \Мапи. 1 Магиг ГУ: 21-23), рагигК”1 ‘Ктамзе 
ОТмсКе (5$рага$$1$ сг1зра)” (О]езсВ. Аппафеге 202), блр. пазуркь, ум. мн. к 
пазур (Сл. паун.-заход. Беларуси 3: 334). 

Сущ., производное с суф. -ъКа, -ъКа от *рагигъ (см.). В чеш. яз. 
рагоигек в знач. ‘камень для высекания, так наз. КТете!Ка?’ на осно- 
ве метафорического сравнения, собств. ‘ЕецегкгаПе?, ср. лит. Штаеа$ 
‘кремень’ < лат. ИНО ‘головешка, горящее полено’ + паеау ‘коготь’ 
(МаспеК? 439; Масвек // Зебгапе зрузу 2: 1529). 

См.: Мос 234; ЭСБМ В: 119; ЕСУМ 4: 255; КтайК 429; ВайКом$ 
ны 

Ср. *рагикъЁъ / *рагигъка / *рагигъку (см.). 
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*раги$ьпъ(ь): сербохорв. рагибап, прилаг. от рагийа или рагийо (ВТА [Х: 
726: из словарей только у Стулли со знаком вопроса: из русск. и Шулека 
и только у одного автора), польск. устар. рагибгпу, к рагисйа (УМагз7. [У: 
97), словин. рагё$и!, к рагёха (Г.огегих. Ротог. [: 619), рагази! ‘относя- 
щийся к пазухе” (Г.огеп{й. З1оу1ш2. \Ъ. П: 759), ст.-русск. пазушный, при- 
лаг. ‘относящийся к груди, боку’ (Требник, 37. ХУТв.), ‘находящийся за 
пазухой’ (Сим. Посл., 214. ХУП-ХУП вв.), ‘относящийся к пазухам сво- 
дов” (Заб. Мат. 1, 38. 1683 г.), ‘относящийся к заливу, имеющий форму 
залива” (Шестоднев Ио. екз. 1, Ш, 328. ХУ-ХУ] вв. (СлРЯ Х-ХУП вв. 
14: 124), русск. пазушный, прилаг. к пазуха (Ушаков 3: 17), ‘относящий- 
ся к пазухе”, ‘образующийся в пазухе’ (БАС! 9: 32), диал. пазушный, 
прилаг. ‘относящийся к пазухе’ (Даль? Ш: 9; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
165), укр. пазушний, прилаг. к пазуха (Сл. укр. мови УГ: 16), блр. пазуми- 
ны бот. ‘пазушный” (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпмъ от *рагиха (см.). 

*рать / *рарга / *рару, -ъуе: словен. р2 ‘паз’ (Р1её.? П: 14), раге: 50 5е 
итуэ[е раге (ВоубК. 152), чеш. раг ‘паз, выемка, желоб’ (Кой П: 514), 
техн. ‘прямоугольная выемка, которая вырезается рубанком” (Р$С ТУ: 
158), польск. ра2, рага ‘выемка, желобок по краю, куда входит край дру- 
гой части предмета, напр. доски, бруса и т.п.’ (\УМагз?2. [У: 95), ст.-русск. 
пазъ ‘паз’ (АЮБ П, 388. 1612 г.), ‘углубление, ложбинка (?) на стволе 
дерева’ (АСВР Т, 383. ХУГ в. - 1485 г.; Пам. Ряз., 107. ХУП в. - 1549 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 122), паз плотн. ‘углубление в бревне, доске, в 
которое вставляется соответствующий выступ другого бревна, доски 
для плотного их соединения’ (Краш. ОЗК Т, 176), мех. ‘углубление пра- 
вильной формы на какой-л. детали, имеющее различное назначение’, 
‘узкая щель между пригнанными досками, бревнами и т.п.’ (Пут. Бел. 
181) (СлРЯ ХУШ в. 18: 173), русск. паз ‘узкая длинная щель, скважи- 
на между недостаточно плотно пригнанными бревнами, досками, пли- 
тами, металлическими листами’, ‘выемка в бревне, доске или брусе, в 
которую вставляют подогнанный выступ другого, соединяемого с пер- 
вым, бревна, бруса, доски’, тех. ‘желобок, бороздка в частях машины, 
приборов?’ (Ушаков 3: 17), русск. диал. паз ‘узкая и длинная скважина, 
щель, стык, от примычки доски к доске’, ‘глубокая несквозная борозда, 
желобовина, вынутая в чем, для впуска досок, притесанных брусьев’ 
(Даль? Ш: 8), ‘соединение в зданиях венцов — рядов; желобовина, выте- 
санная в бревне для наложения на другое бревно для вложения’, ‘про- 
межуток между бревнами при наложении одного на другое’ (Васнецов 
196), мн. ‘узкие длинные отверстия (вдоль продольных стен овина), че- 
рез которые из овинной ямы проходит жар в верхнее отделение овина” 
(твер.) (СРНГ 25: 141-142), ‘продолговатая выемка в строительной де- 
тали (бревне, доске), в которую вставляется выступ другой детали для 
лучшего скрепления’, ‘округлое продолговатое углубление между плот- 
но пригнанными бревнами’, ‘выемка в столбе или поперечных бревнах 
для поперечной вставки и закрепления досок или бревен’, ‘небольшое 
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углубление в стене русской печи для мелких предметов”, ‘узкое длин- 
ное пространство между неплотно прилегающими бревнами, досками, 
щель’, ‘выступ после скалывания сторон детали, вставляемая в соот- 
ветствующее углубление другой детали’, ‘углубление в нижнем брев- 
не мялки для пучков льна при их первичной обработке для отделения 
верхнего слоя стебля от волокнистой части ›, ‘узкое углубление в чем-н. 
от надлома, разрыва; трещина’ (Псков. обл. сл. 25: 16—17), ‘инструмент, 
которым делают пазы в бревнах”, ‘разметка паза’ (Сл. Карелии 4: 369), 
‘желоб в бревне, предназначенный для кладки стены в строении’, ‘про- 
странство между двух бревен в стене, оконопаченное мхом или паклей” 
(Дуров. Сл. помор. яз. 284), ‘щель между досками в лодке’ (Копылова. 
Ловецкое слово 73), ‘нить, состоящая из четырех тонких нитей’ (Сл. 
Красноярского края? 256), в сочетаниях: в паз ‘о типе изгороди’, ‘со- 
единение бревен в стене деревянной постройки (дома, сарая, гумна 
и т.д.) при котором одно бревно кладут в выдолбленную выемку друго- 
го’ (СРНГ 25: 141-142; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 371; Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 164), в сочетаниях: в паз ‘о типе изгороди’, в пазы ‘о спосо- 
бе соединения бревен при постройке дома, когда одно бревно вклады- 
вается в выемку (паз) другого’ (новосиб.) (СРНГ 25: 141-142; Сл. рус. 
г-ров Новосиб. обл. 371), укр. паз ‘паз’ (Гринченко Ш: 87), “Еизе, Еа]2’ 
(Желех. П: 596), ‘узкая длинная щель между неплотно пригнанными до- 
сками, бревнами и т.п.’, спец. ‘выемка, углубление, гнездо в какой-н. 
детали, в которое вставляется соответствующего размера выступ дру- 
гой детали’ (СУМ УГ: 15), диал. паз ‘длинное углубление вдоль столба 
стены, в которые закладываются концы брусьев’ (О.М. Евтушок. Атлас 
будв. лекс. Захдн. Полисся 25), ‘большая щель между колодами сруба” 
(Лекс. атлас Правобережного Полисся), паз: пас ‘щель между бревнами” 
(Корень, Шушкевич. Полесск. строит. терм. 145), паз ‘фальцы стенок 
рамочного улья, служащие упором для различных плечиков?’ (Анохина, 
Никончук. Полес. терм. пчеловод. 347), блр. паз ‘паз’ (Блр.-русск.), диал. 
паз ‘паз, выемка, узкое углубление?” (Турауски сл. 4: 7; Сцяшковач. Грод. 
336), ‘продолговатое углубление на чем-н.’, ‘шрам (на шкуре животно- 
го)’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 329; Атлас беларуских гаворак 1: 45, 
47), ‘торфяной карьер на болоте, где резали на топливо торф’ (Яшюн. 
Сл. геагр. тэрм. 478; Яшкн. Блр. геагр. назвы 131); 

болг. диал. паза ‘пазуха’ (БЕР 5: 5: Видинско), словен. рага ‘а1е 
Слебауегзспаип?” (Кепда 87), раге ж.р. мн. ‘плетеные ворота у загона’, 
‘ограда из толстых досок’ (у Вос!) (Ецауес // [М$ 1880: 166; Ре? П: 
14), раге: ра:2е ж.р. мн. ‘опалубка, дощатая перегородка” (Воуб5К. 75), 
раге ‘опалубка, обшивка в хлеву’ (К. ш Г. Роепс. Топ 194), ‘пле- 
теные ворота у загона’ , ‘ограда из толстых досок’ (у Во][с1) (Епауес // 
ГМ$ 1880: 166), раге ‘жердь, которой запирают загон’ (Тита. А]ритзКа 
{егтшо][о2ца 31), раге ‘плетеные ворота, а в них пазы’ (Маго4ор1$]е 
$1оуепсеу Г: 173), польск. рага = раг: Ком6 раге \ зшрасй (\У/аг7. ГУ: 
95), укр. диал. паза ‘паз в доске’ (Аркушин 2: 22); 
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болг. пазва ‘пазуха’, ‘груди’ (Геров 4: 5), ‘часть одежды, прикрыва- 
ющая грудь’, бот. ‘углубление между основанием листа и стеблем’, пе- 
рен. ‘глубина, недра’ (БТР), диал. иазвъ ‘часть одежды, прикрывающая 
грудь’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш: 136), ‘пазуха’ (Бояджиев Т. 
Гюмюрджинско // БД УГ: 67), ‘горловина на одежде’, ‘груди у челове- 
ка’ (Ковачев Н. Севлиевско // БД У: 33), ‘кожаная складка на кузнечном 
мехе’ (Петков. Еленск. // БД УП: 103), пазва ‘передняя часть рубашки, 
верхней одежды’, ‘вышивка по краю пазухи в верхней одежде’ (Вака- 
релска-Чобанска. Самоков. 225), ‘в передней части одежды разрез от 
шеи до пояса’ (Маринов Д. // СбНУ ХУШИП, 1901: 109), пазоъ ‘пазуха” 
(Ковачев Ст. Троянск. // БД ТУ: 217), пазувъ ‘пазуха’ (Ралев. Карловско // 
БД УП: 152), макед. пазва ‘пазуха’ (Бетински. Беровскиот говор 191), 
пазува ‘пазуха’, ‘недра’ (И-С; Кон.), пазува ‘пазуха’, обычно мн. ч. ‘не- 
дра, лоно, глубина?’ (Макед.-рус. реч. 405), пазуа (< пазува) ‘углубление 
на горе, огороженное двумя рядами’ (Видоески. Географ. терм. 104). 

Старый технический термин деревянного строительства: «пазы были 
основным средством скрепления строительного материала (досок, 
бревен), его соединения и закрепления в данном месте кон- 
струкции (путем введения доски, бревна и т.п. в паз)» (Топоров // Эти- 
мология 1970: 39). 

Слав. *рагъ служит производящей базой для *рагиха. Сближается с 
греч. хуума, ‘скрепа’, ‘скрепление’, ‘связь’, хИууоыл (ппууов) ‘вбивать’, 
‘вколачивать’, ‘втыкать’, ‘скреплять’, лат. рапео ‘вбивать’, ‘вколачи- 
вать’, сотравез ‘скрепление’, ‘скрепление’, ‘соединение’, ‘связь’, рах 
‘мир’, ср.-ирл. аее ‘звено’, др.-в.-нем. /ай, нем. Касй и т.д. < и.-е. *рак-- 
/*рав”- ‘Еезитасвеп’ (РоКогпу Г: 787). К продолжениям той же основы 
В.Н. Топоров относит греч. “око А=уоцеуот, вед. ра7, лит. реёи ‘пыжить- 
ся’, рейти ‘вздымать’, ‘распушать’ (< *рёв °-) со следами влияния русск. 
пыжиться (Топоров 1970: 40). О.Н. Трубачев отмечает, что балтийские 
языки не обнаруживают исконно родственных форм, что значение ‘скре- 
пление, соединение, паз’ известно слав., лат., герм., греч., кельт. язы- 
кам, а точные формально-семантические соответствия охватывают слав.., 
герм., лат. языки (Трубачев. Ремесл. терм. 158). 

См. еще: Фасмер ПП: 185 с литературой; Масрек? 439; ВгасКпег 400; 
Зсризег-бе\ус. Н15ог.-еут. \УЪ. 1054—1055; БЕР 5: 6-7; Ве7а} Ш: 16; 
ЭСБМ 8: 117; ЕСУМ 4: 253-254; Ве]теК? 503 (слав. *рагъ < и.-е. *рей.я-- 
‘становиться крепким, прочным”, *рей.К — ‘прикреплять’, далее нем. 
Еасй ‘отделение, часть’ и Риее ‘стык, паз’, лат. рапвегте ‘вбивать, вкола- 
чивать’); ВайКо\и$К1 2: 519. 

Ср. *рагиха (см.), *рагитъ (см.), *рагъка / *рагъкЪ (см.), *ра2а (см.). 

*ра7ъКа / *ра7ъКъ: словен. ра2Ка: ра:5Ка ‘пазуха’ (Воуб5К. 75), русск. стар. 
пазка (паска) ‘вырезание пазов’ (Майоров. СлРЯз ХУШ в.: Вост. Сиб. 
316), диал. пазка ‘продолговатая выемка в строительной детали (бревне, 
доске), в которую вставляют выступ другой детали для лучшего скре- 
пления’ (Псков. обл. сл. 25: 18); 
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русск. пазок, ум. к паз (Ушаков 3: 17), диал. пазок ‘узкая и длинная 
скважина, щель, стык от примычки доски к доске”, ‘глубокая, несквоз- 
ная борозда, желобовина, вынутая в чем, для впуска досок, притесанных 
брусьев’ (Даль? ПП: 8), ‘задний разрез, прореха в детских штанах’, иазок 
‘пространство между грудью и прилегающей одеждой, пазуха’, ‘разрез, 
прореха на груди сарафана’ (Сл. рус. гов. Респ. Мордовия П: 778), ‘про- 
долговатая выемка в строительной детали (бревне, доске), в которую 
вставляют выступ другой детали для лучшего скрепления’ (Псков. обл. 
сл. 25: 18), укр. паздк ‘узкое углубление вдоль столба стены, в кото- 
рое вставляют концы брусьев’ (О.М. Евтушок. Атлас будав. лекс. Зажмдн. 
Полтсся 25). 

Сущ., производное с суф. -ъКа, -ъАъ от *ра?ъ (см.). См.: Фасмер Ш: 
185 с литературой; Топоров // Этимология 1970: 37 и след.; ВайКо\$К1 
2519. 

*рахышКь: чеш. ра2ий ‘рубанок, долото’ (РЗС ТУ: 159), ст.-русск. паз- 
никъ ‘плоское, искривленное долото для выдалбливания пазов’ (Арх. 
Стр. Г, 333. 1551 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 122), пазник ‘инструмент 
вроде долота для выбивания пазов’ (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 101), 
пазник ‘долото для делания пазов’ (СлРЯ ХУШ в. 18: 174), пазник, пазд- 
ник ‘плотничий инструмент; род топора с лезвием, расположенным пер- 
пендикулярно топорищу, тесло’ (Майоров. СлРЯз ХУШ в.: Вост. Сиб. 
316), русск. обл. пазник ‘инструмент вроде долота для выбивания пазов” 
(Ушаков 3: 17), пазник ‘орудие плотничье, состоящее из плоского закре- 
пленного долота с обухом, насаживаемого на рукоятку’ (вят., амур.), ‘до- 
лото наподобие топорика’, ‘рубанок для выемки пазов” (перм., КАССР), 
‘инструмент в виде длинного круглого остроконечного молотка на длин- 
ной рукояти, используемый при добыче алебастры’, «Если у обыкно- 
венного топора лезвие делать круглое и острое, то это будет пазник» 
(Бурнашев), иазник ‘плотничий инструмент для выравнивания («снима- 
ния горба») бревна” (волог.), ‘широкое прямое долото на шесте, которым 
пазят и сбивают бересту (скалу)’, ‘инструмент для конопачения, забива- 
ния мха в пазы и щели’ (арханг., свердл.), ‘нос’ (вят.), паздник ‘род доло- 
та’ (перм.), паздник ‘нос’ (вят.) (СРНГ 25: 146-147, 145). 

Сущ., производное с суф. -ьшйъ от *ра?ъ (см.). 

*ра7а / *ра7ь: болг. диал. пажа ‘пазуха’ (БЕР 5: 4: Шуменско), словен. 
раё2а ‘мокрые куски земли, которыми что-л. затыкают” (Р1е+.? П: 15), 
раё2а ‘стены с внутренней стороны, заделанные мохом’ (Маго4ор1з]е 
5[оуепсеу [: 91), ‘углубления в плотине или в хижине, которые служат 
для заполнения’ (Тита. А1рш$Ка {епипо]о2ца 22), раёа ‘часть борозды 
с вросшими корнями травы’: ср. пазекай ра2е (УпаК. Зеуегоу7Во4. 100), 
ст.-чеш. ра2е, ра26, раёаё ж.р. ‘верхняя часть руки с плечом или от плеча 
до локтя’, ‘рука, верхняя часть руки у человека’, ‘залив’ (51651 15: 107), 
чеш. ра2е ‘плечо’, ‘Оасбуушке! (па Мог.), ‘залив’, ‘усик ползучего расте- 
ния’ (Кой П: 516), ра2е, устар. ра2е редк. ‘верхняя часть руки у человека 
или ее часть от плеча до локтя’ (РУС ГУ: 160), диал. раёа ‘под мышкой’, 
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“РаспушКеГг, ‘часть сарая’ (Вацо$. 5]оу. 284), ра? ’а: ро! ра?’ит о йе$ 
(Гатргес В. З|оуп. $Медоорах. 96), ра2а устар. ‘угол крыши’ (Огесог. 
5|ауК.-Бисбоу. 121), ст.-слвц. раёа ‘верхняя часть руки от плеча до локтя’, 
‘пазуха’ (Н1$юог. $1оуеп. Ш: 489), слвц. раёа ‘верхняя часть руки’, устар. 
‘плечо’ ($57 Ш: 45), диал. раёа ‘пазуха’ (5]оуеп. паг. П: 756; РаКо\16. 
Г, уесп. $1оуп. З|1оуаКоу у Мад’аг 317), ‘пространство в печи по бокам, 
где слабее всего жар’, зап. ‘выступ сарая между воротами и боковой сте- 
ной’ (З]оуеп. паг. П: 756), в.-луж. раёга ‘подмышка”, ‘плечо (от плечевого 
сустава до локтя)” (РЕ 449; Трофимович 166), н.-луж. раёа ‘подмыш- 
ка’ (Мика 51. П: 30); 

укр. диал. паж ‘резьба как украшение полки’, ‘паз’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. г-ра 34). 

К богемизмам относят ст.-польск. ра?а ‘подмышка” (531. $&ро]. УТ, 60: 
богемизм), польск. диал. ра?а то же (5$. 5м. р. ТУ: 67), ра2а: ро! раёйт 
‘под пазухой” (МиИ5св. 5|азК. 315). См. Ваза] М., Злако\уз Ки 7. Вовепияту 
\ ]егуКи ро|5Кит 219 (: спорадический богемизм в ст.-польск., в гово- 
рах — только в Чешинском). 

Сущ., производное с суф. -/а от *рал2ъ (см.). См.: МИюозсь 234 
(: в значении ‘дощатая стена’ связано с нем. Бап5е; дипке! для “@се”); 
Масвек? 440; Ве]2ек? 502—503; Гоеуегива! 1. // Уа$ Х, 1927: 159 
(: н.-луж. рага, в.-луж. роарайа ‘АсвзебШе” < *рава, *разла, ср. греч. 
пуй, дор. лауб ‘ОчеЦе’, собств. ‘ОцеПеэгаБе”); Зспизег-бе\с. Н15юг.- 
ебут. \/Ъ. 14: 1054; Дыбо А.В. // Этимология 2006—2008: 290—291. 

*ра7ега / *райегъ: чеш. раёега ‘обжора’ (Кой П: 516), ст.-польск. рагуга, 
рагуга бот. ‘огуречник лекарственный, Воггасо оРИстша!$ Г..’ ($. 
5ро]1. УГ: 59), польск. диал. рагега, рагуга ‘сварливый человек, склоч- 
ник” (\/агзи. ГУ: 95, 97: вместо ра2ега; $1. ем. р. [У: 65), русск. диал. 
пажодра ‘корка надо льдом, пустота между льдом и ледяным покрытием” 
(К-ка Псков. обл. сл.), укр. иажера ‘обжора’ (Гринченко Ш: 86; СУМ УГ: 
14), ‘людоед’, ‘акула (Зача]а$ сагспатаз)” (Желех. П: 596), диал. пажера 
‘обжора, ненасытный человек” (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131; Нег’рич. 
Скарбы гуцул. гов. 128), пажеёра то же (Шило. Надднистр. сл. 192), 
пажора то же (Сл. буков. гов1рок 376). 

русск. диал. пажор ‘снег, примерзший ко льду’ (К-ка Псков. обл. сл.). 

Сущ., производное от гл. *ро2егй с удлинением вокализма в префиксе 
*ро > *ра- (Вогу$ 419). Вариант производного с преф. *ра-, соотноси- 
тельного с гл. *ройтан, в др.-русск. пажира ‘пожиратель’ (Усп. сб., 214. 
ХП-ХИ вв. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 121), укр. диал. пажира ‘ненасыт- 
ный’ (Корзонюк. Мат. захлдноволин. 176). 

См.: КтайК 429; Цейтлин. Приставка па- 211. 

*райегьп(ыь): ст.-слвц. ра2егпу ‘алчный’, ‘лютая (о зиме)” (Н1юг. $1оуеп. 
3: 490), польск. диал. рагегпу, рагугиу, ра2егпу, рагугпу ‘жадный, алч- 
ный’ (51. 2\. р. ГУ: 65; \/агзт. ГУ: 95, 97), укр. диал. пажернии ‘хищный’ 
(СУМУГ 14), иажерний ‘ненасытный’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *ра2ега (см.). См.: Вогуз$ 419; 
Вайко\$К1 2: 519. 
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*райефь: польск. диал. ра2её ‘луг’ (\/агв?. ГУ: 98; Мизсь. ЗазК. 114), раёас 
то же (51. Бгопо\ К 455), словин. ра2ес ж.р. ‘луг’ (Катий 132), ра2ос, 
ра?епс, раёэпс, рабос ‘луг, пастбище” (Г.огегий. Ротог. [: 619), раёёс то 
же (Гогепй. З1оуш7. \Ъ. П: 759), раёас ‘трава; залеж?’, бот. ‘Зрвазтат 
сизр14айит” (ЗусМа ТУ: 46). 

Ограниченное южно-польск. и словин. диалектами сущ., производ- 
ное с суф. -1№ и преф. *ра- от гл. *ро2ей, -2ьпо с удлинением гласного 
в префиксе. Первонач. ‘поле после жатвы?’ > ‘поле, поросшее травой’ > 
‘пастбище’. Борысь подчеркивает, что польск. диалектизм не связан со 
слав. *ра2ийь (см.) (Вогу$ // ]Р ХГУ/2, 1965: 122; [Чет. РгейКзасла 23—24). 

Ср. производные от основы наст. вр. русск. диал. пажня ‘костер, раз- 
веденный в поле, в лесу’ (Мельниченко 140; Яросл. обл. сл. 7: 77; СРНГ 
25: 141), пажня ‘сноп скошенной пшеницы? (Сл. донск. казачества 353) 
< *ра2ьп’а / *ра?ьп`ъ. Ср. вариант с преф. по- русск. диал. пбжня ‘поле, 
на котором сжат хлеб’ (СРНГ 28: 299). 

См. еще: ЗЕК ТУ: 34; Роро\$Ка-ТабогзКа Н. // ГР Вд. 24, Н. 1: 101; 
Масвек У. Зеьгапв зр!зу 2: 2113; МасВек? 440 (: первонач. *раёеаь < 
* ра-2ьп-1ь с двойным развитием -ья-: > е (ср. польск. диал. ра2еб) или 
> 1 (ср. *ра2иь). 

*райта: словен. райта ‘дерн, кусок земли, которым заделывают преграду” 
(Тита. А1ршзКа {епиптоо?ца 17; Вейа] Ш: 17 $.у. ра), ст.-чеш. райпа, 
ра2пта ‘плечевая жила? (516$ 15: 108), чеш. райта ‘деревянная доска или 
бревно для огораживания стройки’ (РЗУС ТУ: 161), слвц. райта ‘забив- 
ная доска, доска крепления’, шахт. ‘затяжка? (55. 1: 59). 

Словен. райта ‘то, чем затыкают вокруг” (Р1е+.? П: 15) из нем. 
Разсйте. 

Сущ., производное с суф. -та от *ра2а / *раф2ь (см.). 

*ра7 (5е): словен. рай ‘обшивать стену досками’, ‘законопачивать пазы 
мхом, соломой” (Р1е{.? П: 15), рай! : 'ра:2е1 ‘прикреплять доски для за- 
щиты?” (Коз{е1$К1 $1. 272), рай 5е ‘заделывать пазы?’ (СегКуепу. 126), раёп 
уе ; 'рабП 5е то же (Ва]в 161), чеш. рай ‘общшивать кольями, досками, 
огораживать’, рай 5е ‘укрепляться’ (Кой П: 516), райш ‘обшивать до- 
сками’, диал. раёи! 5е ‘стараться, тужиться’ (РЗС ТУ: 161), диал. рай 
бе ‘стараться, тужиться’ (РЗУС ТУ: 161), диал. раё И! : р. 2ей ой ШоиБка 
‘разрезать кочан на части’, чтобы легче было шинковать (па Озгау.) 
(Кой П: 516; Вацо$. Зоу. 284), раёи ‘делать желобок в дранке” (Лпай1св. 
СПод$К. 208), слвц. диал. ра2И’ ‘делать пазы, желобки? (5|оуеп. паг. П: 
757; Виа. баз 202), в.-луж. райс ‘выстилать толстыми досками’, ‘ого- 
раживать кольями’, ‘укладывать рядами дрова’, ‘складывать в закром” 
(Роы| 449; Трофимович 166), русск. пажить ‘пастбище’ (Ушаков Ш: 
18), диал. пажить ‘прокладывать мхом пазы между бревен сруба? (вят.) 
(Сыщиков. Лекс. строит. 213), укр. пажити ‘делать пазы’ (Желех. П: 
596), диал. пажити(ся), пажити(с’а) то же (Онишкевич. Сл. бойк. г-ра 
34), пажыти то же (Турчин. Сл. с. Тилич. 226). 

Гл. на -йт, производный от *ра2а (см.). 
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См.: Ве21а} Ш: 17; Зсвазег-бе\мс. Н1зюг.-еут. У/Ъ. 14: 1055; 
Масвек? 440; КтайК 429; Зпо}? 525. 

*райНъКа / *раййьКъ: чеш. раёИкКа ‘лужайка’ (Кой П: 516), бот. ‘разновид- 
ность чеснока сем. АШит зсвоепоргазии” (Р$7С ТУ: 161), диал. раёика 
‘шнитт-лук’ (Ка’тпит. Уа1а5. 244), ст.-слвц. раёИКа ‘чеснок раёИКоуу 
АШиот зсвоепоргазит?, ‘чеснок порея, АШат атре]оргазит: роггиз’ 
(Н1зюг. Зюоуеп. Ш: 490), слвц. диал. рай ка ‘вид чеснока’ (З1оуеп. паг. П: 
757), польск. диал. раёиИка ‘вид лука’ (Вазага 70; К. МизсВ. З1азК 315); 

чеш. ра{иек, уменыш. к раёи (Р$7С ТУ: 161), ст.-слвц. рай Йок = раёика 
(Н15юг. $1оуеп. Ш: 490), русск. диал. иажиток ‘травянистое растение 
пажитник?’ (Сл. орловск. 9: 7). 

Блр. диал. пажытак ‘скарб, имущество’ из польск. (ЭСБМ 8: 117). 

Сущ., производное с суф. -ъКа, -ъЁъ от ра2йь (см.). 

*райЩь: ст.-слав. пажить ж.р. хортос, Ллещеу, уоил, гаепит, ргаблт, разсиит, 
‘трава, корм, пажить’ (53$ Ш: 5: Эв., Супр. и др.), ст.-серб. пажить 
разсиит (ХШ в., Дуриданов И. Географската лексика на старобългар- 
ския език 207: Житие св. Симеона), сербохорв. ра2й ж.р. ‘пашня, луг, т.е. 
место, где пасется скотина” (КУА [Х: 727: из словарей только у Стулли: 
из русск. словаря и Даничича; никогда не было словом народной речи), 
‘пастбище?’ (С{ег 56), ст.-чеш. рай ж.р. ‘роща, небольшой лес с травяни- 
стым покровом’, ‘луг со свежей травой’ (51651 15: 108), чеш. ра’ ‘трава 
или место, поросшее травой’ (Кой П: 516; РЗС ТУ: 161), ст.-слвц. рай” 
‘место, поросшее травой’ (Н1$‘юг. $1оуеп. 3: 490), слвц. раёИ’ ж.р. ‘зе- 
леная трава’, ‘свежей травой поросшая земля? (55. Ш: 46), диал. раёи” 
ж.р. ‘поверхность, земля с низким травянистым покровом’, ‘кусок луга 
с пластом земли? (ср. Магибай 2те 51 ра?и”) (Зоуеп. паг. П: 757), ра’ 
‘пастбище, выгон’ (РаКо\16. 2, уесп. $1оуп. З1оуаКоу у Мад’аг. 332), райс 
ж.р. ‘травянистый луг’ (Вий. бам. 202), рай то же (ОпоузКу. Сешег. 
230), др.-русск. иажить ‘пастбище, луг’ (ЖФП ХП, 28г и др.) (СДРЯ УТ: 
339-340), ст.-русск. пажить ‘пустошь’ (Хоз. Мор. 1, 157. 1667 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 14: 122), пажить ‘пастбище’, ‘корм (для скота)”, ‘имуще- 
ство, хозяйство, все нажитое’ (РИС ХУГ-ХУШ вв. 189; СлРЯ ХУШ в. 
18: 173), русск. пажить ‘пастбище?’ (Ушаков Ш: 17), устар. и обл. ‘паст- 
бище с густой, сочной травой’ (БАС! 9: 32), диал. пажить ж.р. ‘выгон, 
пастбище, луг’ (тамб., яросл., влад.)}, мн. ‘созревшие зерновые культуры” 
(костром.), ‘пустошь, разоренное, покинутое место?’ (тамб., ряз.), ‘при- 
даное невесты” (перм.), ‘в свадебном обряде — часть приданого невесты, 
отдаваемая при завершении сватовства? (перм.), ‘поле, с которого убрана 
рожь’ (смол.), ‘поле, с которого убраны зерновые” (СРНГ 25: 141; Псков. 
обл. сл. 25: 16), ‘имущество, все нажитое, собственность” (Сл. 1847 г., 
казан., смол.; Даль’ Ш: 8; СРНГ 25: 141), ‘пожитки, нажитое?” (Сл. перм. 
г-ров 2: 70; Сл. Коми-Перм. округа 176), пажити мн. то же (Сл. рус. 
г-ров Сред. Урала (Доп.) 391), ‘сжатое поле, скошенный луг с подрос- 
шей молодой зеленью’, ‘остатки стеблей на корню на сжатом поле; стер- 
ня’ (Сл. орловск. 9: 7), злачные пэжити перен. ‘пастбище’ (Кр. сл. рус. 
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остров. гов. 170), укр. ийжить ‘луг, пастбище, выгон’ (Желех. П: 596). - 
Сюда же слвц. Райс, Райсе топ. (ОПоузКу. Сетег. 230). 

В. Борысь относит к продолжениям *ра2Пь кайк. диал. *ра2и! м. и 
ж.р. ‘трава; густой травянистый покров, трудно поддающийся уничто- 
жению”, засвидетельствованное в средней части течения Дравы, в р-не 
Загреба, с не вполне ясным, но диалектно допустимым переходом 21 > 
2и. Отражением этого апеллятива на кайкавской территории является 
топ. Рети Май Ра2иь с которым связано название орнитологическо- 
го заповедника Гейт Ра2и! (от устья Муры до Дравы). Подробнее см.: 
Вогуз У. // Роюпо-5|амса 2014: 36-37. 

Сущ., производное с преф. *ра- от отглагольного имени *2Йь ‘жизнь 
(диал.), образованного при помощи суф. -1ь от гл. *й1 (Зам. Гагуз 
2: 46) или от гл. *ро2щ с регулярным удлинением гласного в префик- 
се (Вогуз. РгеВКзас]а 24). Первонач. ‘то, что после... (определенно- 
го использования)”, ср. *разёКа, *рагётъ (Ве]тек // аа еуто]оглса 
Вгипепзла 3, 2006: 338), отсюда ‘пастбище, еще не заросшее травой’ 
(Веу2еК 456; Ве]хеК? 503). Существует мнение, что семантически пере- 
ход к значению ‘пастбище’ мотивирован одним из значений гл. *ройш 
‘использовать, употребить, съесть’ > ‘пропитание, корм’ > ‘пастбище’ 
(Вогуз. РгейКзасла 24). Сходное объяснение дает Кралик, ссылаясь на 
слвц. роёИ’ ‘съесть’ или ‘выпить’, гала! ‘усваивать, переваривать’, от- 
сюда ‘то, что потребляется’, ‘трава как корм’, ‘травянистая поверхность, 
пастбище? (КгайК 429). 

Основываясь на формах, засвидетельствованных в поморских диалек- 
тах (ср. ра?епс), Махек связывает слав. *ра2йь с гл. *2еп, *2ъпо ‘жать’, 
первонач. *ра-2ъп- > *ра2аъ: подобно тому как *разбёкКа - место в лесу, 
где вырублен кустарник, так и *ра-2ьи-1ь — место в поле с выкошенной 
травой. Существовал обычай пасти скот в конце лета и осенью на поле, 
не вспаханном после жатвы, заросшем молодой низкой травой, или на 
выкошенных лугах (Масвек? 440). Борысь отделяет польск. диалектизм 
от слав. *раёИь (Вогуз // ТР ХГУ/2, 1965: 122). 

Вероятно, существовали параллельные формы *ра2йь и *раёефь, бли- 
зость формы и значения способствовали взаимному притяжению (Е$/$ 
11: 632—633). 

См.: РоКошу [: 467; Абаев [: 466 (: слав. *раёиь - ир. *рагай, др.- 
инд. ра/аз ‘поверхность’, осет. /ае2, }аегае ‘ровное, покрытое травой 
поле, равнина, выгон’). См. Фасмер Ш: 185, прим. О.Н. Трубачева 
(: вряд ли верно сближение Абаева ввиду словообразовательной про- 
зрачности слав. слов); Трубачев О.Н. // Этимологические исследования 
по русскому языку. Вып. 2, 1962: 37 (- гл. в польск. и чеш. *5рой т, 
5ройтай ‘съесть, поедать’, т.е. первонач. не ‘недоросшая трава’, а ‘тра- 
ва в качестве корма’); ЛаКобзоп К. П: 636 = У\’ога 11, № 4, 1955: 615 
(к ра- и 210); Ее У\ез МецВага // Зсап4о-5]аутса У: 1959, 56; Цейтлин. 
Приставка иа- 211; Куркина Л.В. // Этимология 1976: 29 (: ограниченно 
представлено на территории южных славян); А. Эар$К! // З1аул$устпе 


ы 
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аа )етуКо7па\сте 1987: 350 (: словин. раёасёпа к *ра-2еъ, собств. 
“Огезсв-Сете14е” — ‘оезсШасепе$, оедгаске$ Сеге!4е”); Е 11: 633; 
ЭСУМ 4: 253; Ве]зеК? 503. 
Ср. *райИьъКа / *раёИьЁъ (см.), *райНьтшиКъ (см. ), *раййьиъ(рь) (см.). 
*райжьиКъ: чеш. ра2Итй ‘хохлатый жаворонок’ (Кой П: 516), рай иий ‘жук 
с сем. Ейеп!дае, Глиопиаз” (РЗС ТУ: 161), ст.-слвц. раёипй ‹ ‘травяни- 
стый покров земли’ (Н1$юг. $1оуеп. 3: 490), русск. пажитник ‘однолет- 
нее или многолетнее растение сем. бобовых с тройчатыми листьями и 
желтыми, реже голубыми, фиолетовыми и белыми цветками’ (БАС! 9: 
32: Сл. 1894 г.), диал. пажитник ‘раст. ТисопеЙа?’ (Даль? Ш: 8), иажит- 
ник: пажыт’н’ик ‘однолетнее травянистое растение сем. бобовых с 
мелкими бледножелтыми цветами’ (Сл. рус. остров. гов. Азербайджа- 
на 401), блр. ияжытник бот. ‘пажитник” (Блр.-русск.), диал. ‘вид од- 
нолетнего или многолетнего растения сем. бобовых”, ‘раст. Трайситат 
ами ИЮит Таса.’, ‘раст. ТижопейПа Г..’(ЭСБМ 8: 117), пажытник ‘вы- 
сокое большое растение с густым соцветием мелких цветочков с пыш- 
ными желтыми тычинками’ (Раслинны свет 164). 

Соотносительный вариант на -са в укр. пажитниця ‘однолетний, 
реже многолетний бурьян, растущий среди хлебов и льна’ (СУМ УГ: 
14). См. ЕСУМ 4: 253. 

Сущ., производное с суф. -ьийЙъ от *ра2йь (см.) или с суф. -Шъ от 
*рагИьпъ(Ть) (см.). 

“райньпь(ь): словен. раЯепи, прилаг. ‘зеленая поляна в горах, где пасет- 
ся скотина” (Р1е.? П: 13: из раййьпъ; Ецауес ГМ$ 1880: то ‘терра- 
собразно поднимающаяся территория с виноградником” (Ре. П: 13: к 
раЯеи; Зиекей 26; Магебпо ога Фуо), раЯеп ‘склон горы, вскопанный на 
грядки’ (Тита. А1ризка {етпто]о2Ца 22), чеш. ра2Иит ‘Казеп-’ (Кой П: 
516), раййну, прилаг. ‘поросший травой’ (РЗС ТУ: 161), ст.-слвц. раёипу, 
прилаг. (Н1$г. $]оу. Ш: 490), слвц. раёииу, прилаг. ‘поросшее травой’ 
($57 Ш: 46), др.-русск. и ст.-русск. пажитный, прилаг. ‘луговой’ (Хро- 
ногр. 1512 г., 339), ‘пасущийся на пастбище” (Изб. Св. 1073 г., 50 об.), 
‘обильный травой, могущий служить пастбищем? (Гр. Наз., 126. ХП в.), 
пажитно, в составе сказ. безл. ‘с наличии обильного корма? (Х. Тр. 
Короб., 43 ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 121), русск. устар. и обл. па- 
житный ‘относящийся к пажити, содержащий пажить’, ср. ипяжитные 
места (БАС! 9: 32), диал. ияжитный ‘к пажитям относящийся” (Даль? 
Ш: 8). 
Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *раё2ийь (см.). 
*райьпъ()ь): ст.-чеш. ра?ту, ра2т, также раё2апу, ра?ат, к ра?е ($4651 
15: 108), чеш. ра2пт, ра2пу, прилаг. к ра?е, ср. ра?па Ко5! (у животных) 
(Кок П: 516; РЗС ТУ: 162), в.-луж. ра?пу, прилаг. “ОБегаги-’ (Ра 449). 
Прилаг. с суф. -ьпъ от *раёа (см.). См. Зевизег-бе\мс. Нузюг.-ебуш. 
\МУЪ. 1054. 
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